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43. Oddíl únosců 

 
Byla krásná noc; po pravém břehu Valadynky postupovala směrem k Dněstru skupina jezdců.
Jeli velice pomalu, téměř co noha nohu mine. Zcela vpředu, několik desítek kroků před ostatními, jeli jako přední stráž
dva jezdci, ale zřejmě neměli důvod k ostražitosti a pozornosti, protože spolu neustále rozmlouvali, místo co by si
všímali okolí, a každou chvíli zastavovali koně a ohlíželi se po zadních jezdcích; jeden z nich občas zvolal:
"Pomalu! Pomalu!"
Ti vzadu ještě více zvolňovali krok, sotvaže se hýbali. Konečně obešli pahorek, jehož stín je zakrýval, a vjeli na
prostranství zalité měsíčním světlem; tehdy bylo možno postřehnout, proč postupují tak opatrně: uprostřed karavany
šli vedle sebe dva koně a nesli k sedlům přivázaná nosítka, v nichž kdosi ležel.
Stříbrné paprsky ozařovaly bledou tvář a zavřené oči.
Za nosítky jelo deset ozbrojených mužů. Podle kopí bez praporků v nich bylo možno poznat kozáky. Někteří vedli
naložené koně, jiní jeli sami, ale zatímco ti dva vpředu si naprosto nevšímali okolí, ostatní se naopak neklidně a bázlivě
rozhlíželi na všechny strany.
Zdálo se, že krajina kolem je hotová poušť.
Ticho rušily jen údery koňských kopyt a volání jednoho z jezdců, který čas od času opakoval výstrahu:
"Pomalu! Opatrně!"
Konečně se obrátil k svému druhovi:
"Je to ještě daleko, Horpyno?"
Druh, jehož oslovil Horpyno a jenž byl ve skutečnosti za kozáka přestrojená dívka vysoké postavy, pohlédl na
hvězdné nebe a odpověděl:
"Není. Dorazíme tam před půlnocí. Pojedeme přes Zlověstná lada, pak kolem Tatarskych dílců přímo do Čertovy rokle.
Ó, zle by se vám vedlo, kdybyste tudy projížděli v hodině duchů, dřív než kohout zakokrhá. Já mohu, ale s vámi by to
dopadlo tuze zle!"
První jezdec pokrčil rameny.
"Vždyť vím," řekl, "žes čertova sestra, ale i s čertem se dá vyjít.
"Ať jsem kdo jsem, s čertem se jen tak vyjít nedá," odpověděla Horpyna. "Kdybys, sokole, po celém světě hledal skrýš
pro svou kněžnu, lepší bys nenašel. Už ani těmihle místy v noci nikdo beze mne neprojde, a do rokle ještě nevstoupila
živá noha. Když někdo chce, abych mu věštila, zastaví se na kraji rokle a čeká, dokud nevyjdu. Nic se neboj. Tam nikdy
nikdo nepřijde, ani Laši, ani Tataři. Čertova rokle je strašlivá, sám uvidíš."
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"Ať je jak chce strašná, říkám ti, že tam přijdu, kdykoli budu chtít."
"Když přijedeš ve dne."
"Kdy budu chtít. A postaví-li se mi do cesty čert, popadnu ho za rohy."
"Ech Bohune, Bohune!"
"Ech Doňcovno, Doňcovno, nic se o mne nestarej. Vezme-li mě čert nebo ne, není tvá starost, ale to ti povídám: s čerty
si raď jak chceš, jen kněžně nesmí ublížit, jestli se jí něco stane, z mých rukou ti nepomohou ani čerti, ani upíři."
"Už jednou mě topili, ještě když jsem s bratrem žila na Donu, jindy mi zas kat hlavu holil, tak se ničeho nebojím. Ale
kněžnu budu hlídat z přátelství k tobě, aby jí duchové ani vlas na hlavě nezkřivili, a před lidmi je u mne v bezpečí. Už ti
neunikne."
"Ach ty sůvo ! Je-li tomu tak, proč ty tvé zlé věštby, proč jsi mi hučela do uši: Vedle ní je Lach! Vedle ní je Lach?"
"To jsem neříkala já, ale duchové. Možná že se to zatím změnilo. Zítra ti budu hádat z vody na mlynském kole. Na vodě
je všechno dobře vidět, jen je třeba dlouho hledět. Uvidíš. Ale jsi vzteklý jako pes, když ti řeknu pravdu, čertíš se a
hned saháš po holi ... "
Rozmluva ustala, bylo slyšet jen údery kopyt o kamení a nějaké hlasy doléhající od řeky, podobné vrzání polních
kobylek.
Bohun nevěnoval oněm hlasům, které se za noci mohly zdát podivné, nejmenší pozornost, pozdvihl tvář k měsíci a
hluboce se zamyslil.
"Horpyno," ozval se.
"Co je?"
"Jsi čarodějnice, musíš to tedy vědět: je pry taková bylina, že když se jí někdo napije, musí si druhého zamilovat?
Libeček nebo tak nějak?"
"Libeček. Ale na tvé trápení není libeček nic platný. Kdyby kněžna nemilovala nikoho jiného, stačilo by jí dát napít
libečku, ale miluje-li už někoho, víš, co by se stalo?"
"Co?"
"Ještě víc by milovala toho druhého."
"Jdi k čertu se svým libečkem! Špatně mi věštíš a poradit taky nedovedeš."
"Poslouchej tedy: znám jinou bylinu, co v zemi roste. Kdo se jí napije, leží dva dny a dvě noci jako zabity, o ničem neví.
Dám jí toho napít - a potom ... "
Kozák se v sedle zachvěl a zabodl do čarodějnice oči, které mu v noční tmě svítily.
"Co to krákáš?" zeptal se.
"Taj chody!" 1[1] zvolala vědma a hlučně se zasmála, jako když kobyla zařehtá.
Její smích se zlověstně rozléhal rozeklanou roklí.
"Čubko!" zvolal kozák.
Potom mu oči poznenáhlu pohasínaly, upadl opět v zamyšlení a nakonec začal mluvit jakoby sám k sobě:
"Ne, ne! Když jsme dobývali Bar, vrazil jsem do kláštera první, abych ji zachránil před opilci a abych rozbil hlavu
každému, kdo by na ni sáhl, chtěla se usmrtit nožem a teď o sobě neví. Dotknu-li se jí, zase sáhne po noži nebo skočí
do řeky, neuhlídáš ji, nešťastníče!"
"Duchem jsi Lach, žádný kozák, když si ji nechceš vzít po kozácku ... "
"Kdybych byl Lach!" zvolal Bohun, "kdybych byl Lach!"
A oběma rukama se chytil za čapku, jak ho přemohla bolest.
"Ta Laška tě musila uřknout," zabručela Horpyna.
"Snad mě uřkla!" odpověděl smutně. "Kéž by mě první kule neminula, kéž bych skončil svůj psí život na kůlu ... Na
celém světě chci jen ji jedinou, a ona jediná mě nechce!"
"Hlupáku!" zvolala hněvivě Horpyna, "vždyť ji máš!"
"Drž hubu!" houkl vztekle kozák. "Co když se zabije? Co pak? Tebe roztrhám, sebe roztrhám, hlavu si o kámen rozbiju,
lidi pokoušu jako pes! Dal bych za ni duši, svou kozáckou slávu, utekl bych za Jahorlyk, od pluku až tam někam na
konec světa, jen abych mohl žít s ní, být s ní, vedle ní umírat. A ona? Chtěla se probodnout. Kvůli komu? Kvůli mně!
Bodla se nožem! Slyšíš?"
"Nic jí nebude, neumře."
"Kdyby umřela, přibil bych tě hřeby na vrata!"
"Nemáš nad ní žádnou moc."
"Nemám, nemám. Byl bych rád, kdyby byla bodla mne, třeba by mne zabila, bylo by líp."
"Hloupá Laška ! Dobrovolně by ti měla padnout do náručí! Kde najde lepšího?"
"Dokaž to, a nasypu ti plný hrnek dukátů a druhý perel. V Baru jsme vzali velikou kořist a jinde taky."
"Jsi bohatý jako kníže Jeremiáš - a slavný. Říkají, že se tě bojí sám Kryvonos."
Kozák mávl rukou.
"Co je mi to platné, koly serce bolyť ... "
Znovu nastalo ticho. Břeh řeky byl stále divočejší, pustší. Bílé měsíční světlo dodávalo stromům a skalám fantastické
podoby. Konečně Horpyna řekla:
"Tady jsou Zlověstná lada. Musíme jet všichni pohromadě."
"Proč?"
"Není tu bezpečno."
Zadrželi koně a za chvíli se k nim připojili zadní jezdci. Bohun se vzepjal v třmenech a pohlédl do nosítek.
"Spí?" zeptal se.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  3

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Spyť," odpověděl starý kozák, "sladko jak dytyna."
"Dala jsem jí něco pro spaní," dodala vědma.
"Pomalu, opatrně," řekl Bohun a očima ulpěl na spící, "ščoby vy jiji ne rozbudyly. Misjac jij prosto v lyčko zahljadaje,
serdenku mojemu." 2[2]
"Tycho svityť, ne rozbudyť," 3[3] zašeptal jeden z molodců.
Skupina jezdců se pustila dále. Brzy byli na Zlověstných ladech. Byl to pahorek vypínající se hned nad řekou, nízký a
oblý jako na zemi ležící kulatý štít. Měsíc jej zaléval světlem a ozařoval bílé kameny, rozházené po celé jeho ploše. Tu a
tam ležely jednotlivě, jinde tvořily hromady, jakoby pozůstatky nějakých budov, rozbořených hradů a kostelů. Místy
trčely kamenné desky, zasazené jedním koncem do země, jakoby náhrobky na hřbitově. Cely pahorek se podobal jedné
velké zřícenině. Možná že kdysi dávno, za časů Jagellových, kypěl tu život; dnes bylo návrší a celá okolní krajina až k
Raškovu rozlehlou pustinou, v níž sídlila jen divoká zvěř a za noci tam provozovaly své reje zakleté duše.
Však také, sotva se jezdci dostali do poloviny svahu, lehký vítr, který až doposud vál, zesílil ve skutečnou vichřici,
začala ofukovat pahorek s jakýmsi nepřátelským, zlověstnym svistem. Tehdy se molodcům zdálo, že se mezi sutinami
ozývají těžké vzdechy, jako by vycházely ze stísněných prsou, žalostné lkání, smích, nářek a dětsky pláč. Celý pahorek
jako by ožil a volal různými hlasy. Zdálo se, že za kameny vystupují vysoké temné postavy a stíny podivných obrysů
se jim tiše ploužily před očima. V dáli, ve tmě blýskala světélka, podobná vlčím očím; konečně se z druhého konce
vršku, z nejhustěji nastavěných kup a sutin ozvalo nízké, hrdelní vytí, jemuž odpovědělo další.
"Siromachy?" 4[4] zašeptal mladý kozák, obraceje se k esaulovi.
"Ne, upíři," odpověděl esaul ještě tišeji.
"Ó, Hospody pomyluj!" zvolali zděšeně ostatní, sňali čapky a zbožně se křižovali.
Koně začali přimykat uši a chrčet. Horpyna jedoucí v čele skupiny bručela polohlasitě nesrozumitelná slova, jakoby
ďábelský otčenáš. Teprve když dojeli na druhou stranu pahorku, otočila se a řekla:
"Nu, tady už je bezpečno. Musela jsem je držet zaklínáním, jsou strašně hladoví.
Všem se z prsou vydral povzdech úlevy. Bohun s Horpynou vyjeli opět do čela a molodci, kteří před chvílí ani
nedýchali, začali si šeptat a rozmlouvat. Každý si vzpomněl, co se mu kdy s duchy nebo s upíry přihodilo.
"Nebýt Horpyny, nebyli bychom přešli," říkal jeden.
"Je to mocná vědma."
"A náš ataman i diďka ne bojiťsja. 5[5] Neviděl, neslyšel, jen se ohlížel na svou dívku."
"Kdyby se mu stalo to co mně, nebyl by tak klidný," řekl starý esaul.
"A copak se vám stalo, otče Ovsivuji?"
"Jel jsem jednou z Rejmentarovky do Huljajpole, jel jsem v noci kolem mohyl. Vtom koukám, něco zezadu : hup na
sedlo! Ohlédnu se - dítě, sinalé, bleďoučké ... ! To je zřejmě hnali s matkou do zajetí a umřelo nekřtěné. Oči mu svítí a
ono naříká, naříká! Ze sedla mi skočilo na krk a najednou cítím, jak mě kouslo za uchem. ó, Hospody, upír! Ale sloužil
jsem dlouhý čas ve Valašsku, a tam je upírů víc než lidí, takže si tam s nimi vědí rady. Seskočil jsem tedy z koně, vrazil
kinžál do země a povídám: Zmiz, uteč! - zakvílelo, chytilo se rukojeti kinžálu a sklouzlo po ostři pod drn. Poznamenal
jsem zemi křížem a odjel."
"To je ve Valašsku tolik upírů, otče?"
"Každý druhý Valach bude po smrti upírem - a valašští upíři jsou ze všech nejhorší. Říkají jim tam brukolaci."
"A kdo má větší moc, otče: diďko nebo upír?"
"Diďko má větší moc, ale upír je nebezpečnější. Když se ti podaří diďka zkrotit, bude ti sloužit, ale upíři nejsou k
ničemu, větří jen po krvi. Diďko je vždycky jejich atamanem."
"A nad diďky zas vládne Horpyna."
"Určitě. Pokud je živa, potud nad nimi vládne. Kdyby je neměla v hrsti, nesvěřil by jí náš ataman svou žežulku, protože
brukolaci jsou nejlačnější panenské krve."
"Já jsem zase slyšel, že nad nevinnou duší nemají moci."
"Nad duši ne, ale nad tělem ano."
"Bylo by jí škoda, krasavice. Krev a mléko. Náš baťko věděl, co má v Baru popadnout."
Ovsivuj mlaskl.
"Darmo mluvit. Zolotaja Ljaška ... "
"Mně jí bylo, otče, líto," řekl mladý kozák. "Když jsme ji pokládali do nosítek, spínala bílé ručky a prosila, prosila: Zabij
mě, nedej zneuctít nešťastnou!"
"Vždyť jí nebude zle."
Další rozmluvu jim přerušila přijíždějící Horpyna.
"Hej, molodci," zvolala vědma, "to jsou Tatarské dílce, ale nebojte se, tady je nebezpečná jen jedna noc v roce a
Čertova rokle s mým sídlem je už nedaleko."
Zakrátko zaslechli štěkot psů. Jezdci vjeli do ústí rokle, táhnoucí se kolmo k řece; byla tak úzká, že sotva čtyři jezdci
mohli jet vedle sebe. Na dně rokle tekl potok, kroutil se v měsíčním světle jako had a plynul bystře k řece. Ale jak jezdci
postupovali, strmé a skalisté stěny se stále více rozšiřovaly a tvořily dost veliký prostor, mírně stoupající a uzavřený ze
stran skalami. Dno bylo tu a tam zarostlé vysokými stromy. Vítr se tu ani nehnul. Po zemi se od stromů táhly dlouhé
černé stíny a na místech zalitých měsíčním světlem jasně svítily bílé, kulaté i podlouhlé předměty, v nichž kozáci s
hrůzou poznali lidské lebky a hnáty. Otáčeli se nedůvěřivě kolem sebe, občas se křižovali přes prsa a na čele. Vtom v
dálce problesklo mezi stromy světélko a současně se přihnali dva hroziví ohromní černi psi s rudě světélkujícíma očima,
a když viděli koně a lidi, začali štěkat a vyt. Horpyna na ně zavolala, utišila je, i začali obíhat kolem jezdců, chroptěli a
chrčeli, jak byli udýchaní.
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"Podivní psi," šeptali molodci.
"To nejsou psi," zabručel starý Ovsivuj hlasem, který prozrazoval, jak pevně je o tom přesvědčen.
Zatím se mezi stromy objevila chýše, za ní stáj, opodál a trochu výše ještě jedna temná budova. Chata byla napohled
pěkná a rozlehlá, v oknech zářilo světlo.
"To je mé sídlo," řekla Bohunovi Horpyna, "a tamhle to je mlýn; meleme v něm jen vlastní obilí, ale jsem vorožycha,
6[6] věštím z vody na kole. Taky tobě budu věštit. Dívka bude bydlit v jizbě, ale chceš-li tam ověsit stěny, uložíme ji
zatím na druhou stranu. Zastavte a slezte z koní!"
Jezdci se zastavili a Horpyna zavolala:
"Čeremisi, huku, huku, Čeremisi!"
Jakási postava se svazkem hořících louči v ruce vystoupila před chatu, pozdvihla světlo a začala si mlčky prohlížet
příchozí.
Byl to starý muž, nestvůrně ohyzdný, malý, téměř trpaslík, s plochou, čtverhrannou tváří a šikmýma, jako škvíry
úzkýma očima.
"Cos to za čerta?" zeptal se Bohun.
"Jeho se neptej," řekla obryně, "má vyříznutý jazyk."
"Pojď blíž."
"Poslouchej," pokračovala Horpyna, "co kdybychom zanesli dívku do mlýna? Tady budou molodci připravovat
světnici, zatloukat hřebíky do zdí a probudili by ji."
Kozáci seskočili z koní a začali opatrně odvazovat nosítka. Sám Bohun na všechno starostlivě dohlížel, sám se chopil
nosítek u hlav, když je nesli do mlýna. Trpaslík šel napřed a svítil jim loučí. Kněžna, kterou Horpyna napojila odvarem
uspávajících bylin, vůbec se neprobudila, jen se jí ve světle louče chvěla víčka. Červená zář jí oživovala obličej. Možná
že byla ukolébána v krásné sny, neboř se na tom pochodu, podobajícím se pohřbu, sladce usmívala. Bohun na ni
hleděl a měl pocit, že mu srdce vylétne z prsou. "Miláčku můj, žežulko má!" šeptal tiše, až jeho hezká tvář zjihla a plála
velkým ohněm lásky, ktery ho zachvátil a zahříval stále více, jako oheň neuhašený pocestným zachvacuje divokou
step.
Horpyna po jeho boku řekla:
"Až se z toho spánku probudí, bude zdráva."
"Sláva Bohu! Sláva Bohu!" odpověděl kozák.
Zatím začali molodci před chatou snímat z šesti koní velké rance a vyndávat z nich v Baru ukořistěné tapety, koberce a
jiné drahé předměty. Ve světnici rozdělali veliký oheň, a zatímco jedni přinášeli stále nové závěsy, druzí jimi pokrývali
dřevěné stěny jizby. Bohun nejenže pamatoval na bezpečnou klec pro svou žežulku, ale rozhodl se, že ji upraví, aby se
jí zajetí nezdálo příliš nesnesitelné. Brzy se vrátil z mlýna a dozíral na práci. Noc míjela, měsíc už sňal své bledé světlo z
vrcholků skal, a ze světnice bylo stále ještě slyšet tlumené klepání kladívek. Obyčejná jizba se čím dál více podobala
komnatě. Když konečně byly stěny ověšeny a hliněná podlaha postlána koberci, přinesli spící kněžnu a uložili ji na
měkké lůžko.
Potom všechno utichlo. Jen ve stáji se ještě nějaky čas rozléhaly uprostřed ticha výbuchy smíchu, podobné koňskému
řehtání: mladá vědma šprýmovala na seně s kozáky a rozdávala jim štulce a hubičky. 
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43. Oddíl únosců 

Byla krásná noc; po pravém břehu Valadynky postupovala směrem k Dněstru skupina jezdců.
Jeli velice pomalu, téměř co noha nohu mine. Zcela vpředu, několik desítek kroků před ostatními, jeli jako přední stráž
dva jezdci, ale zřejmě neměli důvod k ostražitosti a pozornosti, protože spolu neustále rozmlouvali, místo co by si
všímali okolí, a každou chvíli zastavovali koně a ohlíželi se po zadních jezdcích; jeden z nich občas zvolal:
"Pomalu! Pomalu!"
Ti vzadu ještě více zvolňovali krok, sotvaže se hýbali. Konečně obešli pahorek, jehož stín je zakrýval, a vjeli na
prostranství zalité měsíčním světlem; tehdy bylo možno postřehnout, proč postupují tak opatrně: uprostřed karavany
šli vedle sebe dva koně a nesli k sedlům přivázaná nosítka, v nichž kdosi ležel.
Stříbrné paprsky ozařovaly bledou tvář a zavřené oči.
Za nosítky jelo deset ozbrojených mužů. Podle kopí bez praporků v nich bylo možno poznat kozáky. Někteří vedli
naložené koně, jiní jeli sami, ale zatímco ti dva vpředu si naprosto nevšímali okolí, ostatní se naopak neklidně a bázlivě
rozhlíželi na všechny strany.
Zdálo se, že krajina kolem je hotová poušť.
Ticho rušily jen údery koňských kopyt a volání jednoho z jezdců, který čas od času opakoval výstrahu:
"Pomalu! Opatrně!"
Konečně se obrátil k svému druhovi:
"Je to ještě daleko, Horpyno?"
Druh, jehož oslovil Horpyno a jenž byl ve skutečnosti za kozáka přestrojená dívka vysoké postavy, pohlédl na
hvězdné nebe a odpověděl:
"Není. Dorazíme tam před půlnocí. Pojedeme přes Zlověstná lada, pak kolem Tatarskych dílců přímo do Čertovy rokle.
Ó, zle by se vám vedlo, kdybyste tudy projížděli v hodině duchů, dřív než kohout zakokrhá. Já mohu, ale s vámi by to
dopadlo tuze zle!"
První jezdec pokrčil rameny.
"Vždyť vím," řekl, "žes čertova sestra, ale i s čertem se dá vyjít.
"Ať jsem kdo jsem, s čertem se jen tak vyjít nedá," odpověděla Horpyna. "Kdybys, sokole, po celém světě hledal skrýš
pro svou kněžnu, lepší bys nenašel. Už ani těmihle místy v noci nikdo beze mne neprojde, a do rokle ještě nevstoupila
živá noha. Když někdo chce, abych mu věštila, zastaví se na kraji rokle a čeká, dokud nevyjdu. Nic se neboj. Tam nikdy
nikdo nepřijde, ani Laši, ani Tataři. Čertova rokle je strašlivá, sám uvidíš."
"Ať je jak chce strašná, říkám ti, že tam přijdu, kdykoli budu chtít."
"Když přijedeš ve dne."
"Kdy budu chtít. A postaví-li se mi do cesty čert, popadnu ho za rohy."
"Ech Bohune, Bohune!"
"Ech Doňcovno, Doňcovno, nic se o mne nestarej. Vezme-li mě čert nebo ne, není tvá starost, ale to ti povídám: s čerty
si raď jak chceš, jen kněžně nesmí ublížit, jestli se jí něco stane, z mých rukou ti nepomohou ani čerti, ani upíři."
"Už jednou mě topili, ještě když jsem s bratrem žila na Donu, jindy mi zas kat hlavu holil, tak se ničeho nebojím. Ale
kněžnu budu hlídat z přátelství k tobě, aby jí duchové ani vlas na hlavě nezkřivili, a před lidmi je u mne v bezpečí. Už ti
neunikne."
"Ach ty sůvo ! Je-li tomu tak, proč ty tvé zlé věštby, proč jsi mi hučela do uši: Vedle ní je Lach! Vedle ní je Lach?"
"To jsem neříkala já, ale duchové. Možná že se to zatím změnilo. Zítra ti budu hádat z vody na mlynském kole. Na vodě
je všechno dobře vidět, jen je třeba dlouho hledět. Uvidíš. Ale jsi vzteklý jako pes, když ti řeknu pravdu, čertíš se a
hned saháš po holi ... "
Rozmluva ustala, bylo slyšet jen údery kopyt o kamení a nějaké hlasy doléhající od řeky, podobné vrzání polních
kobylek.
Bohun nevěnoval oněm hlasům, které se za noci mohly zdát podivné, nejmenší pozornost, pozdvihl tvář k měsíci a
hluboce se zamyslil.
"Horpyno," ozval se.
"Co je?"
"Jsi čarodějnice, musíš to tedy vědět: je pry taková bylina, že když se jí někdo napije, musí si druhého zamilovat?
Libeček nebo tak nějak?"
"Libeček. Ale na tvé trápení není libeček nic platný. Kdyby kněžna nemilovala nikoho jiného, stačilo by jí dát napít
libečku, ale miluje-li už někoho, víš, co by se stalo?"
"Co?"
"Ještě víc by milovala toho druhého."
"Jdi k čertu se svým libečkem! Špatně mi věštíš a poradit taky nedovedeš."
"Poslouchej tedy: znám jinou bylinu, co v zemi roste. Kdo se jí napije, leží dva dny a dvě noci jako zabity, o ničem neví.
Dám jí toho napít - a potom ... "
Kozák se v sedle zachvěl a zabodl do čarodějnice oči, které mu v noční tmě svítily.
"Co to krákáš?" zeptal se.
"Taj chody!" 7[1] zvolala vědma a hlučně se zasmála, jako když kobyla zařehtá.
Její smích se zlověstně rozléhal rozeklanou roklí.
"Čubko!" zvolal kozák.
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Potom mu oči poznenáhlu pohasínaly, upadl opět v zamyšlení a nakonec začal mluvit jakoby sám k sobě:
"Ne, ne! Když jsme dobývali Bar, vrazil jsem do kláštera první, abych ji zachránil před opilci a abych rozbil hlavu
každému, kdo by na ni sáhl, chtěla se usmrtit nožem a teď o sobě neví. Dotknu-li se jí, zase sáhne po noži nebo skočí
do řeky, neuhlídáš ji, nešťastníče!"
"Duchem jsi Lach, žádný kozák, když si ji nechceš vzít po kozácku ... "
"Kdybych byl Lach!" zvolal Bohun, "kdybych byl Lach!"
A oběma rukama se chytil za čapku, jak ho přemohla bolest.
"Ta Laška tě musila uřknout," zabručela Horpyna.
"Snad mě uřkla!" odpověděl smutně. "Kéž by mě první kule neminula, kéž bych skončil svůj psí život na kůlu ... Na
celém světě chci jen ji jedinou, a ona jediná mě nechce!"
"Hlupáku!" zvolala hněvivě Horpyna, "vždyť ji máš!"
"Drž hubu!" houkl vztekle kozák. "Co když se zabije? Co pak? Tebe roztrhám, sebe roztrhám, hlavu si o kámen rozbiju,
lidi pokoušu jako pes! Dal bych za ni duši, svou kozáckou slávu, utekl bych za Jahorlyk, od pluku až tam někam na
konec světa, jen abych mohl žít s ní, být s ní, vedle ní umírat. A ona? Chtěla se probodnout. Kvůli komu? Kvůli mně!
Bodla se nožem! Slyšíš?"
"Nic jí nebude, neumře."
"Kdyby umřela, přibil bych tě hřeby na vrata!"
"Nemáš nad ní žádnou moc."
"Nemám, nemám. Byl bych rád, kdyby byla bodla mne, třeba by mne zabila, bylo by líp."
"Hloupá Laška ! Dobrovolně by ti měla padnout do náručí! Kde najde lepšího?"
"Dokaž to, a nasypu ti plný hrnek dukátů a druhý perel. V Baru jsme vzali velikou kořist a jinde taky."
"Jsi bohatý jako kníže Jeremiáš - a slavný. Říkají, že se tě bojí sám Kryvonos."
Kozák mávl rukou.
"Co je mi to platné, koly serce bolyť ... "
Znovu nastalo ticho. Břeh řeky byl stále divočejší, pustší. Bílé měsíční světlo dodávalo stromům a skalám fantastické
podoby. Konečně Horpyna řekla:
"Tady jsou Zlověstná lada. Musíme jet všichni pohromadě."
"Proč?"
"Není tu bezpečno."
Zadrželi koně a za chvíli se k nim připojili zadní jezdci. Bohun se vzepjal v třmenech a pohlédl do nosítek.
"Spí?" zeptal se.
"Spyť," odpověděl starý kozák, "sladko jak dytyna."
"Dala jsem jí něco pro spaní," dodala vědma.
"Pomalu, opatrně," řekl Bohun a očima ulpěl na spící, "ščoby vy jiji ne rozbudyly. Misjac jij prosto v lyčko zahljadaje,
serdenku mojemu." 8[2]
"Tycho svityť, ne rozbudyť," 9[3] zašeptal jeden z molodců.
Skupina jezdců se pustila dále. Brzy byli na Zlověstných ladech. Byl to pahorek vypínající se hned nad řekou, nízký a
oblý jako na zemi ležící kulatý štít. Měsíc jej zaléval světlem a ozařoval bílé kameny, rozházené po celé jeho ploše. Tu a
tam ležely jednotlivě, jinde tvořily hromady, jakoby pozůstatky nějakých budov, rozbořených hradů a kostelů. Místy
trčely kamenné desky, zasazené jedním koncem do země, jakoby náhrobky na hřbitově. Cely pahorek se podobal jedné
velké zřícenině. Možná že kdysi dávno, za časů Jagellových, kypěl tu život; dnes bylo návrší a celá okolní krajina až k
Raškovu rozlehlou pustinou, v níž sídlila jen divoká zvěř a za noci tam provozovaly své reje zakleté duše.
Však také, sotva se jezdci dostali do poloviny svahu, lehký vítr, který až doposud vál, zesílil ve skutečnou vichřici,
začala ofukovat pahorek s jakýmsi nepřátelským, zlověstnym svistem. Tehdy se molodcům zdálo, že se mezi sutinami
ozývají těžké vzdechy, jako by vycházely ze stísněných prsou, žalostné lkání, smích, nářek a dětsky pláč. Celý pahorek
jako by ožil a volal různými hlasy. Zdálo se, že za kameny vystupují vysoké temné postavy a stíny podivných obrysů
se jim tiše ploužily před očima. V dáli, ve tmě blýskala světélka, podobná vlčím očím; konečně se z druhého konce
vršku, z nejhustěji nastavěných kup a sutin ozvalo nízké, hrdelní vytí, jemuž odpovědělo další.
"Siromachy?" 10[4] zašeptal mladý kozák, obraceje se k esaulovi.
"Ne, upíři," odpověděl esaul ještě tišeji.
"Ó, Hospody pomyluj!" zvolali zděšeně ostatní, sňali čapky a zbožně se křižovali.
Koně začali přimykat uši a chrčet. Horpyna jedoucí v čele skupiny bručela polohlasitě nesrozumitelná slova, jakoby
ďábelský otčenáš. Teprve když dojeli na druhou stranu pahorku, otočila se a řekla:
"Nu, tady už je bezpečno. Musela jsem je držet zaklínáním, jsou strašně hladoví.
Všem se z prsou vydral povzdech úlevy. Bohun s Horpynou vyjeli opět do čela a molodci, kteří před chvílí ani
nedýchali, začali si šeptat a rozmlouvat. Každý si vzpomněl, co se mu kdy s duchy nebo s upíry přihodilo.
"Nebýt Horpyny, nebyli bychom přešli," říkal jeden.
"Je to mocná vědma."
"A náš ataman i diďka ne bojiťsja. 11[5] Neviděl, neslyšel, jen se ohlížel na svou dívku."
"Kdyby se mu stalo to co mně, nebyl by tak klidný," řekl starý esaul.
"A copak se vám stalo, otče Ovsivuji?"
"Jel jsem jednou z Rejmentarovky do Huljajpole, jel jsem v noci kolem mohyl. Vtom koukám, něco zezadu : hup na
sedlo! Ohlédnu se - dítě, sinalé, bleďoučké ... ! To je zřejmě hnali s matkou do zajetí a umřelo nekřtěné. Oči mu svítí a
ono naříká, naříká! Ze sedla mi skočilo na krk a najednou cítím, jak mě kouslo za uchem. ó, Hospody, upír! Ale sloužil
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jsem dlouhý čas ve Valašsku, a tam je upírů víc než lidí, takže si tam s nimi vědí rady. Seskočil jsem tedy z koně, vrazil
kinžál do země a povídám: Zmiz, uteč! - zakvílelo, chytilo se rukojeti kinžálu a sklouzlo po ostři pod drn. Poznamenal
jsem zemi křížem a odjel."
"To je ve Valašsku tolik upírů, otče?"
"Každý druhý Valach bude po smrti upírem - a valašští upíři jsou ze všech nejhorší. Říkají jim tam brukolaci."
"A kdo má větší moc, otče: diďko nebo upír?"
"Diďko má větší moc, ale upír je nebezpečnější. Když se ti podaří diďka zkrotit, bude ti sloužit, ale upíři nejsou k
ničemu, větří jen po krvi. Diďko je vždycky jejich atamanem."
"A nad diďky zas vládne Horpyna."
"Určitě. Pokud je živa, potud nad nimi vládne. Kdyby je neměla v hrsti, nesvěřil by jí náš ataman svou žežulku, protože
brukolaci jsou nejlačnější panenské krve."
"Já jsem zase slyšel, že nad nevinnou duší nemají moci."
"Nad duši ne, ale nad tělem ano."
"Bylo by jí škoda, krasavice. Krev a mléko. Náš baťko věděl, co má v Baru popadnout."
Ovsivuj mlaskl.
"Darmo mluvit. Zolotaja Ljaška ... "
"Mně jí bylo, otče, líto," řekl mladý kozák. "Když jsme ji pokládali do nosítek, spínala bílé ručky a prosila, prosila: Zabij
mě, nedej zneuctít nešťastnou!"
"Vždyť jí nebude zle."
Další rozmluvu jim přerušila přijíždějící Horpyna.
"Hej, molodci," zvolala vědma, "to jsou Tatarské dílce, ale nebojte se, tady je nebezpečná jen jedna noc v roce a
Čertova rokle s mým sídlem je už nedaleko."
Zakrátko zaslechli štěkot psů. Jezdci vjeli do ústí rokle, táhnoucí se kolmo k řece; byla tak úzká, že sotva čtyři jezdci
mohli jet vedle sebe. Na dně rokle tekl potok, kroutil se v měsíčním světle jako had a plynul bystře k řece. Ale jak jezdci
postupovali, strmé a skalisté stěny se stále více rozšiřovaly a tvořily dost veliký prostor, mírně stoupající a uzavřený ze
stran skalami. Dno bylo tu a tam zarostlé vysokými stromy. Vítr se tu ani nehnul. Po zemi se od stromů táhly dlouhé
černé stíny a na místech zalitých měsíčním světlem jasně svítily bílé, kulaté i podlouhlé předměty, v nichž kozáci s
hrůzou poznali lidské lebky a hnáty. Otáčeli se nedůvěřivě kolem sebe, občas se křižovali přes prsa a na čele. Vtom v
dálce problesklo mezi stromy světélko a současně se přihnali dva hroziví ohromní černi psi s rudě světélkujícíma očima,
a když viděli koně a lidi, začali štěkat a vyt. Horpyna na ně zavolala, utišila je, i začali obíhat kolem jezdců, chroptěli a
chrčeli, jak byli udýchaní.
"Podivní psi," šeptali molodci.
"To nejsou psi," zabručel starý Ovsivuj hlasem, který prozrazoval, jak pevně je o tom přesvědčen.
Zatím se mezi stromy objevila chýše, za ní stáj, opodál a trochu výše ještě jedna temná budova. Chata byla napohled
pěkná a rozlehlá, v oknech zářilo světlo.
"To je mé sídlo," řekla Bohunovi Horpyna, "a tamhle to je mlýn; meleme v něm jen vlastní obilí, ale jsem vorožycha,
12[6] věštím z vody na kole. Taky tobě budu věštit. Dívka bude bydlit v jizbě, ale chceš-li tam ověsit stěny, uložíme ji
zatím na druhou stranu. Zastavte a slezte z koní!"
Jezdci se zastavili a Horpyna zavolala:
"Čeremisi, huku, huku, Čeremisi!"
Jakási postava se svazkem hořících louči v ruce vystoupila před chatu, pozdvihla světlo a začala si mlčky prohlížet
příchozí.
Byl to starý muž, nestvůrně ohyzdný, malý, téměř trpaslík, s plochou, čtverhrannou tváří a šikmýma, jako škvíry
úzkýma očima.
"Cos to za čerta?" zeptal se Bohun.
"Jeho se neptej," řekla obryně, "má vyříznutý jazyk."
"Pojď blíž."
"Poslouchej," pokračovala Horpyna, "co kdybychom zanesli dívku do mlýna? Tady budou molodci připravovat
světnici, zatloukat hřebíky do zdí a probudili by ji."
Kozáci seskočili z koní a začali opatrně odvazovat nosítka. Sám Bohun na všechno starostlivě dohlížel, sám se chopil
nosítek u hlav, když je nesli do mlýna. Trpaslík šel napřed a svítil jim loučí. Kněžna, kterou Horpyna napojila odvarem
uspávajících bylin, vůbec se neprobudila, jen se jí ve světle louče chvěla víčka. Červená zář jí oživovala obličej. Možná
že byla ukolébána v krásné sny, neboř se na tom pochodu, podobajícím se pohřbu, sladce usmívala. Bohun na ni
hleděl a měl pocit, že mu srdce vylétne z prsou. "Miláčku můj, žežulko má!" šeptal tiše, až jeho hezká tvář zjihla a plála
velkým ohněm lásky, ktery ho zachvátil a zahříval stále více, jako oheň neuhašený pocestným zachvacuje divokou
step.
Horpyna po jeho boku řekla:
"Až se z toho spánku probudí, bude zdráva."
"Sláva Bohu! Sláva Bohu!" odpověděl kozák.
Zatím začali molodci před chatou snímat z šesti koní velké rance a vyndávat z nich v Baru ukořistěné tapety, koberce a
jiné drahé předměty. Ve světnici rozdělali veliký oheň, a zatímco jedni přinášeli stále nové závěsy, druzí jimi pokrývali
dřevěné stěny jizby. Bohun nejenže pamatoval na bezpečnou klec pro svou žežulku, ale rozhodl se, že ji upraví, aby se
jí zajetí nezdálo příliš nesnesitelné. Brzy se vrátil z mlýna a dozíral na práci. Noc míjela, měsíc už sňal své bledé světlo z
vrcholků skal, a ze světnice bylo stále ještě slyšet tlumené klepání kladívek. Obyčejná jizba se čím dál více podobala
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komnatě. Když konečně byly stěny ověšeny a hliněná podlaha postlána koberci, přinesli spící kněžnu a uložili ji na
měkké lůžko.
Potom všechno utichlo. Jen ve stáji se ještě nějaky čas rozléhaly uprostřed ticha výbuchy smíchu, podobné koňskému
řehtání: mladá vědma šprýmovala na seně s kozáky a rozdávala jim štulce a hubičky. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
44. Vyznání nešťastné lásky 

Slunce bylo už vysoko na obloze, když druhého dne kněžna procitla ze spánku.
Její pohled padl nejprve na strop, dlouze se na něm zastavil a potom oběhl celou světnici. Vracející se dívčino vědomí
bojovalo ještě se zbytky snů a vidin. Ve tváři se jí objevil údiv a neklid. Kde to je? Odkud se tu vzala a v čí je moci? Sní
ještě, nebo už bdí? Co znamená ta nádhera, která ji obklopuje? Co se s ní až doposud dělo? V tom okamžení se před ní
rázem objevily jako živé scény z dobytí Baru. Vzpomněla si na všechno, na vraždění obyvatel, šlechty, měšťanů, kněží,
jeptišek a děti, na obličeje luzy zmazané krví, na opilý řev, na soudný den vyvražďovaného města a posléze na Bohuna
a na únos. Vzpomněla si i na to, jak ve chvíli zoufalství klesla na nůž, který si sama nastavila- a studený pot se jí zaperlil
na čele. Nůž jí zřejmě sklouzl po rameni, protože cítí jen trochu bolesti, přitom však cítí, že žije, že se jí vrací síla i zdraví,
vzpomíná si dokonce, jak ji dlouho, dlouho vezli někam v nosítkách. Ale kde je teď? V nějakém zámku, zachráněna, mezi
svými, v bezpečí ? Znovu běží očima po komnatě. Okénka jsou jako v selském stavení, malá, čtvercová, neprůhledná,
místo skla jsou v nich bílé blány. Což by to snad skutečně byla selská chalupa? To není možné, proti tomu svědči
nesmírná nádhera uvnitř jizby. Místo stropu visí nad dívkou veliký závěs z purpurového hedvábí, posety zlatými
hvězdami a měsíci; nevysoké stěny jsou beze zbytku potaženy tapetami; na podlaze leží pestrobarevný koberec jakoby
posetý čerstvými květy. Přístřešek nad krbem je pokryt perským koberečkem, všude samé třapce, hedvábí, aksamit,
stropem počínaje a konče poduškami, na nichž spočívá její hlava. Jasné denní světlo pronikající skrze okenní blány
osvětluje vnitřek, ale zároveň se ztrácí v purpuru, v temně zeleném a fialovém aksamitu a vytváří jakési slavnostní
duhové šero. Kněžna se diví, nevěří vlastním očím. Jsou to nějaké čáry, nebo ji snad vojsko knížete Jeremiáše
vysvobodilo z rukou kozáků a uložilo do některého knížecího zámku?
Dívka sepjala ruce.
"Svatá Přečistá, dej, aby tomu bylo tak, aby první tvář, která se objeví ve dveřích, byla tvář přítele a ochránce!"
Vtom k ní skrze těžký hedvábný závěs pronikl zvuk teorbanu a současně čísi hlas zanotoval známou píseň:
 
Oj ty milování, 
horší nad stonání! 
Však stonání přejde, 
zdraví zas nadejde, 
na věky ať hvězda 
věrné lásky vzejde!
 
Kněžna se pozdvihla na lůžku, ale čím dále poslouchala, tím více se jí oči šířily hrůzou; nakonec strašlivě vykřikla a jako
mrtvá klesla do podušek.
Poznala po hlasu Bohuna.
Její výkřik pronikl skrze stěny jizby, neboť za chvíli zašelestil těžký závěs a na prahu se objevil sám kozák.
Helena si zakryla tvář rukama a její zbledlé, třesoucí se rty opakovaly jako v horečce:
"Ježíši Maria! Ježíši Maria!"
Pohled, který ji tak zděsil, byl by rozradoval nejedny dívčí oči, protože z mládencova šatu i z tváře až záře vycházela.
Briliantové knoflíky na županu se mu třpytily jako hvězdy na nebi, nůž i šavle zářily drahokamy, župan ze stříbrné lamy
a červený kontuš zdvojnásobily krásu jeho mladistvého zjevu - stál před ní štíhlý, černobrvý, nádherný, nejkrásnější ze
všech ukrajinských mladíků.
Oči však měl zamžené jako hvězdy zacloněné mlhou, hleděl na ni téměř pokorně, a když viděl, že jí strach z tváře nemizí,
promluvil nízkým, smutným hlasem:
"Neboj se, kněžno!"
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"Kde to jsem? Kde jsem?" ptala se, pohlížejíc na něj skrze prsty.
"V bezpečí, daleko od války. Neboj se, duše má milá. Přivezl jsem tě sem z Baru, aby ti neublížili ani lidé, ani válka.
Kozáci v Baru nikoho neživili, ty jediná ses odtamtud dostala živá."
"Co tu děláš, pane? Proč mě pronásleduješ?"
"Já tě pronásleduju? Můj milý Bože!"- a kozák rozpřáhl ruce a začal kroutit hlavou jako člověk, kterému se děje velká
nespravedlnost.
"Já se tě strašlivě bojím."
"A proč se bojíš? Poručíš-li, nehnu se ode dveří, jsem tvůj otrok. Budu sedět na prahu a hledět ti do očí. Nechci ti
ublížit, proč mě nenávidíš? Ej, Bože milý! V Baru ses zranila nožem, jak jsi mne spatřila, ačkoli jsi mě dávno znala a
věděla's, že tě budu chránit. Nejsem ti přece cizí, jsem tvůj upřímný přítel, a ty ses chtěla zabít nožem, kněžno!"
Bledé kněžniny tváře se náhle zalily krví.
"Dala jsem přednost smrti před zhanobením," řekla, "a přísahám, že jestli mě neušetříš, zabiju se, i kdybych měla
zároveň zahubit svou duši."
Z dívčiných očí vyskočil plamen a kozák viděl, že s touhle kurcewiczovskou krvi nesmí žertovat, protože v rozčilení
provede, čím hrozí, a podruhé povede nůž lépe.
Neodpověděl tedy nic, pokročil jen pár kroků k oknu, usedl na lavici pokrytou zlatou lamou a svěsil hlavu.
Chvíli trvalo mlčení.
"Buď klidná," řekl. "Pokud jsem střízliví, pokud mi matka pálenka v hlavě nezapálí, jsi pro mne nedotknutelná jako ikona
v cerkvi. A od té doby, co jsem tě v Baru našel, přestal jsem pít. Předtím jsem pil, pil, zaléval jsem své hoře matkou
pálenkou. Co jiného mi zbývalo? Teď do úst nevezmu sladkého vína ani pálenky."
Kněžna mlčela.
"Pohledím na tebe," pokračoval, "potěším oči tvým krásným líčkem a půjdu."
"Vrať mi svobodu," řekla dívka.
"Což jsi snad v zajetí? Jsi tu paní. A kam se chceš vrátit? Kurcewiczové zahynuli, oheň zničil vsi i města, kníže z Luben
odešel, táhne na Chmelnického, Chmelnickij zas na něho, všude zuří válka, všude teče krev, všude je plno kozáků a
Tatarů, vojáků. Kdo tě uchrání? Kdo se nad tebou smiluje, když ne já?"
Kněžna pozdvihla oči, neboť si vzpomněla, že na světě žije kdosi, kdo by se jí ujal, kdo by se nad ní slitoval a ubránil ji,
ale nechtěla jeho jméno vyslovit, aby nepodráždila toho nelítostného lva; zároveň jí však sevřel srdce hluboký žal.
Zdalipak ještě žije ten, po němž její duše teskní? Dokud byla v Baru, věděla, že žije, protože hned po odchodu pana
Zagloby zaslechla jméno pana Skrzetuského spolu se zprávami o vítězstvích hrozného knížete. Ale kolik dnů a nocí už
uplynulo od té doby, kolik bitev mohlo být svedeno, kolikero nebezpečí ho mohlo ohrozit! Zprávy o něm ji mohly
dosáhnout pouze Bohunovym prostřednictvím, a jeho se ptát nechtěla a neodvažovala.
Hlava jí klesla na podušky.
"Mám tu zůstat jako vězeň?" ptala se v nářku. "Co jsem ti udělala, že za mnou chodíš jako neštěstí?"
Kozák se rozhovořil tak tiše, že jej bylo sotva slyšet:
"Cos mi udělala, nevím, ale vím, že jsem-li já tvým neštěstím, ty zas mym. Kdybych tě nemiloval, byl bych volny jako
vítr v poli, srdce bych měl svobodné, duši svobodnou a byl bych slavný jako sám Konaševyč Sahajdačnyj. Tvé líčko
je mé neštěstí, tvé oči jsou mé neštěstí; netoužím ani po volnosti, ani po kozácké slávě. Co pro mne znamenaly všechny
krásky, dokud jsi nevyrostla z děcka v pannu! Jednou jsem zajal galéru s nejkrásnějšími dívkami, které vezli sultánovi -
ani jedna mi nepadla do srdce. Bratři kozáci si s nimi zadováděli, pak jsem poručil přivázat každé na krk kámen a hodit je
do moře. Nikoho jsem se nebál, o nic jsem nedbal, chodil jsem na vojnu proti pohanům, bral jsem kořist a byl jsem ve
stepi tak jako kníže ve svém hradě. A dnes? Hle, sedím tu jako rab, žebrám od tebe dobré slůvko, nemohu je vyžebrat,
nezaslechl jsem je nikdy, dokonce ani tehdy ne, když mi tě bratři a teta zasnubovali. Och, kdybys, dívčino, byla ke mně
jiná, kdyby ses ke mně chovala jinak, nebylo by se stalo, co se stalo: nebyl bych pobil tvé příbuzné, nebyl bych se
spojil s povstáním a se sedláky; ale tvou vinou jsem přišel o rozum. Byla bys mě mohla vodit, kam bys chtěla, byl bych
ti obětoval život, duši. Jsem teď zbrocen šlechtickou krví, ale kdysi jsem bil Tatary a tobě jsem přivážel kořist, abys
mohla chodit ve zlatě a klenotech jako cherubín boží - proč jsi mě tehdy nemilovala? Och, těžko mi je, těžko! Žal mi svírá
srdce. Nemohu žit ani s tebou, ani bez tebe, ani daleko, ani blízko tebe, ani nahoře, ani dole, holubičko má, srdéčko ty
moje! Odpusť mi, že jsem si pro tebe přišel do Rozlog po kozácku, s šavlí a ohněm; byl jsem zpity hněvem na knížata,
cestou jsem pil pálenku - nešťastný zbojník. A potom, když jsi mi utekla, vyl jsem jako pes, rány mě bolely, nechtěl
jsem jíst, prosil jsem matku smrt, aby si mě vzala, a teď ty chceš, abych tě propustil, abych tě opět ztratil, holubičko má,
srdéčko ty moje."
Kozák umlkl, protože se mu hlas v hrdle zlomil, proměnil se v nářek, a Helena ve tváři chvíli rudla, chvíli bledla. Čím více
nezměrné lásky bylo v Bohunovych slovech, tím větší propast se otevírala před dívkou, bezedná propast,
neponechávající jí naději na záchranu.
Kozák chvíli odpočíval, ovládl se a pokračoval:
"Žádej si, co chceš. Pohled, jak je ta světnice vyzdobena - to všechno je mé, burská kořist, přivezl jsem to pro tebe na
šesti koních. Žádej, co chceš, žluté zlato, zářivé látky, jasné drahokamy, pokorné služebníky. Jsem bohat, mám svého
dost a Chmelnickij pro mne ničeho nebude litovat, ani Kryvonos ne, budeš jako kněžna Wisniowiecká, dobudu ti
zámky, daruju ti půl Ukrajiny, neboť ačkoli jsem kozák a nikoli polský šlechtic, jsem bunčučný ataman, slouží pode
mnou deset tisíc molodců, víc než pod knížetem Jeremiášem. Žádej, oč chceš, jen když ode mne nebudeš chtít utéci, jen
když u mne zůstaneš, holubičko, a budeš mne milovat!"
Kněžna se zvedla z podušek bledá jako křída, ale její sladká, překrásná tvář vyjadřovala nezlomnou vůli, hrdost a sílu,
že holubice byla v tom okamžiku podobnější orlici.
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"Čekáš-li na mou odpověď," řekla, "věz, že kdybych měla cely věk úpět ve tvém zajetí, nikdy, nikdy té nebudu milovat,
k čemuž mi dopomoz Bůh!"
Bohun chvíli zápasil sám se sebou.
"Takové věci mi neříkej," řekl chraptivě.
"Ty mi nemluv o lásce, je mi z toho stydno, uráží mě to a hněvá. Já nejsem pro tebe."
Kozák vstal.
"A pro koho tedy jsi, kněžno Kurcewiczowno? Čí bys byla v Baru, kdybych nebyl přišel já?"
"Kdo mi zachrání život, aby mne uvrhl do hanby a zajetí, je můj nepřítel, nikoli přítel."
"A ty si myslíš, že by tě byli kozáci hned zabili?"
"Byl by mě zabil nůž, který's mi vyrval."
"A nevrátím ti ho, protože musíš být má," vybuchl kozák.
"Nikdy! Raději smrt!"
"Musíš být má a budeš!"
"Nikdy!"
"Kdybys nebyla raněná, po tom, cos mi řekla, hnal bych molodce do Raškova pro mnicha, aby ho přivedli za krk, a zítra
bych byl tvým mužem. Tak co? Nebylo by pak hříchem nemilovat a nelaskat vlastního muže? Hej, ty velkomožná
panno, kozákova láska tě uráží a hněvá! A co ty jsi zač, že já jsem pro tebe chám? Kde jsou tvé hrady, tví bojaři a
vojsko? Nač je ti tvůj hněv, nač se urážíš? Získal jsem tě ve válce, jsi má zajatkyně. Ech, kdybych byl Chám, nahajkou
po bílých zádech bych tě naučil rozumu a bez kněze bych se nasytil tvou krásou, jen kdybych byl chám, a nikoli rytíř!"
"Andělé nebeští, zachraňte mě!" zašeptala, kněžna.
Zatím se kozákovi do tváře drala stále větší vzteklost a unášel ho hněv.
"Já vím," pokračoval, "proč se urážíš, proč se mi stavíš na odpor! Pro jiného střežíš svou panenskou čest; ale jako že
jsem živ, jako že jsem kozák, k tomu nedojde! Mizerný šlechtic! Rváč! Falešný Lach! Mor aby ho! Sotva tě uviděl,
sotva se s tebou v tanci zatočil, celou tě získal a ty, kozáku, trp, hlavu si rozbij! Ale já ho dostanu a kůži z něho dám
sedřít a hřebíky vypnout. Abys věděla, Chmelnickij táhne na Lachy, jdu s ním a toho tvého holoubka najdu, i kdyby se
pod zem ukryl, a až se vrátím, hodím ti jeho zatracenou hlavu pod nohy."
Poslední atamanova slova Helena už neslyšela. Bolest, hněv, rány, rozrušení, hrůza ji zbavily sil - po všech údech se jí
rozlila nesmírná slabost, oči a vědomi jí pohasly - klesla ve mdlobách.
Kozák stál chvíli bledý hněvem, s pěnou na rtech; vtom si všiml její mrtvé, bezvládně zvrácené hlavy a z úst se mu
vydral nelidsky křik
"Vže po nejí! 13[1] Horpyno! Horpyno! Horpyno!"
A vrhl se na zem.
Obryně vstoupila do jizby jako duch.
"Ščo z toboju?" 
"Zachraň ji, zachraň ji!" křičel Bohun. "Já ji zabil!"
"Ščo ty zduriv?" 14[2] 
"Zabil jsem ji, zabil!" naříkal kozák a lomil rukama. Když se Horpyna přiblížila ke kněžně a poznala, že to není smrt, jen
těžká mdloba, vystrčila Bohuna za dveře a začala dívku křísit.
Za chvíli kněžna otevřela oči.
"No, panenko, to nic," řekla čarodějnice. "Ty ses ho asi lekla a přišly na tebe mrákoty, ale mrákoty odejdou a zdraví se
ti vrátí. Jsi děvče jako lusk, budeš ještě žít a užívat na světě štěstí."
"Kdo jsi?" zeptala se kněžna slabým hlasem.
"Já? Tvá služebnice, on to poručil."
"Kde to jsem?"
"V Čertově rokli. Tady je naprostá pustina, kromě něho tu nikoho neuvidíš."
"A ty tu taky bydlíš?"
"To je naše hospodářství. Jsem Doňcovna, můj bratr slouží pod Bohunem jako plukovník, velí dobrým molodcům, a já
sedím tady - a budu tě tady v té pozlacené komnatě ošetřovat. Z chalupy až záře vychází ! To on všechno pro tebe
přivezl."
Helena pohlédla do zdravé dívčiny tváře a zdálo se jí, že je to tvář upřímná.
"Budeš na mne hodná?"
Bílé zuby mladé vědmy zablýskly v úsměvu.
"Budu. Abych nebyla!" odpověděla. "A ty buď hodná na atamana. Je to sokol, slavný moloděc, on ti ... "
Tu se vědma sklonila k Heleninu uchu, začala jí něco šeptat a nakonec vybuchla v smích.
"Pryč!" vykřikla kněžna.

 
 
45. Věštba 

Dva dny poté seděli Doňcovna a Bohun pod vrbou vedle mlýnského kola a hleděli, jak se na něm pění voda.
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"Budeš ji ošetřovat, budeš ji hlídat, nespustíš ji z oči, nikdy nesmí vykročit z rokle," řekl Bohun.
"Z rokle vede k řece úzký průchod a tady je místa dost. Dej úžinu zasypat kamením, a budem tu jak na dně hrnce; když
budu potřebovat, cestu si najdu."
"Z čeho tu žijete?"
"Čeremis pěstuje pod skalami kukuřici, víno a chytá ptáky do osidel. S tím, cos přivezl, nebude mít o nic nouzi, leda o
ptačí mléko. Neboj se, z rokle se nedostane a nikdo se o ní nedoví; jen aby tví lidé nevyžvanili, že je tady."
"Poručil jsem jim, aby přísahali. Jsou to věrní molodci, nic neprozradí, i kdyby z nich řemeny krájeli. Ale ty sama jsi
říkala, že za tebou přicházejí lidé jako za věštkyní."
"Občas přijde někdo z Raškova, občas, jak se to lidé doslechnou, přijdou bůhvíodkud. Ale zůstávají na břehu řeky, do
rokle nikdo nevstoupí, bojí se. Viděl's ty kosti? Když chtěl někdo jít dál, zbyly po něm kosti."
"Tys ho zabila?" .
"Na tom nesejde, kdo ho zabil. Když někdo chce, abych mu věštila, počká na kraji rokle, a já jdu ke kolu. Jdu a řeknu
mu, co vidím ve vodě. Hned se podívám i pro tebe, nevím jen, jestli se něco ukáže, protože vždycky vidět nebývá."
"Jen abys neuviděla nic zlého."
"Kdybych viděla něco zlého, nepojedeš! Beztoho by bylo líp, kdybys neodjížděl."
"Musím. Chmelnickij mi poslal do Baru dopis, abych se vrátil, i Kryvonos mi to doručil. Teď na nás Lachové táhnou s
velkým vojskem, tak musíme být pohromadě."
"A kdy se vrátíš?"
"Nevím. Bude veliká bitva, taková, jaké ještě nebylo. Bude to smrt naše, nebo smrt Lachů. Porazí-li nás, uteču sem,
zvítězíme-li, vrátím se pro svou žežulku a odjedu s ní do Kyjeva."
"A když padneš?"
"Od toho jsi vorožycha, abych se to dověděl."
"A když padneš?"
"Raz maty rodyla." 
"Ba! Ale co mám potom s dívkou udělat? Zakroutit jí krkem nebo co?"
"Jen se jí dotkni, a dám tě voly na kůl narazit."
Kozák se smutně zamyslil.
"Jestli umřu, řekni jí, aby mi odpustila."
"Ech, nevděčná Laška, že tě za takovou lásku nemiluje! Kdybych já byla na jejím místě, já bych se ti nebránila, ha ha!"
Při těch slovech šťouchla Horpyna kozáka dvakrát do boku a v smíchu mu ukázala všechny zuby.
"Jdi k čertu!" odpověděl kozák.
"No no, vždy já vím, že ty nejsi pro mě!"
Bohun se zahleděl do zpěněné vody na kole, jako by si chtěl sám věštit.
"Horpyno!" ozval se za chvíli.
"Copak?"
"Až odjedu, bude se jí po mně stýskat?"
"Když se jí nechceš zmocnit po kozácku, bude možná líp, když odjedeš."
"Nechci, nemohu, nesmím! Vím, že by umřela."
"Pak je možná líp, že odjedeš! Dokud tě vidí, nechce o tobě ani slyšet. Ale až tu měsíc dva posedí se mnou a s
Čeremisem, budeš jí milejší."
"Kdyby byla zdráva, vím, co bych udělal. Přivedl bych z Raškova popa a poručil bych, aby nás oddal, ale teď se bojím,
protože jak by se poděsila, umřela by. Sama jsi to viděla."
"Dej pokoj! Nač potřebuješ popa a svatbu? Nejsi pravý kozák - ne! Nechci sem popa ani polského kněze. V Raškově
leží dobrudžští Tataři, ještě bys nám je přivedl na krk, a to by ses pak s kněžnou víckrát neshledal. Co tě to napadlo?
Jeď si a vrať se!"
"Podívej se do vody a pověz, co vidíš. Mluv pravdu a nelži, i kdybys mě tam viděla mrtvého."
Doňcovna přistoupila k mlýnskému korytu a vytáhla druhé stavidlo, zadržující vodu v potoce; bystré vlny se
dvojnásobnou rychlosti valily korytem. Kolo se začalo prudčeji otáčet, až je nakonec zakryla vodní tříšť; hustá pěna se
točila pod kolem jako ve varu.
Vědma zabodla své černé oči do víru, chytila se za ušima svých černých copů a začala volat:
"Huku, huku! Ukaž se! V dubovém kole, v bílé pěně, v jasné mlze, ať zlý či dobrý, ukaž se!"
Bohun přistoupil a usedl vedle ní. Jeho obličej vyjadřoval obavy i horečnou zvědavost.
"Vidím!" vykřikla vědma.
"Co vidíš?"
"Smrt svého bratra. Dva voli narážejí Doňce na kůl."
"K čertu s tvým bratrem!" zabručel Bohun, který se chtěl dovědět něco jiného.
Chvíli bylo slyšet jen hukot kola, otáčejícího se, jako by se bylo vzteklo.
"Bratr má svou sírou hlavu zsinalou, klovou do něj vrány!" řekla vědma.
"Co vidíš dále?"
"Nic... Ach, jak je zsinalý! Huku, huku! V dubovém kole, v bílé pěně, v jasné mlze, ukaž se mi ...! Vidím!"
"A co?"
"Bitvu! Lachové prchají před molodci."
"A já je honím?"
"I tebe vidím. Potýkáš se s malým rytířem. Hur, hur, hur! Střez se malého rytíře!"
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"A kněžna?"
"Není tu. Opět vidím tebe a s tebou někoho, kdo tě zradí. Je to tvůj falešný přítel."
Bohun pohlcoval očima chvíli pěnu, chvíli Horpynu a zároveň si namáhal hlavu, aby věštbě napomohl.
"Jaky přítel?"
"Nevidím. Nevím, je-li starý nebo mladý."
"Starý, jistě starý!"
"Je to možné, že je starý."
"Vím, kdo to je. Už jednou mě zradil. Starý šlechtic s šedivou bradou a zákalem na oku. Mor aby ho! Ale to není můj
přítel."
"Strojí proti tobě úklady. Zase už vidím. Počkej, je tu i kněžna, má na hlavě věnec z routy, bílé šaty a nad ní je jestřáb."
"To jsem já."
"Možná že jsi to ty. Jestřáb ... Nebo sokol? Jestřáb!"
"To jsem já."
"Počkej, už zas nevidím . . . V dubovém kole, v bílé pěně . . . Och, och, mnoho vojáků, mnoho molodců, mnoho, jako
stromů v lese, jako bodláčí ve stepi, a nade všemi ty a před tebou nesou tři bunčuky."
"A kněžna je se mnou?"
"Není, tys v táboře."
Znovu nastala chvíle ticha. Kolo klapalo, až se celý mlýn otřásal.
"Ej, co je tu krve, co krve! Co padlých, nad nimi vlci, havrani, mor. Samí mrtví, samí mrtví! Jen mrtví, není vidět nic než
krev!"
Náhle závan větru odvál z kola mlžný prach a současně se nade mlýnem objevil nestvůrný Čeremis s otýpkou dříví na
zádech.
"Čeremisi, zavři stavidla!" zvolala dívka.
Po těch slovech si odešla do strouhy umýt tvář a ruce a trpaslík zatím zastavil vodu.
Bohun seděl zamyšlený. Probudil ho příchod Horpyny.
"Nic víc jsi už neviděla?" zeptal se jí.
"Co se ukázalo, to se ukázalo, nic víc už neuvidím."
"A nelžeš?"
"Při hlavě svého bratra jsem mluvila pravdu. Narazí ho na kůl. Voli ho potáhnou za nohy. Je mi ho líto. Ech, není sám,
komu je určena smrt! Co mrtvých se ukázalo! Nikdy jsem jich tolik neviděla. Bude na světě velká válka."
"A ji jsi viděla s jestřábem nad hlavou?"
"Viděla."
"A měla na hlavě věnec?"
"Věnec a na sobě bílé šaty."
"A jak víš, že ten jestřáb jsem já? Říkal jsem ti o tom mladém polském šlechtici, možná že je to on?"
Dívka se zamračila a zamyslila.
"Ne," řekla za chvíli, potřásajíc hlavou, "kdyby to znamenalo Lacha, byl by to orel!"
"Sláva Bohu! Sláva Bohu! Půjdu teď za molodci, aby připravili koně na cestu. V noci vyrazíme."
"Tak tedy přec jen pojedeš."
"Poručil mi to Chmelnickij i Kryvonos. Dobře jsi viděla, že bude velká válka, totéž jsem četl v Baru v listě od
Chmelnického.
Bohun sice neuměl číst, ale styděl se za to, nechtěl byt považován za hlupce.
"Jeď tedy," řekla vědma. "Máš štěstí, staneš se hetmanem; viděla jsem nad tebou tři bunčuky, tak jako vidím tyhle
prsty."
"Stanu se hetmanem a kněžnu si vezmu za žínku, pro mě není sedlačka."
"Se sedlačkou bys jinak hovořil, ale tamté se stydíš. Tys měl byt Lachem."
"Ja že ne hiršyj." 15[1] 
Po těch slovech odešel Bohun do stáje k molodcům a Horpyna šla vařit.
K večeru byli koně připraveni, ale kozák s odjezdem nespěchal. Seděl ve světnici na hromadě koberců a s teorbanem v
ruce hleděl na svou kněžnu, která už vstala z lože, ale skryla se do druhého rohu jizby, tiše se modlila růženec a
naprosto si nevšímala kozáka, jako by vůbec ve světnici nebyl. Ten naopak sledoval očima každý sejí pohyb, ušima
lovil každý její povzdech a nevěděl, co si počít. Co chvíli otvíral ústa, aby začal rozhovor, ale slova mu nechtěla ze rtů.
Bledá, mlčící tvář s výrazem přísnosti na brvách a ústech mu brala odvahu. Tento výraz u ní dříve nevídat. Bezděčně si
vzpomněl na podobné večery v Rozlogách a vyvstaly mu před očima jako živé: jak on a Kurcewiczové sedávali okolo
dubového stolu. Stará kněžna vylupovala slunečnice, knížata vrhala z poháru kostky, on hleděl na krásnou mladou
kněžnu - právě tak jako teď. Jenže tehdy býval šťasten, tehdy, když vyprávěl o svych výpravách se Záporožci,
poslouchala a občas mu její černé oči spočinuly na tváři a pootevřená malinová ústa prozrazovala, jak napjatě
poslouchá. Teď na něho ani nepohlédla. Tehdy, když hrál na teorban, naslouchala, dívala se a jemu srdce jihlo. A div
divoucí: teď je přec jejím pánem, zmocnil se jí se zbraní v ruce, je jeho zajatkyní, jeho nevolnicí, může jí poroučet, a
přece tehdy cítil, že je jí blíž a stavem rovnější. Kurcewiczové byli jeho bratři, a tak ona, jejich sestřenice, byla nejen
jeho žežulkou, sokolem, nejdražší černobrvou dívkou, ale zároveň jakoby příbuznou. A teď před ním sedí hrdá,
zachmuřená, mlčící, nemilosrdná paní. Ech, vře to v něm hněvem. Ukázal by jí, co znamená opovrhovat kozákem, jenže
on tu nemilosrdnou paní miluje, krev by za ni vycedil; jakmile mu hněv sevře prsa, vždycky jako by ho nějaká
neviditelná ruka popadla za kštici a nějaky hlas mu zahřměl do ucha: "Stůj!" Však už několikrát vybuchl jako plamen a
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potom bil hlavou o zem. To byl cely výsledek. A tak se milý kozák svíjí, neboť cítí, že je jí ve světnici na obtíž. Kdyby
se aspoň usmála, kdyby pronesla vlídné slovo, padl by jí k nohám a odjel by k čertu, aby všechnu svou trýzeň, hněv,
urážku utopil v polské krvi. A zatím tu před kněžnou sedí jako nevolník. Kdyby ji byl dříve neznal, kdyby to byla Polka
zajatá v prvním šlechtickém domě, byl by smělejší, ale tohle je kněžna Helena, o kterou pokorně prosil Kurcewicze, za
kterou by byl dal Rozlogy a všechno, co měl. Tím větší hanba je mu chovat se před ní jako chám, o to je k ní nesmělejší.
Čas plyne, zvenčí sem doléhá hluk rozmlouvajících kozáků, kteří už jistě sedí v sedle a čekají na atamana, a ataman
prožívá muka. Jasná zář louče mu dopadá na tvář, na bohatý kontuš a na teorban - kdyby se aspoň podívala! Ataman
cítí hořkost a hněv, smutek a rozpaky. Chtěl by se s ní rozloučit něžně, ale bojí se, že rozloučení nebude takové, po
jakém celou duší touží, bojí se, že odjede s hořkostí, hněvem, bolestí.
Ech, kdyby to nebyla kněžna Helena, kněžna Helena, která se bodla nožem, hrozila, že se zabije, a která je mu tak milá,
tak drahá! Čím ukrutnější, hrdější, tím dražší ... !
Vtom před okny zaržal kůň.
Kozák sebral odvahu.
"Kněžno," řekl, "je čas, abych odjel."
Helena mlčela.
"A ty mi neřekneš sbohem?"
"Jeď, pane, sbohem!" odpověděla vážně.
Kozákovi se sevřelo srdce: řekla, co si přál, ale toužil, aby to byla řekla jinak.
"Vím," řekl, "že se na mne hněváš, že mě nenávidíš, ale povím ti, že jiný by se k tobě choval hůře než já. Přivezl jsem tě
sem, protože nic jiného nezbývalo, ale co zlého jsem ti udělal? Nechoval jsem se k tobě, jak se sluší a, patří, jako ke
královně? Řekni! Nebo jsem už takový zločinec, že mi ani vlídné slovo neřekneš? Jsi přece v mé moci."
"Jsem v moci boží," odpověděla stejně důstojně jako předtím, "ale že se přede mnou krotíš, za to ti děkuji."
"Pojedu raději, aspoň s takovymhle slovem. Možná že budeš litovat, možná že se ti zasteskne."
Helena mlčela.
"Je mi líto, že tě tu musím zanechat samotnou," pokračoval Bohun, "je mi líto odjet, ale musím. Lehčej by mi bylo,
kdyby ses na mne usmála, kdybys mi z upřímného srdce udělala křížek. Co mám učinit, abych si tě získal?"
"Vrať mi svobodu, Bůh ti všechno odpustí i já ti odpustím a budu ti blahořečit."
"Možná že budeš," odtušil kožák, "možná že ještě budeš litovat, žes ke mně byla tak krutá."
Bohun si chtěl koupit chvíli loučení třebas i za poloviční slib, který ovšem nezamýšlel dodržet, a podařilo se mu to:
Heleně blýsklo v očích světlo naděje a z obličeje jí zmizela strohost. Sepjala ruce na prsou a pohlédla na něho jasnym
zrakem.
"Ty že bys . . . "
"No nevím ... " odpověděl tiše kozák, protože se mu dral do hrdla současně stud i lítost. "Teď nemohu, nemohu - horda
leží v Divokých Polích, všude projíždějí čambuly, od Raškova táhnou dobrudžští Tataři, nemohu, bojím se, ale až se
vrátím. Před tebou jsem jako chlapec. Můžeš se mnou dělat co chceš. Nevím . . . nevím . . . !"
"Kéž tě Bůh osvítí, kéž tě osvítí Svatá Přečistá ... ! Jeď sbohem!"
Podala mu ruku. Bohun přiskočil, přisál se k ní rty - náhle pozdvihl hlavu, setkal se s jejím vážným pohledem - a ruku
pustil. Potom, couvaje ke dveřím, klaněl se jí po kozácku po pás, ukláněl se ještě ve dveřích a konečně zmizel za
závěsem.
Zakrátko dolehl okny živější hovor, řinkot zbraní a později slova písně, rozdrobené v několik hlasů 16[2] :
 
Bude slava slavna 
pomiž kozakamy, 
pomiž druhamy, 
na dovhyja lita, 
do kinca vika... 
 
Hlasy a dusot kopyt se vzdalovaly a tichly čím dále více. 
 

 

 
 
 
 
 
 

46. Rozbolavělé duše 

Už jednou s ní provedl Pánbůh hotový zázrak," vyprávěl Zagloba Wolodyjowskému a Podbipietovi, s nimiž seděl ve
Skrzetuského příbytku. "Hotovým zázrakem, povídám, dovolil mi ji vyrvat z Bohunových rukou a během celé cesty
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ochránit; doufejme, že se nad ní smiluje ještě jednou. Jen kdyby byla naživu! A něco mi pořád našeptává, že ji Bohun
unesl. Uvědomte si, pánové, toto: jak nám řekli jazykové, stal se po Puljanovi druhým velitelem u Kryvonosa zrovna on
- aby ho čerti vzali - a tak se musel dobývání Baru účastnit."
"Ale co když ji v tom množství nešťastníků nenašel, vždyť tam pobili bezmála dvacet tisíc lidi," namítl pan
Wolodyjowski.
"To ho neznáš. Přísahal bych, že dobře věděl, že je kněžna v Baru. A pak to jistě dopadlo tak, že ji zachránil před řeží a
někam ji zavezl."
"Velkou útěchu nám tím neposkytuješ; na místě pana Skrzetuského byl bych raději, kdyby byla zahynula, než aby se
dostala do jeho neřestných rukou."
"Ani to by nebyla žádná útěcha, protože jestli zahynula, tedy zhanobena ... "
"To je k uzoufaní!" zvolal Wolodyjowski.
"K uzoufaní!" opakoval pan Longinus.
Zagloba si začal potrhávat kníry i bradu a konečně vybuchl:
"Aby je prašivina sežrala, celý ten psí rod! Aby z jejich střev pohani tětivy ukroutili! Všechny národy stvořil Bůh, ale
ty lotry, sodomity, ďábel! Aby jim všechno jejich ženské pohlaví zjalovělo!"
"Neznal jsem tu líbeznou pannu," řekl smutně pan Wolodyjowski, "ale byl bych raději, kdyby bylo neštěstí postihlo
mne."
"Viděl jsem ji jen jedinkrát, ale když si na ni vzpomenu, žalem mi život trpkne!" řekl pan Longinus.
"To vy!" zvolal pan Zagloba. "A co teprve já? Otcovskou láskou jsem si ji zamiloval a z takového nebezpečí jsem ji
zachránil! Co teprve já?"
"A co pan Skrzetuski?" dodal Wolodyjowski.
Rytíři byli zcela zoufalí a pohroužili se v mlčení.
První se vzpamatoval pan Zagloba.
"Cožpak už není žádné pomoci?" zeptal se.
"Není-li tu pomoci, zbývá nám povinnost ji pomstít," odpověděl Wolodyjowski.
"Kéž by nám Bůh co nejdřív seslal rozhodnou bitvu!" povzdechl pan Longinus. "Říká se, že Tataři se už přepravili přes
Dněpr a rozbili své stany ve stepi."
Nato se znovu ozval pan Zagloba:
"Není přece možné, abychom ji, nebohou, jen tak opustili a nepodnikli nic na její záchranu. Už jsem se dost své staré
kosti po světě nevláčel, líp by mi teď slušelo povalovat se klidně někde u pece, v teple, ale kvůli ní, chudince, půjdu
třeba až do Cařihradu, třeba si zas navlíknu selskou šerku a do rukou vezmu teorban, na který se nemohu bez odporu
ani podívat."
"Ty jsi, vzácný pane, tak štědře zásoben fortely, vymysli něco," vybídl ho pan Podbipieta.
"Už mi hlavou prošlo hodně všelijakých nápadů. Kdyby jich kníže Dominik měl aspoň polovinu, dávno už by
Chmelnickij visel. Mluvil jsem o tom i se Skrzetuským, ale s tím teď není vůbec řeč. Bolest se do něho zakousla a
vysává ho hůř než nemoc. Dávejte na něho pozor, aby nepřišel o rozum. kasto se stává, že se mens 17[1] od velkého
zármutku začne chovat jako vino, až nakonec zkysne."
"Stává se to, stává!" potvrdil pan Longinus.
Pan Wolodyjowski se netrpělivě zavrtěl a zeptal se:
"Jaké tedy jsou tvé nápady?"
"Mé nápady? Tedy nejprve se musíme dovědět, je-li, chuděrka má nejdražší - ať ji andělé opatrují ode všeho zlého -
je-li ještě živa, a to se můžeme dovědět dvojím způsobem: buďto najdeme mezi knížecími kozáky muže věrné a
spolehlivé, kteří budou ochotni naoko utéci ke kozákům, spřátelit se s Bohunovými lidmi a něco se od nich dovědět ...
"
"Mám mezi svými dragouny několik Rusínů!" přerušil ho Wolodyjowski. "Najdu takové lidi."
"Počkej . . . ! Nebo chytit z těch ničemů, kteří dobývali Bar, jazyka, jestli by něco nevěděl. Všichni hledí na Bohuna jako
na svatý obrázek, obdivují se jeho ďábelské kuráži, zpívají o něm písně - aby jim chřtány pukly! - a jeden druhému
básní o tom, co Bohun vykonal i nevykonal. Jestli naši chudinku unesl, jistě se to před nimi neutajilo."
"Můžem tedy jednak vyslat lidi ke kozákům, jednak se vynasnažit chytit jazyka," poznamenal pan Podbipieta.
"Uhodl's! Dovědět se, že žije, to je pro nás nejdůležitější. Potom, chcete-li upřímně Skrzetuskému pomoci, svěříte se
mému velení, protože mám nejvíce zkušeností. Převlékneme se za sedláky a vynasnažíme se vypátrat, kam ji ukryl, a
jakmile to jednou budeme vědět, hlavu na to, že ji dostaneme. Nejvíc riskujeme já a Skrzetuski, protože nás Bohun zná,
a kdyby nás chytil, ani rodná matka by se k nám nehlásila, ale z vás obou žádného neviděl."
"Mne viděl," dodal pan Podbipieta, "ale na tom nesejde."
"Možná že nám ho Pánbůh vydá do rukou!" zvolal pan Wolodyjowski.
"Naprosto netoužím se s ním uvidět," pokračoval Zagloba. "Na toho ať se podívá kat. Musíme si počínat obezřetně,
abychom cely podnik nezkazili. Není možné, aby o jejím úkrytu věděl jen on sám, a za to vám ručím, že bude bezpečnější
vyptat se na to někoho jiného."
"Snad se to dovědí naši lidé, které k němu pošleme. Jen kdyby kníže dovolil, vyberu si spolehlivé a vyšlu je třeba hned
zítra."
"Kníže to dovolí, ale pochybuju, že se něco dovědí. Poslyšte, pánové, myslím na jiný způsob, a to místo co bychom
posílali lidi nebo chytali jazyky, abychom se sami převlékli za sedláky a bez meškání vyrazili."
"Och, to nejde!" zvolal pan Wolodyjowski.
"Proč by to nešlo?"
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"Neznáš patrně vojenskou službu. Stanou-li korouhve nemine excepto, je to svaté. Žádný rytíř, i kdyby mu otec a
matka umírali, nepůjde žádat, aby se směl vzdálit, před bitvou je to nejvýš nečestný čin, jakého se voják může dopustit.
Po rozhodné bitvě, když je nepřítel zničen, je to možné, ale nikdy před bitvou. A uvědom si, pane: Skrzetuski byl první,
komu se chtělo vyskočit, letět a zachránit ji, a ani necekl. Má už své jméno, kníže ho miluje, a ani se neozval, protože
zná svou povinnost. Víš, pane, to je služba veřejná, a to druhé soukromá věc. Nevím, jak je tomu jinde, ale domnívám
se, že je to všude stejné, a u našeho knížete je dovolená před bitvou něco neslýchaného, natož ještě pro důstojníka!
Však také i kdyby se Skrzetuskému duše v těle na kusy rvala, s takovou žádostí by ke knížeti nešel."
"Vím, že je to hotový starý Říman, muž přísných zásad," namítl pan Zagloba, "ale kdyby to tak knížeti někdo
napověděl, možná že by dal jemu i vám dovolenou z vlastní vůle."
"Ani ve snu ho to nenapadne ! Kníže má na starosti celou Rzeczpospolitou. Co si myslíš, že by se teď, kdy se na něho
valí ty nejdůležitější starosti, týkající se celého národa, staral o čísi soukromé záležitosti? A i kdyby nám, což je
nepravděpodobné, dal nevyžádané dovolení, jak je Bůh nade mnou, nikdo z nás by se teď z tábora nehnul, neboť i my
jsme povinni sloužit nejprve nešťastné vlasti, a nikoli sobě."
"Vím o tom, vím, i službu znám ze starých časů, proto také jsem ti řekl, že se mi to jen tak mihlo hlavou, ale ne že by se
mi to v ní usadilo. Konečně, abychom mluvili pravdu, pokud vojsko té holoty stojí nedotčeno, mnoho bychom toho
nedokázali, kdežto až budou poraženi, pronásledováni, až bude každý z nich myslit jen na svou vlastní hlavu, můžeme
se směle pustit mezi ně a snáze od nich dostaneme nějaké zprávy. Jen aby co nerychleji přitáhlo zbývající vojsko, nebo
jinak se snad u toho Čolhanského Kamene umoříme. Kdyby tak měl velení náš kníže, už bychom byli vyrazili, ale jak je
vidět, kníže Dominik se cestou příliš často zastavuje a odpočívá, když tu pořád ještě není."
"Čekají ho už do tří dnů."
"Dej Bůh, aby tu byl co nejdřív! Pan korunní podčíšník přitáhne dnes, že ano?"
"Ano."
Vtom se otevřely dveře a vstoupil Skrzetuski.
Zdálo se, že rysy jeho tváře vytesala bolest z kamene, takový v nich byl chlad a klid.
Bylo divné hledět na tu mladou, ale přísnou, vážnou tvář, jako by se na ní nikdy neobjevil úsměv, a snadno bylo
uhodnout, že až by ji poznamenala smrt, mnoho by se v ní už nezměnilo. Plnovous narostl panu Janovi do půli prsou a
v jeho havraní černi svítily tu a tam stříbrné nitky.
Druhové a věrní přátelé jeho bolest spíš tušili, neboť ji nedával najevo. Jinak byl duchem přítomen, napohled klidný,
ve své vojenské službě ještě svědomitější než obvykle a celý zaujat blížící se válkou.
"Mluvili jsme tu o tvém neštěstí, které je právě tak naším neštěstím," řekl pan Zagloba, "neboť Bůh je svědkem,
nemůžeme se ničím potěšit. Byl by to však planý cit, kdybychom ti pomáhali jen prolévat slzy, a tak jsme se rozhodli, že
prolijeme i krev, abychom chudinku, žije-li ještě na tomto světě, vysvobodili ze zajetí."
"Bůh vám zaplať," odpověděl Skrzetuski.
"Půjdem s tebou třeba do tábora Chmelnického," řekl pan Wolodyjowski, pohlížeje neklidně na přítele.
"Bůh vám zaplať," opakoval pan Jan.
"Víme," ujal se slova pan Zagloba, "že sis přísahal hledat ji živou nebo mrtvou, a jsme ochotni třeba ještě dnes ... "
Skrzetuski usedl.na lavici, oči upřel do země a neodpověděl, že se až pana Zagloby zmocnila zlost. Snad by to nechtěl
vzdát? pomyslel si. Jestli ano, ať je mu Bůh milostiv! To pak už na světě není ani vděku, ani věrnosti. Jenže se ještě
najde někdo, kdo jí pomůže, ledaže bych dřív ducha vypustil!
Ve světnici zavládlo ticho, přerušované jen vzdechy pana Longina. Malý Wolodyjowski se zatím přiblížil ke
Skrzetuskému a šťouchl ho do ramene:
"Odkud jsi přišel?"
"Od knížete."
"Nu, a co?"
"Na noc jedu na výzvědy."
"Daleko?"
"Až k Jarmoliňcům, bude-li volná cesta."
Wolodyjowski pohlédl na Zaglobu a okamžitě se dorozuměli.
"To je směrem k Baru?" zabručel Zagloba.
"Půjdeme s tebou."
"Musíš si jít pro dovolení a zeptat se, nemá-li pro tebe kníže jinou práci."
"Pojďme společně, chtěl bych se zeptat ještě na něco jiného."
"Jdem s vámi," řekl Zagloba.
Vstali a šli. Knížecí stan byl dost daleko, na druhém konci tábora. V přední světnici zastali mnoho důstojníků z různých
korouhví, protože vojsko přicházelo do Čolhanského Kamene ze všech stran a všichni pospíchali nabídnout své
služby knížeti. Pan Wolodyjowski musil dost dlouho čekat, než mohl spolu s panem Podbipietou stanout před tváři
knížete, ale zato jim kníže okamžitě dovolil jet i vyslat několik rusínských dragounů, kteří by předstírali, že uprchli z
tábora, a odešli by k Bohunovým kozákům a vyptávali se tam na kněžnu. Wolodyjowskému pak řekl:
"Sám vymýšlím pro Skrzetuského různé úkoly, protože vidím, jak se uzavřel do své bolesti a jak ho sžírá; je mi ho
nevýslovně lito. Nic vám o tom neřekl?"
"Málo. V první chvíli vyskočil a chtěl se vydat nazdařbůh mezi kozáky, ale vzpomněl si, že korouhve stojí nemine
excepto, že jsme ve službě vlasti, které je třeba poskytnout pomoc spíš než komu jinému, a proto k tobě, knížecí milosti,
vůbec nešel. Jediný Bůh ví, co se v něm děje."
"Těžce ho zkouší. Dávej na něho pozor, vidím, žes jeho věrny přítel."
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Pan Wolodyjowski se hluboce poklonil a odešel, nebo ke knížeti právě vešel vojevoda kyjevský s panem starostou
stobnickým, s panem Denhofem, starostou sokalským, a s několika dalšími vojenskými hodnostáři.
"Nu, jak?" zeptal se ho Skrzetuski.
"Jedu s tebou, jen musím dřív zajít ke své korouhvi, mám kamsi odeslat několik vojáků."
"Pojďme společně."
Vyšli a s nimi pan Podbipieta, Zagloba a starý Zacwilichowski, který mířil ke své korouhvi. Nedaleko stanů dragounské
korouhve pana Wolodyjowského potkali pana Laszcze, jdoucího, či spíše vrávorajícího v čele skupiny šlechticů,
neboť jak on, tak i jeho druhové byli namol. Když to pan Zagloba viděl, jen si povzdychl. Již u Konstantinova se s
panem korunním strážným tuze spřátelili, a to proto, že si jejich povahy byly svým způsobem podobny jako dvě kapky
vody. Pan Laszcz totiž, ačkoli obávaný rytíř a na pohany hotový ras, byl zároveň slávny výtržník, fláma a hráč, a čas,
který mu zbýval mezi bitvami, nájezdy a rvačkami, trávil nejraději ve společnosti lidi, jako byl pan Zagloba, pil jako duha
a poslouchal šprýmy. Byl to velkorysý ničema a sám jediný měl na svědomí tolik rozbrojů, tolikrát se dostal do sporu
se zákony, že by na to v každém jiném státě už dávno byl doplatil hlavou. Nejednou byl odsouzen in contumatiam, ale
nedělal si z toho mnoho ani v době míru, a teď, za války bylo tím spíše všechno zapomenuto. S knížetem se spojil již u
Rosolovců a u Konstantinova mu prokázal značné služby, ale od doby, co se odpočívalo ve Zbaraži, stal se naprosto
nesnesitelný pro hádky, které rozněcoval. A co se pana Zagloby tyče, nikdo by nespočetl a nezapsal, kolik u něho
vypil vína, co se tam namluvil a navyprávěl k velkému hostitelovu potěšení; však ho také denně zval.
Od zprávy o pádu Baru však pan Zagloba zesmutněl, ztratil náladu, vervu a víc už pana korunního strážného
nenavštěvoval. Pan Laszcz si dokonce myslil, že ten zábavný šlechtic odjel, až tu ho náhle spatřil před sebou.
Napřáhl náruč a řekl:
"Vítám tě, pane! Proč ke mně nepřijdeš? Co pořád děláš?"
"Dělám společnost panu Skrzetuskému," odpověděl zachmuřeně šlechtic.
Pan korunní strážný neměl Skrzetuského rád pro jeho vážnou povahu a říkal mu mudřec, ale o jeho neštěstí dobře
věděl, vždyť byl také hostem na oné slavnosti ve Zbaraži, během níž přišla zpráva, že Bar padl. Ale jako člověk nemírně
rozverný a v této chvíli zpity neměl ohled na lidskou bolest, chytil poručíka za knoflík županu a zeptal se:
"Tak ještě pořád pláčeš pro tu pannu? Byla pěkná, co?"
"Pusť mě, vzácný pane!" odpověděl Skrzetuski.
"Počkej."
"Jdu za svou služební povinností, nemohu ti tedy být k dispozici, vzácný pane!"
"Počkej!" opakoval Laszcz s umíněností opilce. "Ve službě jsi ty, a ne já. Mně tu nemá kdo co poroučet."
Pak opakoval tišeji:
"Byla pěkná, co?"
Poručík se zamračil.
"Musím ti říci, pane, aby ses bolavých míst nedotýkal."
"Nedotýkal, říkáš? Neboj se. Jestli byla pěkná, zůstala naživu."
Skrzetuskému pokryla tváře smrtelná bledost, opanoval se však a řekl:
"Vzácný pane . . . abych nezapomněl, s kym mluvím . . . !"
Laszcz vytřeštil oči.
"Cože? Ty mi vyhrožuješ? Ty mně? Kvůli jedné holce?"
"Pane strážný, jdi svou cestou!" vykřikl starý Zacwilichowski, roztřesen zlostí.
"Ach vy kašpaři, žebráci, sluhove!" ječel strážný. "Chopte se šavlí, pánové!"
Vytasil svou, hnal se s ní proti Skrzetuskému, ale v téže chvíli zasvištěla šavle v rukou pana Jana, zbraň korunního
strážného prolétla vzduchem jako pták a on sám, jak se rozmáchl k ráně, zavrávoral a jak dlouhý tak široký upadl na
zem.
Pan Skrzetuski ho nedobíjel, stál jen mrtvolně bledý, jako zmámeny, a zatím se strhl zmatek. Z jedné strany přiběhli
vojáci pana Laszcze, z druhé se jako včely z úlu sypali dragouni pana Wolodyjowského. Rozlehl se křik: "Bij, zabij!"
Mnozí přibíhali, aniž věděli, oč jde. Třeskly šavle, zmatek se každým okamžikem mohl změnit ve všeobecnou bitku.
Naštěstí Laszczovi lidé zpozorovali, že Wisniowieckých přibíhá stále více, strachem vystřízlivěli, popadli svého velitele
a dali se s ním na útěk.
Kdyby si byl pan strážný začal s vojskem méně ukázněnym, určitě by ho byli roznesli na šavlích, ale stačilo jen, že se
starý Zacwilichowski vzpamatoval a zvolal : "Stůj!" - a šavle se skryly do pochev.
Přesto však to zavřelo v celém táboře a zpráva o bitce se donesla až ke sluchu knížete, neboť pan Kuszel, který měl
službu, vběhl do světnice, v níž se kníže radil s vojevodou kyjevským, se starostou stobnickým a s panem Denhofem, a
zvolal:
"Knížecí milosti, vojáci se bijí šavlemi!"
Vtom jako puma vletěl do světnice pan korunní strážný, bledý, bez sebe vztekem, ale už Střízliví..
"Knížecí milosti, žádám si spravedlnosti!" křičel. "V tomhle táboře je to jako u Chmelnického, nikdo tu nehledí na
urozenost ani na hodnosti! Jdou po hodnostářích šavlemi! Jestli mi, knížecí milosti, neposkytneš spravedlivého
zadostiučinění a neztrestáš viníka na hrdle, ztrestám ho sám!"
Kníže vyskočil od stolu.
"Co se stalo? Kdo tě napadl, pane?"
"Tvůj důstojník - Skrzetuski."
Knížeti se na tváři objevil údiv.
"Skrzetuski?"

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  17

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Vtom se otevřely dveře a vstoupil Zacwilichowski.
"Knížecí milosti, byl jsem svědkem!" řekl.
"Já nepřišel nic vysvětlovat, přišel jsem, abych žádal potrestání !" zvolal Laszcz.
Kníže se k němu obrátil a upřel na něho oči.
"Pomalu! Pomalu!" řekl zvolna a důrazně. V jeho očích a důrazném hlasu bylo cosi tak strašného, že strážný, proslulý
drzoun, okamžitě zmlkl, jako by byl přišel o řeč, a pánové až pobledli.
"Mluv, pane!" vyzval kníže Zacwilichowského.
Zacwilichowski mu všechno vyprávěl, jak pan korunní strážný, veden nešlechetným úmyslem, nehodným nejen
šlechtice, ale tím méně vojenského hodnostáře, začal se vysmívat bolesti pana Skrzetuského a jak se na něho vrhl se
šavlí v ruce, jakou mírnost, v jeho věku téměř neuvěřitelnou, projevil náměstek a jak se spokojil tím, že vyrazil
útočníkovi zbraň; konečně staroušek skončil:
"A že mne, knížecí milosti, znáš, že do sedmdesáti let nepotřísnila mé rty lež, a pokud živ budu, také nepotřísní, tak ani
vzat pod přísahu nemohl bych na své zprávě změnit jediné slůvko."
Kníže věděl, že slovo Zacwilichowského se rovná zlatu, a přitom znal příliš dobře Laszcze. Hned však neříkal nic, vzal
jen pero a začal psát.
Když skončil, pohlédl na pana strážného.
"Spravedlnost ti bude vyměřena," řekl.
Pan korunní strážný otevřel ústa, chtěl něco říci, ale nějak se mu nedostávalo slov; podepřel si tedy ruce v bok,
poklonil se a pyšně opustil světnici.
"Zeleňski!" zvolal kníže. "Tento dopis doneseš panu Skrzetuskému."
Pan Wolodyjowski, jenž náměstka neopustil, trochu se zalekl, když viděl vstupovat knížecího panoše; byl si totiž jist,
že se budou musit ihned dostavit před knížete. Zatím panoš doručil dopis a beze slova odešel; když Skrzetuski dopis
dočetl, podal dej beze slova příteli.
"Čti!" řekl.
Pan Wolodyjowski pohlédl do listu a vykřikl:
"Jmenování poručíkem!"
Chytil Skrzetuského kolem krku a políbil ho na obě tváře.
Funkce poručíka v husarské korouhvi byla vysokou vojenskou hodností. V té, v níž sloužil pan Skrzetuski, byl
rotmistrem sám kníže a poručíkem tam byl jmenován pan Suffczyňski ze Sieňcze, muž starý, který už dávno opustil
činnou službu. Povinnosti jednoho i druhého zastával už dávno de facto pan Jan, jak se často stávalo v podobných
korouhvích, v nichž nejvyšší hodnosti bývaly pouze titulární. Rotmistrem královské korouhve býval sám král,
primasovské korouhve primas, poručíky v obou korouhvích vysocí dvorští hodnostáři, ve skutečnosti však jim veleli
náměstkové, kterym se proto obyčejně říkalo poručíci nebo také plukovníci. Takovým skutečným poručíkem nebo
plukovníkem byl pan Jan. Ale mezi faktickým zastáváním funkce, mezi hodností, kterou byl běžně jmenován, a mezi
skutečnou hodností byl veliký rozdíl. Pan Skrzetuski se právě tímto jmenováním stával jedním z prvních důstojníků
knížete vojevody ruského.
Ale zatímco se jeho přátelé rozplývali radostí a blahopřáli mu k takové poctě, jeho tvář se ani na okamžik nezměnila,
zůstala stejně přísná a kamenná, protože na celém světě nebylo hodností a důstojenství, které by ji dokázaly rozjasnit.
Vstal však a šel knížeti poděkovat; zatím malý Wolodyjowski přecházel po jeho jizbě a mnul si ruce.
"Nu, nu!" říkal. "Jmenovaný poručíkem husarské korouhve! To se snad ještě nikomu nestalo v takovém mládí."
"Kéž by mu Bůh jen vrátil štěstí!" řekl Zagloba.
"Vida ho, vida ho! Všimli jste si, že se ani nezachvěl?"
"Zřekl by se toho ochotně!" řekl pan Longinus.
"Vzácní pánové," povzdychl pan Zagloba. "To není nic divného! Já bych za ni dal těchto svych pět prstů, ačkoli jsem
jimi dobyl korouhev."
"Je to tak!"
"Ale to nejspíš pan Suffczyňski umřel!" poznamenal Wolodyjowski.
"Jistěže umřel."
"Kdo se stane náměstkem? Praporečník je mlád a zastává tu funkci teprve od Konstantinova."
Tato otázka zůstala nerozřešená a odpověď na ni přinesl teprve pan poručík Skrzetuski, když se vrátil.
"Vzácný pane!" oslovil Podbipietu, "kníže tě jmenoval náměstkem."
"Och Bože, Bože!" vyjekl pan Longinus, spínaje ruce jakoby k modlitbě.
"Zrovna tak dobře mohl jmenovat jeho livonskou kobylu," zabručel Zagloba.
"Nu, a co je s našimi výzvědami?" zeptal se pan Wolodyjowski.
"Bez meškání vyrazíme," odpověděl Skrzetuski.
"Nařídil ti kníže vzít s sebou hodně vojska?"
"Jednu kozáckou, druhou valašskou korouhev, dohromady pět set mužů."
"Hoj, to je celá výprava, žádná hlídka, ale je-li tomu tak, máme na čase vyrazit."
"Vyrazit, vyrazit!" opakoval pan Zagloba. "Snad nám Bůh pomůže a získáme nějaké zprávy."
O dvě hodiny později, právě když zapadalo slunce, vyjížděli čtyři přátelé z Čolhanského Kamene k jihu a současně
opouštěl tábor spolu se svými lidmi pan korunní strážný. Na jeho odjezd hledělo mnoho rytířů z různých korouhví a
nešetřili pokřikováním a posměšky; důstojnici se tísnili kolem pana Kuszla, který vyprávěl, z jakého důvodu byl pan
strážný vypuzen a jak se vše odehrálo.
"Doručil jsem mu rozkaz od knížete," vyprávěl pan Kuszel, "a věřte mi, pánové, že to byla periculosa missio, 18[2]
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protože jakmile si rozkaz přečetl, začal řvát jako vůl, když ho cejchuji rozpáleným železem. Však se taky na mě hnal
čakanem, div že mě neudeřil, ale zdá se, že uviděl oknem Němce pana Koryckého, jak obkličují jeho příbytek, a mé
dragouny s pistolemi v rukou. Pak teprve spustil křik: ,Dobrá, dobrá, odejdu, když mě vyhazují! Půjdu ke knížeti
Dominikovi, ten mě přijme vděčněji! Nebudu sloužit (říkal) se žebráky, ale pomstím se (křičel), jako že jsem Laszcz! Jako
že jsem Laszcz! A za toho zelenáče musím dostat zadostiučiněni!' Myslel jsem si, že se zalkne jedem, pořád mlátil do
stolu čakanem. A řeknu vám, že si nejsem jist, nepotká-li pana Skrzetuského něco zlého, protože se strážným nejsou
žerty. Je to zarputilý a pyšný člověk, ktery ještě nikomu žádnou urážku neodpustil, a odvážný je, a přitom korunní
hodnostář."
"Co by se mohlo stát Skrzetuskému sub tutela knížete pána!" zvolal jeden z důstojníků. "S takovou mocí bude počítat i
pan strážný, jakkoli je všeho schopen."
Poručík zatím, nic nevěda o vyhrůžkách, které mu adresoval pan strážný, vzdaloval se víc a více od ležení v čele svého
oddílu, míře na Ožyhavce, směrem na Boh a Medvědovku. Ačkoli už září spálilo listí na stromech, noc byla pěkná a
teplá jako v červenci; celý ten rok byl takový, že nebylo téměř zimy a na jaře kvetlo všechno už v době, kdy v minulých
letech ještě ve stepi ležel hluboký sníh. Po dosti vlhkém létě byly první měsíce podzimu suché a pěkné, dny bledé a
světlé měsíční noci. Jeli tedy po dobré cestě a nedávali ani zbytečně pozor, protože byli ještě příliš blízko tábora, než
aby jim hrozilo nějaké přepadení; jeli křepce: vpředu Skrzetuski s několika jezdci a za ním Wolodyjowski, Zagloba a pan
Podbipieta.
"Podívejte se, jak na ten pahorek svítí měsíc," šeptal pan Zagloba, "člověk by přísahal, že je bílý den. Říká se, že
takovéhle noci bývají jen za války, aby si duše odcházející z těl nerozbily potmě hlavy o stromy jako vrabci ve stodole
o krovy a našly si snadněji cestu. Dnes je pátek, den Spasitele, kdy ze země nevystupuje jedovatá vlhkost a zlé moci
nemají k člověku přístup. Cítím, že je mi jaksi lehčeji, a vrací se mi zase naděje."
"Aspoň že jsme vyjeli a podnikli něco na její záchranu, to je hlavní!" odpověděl mu pan Wolodyjowski.
"Nejhorší je, když se člověk trápí na místě," pokračoval pan Zagloba, "jakmile si sedneš na koně, hned se v tobě
zoufalství střásá čím dále níže, až je nakonec docela vytřeseš."
"Nevěřím," zašeptal Wolodyjowski, "že by se dalo všechno vytřást; exemplum: 19[3] láska, která se přisaje k srdci jako
klíště."
"Je-li to upřímná láska," dodal pan Longinus, "přemůže tě, byť by ses s ní potýkal jako s medvědem."
Po těch slovech ulevil pan Longinus své sevřené hrudi povzdechem podobným zvuku kovářského měchu a pan
Wolodyjowski pozdvihl oči k nebi, jako by hledal mezi hvězdami tu, která svítila princezně Barbaře.
Koně v celé korouhvi začali frkat a z družiny jim odpovídali : "Na zdraví! Na zdraví!", potom všechno utichlo, až nějaky
smutný hlas začal ze zadních řad zpívat:
 
Na vojnu ses dal, můj synku, 
na vojnu ses dal! 
Na noc lehneš u ohýnku, 
ráno jedeš dál ...
 
"Staří vojáci věří, že když koně frkají, věští to něco dobrého, jak to říkával můj nebožtík otec," ozval se Wolodyjowski.
"Jako by mi něco do ucha šeptalo, že nejedeme nadarmo," odpověděl Zagloba.
"Dej Bůh, aby taky poručíkovi vstoupila do srdce nějaká naděje," povzdychl pan Longinus.
Zagloba začal pokyvovat a kroutit hlavou jako někdo, kdo si nemůže srovnat v hlavě nějakou myšlenku, až se konečně
ozval:
"Vrtá mi však hlavou něco docela jiného a musím se vám s tím svěřit, už to déle nevydržím: nevšimli jste si, že od
nějakého času Skrzetuski - nevím, možná, že se jen tak tváři - ale jako by na záchranu té nebožačky myslil z nás všech
nejméně?"
"Co tě vede!" odpověděl Wolodyjowski, "to je jen taková jeho povaha, nikomu se s ničím nesvěřit. Vždycky byl
takový."
"To je něco jiného, ale jen si vzpomeňte, když jsme mu dodávali naděje, říkal mně i tobě Bůh vám zaplať! tak
negligenter, 20[4] jako by šlo o něco bezvyznamného, a Bůh ví, že by to od něho byl černý nevděk, protože co se ta
chuděrka pro něho naplakala, to by na volskou kůži nesepsal. Viděl jsem to přece na vlastni oči."
Wolodyjowski potřásl hlavou.
"To není možné, aby ji opustil," řekl, "ačkoli pravda je, že když mu ji ten ďábel unesl poprvé, tehdy z Rozlog, zoufal si
tak, že jsme se obávali o jeho mentem, a teď projevil daleko více rozvahy. Ale vlil-li mu Bůh do duše klid a dodal mu
síly, je tomu tak lépe. Jako upřímní přátelé z toho musíme mít radost."
Po těch slovech pobídl Wolodyjowski koně a popojel kupředu za Skrzetuským a Zagloba jel chvíli mlčky vedle pana
Podbipiety.
"Ty nejsi, pane, stejného mínění jako já, že nebýt lásky, nedošlo by na světě k mnohému zlu?"
"Co komu Bůh předurčil, to ho stejně nemine," odpověděl Litvín.
"Ty nemluvíš nikdy k věci. To je něco jiného, a tamto je něco jiného. Proč byla vyvrácena Troja? Co? Cožpak se i
tahleta válka nevede kvůli zrzavým copům? Zachtělo se Chmelnickému Czapliňské nebo Czapliňskému Chmelnické, a
my si tu pro jejich hříšné choutky kroutíme jeden druhému krky."
"Jenomže to byla hříšná láska, ale je i čistá láska, skrze niž se rozmnožuje boží sláva."
"Teď jsi to vystihl případněji. A brzy se pustíš do práce na oné vinici? Slyšel jsem, žes dostal do války šerpu."
"Bratříčku, bratříčku . . . !"
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"Ale stojí tomu v cestě ty tři hlavy, viď?"
"Ach, právě že stojí!"
"Něco ti povím: dobře se rozmáchni a naráz utni hlavu Chmelnickému; chánovi a Bohunovi."
"Jen kdyby se mi chtěli pěkně postavit!" řekl lítostivým hlasem pan Longinus a pozdvihl oči k nebi.
Wolodyjowski zatím dlouho jel vedle Skrzetuského a mlčky zpod přilby pohlížel na jeho mrtvou tvář, až konečně
zavadil třmenem o jeho třmen.
"Jene," řekl, "není dobře, že se tak do sebe uzavíráš."
"Neuzavírám se, jen se modlím," odpověděl Skrzetuski.
"To je svatá a chvalitebná věc, ale nejsi mnich, aby ses omezil na pouhou modlitbu."
Pan Jan otočil pomalu svou mučednickou tvář k Wolodyjowskému a zeptal se ho hlasem hluchým a plným rezignace:
"Řekni, Michale, co jiného mi zbývá než kutna ... ?"
"Zbývá ti ji zachránit," odpověděl Wolodyjowski.
"To také udělám, do posledního dechu za tím cílem půjdu. Ale i kdybych ji našel živou, což nebude pozdě? Ušetři mě,
Bože, protože na všechno mohu myslit, jen na to ne, ušetři, Bože, můj rozum! Po ničem jiném netoužím než vyrvat ji z
těch hanebných rukou, a potom ať si najde takové útočiště, jaké si budu hledat já. Jak je vidět, nebyla to boží vůle...
Neruš mě v modlitbě, Michale, a nedotýkej se krvavé rány ... "
Wolodyjowskému se sevřelo srdce; chtěl ho aspoň trochu potěšit, mluvit s ním o naději, ale slova mu nechtěla ze rtů.
Jeli tedy dále v ponurém mlčení, jen rty pana Skrzetuského se rychle pohybovaly v modlitbě, jíž chtěl zřejmě zapudit
hrozné myšlenky, a malého rytíře pojal strach, když v měsíčním světle pohlédl příteli do tváře, neboť se mu zdálo, že je
to tvář mnicha, přísná, vyhublá posty a umrtvováním.
A vtom začal zase týž hlas v zadních řadách zpívat:
 
Až se vrátíš k vám, můj synku, 
až se vrátíš k vám, 
najdeš doma prázdnou síňku, 
kůži samý šrám . . . 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

47. Přední oddíly 

Pan Skrzetuski postupoval se svým oddílem tak, že za dne odpočíval v lesích a úžlabinách, obezřetně rozestavoval
stráže a jen v noci se vydával kupředu. Když se přiblížil k nějaké vesnici, obyčejně ji obklíčil, aby mu ani noha neunikla,
vzal si živobytí a obrok pro koně, a především sebral zprávy o nepříteli, načež odcházel, aniž lidem ublížil; za vesnici pak
náhle změnil směr cesty, aby se nepřítel nemohl ve vsi dovědět, v kterou stranu oddíl odjel. Cílem vypravy bylo zjistit,
zda Kryvonos se svými čtyřiceti tisíci lidi doposud obléhá Kamenec nebo zda zanechal neplodného obléhání a táhne
na pomoc Chmelnickému, aby se spolu s ním zúčastnil rozhodné bitvy, a dále vyzvědět, co dělají dobrudžští Tataři. Zda
už překročili Dněstr a spojili se s Kryvonosem; nebo leží-li dosud na druhém břehu. Pro polský tábor to byly zprávy
důležité a měli je obstarat sami náčelníci, ale že je to jako nezkušené nenapadlo, podjal se té obtížné úlohy kníže
vojevoda ruský. Kdyby se totiž ukázalo, že Kryvonos spolu s bialogrodskými a dobrudžskými Tatary zanechal
obklíčení nedobytného Kamence a vytáhl k Chmelnickému, bylo by nutno co nejdříve na Chmelnického udeřit, dříve
než by jeho síly vzrostly na nejvyšší míru. Zatím generální náčelník kníže Dominik Zaslawski-Ostrožski nespěchal a ve
chvíli, kdy Skrzetuski odjížděl na výzvědy, očekávali ho v táboře tak do dvou tří dnů.
Zřejmě cestou popíjel a popřával si, zatímco míjela nejpříhodnější chvíle k zlomení Chmelnického moci a kníže Jeremiáš
si zoufal při pomyšlení, že povedou-li i nadále válku tímto způsobem, nejenže dřív stačí přitáhnout Kryvonos a
zadněsterští Tataři, ale dokonce sám chán v čele vojska perekopského, nohajského a azovského.
Do tábora už skutečně došly zprávy, že chán překročil Dněpr a že ve dne v noci spěchá se dvěma sty tisíci jezdců k
západu, ale kníže Dominik nešel a nešel.
Bylo čím dále pravděpodobnější, že se vojsko ležící pod Čolhanským Kamenem postaví do bitvy proti pětkrát větším
silám a že kdyby byli náčelníci branné moci poraženi, nic už nebude vadit nepříteli, aby vtrhl do samého srdce
Rzeczypospolité, ke Krakovu a Varšavě.
Kryvonos jim byl tím nebezpečnější, že v případě, kdyby náčelníci chtěli postoupit do hloubi Ukrajiny, on, směřující od
Kamence přímo na sever ke Konstantinovu, mohl jim ohrozit cestu k ústupu, a buď jak buď, dostali by se mezi dva
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ohně. Proto se pan Skrzetuski rozhodl nejen zvědět zprávy o Kryvonosovi, ale také ho zdržet. Zaujat důležitostí svého
úkolu, na jehož zdaru závisel zčásti osud celého vojska, ochotně vydával v nebezpečí život svůj i svých vojáků; jeho
rozhodnutí by bylo možno považovat za šílené, kdyby byl měl mlady rytíř v úmyslu čtyřicetitisícové Kryvonosovo
vojsko, posílené bialogrodskými a dobrudžskými Tatary, zadržet v otevřeném boji. Pan Skrzetuski však byl příliš
zkušený voják, než aby se vrhal do šílených podniků, a tuze dobře věděl, že kdyby došlo k bitvě, za hodinu by se vlna
nepřátel převalila jak přes jeho vlastní mrtvolu, tak přes jeho padlé vojáky. Proto použil jiných prostředků. Nejprve
rozšířil mezi vlastními vojáky, že jdou jen jako přední stráž celé divize strašného knížete, a tuto zprávu rozšiřoval všude,
po všech dvorcích, vsích a městečkách, jimiž táhl. Opravdu se bleskurychle rozlétla podél Zbruče, Smotryče,
Studenyce, Ušky, Kalušyku, po jejich proudu dosáhla Dněstru a letěla dále, jakoby větrem hnána, od Kamence až k
Jahorlyku. Opakovali ji turečtí pašové v Chotimi, Záporožci v Jampolu i Tataři v Raškově. A opět se rozlehl onen
děsivy křik: "Jarema ide!", za něhož trnula srdce povstalého lidu, třesoucího se hrůzou, že nezná dne ani hodiny.
A nikdo o pravdivosti těch zvěstí nepochyboval. Náčelníci branné moci udeří na Chmela a Jeremiáš na Kryvonosa - to
bylo naprosto přirozené. Uvěřil tomu sám Kryvonos a ruce mu poklesly. Co by měl udělat? Táhnout proti knížeti? U
Konstantinova vládl v jeho vojsku jinší duch, měl víc vojska, a přesto byli poraženi, zdecimováni, sotva že život
zachránili. Kryvonos si byl jist, že jeho molodci se budou bít jako vzteklí proti každému jinému vojsku Rzeczypospolité
a proti každému jinému vojevůdci, ale před blížícím se Jeremiášem prchnou jako hejno labutí před orlem, jak stepní pýří
před větrem.
Ještě horší by bylo očekávat příchod knížete před Kamencem. Kryvonos se rozhodl, že potáhne na východ, až k
Braclavi, mine svého zlého ducha a pospíší k Chmelnickému. Bylo sic jisto, že při takové zacházce nedorazí včas, ale
aspoň se včas doví, jak bitva dopadla, a postará se o vlastní záchranu.
A vtom přivál vítr další zprávy, že Chmelnickij je už poražen; šířil je - jako i ty předcházející - úmyslně pan Skrzetuski; v
prvním okamžení nevěděl nešťastný ataman, co počít.
Pak se rozhodl táhnout na východ, dostat se co nejdál do stepi; možná že narazí na Tatary a najde v nich posilu. Ale
především chtěl nabyt jistoty, proto se pozorně rozhlížel po svých plukovnících, zdali by mezi nimi našel některého ke
všemu odhodlaného a spolehlivého, aby ho poslal na výzvědy a pro jazyka. Jenže bylo těžké někoho vybrat, neboť
ochotných nebylo a bylo naprosto nutné najít takového muže, jenž by i tehdy, kdyby upadl nepříteli do rukou, ani
ohněm připalován, ani narážen na kůl, ani kolem lámán neprozradil plán jejich útěku.
Konečně ho Kryvonos našel.
Jedné noci si dal zavolat Bohuna a řekl mu:
"Poslyš, Jurku, příteli! Táhne na nás Jarema s velkým vojskem, a my nešťastníci zahyneme!"
"Taky jsem slyšel, že na nás táhne. Už jsme o tom s vámi, baťku, mluvili; pročpak bychom ale měli zahynout?"
"Ne zderžymo. Na jiného bychom stačili, ale ne na Jaremu. Molodci se ho bojí."
"Ale já se ho nebojím, ve Vasilovce na Zadněpří jsem mu pobil pluk."
"Vím, že se ho nebojíš. Tvá kozácká sláva se rovná jeho slávě knížecí, ale já s ním nemohu svést bitvu, protože se
molodcům do ní nechce ... Vzpomeň si, co říkali na poradě, jak se na mne vrhali, jak sahali po šavlích a palcátech, že je
chci vést na jatka."
"Tak pojďme k Chmelovi, tam bude dost krve i kořisti pro všechny."
"Říká se, že Chmel je už od korunních poražen."
"Tomu nevěřím, otče Maxime. Chmel je lišák, bez Tatarů na Lachy neudeří."
"Taky si myslím, ale musíme se o tom přesvědčit. Pak bychom toho zpropadeného Jaremu obešli, spojili se s Chmelem,
dříve však musíme vědět co a jak. Kdyby se tak někdo Jaremy nebál, šel na výzvědy a přivedl jazyka, nasypal bych mu
čepici plnou dukátů."
"Já půjdu, otče Maxime, ne pro ty dukáty, ale pro kozáckou slávu."
"Ty sám, druhý ataman hned po mně, a chceš na zvědy? Ty budeš ještě nad kozáky, dobrými molodci, prvním
atamanem, ty se Jaremy nebojíš. Jdi, sokole, a potom žádej, co budeš chtít. Řeknu ti: kdybys nešel ty, šel bych sám, ale
nemohu."
"Nemůžete, vždyť jakmile byste odešel, molodci by rozkřikli, že holovu spasajete, 21[1] a rozběhli by se na všechny
strany; ale když půjdu já, dodá jim to odvahy."
"A mám ti s sebou dát hodně vojáků?"
"Moc jich nechci, s menším oddílem se mohu lépe skrývat a dál proniknout, ale pět set dobrých molodců mi dejte, a
hlavu na to, že vám přivezu jazyky, a ne nějaké obyčejné, ale šlechtice, od nichž se všechno dovíte."
"Jeď hned. Z Kamence už střílejí na radost a na spásu Lachům a nám nevinným na záhubu."
Bohun odešel a hned se začal chystat na cestu. Jeho molodci, jak tomu v takových případech bývalo, pili do úmoru,
"dřív než je obejme matka smrt", on pak pil s nimi, až z něho kořalka stříkala, řádil, vyváděl, pak dal otevřít bečku
kolomazi, a jak byl v atlasu a hedvábí, v tom všem do ní skočil, ponořil se jednou, dvakrát, až nad hlavu, a křičel:
"Teď jsem černý jak matička noc, Laši mě neuvidí!"
Otřel se o ukořistěné perské koberce, vyskočil na koně a odjel a za ním pospíšili v nočním šeru věrní molodci,
doprovázeni křikem:
"Na slavu, na ščasťje!" 
Pan Skrzetuski zatím dorazil do Jarmoliňců; tam se mu postavili na odpor, i dal připravit měšťanům krvavý křest a
ohlásil jim, že nazítří přijde Jarema; potom popřál svým znaveným vojákům a koním odpočinek.
Pak svolal své přátele na poradu a řekl jim:
"Dosud nám Bůh přál úspěch. Podle hrůzy, jaká se zmocňuje sedláků, soudím, že nás mají za přední stráž knížete a věří,
že za námi postupuje celé vojsko. Musíme si však dát pozor, aby nepřišli na to, že všudy projíždí jen jeden oddíl."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  21

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Budeme takhle jezdit dlouho?" zeptal se pan Zagloba.
"Dokud se nedovíme, jak se rozhodl Kryvonos."
"To by se nám ale mohlo stát, že se do tábora nevrátíme včas k bitvě."
"To je možné," potvrdil pan Skrzetuski.
"To mě, pánové, tuze mrzí," podotkl šlechtic. "U Konstantinova jsem si na té holotě trochu ruku pocvičil, nějakou tu
maličkost jsem na nich dobyl. Ale to je jak pro medvěda malina ... ! Svrbí mě ruka ... "
"Možná, pane, že si tu užiješ víc bitev, než myslíš," odpověděl vážně pan Skrzetuski.
"Och, quo modo?" zeptal se dost neklidně pan Zagloba.
"Protože můžeme každým dnem narazit na nepřítele, a třebaže není naším úkolem, abychom se mu se zbraní postavili do
cesty, přece se mu budeme musit bránit. Ale vraťme se k tomu, o čem jsme mluvili: musíme proniknout dále, do větší
hloubky, abychom byli viděni na několika místech najednou, abychom pobíjeli povstalce hned tu, hned tam, aby se
šířila hrůza, a všude musíme roztrušovat zprávy o příchodu knížete Jeremiáše. Domnívám se proto, že se budeme musit
rozdělit."
"Taky si myslím," odtušil Wolodyjowski, "porosteme jim tak před očima a ti, co utečou ke Kryvonosovi, budou mluvit
o tisících."
"Pane poručíku, jsi velitelem, rozhodni tedy," dodal Podbipieta.
"Já půjdu směrem na Zinkov, k Solodkovcům, a bude-li to možné, ještě dále," řekl Skrzetuski. "Ty, pane náměstku
Podbipieto, jdi přímo dolů k Tatařiskům; ty, Michale, se pusť ke Kupynu a pan Zagloba dojde kolem Satanova ke
Zbruči."
"Já?" zeptal se pan Zagloba.
"Ano. Jsi člověk důvtipný, znáš spoustu fortelů; myslil jsem si, že se toho rád ujmeš, ale nechce-li se ti, dostane čtvrtý
oddíl strážmistr Kosmacz."
"Dostane, ale pod mým velením!" zvolal Zagloba, kterého náhle oslnilo pomyšlení, že bude velitelem vlastního oddílu.
"Ptal-li jsem se, tedy jen proto, že je mi líto rozloučit se s vámi."
"Jen máš-li ve vojenských věcech dost zkušeností?" zeptal se Wolodyjowski.
"Mám-li zkušenosti? Ještě žádného čápa ani nenapadlo, aby tebe, vzácný pane, přinesl tvému otci a matce darem, když
už já jsem velel větším oddílům, než je tenhle. Celá léta jsem sloužil ve vojsku, a sloužil bych doposud, nebýt toho, že
mi jednou zůstal ležet v žaludku plesnivý suchar a tři léta mi trvalo, než vyšel. Musil jsem si jet pro léky až do Galaty, o
kteréžto pouti vám jednou budu podrobně vyprávět, ale teď pospíchám vyrazit na cestu."
"Jeď tedy, pane, a rozšiřuj před sebou zprávy, že Chmelnickij je poražen, že kníže už minul Proskurov," řekl pan
Skrzetuski. "Jen tak lecjakého jazyka neber, ale kdybys narazil na hlídky od Kamence, pokus se dostat někoho, kdo by
mohl dát zprávu o Kryvonosovi, protože od těch, které jsme chytili, máme zprávy, jež si odporují."
"Kdybych tak narazil na samého Kryvonosa! Kdyby tak dostal chuť vyjet si na výzvědy, nasypal bych mu pepře se
zázvorem! Nebojte se, pánové, však já naučím tu holotu zpívat, a ještě i tancovat!"
"Za tři dny se opět sejdeme v Jarmoliňcích, a teď každý vzhůru na cestu!" rozhodl Skrzetuski. "A vojáky, prosím vás,
šetřete!"
"Za tři dny v Jarmoliňcích!" opakovali Zagloba, Wolodyjowski a Podbipieta. 
 
 
 
 
 
48. Veselka 

Když se pan Zagloba octl v čele svého oddílu sám, udělalo se mu najednou jaksi nevolno, dokonce odporně, a byl by
za to dal nevím co, kdyby měl vedle sebe Skrzetuského, Wolodyjowského nebo pana Longina, jimž se v duchu
převelice obdivoval a s nimiž se cítil naprosto v bezpečí, neboť slepě věřil v jejich schopnosti a odvahu.
Jel tedy zpočátku v čele svého oddílu dost zachmuřen, podezíravě se rozhlížel na všechny strany, v mysli vážil
nebezpečí, na jaká mohl narazit, a bručel si:
"Rozhodně by bylo veselejší, kdyby tu byl některý z nich. K čemu koho Bůh předurčil, k tomu ho také stvořil, a ti tři se
měli narodit ovády, když tolik milují krev. Cítí se na vojně jako druzí při džbáně nebo jako ryby ve vodě. To je jejich!
Břicho lehké, ruce těžké! Skrzetuského jsem viděl při práci a vím, jak je v ní peritus. 22[1] Sype rány jako mnich
Otčenáše. To je jeho oblíbené řemeslo. Ten Litvín bez vlastní hlavy, co hledá tři cizí, aspoň nic neriskuje; nejmíň znám
toho malého frajírka, ale musí to byt taky pořádný sršeň, soudě podle toho, co jsem viděl u Konstantinova a co mi o
něm vyprávěl Skrzetuski, hotovy sršeň! Naštěstí táhne nedaleko ode mne a myslím, že udělám nejlíp, když se k němu
připojím, protože ať mě husa kopne, jestli vím, kam mám jít."
Pan Zagloba se pocítil na světě tuze osamoceny, až mu přišlo té osamocenosti líto.
"Tak je to, tak!" bručel. "Každý má někoho kolem sebe, a co já? Ani přítele, ani otce, ani matky. Hotový sirotek - a
basta!"
Vtom k němu přiklusal strážmistr Kosmacz.
"Vzácný pane veliteli, kam jedeme?"
"Kam jedeme?" opakoval pan Zagloba. "Co?"
Náhle se vzpřímil v sedle a nakroutil si knír.
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"Do Kamence, budu-li chtít! Rozumíš, pane strážmistře?"
Strážmistr se uklonil a mlčky ustoupil do řady. Nedovedl si vysvětlit, proč se velitel pohněval. Pan Zagloba vrhl kolem
několik hrozivých pohledů, pak se uklidnil a bručel:
"Půjdu-li do Kamence, ať mi podle turecké módy vyplatí sto ran holí na chodidla. Fuj, fuj ! Kdyby někdo z tamtěch byl
se mnou, měl bych větší odvahu. Co počnu se stovkou vojáků? Skoro bych byl raději sám, protože to se člověk
spolehne na fortele. A teď je nás moc na to, aby se dalo použít v boji fortelů, a na obranu je nás zase málo.
Skrzetuskému vlezla do hlavy pranešťastná myšlenka, aby oddíl rozdělil. Kam půjdu? Vím, co je za mnou, ale kdo mi
poví, co je přede mnou, a kdo mi zaručí, že tam ti čerti nenastražili nějakou léčku? Kryvonos a Bohun! Krásná parta!
Bodejť z nich čerti duši vytřásli! Bože mě ochraňuj aspoň před Bohunem. Skrzetuski se s ním touží setkat, vyslyš ho,
Pane! Přeju mu, jen co si sám přeje, jsem přec jeho přítel - amen! Dorazím ke Zbruči, vrátím se do Jarmoliňců a jazyků jim
přivedu víc, než chtěli. To není tak těžké."
Vtom se k němu přiblížil Kosmacz.
"Pane veliteli, za kopcem je vidět nějaké jezdce."
"Ať jdou k čertu! Kde? Kde?"
"No tamhle za kopcem. Viděl jsem praporky."
"Vojsko?"
"Asi vojsko."
"Bodejž je psi roztrhali. A je jich mnoho?"
"Nevím, jsou daleko. Kdybychom se schovali tady za ty skály, mohli bychom na ně znenadání udeřit, protože musí
projet kolem. Je-li to příliš velké vojsko, pan Wolodyjowski je nedaleko, uslyší střelbu a pospíší nám na pomoc."
Panu Zaglobovi stoupla nenadále do srdce odvaha jako víno. Snad ho k činu pohánělo zoufalství, snad naděje, že pan
Wolodyjowski je nablízku; stačí, že blýskl vytasenou šavlí, strašlivě zakoulel očima a vykřikl:
"Schovat se za skály! Udeříme na ně znenadání! Ukážeme té holotě ... "
Hbití knížecí vojáci na místě otočili koně ke skalám a v okamžení stanuli v bojovém šiku, připraveni k nenadálému
útoku.
Minula hodina; konečně bylo slyšet hovor blížících se lidí, ozvěna přinášela nápěv veselých písní a za chvíli k uším
vojáků číhajících v úkrytu dolehl zvuk houslí, dud a tamburíny. Strážmistr opět přijel k panu Zaglobovi a řekl:
"To není vojsko, pane veliteli, to nejsou kozáci; to je svatba."
"Svatba?" opáčil Zagloba. "Já jim zahraju, počkejte!"
Po těch slovech pobídl koně, za ním vyjeli vojáci a postavili se řadou přes cestu.
"Za mnou!" zvolal hrozným hlasem Zagloba.
Řada vyrazila klusem, pak cvalem, objela skály a stanula těsně před skupinou lidí, zmatených a postrašených
nenadálým pohledem.
"Stůj! Stůj!" ozvalo se z obou stran.
Byla to skutečně selská svatba. Nejprve jel na koni kozák, teorbanista, houslista a dva dovbyšové, 23[2] trochu už
opilí, vyhrávající skočné kolomyjky. Za nimi nevěsta, hezké děvče v tmavém županu, s vlasy rozpuštěnými po
ramenou. Kolem ní družičky, zpívající písně a nesoucí na rukou navlečené věnce; všechny ty dívky, sedící na koních
po mužsky, vystrojené, ozdobené polním kvítím, vypadaly zdáli jako zástup švarných kozáků. Ve druhé řadě jel na
pěkném koni ženich uprostřed družbu, kteří nesli věnce na dlouhých tyčích, podobajících se píkám. Průvod uzavírali
rodiče snoubenců a hosté, všichni na koních. Jedině soudky s kořalkou, medovinou a pivem jely v lehkých, slámou
vystlaných vozech a svůdně to v nich žbluňkalo, jak drkotaly po nerovné, kamenité cestě.
"Stůj! Stůj!" ozvalo se z obou stran a svatební průvod se smíchal. Dívky se daly do pronikavého křiku a couvly
dozadu, parobci a starší družbové pospíšili dopředu, aby dívky kryli vlastní hrudí před nenadálým útokem.
Pan Zagloba vyjel až těsně k ním, máchal šavlí, a blýskaje jí před očima zděšeným sedlákům, spustil křik:
"Ha, vy ničemové, psí kůže, rebelanti! Dostali jste chuť na vzpouru! Chcete se dát do spolku s Kryvonosem, lotři!
Jedete na zvědy? Zastupujete cestu vojsku? Pozdvihujete ruku proti šlechtě? Já vám dám, vy psí duše nečisté! Do
klády vás dám vsadit, na kůl narazit, šelmy, pohané! Zaplatíte za všechny své zločiny!"
Starý družba, bílý jako holub, seskočil z koně, přistoupil k šlechtici, uchopil ho pokorně za třmeny, začal se hluboko
klanět, bít se v prsa a úpěnlivě prosit:
"Smilujte se, jasny rytíři, a neničte ubohé lidi. Bůh je náš svědek, jsme nevinní, nejdeme k povstalcům, jdeme z cerkve v
Husjatyně, ženili jsme jednoho z rodiny. Dymitra kováře s bednářovic Ksenií. Jdeme ze svatby, se svatebními koláči."
"Jsou to nevinní lidé, pane," zašeptal strážmistr.
"Pryč! Šelmy jsou to! To od Kryvonosa přišli na svatbu!" křičel Zagloba.
"Kolyb joho trjascja mordovala!" zvolal stařec. "Ani jsme ho neviděli, jsme ubozí lidé. Smilujte se, jasny pane, nechte
nás odejít, nikomu jsme neublížili a víme, co je naše povinnost."
"Půjdete do Jarmoliňců v poutech ... "
"Půjdeme, kam nám poroučíte, pane ! Vy rozkazujete, my posloucháme! Ale buďte tak laskav, jasný rytíři, poručte
pánům vojákům, aby nám neubližovali, a promiňte nám nevzdělanym - hle, pokorně se vám klaníme - a napijte se s námi
na štěstí novomanželů ... Napijte se, milostivý pane, udělejte radost prostym lidem, jak tomu chce Bůh i evangelium."
"Jen si ale nemyslete, že vám prominu, až se napiju," řekl ostře pan Zagloba.
"Ne, ne, pane," zvolal radostně staroch, "to si nemyslím, nemyslím. Hej, muzikanti," zvolal, "zahrajte pro jasnoho
rycara, jasnyj rycar je hodny a vy, mládenci, skočte pro medovinu pro jasnoho rycara, on ubohým lidem neublíží.
Rychle, chlapci, rychle! Děkujeme, pane!"
Molodci se vrhli k soudkům, a zatím zazněla tamburína, vesele zavýskly housle, dudák nadul tváře a začal pod ramenem
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mačkat měchy, družbové potřásali věnci na tyčích; když to viděli vojáci, přistupovali blíže, kroutili si kníry, usmívali se
a pokukovali přes ramena mládenců po děvčatech. Opět zazněly písně a strach zmizel, dokonce se tu a tam ozvalo
veselé: "Uhá, uhá!"
Ale pan Zagloba se nepřestal mračit, dokonce ještě, když mu podali čtvrťák medoviny, bručel potichu: "Ach vy šelmy,
ničemové!" Nepřestával se kabonit dokonce ještě, když už ponořil kníry do tmavé hladiny nápoje; pozdvihl hlavu,
přimhouřil oči, zamlaskal a počal ochutnávat - načež se mu na tváři objevil údiv a pobouření.
"Jsou to časy!" bručel. "Chámové pijí takovouhle medovinu! Bože, ty to vidíš a neztrestáš?"
Po těch slovech nahnul čtvrťák a vyprázdnil ho do dna.
Zatím přišli osměleni svatebčané hromadně poprosit, aby jim neubližoval a nechal je odejít. Spolu s nimi přišla i nevěsta
Ksenie, nesmělá, chvějící se, se slzami v očích, zardělá a krásná jako zoře. Když přistoupila k panu Zaglobovi, sepjala
ruce: "Pomylujte, pane!" a políbila mu žlutou jezdeckou botu. Šlechtici naráz změklo srdce jako vosk.
Rozepjal svůj kožený opasek, zašťáral v něm, až vyšťáral poslední dukáty, které mu svého času dal kníže, a řekl Ksenii:
"Tu máš! Bůh ti žehnej, jakož i vší nevinnosti."
Byl tak vzrušen, že nemohl mluvit dál; štíhlá, černobrvá Ksenie mu připomněla kněžnu Helenu, kterou pan Zagloba
svým způsobem miloval. "Kde jen ta chuděra je a zdali ji střeží andělé svatí?" pomyslil si a byl už naprosto dojat,
ochoten s každým se objímat a bratřit.
Kdy: svatebčané viděli jeho šlechetný čin, začali křičet radostí, zpívat, tisknout se k němu, líbat mu šosy županu. "To je
hodný, zolotyj Ljach!" opakovali si v zástupu. "Červincy dajeť, zla ne robyť! 24[3] Dobrý pán! Na slavu, na ščasťje!"
Houslista se až třásl, jak vyhrával, dudákovi vylézaly oči navrch hlavy, dovbyšům umdlívaly ruce. Starý bednář, zřejmě
zbabělec, držel se až doposud vzadu; teď vystoupil kupředu a s ženou, bednářkou, i se starou kovářkou, ženichovou
matkou, začal se hluboce uklánět a zval je na svatbu do svého stavení, že prý mít takového hosta je pro ně čest a pro
novomanželé dobrá věštba - jinak že je to bude mrzet. Za nimi se ukláněl ženich a černobrvá Ksenie; ač prostá dívka,
hned poznala, že její prosby nejvíce zmohou. Družbové křičeli, že chalupa je nedaleko, že si rytíř nijak nezajde, starý
bednář že je bohatý, že jim nenaleje jen tak ledajaké medoviny. Pan Zagloba pohlédl na vojáky: všichni pohybovali
kníry jako zajíci, očekávali od tance i pití různé rozkoše, a tak ačkoli se neodvažovali přimluvit se, aby se tam zajelo, pan
Zagloba se nad nimi ustrnul a za chvíli on sám, družbové, dívky i vojáci v nejlepší shodě klusali k bednářovým.
Stavení bylo nedaleko a starý bednář byl bohatý, a tak byla svatba veselá: všichni se opili a pan Zagloba se tak rozjařil,
že byl první ke všemu ochoten. Začaly rázovité obřady. Staré babky zavedly Ksenii do komory a zavřely se tam s ní;
pobyly tam dlouho, potom se vrátily a dosvědčily, že dívka je čistá jako holubice, jako lilie. Svatebčané se zaradovali a
spustili křik: "Na slavu, na ščastje!" Ženy začaly tleskat a volat: "A ščo? Ne kazaly?" Parobci podupávali a každý tančil
se čtvrťákem v ruce a ten pak vyprázdnil přede dveřmi komory "na slavu". Zrovna tak tančil i pan Zagloba a svůj
vznešený původ podtrhl jen tím, že přede dveřmi vypil nikoli čtvrťák, nýbrž korbel. Potom bednářovic a kovářka
doprovázeli do komory mladého Dymitra, a protože neměl otce, poklonili se panu Zaglobovi, aby ho zastoupil; ten
přijal a šel s ostatními. V jizbě se to na chvíli utišilo, jen vojáci popíjející venku před chalupou tropili hluk, halekali
radostí jako Tataři a stříleli z pistolí. Ale největší radost a vřava nastaly teprve tehdy, když se do světnice vrátili rodiče.
Starý bednář objímal z radosti kovářku, parobci přicházeli k bednářce a objímali jí nohy, ženy ji chválily, že ohlídala
dcerku jako oko v hlavě, jako holubici, jako lilii, načež se s ní pustil pan Zagloba do tance. Začali podupávat proti sobě,
Zagloba tleskal do dlaní, přidřepával, vyskakoval a tak dupal podkůvkami do podlahy, že až třísky odletovaly a hojný
pot mu stékal z čela. Po jejich vzoru tancovali ostatní: kdo mohl - ve světnici, kdo nemohl - venku před stavením, dívky
s mládenci a vojáky. Bednář dával vyvalovat stále nové sudy. Nakonec se vyhrnula celá svatba ze světnice před
chalupu, zapálili hromady suchého bodláčí a třísek, protože zatím nastala hluboká noc, a veselí se změnilo v pustou
pitku; vojáci stříleli z pistolí a mušket jako v bitvě.
Pan Zagloba, cely červený, zpocený, na nepevných nohou, zapomněl, co se s ním děje, kde je; skrze mlhu, která mu
obestírala mozek, viděl tváře besedníků, ale kdyby ho na kůl narazili, nebyl by mohl říci, kdo ti besedníci jsou.
Pamatoval si jen, že je na svatbě - ale na čí? Ha? Jistě na svatbě pana Skrzetuského s kněžnou! To vysvětlení se mu
zdálo nejpravděpodobnější, utkvělo mu v hlavě jako hřeb a naplnilo ho takovou radostí, že začal křičet jako šílený: "Ať
žijí! Páni bratři, milujme se!" a vyprazdňoval stále nové a nové korbele: "Na tvé zdraví, pane bratře! Na zdraví našeho
knížete pána! Aby se nám dobře vedlo! Aby už minulo všechno utrpení naší milé vlasti!" Tu ho polily slzy a cestou k
bečce zakopl a zakopával stále více, protože na zemi leželo jako na bojišti množství nehybných těl. "Bože!" zvolal pan
Zagloba, "v té Rzeczypospolité už nikdo nic nevydrží. Jediný pan Laszcz dovede pít a druhý po něm Zagloba - a
konec! Bože, Bože!" I pozdvihl smutně oči k nebi, a vtom si všiml, že nebeská tělesa netkví už na obloze jako zlaté
hřeby, ale že se jedna hvězda chvěje, jako by se chtěla z nebeské klenby vyloupnout, druhá krouží, další proti sobě
tanči kozáčka - takže se pan Zagloba tuze podivil a ptal se své užaslé duše:
"Cožpak jsem in universo 25[4] já jediný střízlivý?"
Ale náhle se také země zatřásla v šíleném víru jako ty hvězdy a pan Zagloba na ni padl jak dlouhý tak široký.
Zakrátko poté se ho zmocnily strašlivé sny. Zdálo se mu, že mu na prsou usedla nějaká strašidla, že ho tisknou a tlačí k
zemi, že mu svazují ruce a nohy. Zároveň mu do uši doléhal křik a jakoby rány výstřelů; nějaké oslnivé světlo mu
zasvitlo do zavřených víček a nesnesitelně ho pálilo do oči. Chtěl se probudit, otevřít oči, ale nemohl. Cítil, že se s ním
děje něco neobyčejného, že mu hlava visí do týlu, jako by ho někdo nesl za ruce a za nohy ... Napůl se mu vracelo
vědomí, ale jaksi podivné, spolu s jakousi nemohoucnosti, jakou nikdy v životě nepocítil. Ještě jednou se zkusil
pohnout, ale když to nešlo, probudil se ještě víc a otevřel oči.
Vtom se jeho pohled setkal s očima, které se do něho chtivě vpíjely, a byly to oči černé jako uhel a tak zlověstné, že si
načisto už probuzený pan Zagloba nejdříve pomyslil, že to na něho hledí ďábel, a opět oči zavřel a znovu je rychle
otevřel. Ale oči hleděly stále stejně upřeně a tvář mu připadala jaksi známá: náhle se pan Zagloba otřásl do morku kosti,
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polil ho chladný pot a od kříže až k nohám pocítil tisíce mravenců.
Poznal Bohuna. 

 
49. Zajetí a vysvobození 

Zagloba ležel pevně přivázán k vlastní šavli v téže světnici, kde se odbývala svatba, a strašný kozák seděl opodál na
židli a pásl se pohledem na zajatcovo zděšení.
"Dobrý večer, vzácný pane !" řekl, když viděl, že jeho oběť otevřela oči.
Pan Zagloba neodpověděl, ale v jediném okamžení vystřízlivěl tak, jako by nebyl vzal do úst ani kapku vína, jen
mravenci, kteří mu slezli do pat, vrátili se opět nahoru, až do hlavy, a morek v kostech mu zledovatěl. Říká se, že tonoucí
vidí v posledním okamžiku jasně celou svou minulost a na všechno si vzpomene a uvědomí si, co se s ním děje;
takovou jasnost pohledu a paměti měl v té chvíli pan Zagloba a posledním slovem toho jasu byl nevyřčený výkřik:
"Ten mi ale dá výprask!"
A kozák opakoval klidně:
"Dobry večer, vzácný pane."
"Brr!" pomyslil si Zagloba. "Byl bych raději, kdyby zuřil."
"Nepoznáváš mě, pane šlechtici?"
"Čolem, čolem. Jak slouží zdraví?"
"Ujde to. A o tvé se už sám postarám."
"O takového doktora jsem Boha neprosil a pochybuju, že mi tvé léky půjdou k duhu, ale děj se vůle boží."
"Nu, tys mě jednou už léčil, teď ti to oplatím. Jsme přece staří přátelé. Pamatuješ se, jaks mi v Rozlogách ovázal hlavu,
co?"
Bohunovy oči zasvítily jako dva karbunkuly a tenký knírek se mu prodloužil v strašlivém smíchu.
"Vzpomínám si," řekl Zagloba, "že jsem tě mohl bodnout nožem a nebodl jsem."
"A já jsem tě snad bodl? Nebo tě chci bodnout? Kdepak! Tys můj nejdražší miláček, budu tě hlídat jako oko v hlavě."
"Vždycky jsem říkal, že jsi skvěly kavalír," řekl Zagloba a tvářil se, že bere Bohunova slova vážně; současně mu však
hlavou projelo pomyšlení: Zřejmě pro mne připravil něco neobyčejného; neumřu jen tak prostě.
"To's řekl správně," pokračoval Bohun, "tys taky skvěly kavalír; tak dlouho jsme se hledali, až jsme se našli."
"Abych pravdu řekl, nehledal jsem tě, ale děkuju ti za dobré slovo."
"Zanedlouho mi poděkuješ ještě pěkněji a já ti zas poděkuju za to, žes mi vyvedl dívku z Rozlog do Baru. Tam jsem ji
našel a teď bych tě pozval na svatbu, ale není na to kdy ani dnes, ani zítra - je válka a ty jsi starý člověk; co když se
toho nedožiješ?"
Přestože byl Zagloba v strašlivém postavení, nastražil uši.
"Na svatbu?" zabručel.
"A co sis myslil?" ohradil se Bohun. "Jsem snad chám, abych se jí zmocnil bez popa, nebo snad nemám na to, abych
měl svatbu v Kyjevě? Do Baru jsi ji nepřivezl pro lecjakého cháma, ale pro atamana, hetmana ... "
"Dobrá!" pomyslil si Zagloba.
Potom se otočil k Bohunovi:
"Poruč, ať mě rozvážou."
"Jen lež, pojedeš dál a jsi stár, musíš si před cestou odpočinout."
"Kam mě chceš zavézt?"
"Tys můj přítel, odvezu tě k druhému svému příteli, Kryvonosovi. My dva už se postaráme, aby ses tam měl dobře."
"Bude mi tam horko," zabručel šlechtic a opět mu lezli mravenci po hřbetě.
Konečně se rozhovořil:
"Vím, že ke mně chováš nenávist, ale to není správné, to není správné - Bůh to vidí. Žili jsme pospolu, v Čyhyryně
jsme nejednu láhev společně vypili, protože jsem k tobě choval otcovské city kvůli tvé rytířské kuráži, nad niž větší by
po celé Ukrajině nenašel. Tak je to! Měl jsem snad něco proti tobě? Kdybych byl tehdy s tebou nejel do Rozlog,
doposud bychom spolu žili v dobrém přátelství, a proč jsem s tebou jel, ne-li z příchylnosti k tobě? A kdyby ses nebyl
tak rozvzteklil, kdybys nebyl povraždil ty nevinné lidi - Bůh milý ví - nebyl bych se proti tobě postavil. Co bych se
míchal do cizích záležitostí? Tu dívku bych byl přál tobě spíš než komukoli jinému. Ale při tvých tatarských námluvách
se ve mně hnulo svědomí, vždyť to přece byl šlechtický dům! Sám by ses nebyl zachoval jinak. Byl bych tě mohl
sprovodit ze světa k svému většímu prospěchu, a proč jsem to neudělal? Protože jsem šlechtic a bylo mi stydno.
Zastyď se také, vím, že se chceš pást na mém utrpení. Dívku máš přece v rukou, tak co ode mne chceš? Nehlídal jsem ji
snad jako oko v hlavě, ten tvůj majetek? Je vidět, že máš rytířskou čest a svědomí, když jsi ji ušetřil, ale jak jí podáš
ruku, kterou si zbrodíš mou nevinnou krví? Jak jí řekneš: člověka, ktery tě provedl zástupy vzbouřenců a Tatary, jsem
dal umučit? Zastyď se a pusť mě z těch pout a ze zajetí, do něhož jsem se dostal zradou. Jsi mlád a nevíš, co tě může
potkat, a za mou smrt tě Bůh potrestá na tom, co je ti nejmilejší."
Bohun vstal z židle bledý vztekem, a přiblíživ se k Zaglobovi, řekl mu hlasem přidušeným zběsilostí:
"Prase nečisté, dám z tebe nakrájet řemeny, pálit tě budu, hřeby tě přibiju, na kusy roztrhám!"
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A v návalu šílenství se chopil nože visícího mu u pasu, chvíli ho křečovitě svíral v ruce, už už se ostří blýskalo
Zaglobovi před očima, ale kozák se opanoval, zarazil nůž do pochvy a zvolal:
"Molodci!" 
Do světnice vrazilo šest Záporožců.
"Vemte to polské střevo, holte ho do chléva a hlídejte jako oko v hlavě!"
Kozáci popadli pana Zaglobu, dva za ruce, dva za nohy, jeden vzadu za kštici, vynesli ho ze světnice, přenesli přes celý
dvůr a konečně ho hodili na hnůj v chlévě, stojícím opodál. Potom se dveře zavřely a zajatce zahalila naprostá tma - jen
škvírami mezi trámy a děrami ve střeše se tu a tam prodíralo bledé noční světlo. Po chvíli oči pana Zagloby přivykly
tmě, rozhlédl se kolem sebe a viděl, že v chlévě nejsou vepři ani molodci. Hovor kozáků k němu doléhal jasně skrze
všechny čtyři stěny. Cely chlév byl zřejmě hustě obklíčen; přesto si však pan Zagloba hluboce oddychl.
Především žil. Když nad ním Bohun blýskl nožem, byl si jist, že udeřila jeho poslední hodinka, a svěřoval duši Bohu,
pravda, v nejvyšším strachu. Bohun se však zřejmě rozhodl schovat si ho pro smrt daleko rafinovanější. Toužil nejen
se pomstít, ale nasytit se pomstou na tom, kdo mu vyrval dívku a ohrozil jeho kozáckou slávu, kdo ho zesměšnil,
zavinuv ho jako děcko. Před panem Zaglobou se tedy rýsovala smutná perspektiva, ale právě tel ho utěšovalo
pomyšlení, že dosud žije, že ho pravděpodobně povezou ke Kryvonosovi a teprve tam ho dají na mučení, že tudíž má
před sebou několik a možná dost dní a teď tu zatím leží sám v chlévě a může uprostřed nočního ticha přemýšlet o
fortelech.
To byla světlá stránka celé věci, jenže když začal přemýšlet o těch černých, opět se mu tisíc mravenců rozběhlo po
hřbetě.
Fortely ... !
"Kdyby tady v tom chlévě ležel vepř nebo svině," bručel Zagloba, "měli by jich víc než já, protože by nebyli pevně
přivázáni k vlastní šavli. Kdyby takhle svázali Šalamouna, nebyl by moudřejší než jeho vlastní gatě nebo než má onuce.
Och Bože, Bože, zač mě tak trestáš? Ze všech lidí na světě jen jemu jedinému jsem chtěl uniknout, a takové už mám
štěstí, že zrovna jemu jsem neunikl. Kůži budu mít vyčesanou jako swiebodziňské sukno. Kdyby mě byl chytil někdo
jiny, byl bych prohlásil, že se dám k povstání, a pak bych byl utekl. Ale ani ten jiný by mi neuvěřil, a což teprve tenhle!
Cítím, jak mi srdce poklesá. Čert mě sem nosil, ó Bože, Bože, nemohu pohnout rukou ani nohou . . . ó Bože, Bože!"
Po chvíli si však pan Zagloba přece jen pomyslil, že kdyby měl volné ruce a nohy, snáze by se mohl chopit nějakého
fortele. Což kdyby to zkusil? Jen kdyby se mu podařilo vysunout šavli zpod kolen, ostatní by pak už šlo hladce. Ale jak
ji odtamtud dostat? Obrátil se na bok - nešlo to ... Pan Zagloba se hluboce zamyslil.
Pak se začal na vlastním hřbetě kolíbat, rychleji a rychleji, a při každém takovém pohybu se posunoval o půl palce
kupředu. Bylo mu horko, kštice se mu zpotila hůř než v tanci, a tak ustával chvílemi a odpočíval, chvílemi práci
přerušoval, protože se mu zdálo, že některý z molodců přistupuje ke dveřím, a opět začínal s novým zápalem, až se
nakonec dostal ke stěně.
Nato se začal kolíbat zas jinak, nikoli po celé délce těla, ale z boku na bok, takže pokaždé lehce udeřil koncem šavle do
stěny, šavle se tím vysunovala zpod kolen, vylézala stále více ven z pochvy tou stranou, kde byla rukojeť.
Srdce se panu Zaglobovi roztlouklo jako kladivo, protože viděl, že by tento způsob mohl vést k úspěchu.
I pracoval dále a snažil se, aby uhodil vždycky co nejtišeji a jen tehdy, když lehké údery přehlušoval hovor molodců.
Konečně nadešla chvíle, že se konec pochvy octl v jedné linii s loktem i kolenem a že další kývání ke stěně ji už
nemohlo vystrkovat dál.
Ano, jenže na druhé straně už vyčnívala značná část šavle, a to mnohem těžší, ta s rukojetí.
Na rukojeti byl křížek, jako obyčejné na karabelách bývá; pan Zagloba s tím křížkem počítal.
Začal se kolíbat potřetí, ale tentokrát bylo cílem jeho úsilí dostat se nohama ke stěně. Když dosáhl i toho, počal se
posunovat podle ní. Šavle ještě trčela mezi podkolením a rukama, ale rukojeť každou chvíli zavadila o nerovnou
podlahu, konečně o ni křížek zavadil silněji - pan Zagloba se zvrátil naposledy a radost ho na chvíli přibila na místo.
Šavle se vysunula úplně.
Šlechtic sňal ruce z kolenou, a ačkoli je měl ještě svázány, chytil jimi šavli. Pochvu přidržel nohama a vytáhl ostří.
Rozetnout nyní pouta na nohou bylo dílem okamžiku.
Horší to bylo s rukama. Pan Zagloba musil položit šavli na hnůj tupou stranou dolů, ostřím nahoru a třít postranky o
ostři tak dlouho, dokud je nepřeťal.
Když se mu to podařilo, nejenže byl uvolněn z pout, ale dokonce i ozbrojen.
Hluboce si oddychl, pak se pokřižoval a poděkoval Bohu.
Jenže od přeseknutí pout k vysvobození z Bohunových rukou bylo ještě tuze daleko.
"Co dále?" ptal se sebe samého pan Zagloba.
A nenašel odpověď. Chlév byl dokola obklopen molodci; bylo jich tam všech dohromady asi sto; myš by mezi nimi
neproklouzla, aniž by ji spatřili, a což teprve člověk tak objemný jako pan Zagloba!
"Vidím, že jsem s rozumem u konce," řekl sám k sobě, "a můj důmysl se hodí k tomu, abych si s ním boty namastil, a to
se na jarmarku dá od Uhrů koupit lepší mazadlo. Jestli mi Bůh nesešle nějaky nápad, bude ze mne pečínka pro vrány,
ale sešle-li mi nějaky, slibuju, že budu žít v čistotě jako pan Longinus."
Další přemýšlení mu přetrhla hlasitější rozmluva kozáků za stěnou, přiskočil tedy a přiložil ucho ke škvíře mezi trámy.
Suchč borové trámy odrážely hlas jako skříň teorbanu.
"A kam odtud půjdeme, otče Ovsivuji?" ptal se jeden hlas.
"Nevím, jistě do Kamence," odpověděl druhy. "Ba, ale koně sotva nohy vlečou, nedorazí tam."
"Proto tu taky stojíme, do rána si odpočinou."
Nastala chvíle ticha, potom se první hlas ozval tišeji než dříve:
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"A já si myslím, otče, že ataman potáhne od Kamence k Jampolu."
Zagloba ani nedýchal.
"Mlč, je-li ti tvá mladá hlava milá!" zněla odpověď.
Nastala chvíle ticha, jen skrze druhé stěny doléhal šepot.
"Jsou všude, všude hlídají!" zabručel Zagloba.
I přiblížil se k protější stěně.
Tam zaslechl chřupot žvýkaného obroku a frkání koní, kteří stáli zřejmě vedle, a mezi nimi leželi rozmlouvající molodci,
protože hlasy přicházely zezdola.
"Hej," řekl jeden, "jeli jsme sem bez spánku a jídla, koně jsme nenapásli, a jen proto, aby nás v Jaremově táboře narazili
na kůl."
"Což je to jisté, že je tady?"
"Lidé, kteří utekli z Jarmoliňců, ho viděli, jako vidím já tebe. Hrůza, co vyprávěli: je velký jako sosna, místo oči má dvě
pochodně a za koně má draka."
"Hospody pomyluj!" 
"Měli bychom toho Lacha a vojáky sebrat a utíkat."
"Jak utíkat? Koně nám beztak chcípají."
"Zle je, braty ridnyje. Kdybych byl atamanem, usekl bych tomu Lachovi hlavu a do Kamence bych se vracel třeba
pěšky."
"Lacha vezmem s sebou ke Kamenci. Atamani si tam s ním pohrají."
"Dřív si s vámi pohrají čerti," bručel Zagloba.
Přes všechen strach z Bohuna, a snad právě proto, si přísahal, že se nevzdá živý. Je uvolněn z pout, v ruce má šavli,
bude se bránit. Rozsekají ho - dobrá, rozsekají; ale živého jej nedostanou.
Zatím frkání a ržání koní, zřejmě neobyčejně unavených, přehlušilo další rozmluvu, zato však vnuklo panu Zaglobovi
určitý nápad.
Kdybych se tak mohl dostat skrz tu stěnu a nenadále vyskočit na koně! pomyslil si. Je noc, než by zpozorovali, co se
stalo, ujel bych jim z očí. Po těch roklích a žlebech je i ve dne těžko někoho honit, cožpak teprve v noci. Dej mi, Bože, tu
možnost!
Ale to nebylo jen tak snadné. Bylo by třeba stěnu zbořit, a k tomu by bylo nutno být panem Podbipietou, nebo se
podhrabat jako liška, a to by určitě slyšeli, viděli a polapili by uprchlíka za krk, dřív než by se dotkl nohou třmene.
Panu Zaglobovi se hrnulo do hlavy tisíc fortelů, ale právě proto, že jich bylo tisíc, žádný nebyl dost jasný.
"Jinak už to nedopadne, než že to zaplatím kůží," pomyslil si.
Přistoupil k třetí stěně.
Náhle vrazil hlavou do něčeho tvrdého, hmatal, byl to žebřík. Nebyl ve chlévě pro prasata, ale pro buvoly, nad
polovinou prostoru v něm bylo patro k uskladnění slámy a sena. Pan Zagloba bez rozmyšlení vylezl nahoru.
Potom se posadil, oddychl si a pomalu začal za sebou nahoru vytahovat žebřík.
"Nu, tak jsem tedy dokonce v pevnosti!" zabručel. "I kdyby našli druhý žebřík, jen tak rychle se sem nedostanou. A
jestli první palici, která sem nakoukne, nerozštípnu na dvě půlky, dám se vyudit jak vepřové žebro. Eh, k čertu!" zvolal
náhle. "Určitě mě budou moci nejen vyudit, ale i upéci a vyškvařit na lůj. Ale aťsi - budou-li chtít zapálit chlív, dobrá!
Tím spíš mě nedostanou živého, a dostanou-li mě pečeného, to už mi bude nadobro jedno. Jen abych ušel rukám toho
zbojníka, o nic jiného se nestarám, a snad to nějak dopadne."
Pan Zagloba zřejmě snadno přešel od nejhoršího zoufalství k nové naději. Jaksi nenadále do něj vstoupila důvěra, a
jako by už byl v táboře knížete Jeremiáše. Přesto se jeho postavení příliš nezlepšilo. Seděl na půdě, měl v ruce šavli a
skutečně se mohl dlouho bránit těm, kdo by chtěli za ním. Ale to bylo všechno! Z půdy na svobodu byla cesta dlouhá
jako z pece na trůn, a to ještě s tím rozdílem, že dole čekaly šavle a píky molodců číhajících za zdí.
"Nějak už to dopadne!" zabručel pan Zagloba znovu, přistoupil ke střeše a začal potichu trhat a odstraňovat došky,
aby si otevřel prospectum 26[1] na svět.
Šlo mu to snadno, protože kozáci u stěn chléva spolu stále hovořili, aby zahnali nudu na stráži, a přitom se zvedl dost
silný vítr a šumění listí v blízkých stromech přehlušovalo šelestění odstraňovaných snopků.
Za chvíli byla díra hotova, pan Zagloba jí prostrčil hlavu a počal se rozhlížet kolem.
Noc už pomalu ustupovala a na východní straně oblohy vystupoval první denní rozbřesk, a tak v bledém světle viděl
pan Zagloba cely dvůr, plný koní, před chalupou řady spících molodců, natažených v dlouhé nejasné řadě, dále
studniční jeřáb, koryto, v němž se leskla voda, a kolem opět řadu spících a několik molodců s obnaženými šavlemi v
rukou procházejících se podél oné řady.
"To jsou mí vojáci, svázali je," zabručel šlechtic. "Ba!" dodal po chvíli, "kdyby byli moji, ale to jsou knížecí . . . ! Pěkně
jsem je vedl, jen co je pravda! Zavedl jsem je rovnou psovi do chřtánu. Vrátí-li mi Bůh svobodu, nebudu se moci
hanbou nikde ani ukázat. A proč k tomu všemu došlo? Pro zálety a pití! Co mi bylo do toho, že se žení nějaky chám?
Měl jsem na jeho svatbě právě tolik co dělat jako na psí. Odříkám se té zrádkyně medoviny, která leze do nohou místo
do hlavy. Všechno zlé na světě pochází z pití, protože kdyby nás byli napadli střízlivé, byl bych určitě vítězem a do
chléva bych byl zavřel Bohuna."
Tu padl pohled pana Zagloby opět na chalupu, v níž spal kozácký ataman, a zastavil se na jejích dveřích.
"Och, spi si, ty zlosyne!" zabručel, "spi! A ať se ti zdá, že tě čerti valchují, což tě beztak nemine. Chtěl's mi z kůže udělat
řešeto - zkus sem ke mně nahoru vlézt a uvidíme, jestli ti tu tvou kůži nerozsekám, že se nebude hodit ani psům na
škorně. Jen kdybych se odtud dostal! Jen kdybych se odtud dostal! Ale jak?"
Byl to úkol vskutku neřešitelný. Celý dvůr byl tak nacpán vojáky i koňmi, že i kdyby se panu Zaglobovi podařilo
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dostat se z chléva, i kdyby se svezl ze střechy na některého z těch koní, kteří stáli přímo vedle chléva, v žádném případě
by se nedokázal dostat ani k vratům, a což teprve vraty ven !
A přesto se mu zdálo, že větší díl úkolu se mu zdařil: byl volný, ozbrojen a seděl pod střechou jako v pevnosti.
"U čerta!" myslil si. "Zbavil jsem se pout jen proto, abych se na nich oběsil?"
A opět mu začaly v hlavě šumět fortely, ale bylo jich tolik, že si z nich naprosto nemohl vybrat.
Zatím se stále více rozednívalo. Okolí chalupy se začalo vynořovat ze tmy, střecha jako by se potáhla stříbrem. Pan
Zagloba mohl už přesněji rozlišit jednotlivé skupiny na dvoře, už viděl červené stejnokroje svých vojáků, ležících vedle
studny, i ovčí kožichy, pod nimiž spali kozáci před chalupou.
Náhle kdosi ze spících podél stěny vstal a kráčel pomalým krokem přes dvůr, tu a tam se zastavoval u mužů i koní;
chvíli hovořil s molodci střežícími zajatce a nakonec přistoupil k chlévu. Pan Zagloba se v první chvíli domníval, že je to
Bohun, neboť si všiml, že s ním stráže rozmlouvají jako podřízení s představeným.
"Ech!" zabručel. "Teď kdybych tak měl v ruce pušku, já bych ho naučil, jak zarýt nos do země!"
Vtom však muž zvedl hlavu a na tvář mu dopadlo šedivé jitřní světlo. Nebyl to Bohun, ale setník Holodyj, a pan
Zagloba ho okamžitě poznal, protože si ho velmi dobře pamatoval ještě z oněch časů, kdy dělal v Čyhyryně Bohunovi
společníka.
"Chlapci!" zvolal Holodyj, "nespíte?"
"Nespíme, baťku, i když se nám chce spát. Bylo by načase nás vystřídat."
"Hned vás vystřídají. A ten zlosyn neutekl?"
"Ledaže by z něho duše utekla, otče, protože se ani nehnul."
"Je to liška prohnaná. Podívejte se, co se tam s ním děje, ten je schopen do země se propadnout."
"Hned!" odpovědělo několik molodců a přistoupili ke dveřím.
"Shoďte taky z půdy seno a vyhřebelcujte koně! S vychodem slunce vyrazíme."
"Dobrá, baťku!"
Pan Zagloba spěšně opustil své místo u díry ve střeše a připlazil se k otvoru ve stropě. Současně zaslechl skřípot
dřevěné závory a šustěni slámy pod nohama mužů. Srdce mu v prsou bilo jako kladivo, v ruce svíral šavli a opakoval si
v duchu slib, že se dá dřív s celým chlévem spálit nebo na kousíčky rozsekat, než by se dal zajmout živý. Očekával, že
každým okamžikem spustí kozáci strašlivý křik, ale zmýlil se. Chvíli bylo slyšet, jak čím dále rychleji přecházejí po celém
chlévě, konečně se jeden ozval:
"U čerta! Nemohu ho nahmatat! Hodili jsme ho přece semhle."
"Je to ďábel, nebo co? Vykřeš oheň, Vasile, je tu tma jak v pytli."
Nastala chvíle ticha. Vasil zřejmě hledal hubku a křesadlo, druhý kozák pak začal tiše volat:
"Pane šlechtici, ozvi se !"
"Polib mi šos!" zabručel Zagloba.
Vtom bylo slyšet křesání kovu o křemen, vyskočil roj jisker a ozářil tmavý vnitřek chléva i hlavy kozáků v kapucích,
načež se rozhostila ještě hlubší tma.
"Není tu! Není tu!" křičely horečné hlasy.
Tu jeden z molodců přiskočil ke dveřím:
"Baťku Holodyj, baťku Holodyj!"
"Co je?" ptal se setník, jenž se objevil ve dveřích.
"Lach je pryč!"
"Jak to pryč?"
"Propadl se do země! Nikde není. ó, Hospody pomyluj! Vykřesali jsme oheň, není tu!"
"To není možné. Ech, to by vám ataman dal! Utekl či co? Usnuli jste?"
"Ne, baťku, neusnuli. Na naši stranu z chléva nevyšel."
"Ticho! Nebuďte atamana ... Jestliže nevyšel, musí tu někde byt. Hledali jste všude?"
"Všude."
"A na půdě ?"
"Jak by mohl vylézt na půdu, když byl spoután?"
"Hlupáku! Kdyby se byl nerozvázal, ležel by tady. Hledejte na půdě ! Rozkřešte oheň !"
Opět se rozsypaly jiskry. Zpráva se hned roznesla mezi všechny stráže. Začaly se tlačit do chléva se spěchem
obvyklym při nenadálých událostech; bylo slyšet rychlé kroky, rychlé otázky a ještě rychlejší odpovědi. Rady se
křižovaly jako meče při souboji.
"Na půdu! Na půdu!"
"Dávejte pozor zvenčí!"
"Nebuďte atamana, nebo bude zle!"
"Žebřík zmizel!`
"Přineste jiný!"
"Není tu žádný." '
"Běžte do chalupy, jestli není tam!"
"Och, prokletý Lach!"
"Ať někdo vyleze zvenčí v rohu po trámech na střechu a dostane se k němu tamtudy!"
"To nejde, střecha přečnívá a je podbitá prkny."
"Přineste píky! Dostanem se tam tudyhle po píkách. Ach ten pes . . . vytáhl žebřík nahoru!"
"Přineste píky!" zazněl hlas Holodého.
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Molodci pospíšili pro píky, ostatní zvedli hlavy ke stropu. Matné světlo proniklo už otevřenými dveřmi do chléva a v
jeho šeru bylo vidět čtvercový otvor do stropu, černý a tichý. Zezdola začaly čísi hlasy vyjednávat:
"No, pane šlechtici! Spusť žebřík a slez! Beztoho nám neunikneš, nač tedy lidi obtěžuješ? Slez dolů! Slez dolů!"
Ticho.
"Jsi přece moudrý muž. Kdyby ti to bylo co platno, seděl bys nahoře, ale protože ti to není nic platné, slezeš po dobrém
- nejsi přece hlupák!"
Ticho.
"Slez! Jestli neslezeš, stáhnem ti kůži z palice a hodíme tě hlavou do hnoje!"
Pan Zagloba zůstával stejně hluchý k hrozbám i k lichocení, seděl ve tmě jako jezevec v noře a chystal se k zuřivé
obraně. Jen stále pevněji svíral šavli, trochu funěl a v duchu odříkával Otčenáš.
Zatím přinesli píky, svázali tři dohromady a postavili je hroty k otvoru. Panu Zaglobovi se mihla hlavou myšlenka, zda
by je neměl chytit a vytáhnout nahoru, ale uvědomil si, že střecha na to může být nízká, takže by se mu nepodařilo
vytáhnout je celé. Ostatně přinesli by okamžitě jiné.
Zatím se chlév naplnil molodci. Někteří svítili loučemi, jiní přinášeli nejrůznější kůly a žebřiny od vozů, ale ukázalo se, že
jsou příliš krátké, a tak je narychlo svázali řemeny, protože po píkách to nahoru skutečně nešlo. Přesto se našli k tomu
ochotní.
"Já to zkusím," křičelo několik hlasů.
"Počkejte na žebřík!" řekl Holodyj.
"A proč bych to, baťku, nezkusil po píkách?"
"Vasil tam vleze, šplhá jako kočka."
"Tak to zkus!"
Ostatní hned začali žertovat.
"Opatrně! On má šavli, usekne ti hlavu, uvidíš."
"Popadne tě za hlavu, vtáhne si tě nahoru a zvalchuje tě jako medvěd."
Vasil se nedal zmást.
"Však on ví," řekl, "že kdyby se mne jen prstem dotkl, ataman by mu zatraceně posvítil a vy taky, bratři."
Byla to výstraha pro pana Zaglobu, který seděl tiše, ani nepípal.
Molodci, jak tomu obyčejně u vojáků bývá, měli už dobrou náladu, protože je celá událost začala bavit, a tak
nepřestávali na Vasilův účet vtipkovat:
"Bude na tom božím světě o hlupáka méně."
"Ten se nebude ohlížet na to, jak mu zaplatíme za tvou hlavu. To je odvážný chlapík!"
"Ho ho! Je to čaroděj. Čerti vědí, v co se tam proměnil ... kouzelník! Ty, Vasile, kdoví, koho tam v té díře najdeš!"
Vasil, který si už plivl do dlaní a chytil se pík, náhle se zarazil.
"Na Lacha jdu," řekl, "ale na čerta ne."
Zatím však svázali žebříky a přistavili je k otvoru. I po těch se lezlo špatně, protože se tam, kde byly svázány, prohnuly,
a když na zkoušku stoupli na nejnižší stupeň, tenké žebřiny jim praskaly pod nohama. Začal však vystupovat sám
Holodyj, a k tomu hovořil:
"Vidíš, pane šlechtici, že to nejsou žádné žerty. Umínil sis sedět nahoře, seď si, ale nebraň se, vždy tě tak jako tak
dostaneme, i kdybychom měli rozebrat cely chlív. Měj rozum!"
Konečně jeho hlava dosáhla otvoru a pomalu v něm mizela. Náhle bylo slyšet zasvištění šavle, kozák strašlivě vykřikl,
zachvěl se a spadl mezi molodce s hlavou rozseknutou vejpůl.
"Koly! Koly!" vykřikli molodci.
V chlévě nastala strašná vřava, rozlehl se řev a volání, ale přehlušil je burácející hlas pana Zagloby:
"Ha, vy lotři, lidojedi, ničemové, do posledního vás pobiju, šelmy prašivé! Poznáte rytířskou ruku! Poctivé lidi v noci
přepadáte! Šlechtice zamykáte do chléva ... ha, lotři! Pojďte, pusťte se se mnou do boje, po jednom nebo hned po
dvou!
Pojďte, jen pojďte! Palice si však nechte na hnoji, nebo vám je přisámbůh pozutínám!"
"Koly! Koly!" křičeli molodci.
"Zapálíme chlév!"
"Já sám ho zapálím, vy býčí ocasy, ale s vámi!"
"Několik najednou! Několik najednou!" zvolal starý kozák. "Držte žebříky, podpírejte je píkami, přineste si na hlavy
snopy, a do toho ... ! Musíme ho dostat!"
Po těch slovech se pustil nahoru a spolu s ním dva kozáci; příčky se začaly lámat, žebřík se prohnul ještě víc, ale
dvacet pevných rukou se hned chopilo kůlů a nahoře je podpírali píkami. Jiní nastavili do otvoru hroty pík, aby zadrželi
ránu šavlí.
Za několik okamžiků poté spadla na hlavy kozáků stojících dole tři další těla.
Pan Zagloba, rozehřát triumfem, ryčel jako buvol a chrlil takové kletby, jaké svět neslyšel a po jakých by duše kozákům
v těle ztuhly, nebit toho, že se jich začal zmocňovat vztek. Někteří bodali píkami do stropu, jiní se hrnuli na žebřík, ačkoli
na ně u otvoru čekala jistá smrt. Náhle se rozlehl od vchodu křik a do chléva se vřítil sám Bohun.
Byl bez čapky, jen v šarovarech a v košili, v ruce držel tasenou šavli, v očích mu hořel plamen.
"Střechou, mizerové!" zvolal. "Strhejte došky a zmocněte se ho živého!"
Když ho Zagloba uviděl, zaryčel:
"Pojil blíž, ty Cháme! Nos a uši ti usekám, ale hrdla se nedotknu, to patří katovi. Tak co? Ztratil's kuráž, bojíš se,
pacholku? Svažte mi tu šelmu, a dám vám milost! Co, ty viselče, ty maškaro masopustní! Polez! Jen vstrč hlavu na
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půdu! Pojď, pojď, uděláš mi radost, vyčastuju tě tak, že tě nepozná ani tvůj otec ďábel a tvá matka poběhlice!"
Zatím začaly praskat střešní krokve. Zřejmě se na ně molodci dostali a strhávali už došky.
Zagloba to zaslechl, ale strach ho nezbavil sil. Byl jakoby zpit bojem a krví.
"Skočím do kouta a tam padnu," pomyslil si.
Ale v tom okamžiku se po celém dvoře rozlehla střelba a současně několik molodců vběhlo do chléva:
"Baťku, baťku!" křičeli na celé kolo. "Pojď honem!"
Pan Zagloba v prvním okamžiku nepochopil, co se stalo, a zarazil se. Pohlédl otvorem dolů, a tam ani živé duše. Krokve
ve střeše nepraskají.
"Co je? Co se stalo?" zvolal hlasitě. "Ha! Už vím, chtějí chlév zapálit a střílejí do střechy z pistolí."
Zatím bylo zvenčí slyšet stále strašnější řev a dusot koní, střelbu smíšenou s vytím, třesk kovu.
"Bože, to je snad boj !" pomyslil si pan Zagloba a přiskočil ke své díře ve střeše.
Pohlédl ven - a nohy mu radostí vypověděly službu.
Na dvoře spatřil pan Zagloba bitku, či vlastně strašlivou porážku Bohunových molodců. Byli přepadeni znenadání,
pobíjeni ranami z pistoli přikládaných přímo k hlavám a hrudím, tlačeni k plotům, k chalupě, ke stodole, sekáni šavlemi,
tísněni hrázi koňských prsou, drceni kopyty a padali, aniž se téměř bránili. Řady vojáků v rudých stejnokrojích sekaly
zuřivě a tiskly prchající, nedovolily jim, aby se zformovali, nedovolily rozmáchnout se šavlí, oddychnout si; dostat se
ke koním. Bránily se jen ojedinělé skupiny; ostatní se v té vřavě, zmatku a kouři pokoušeli zapnout koním uvolněné
řemení sedel a padali, dříve než se jim podařilo dotknout se nohou třmene; jiní zahazovali šavle a píky a mizeli pod
plotem, prolézali skrze plaňky, přeskakovali je, křičíce a vyjíce nelidskými hlasy. Nešťastníci se domnívali, že na ně
znenadání jako orel padl sám kníže Jeremiáš a že je ničí s celým svým vojskem. Neměli kdy se vzpamatovat, -
rozhlédnout: pokřik vítězů, svisty šavli a hluk střelby je hnaly jako bouře, horký dech koní jim dmýchal do týlu, "Ljudy,
spasajtes!" rozléhalo se ze všech stran. "Bij, zabij!" odpovídali útočníci.
Zagloba nakonec zahlédl malého pana Wolodyjowského, jak stojí vedle vrat v čele několika vojáků, hlasem i bulavou
vydává povely, občas se na svém hnědém koni vrhá do vřavy a tehdy, sotva se rozmáchne, sotva se otočí, už padá
muž, aniž stačí vykřiknout. Protože pan Wolodyjowski je mistr nad mistry, voják tělem i duší, neztrácí průběh bitky z
očí, tu a tam něco napraví a opět se vrací, sleduje boj zrakem právě tak jako kapelník, ktery občas sám zahraje, občas
přestává a neustále všechny hlídá, aby každý hrál svůj part.
Když to pan Zagloba viděl, začal na prknech půdy dupat, až se zdvihla oblaka prachu, tleskal a křičel:
"Bij ty psí syny! Bij! Morduj! Kůži z nich stáhni! Sekej, uhoď, mlat, bodej, morduj ! Jen do nich, na šavle je . . . do
jednoho!"
Pan Zagloba křičel, skákal, oči se mu ze samé námahy zalily krví, takže na chvíli oslepl; když však znovu prohlédl,
uviděl něco ještě pěknějšího - ve skupině asi dvaceti jezdců jako bouře prchal na koni Bohun, bez čapky, jen v košili a
v šarovarech, a za ním v čele vojáků malý pan Wolodyjowski. "Bij !" křičel Zagloba, "to je Bohun!" - ale nebylo ho
slyšet. Zatím Bohun s molodci přeskočili plot, i pan Wolodyjowski jej přeskočil, někteří se zastavili, jiným koně při
skoku selhali. Pan Zagloba pohlédl a vidí: Bohun je na volném prostranství, Wolodyjowski je na volném prostranství.
Hned se také molodci na útěku rozptýlili, i vojáci se v běhu rozptýlili a začalo pronásledování jednotlivých jezdců.
Zaglobovi se zastavil dech v prsou, oči mu div nevyskočí z důlků, nebo - co to vidí? Pan Wolodyjowski už pádí těsně
za Bohunem jako ohař za divočákem, kozák se otáčí, napřahuje šavli ... "Bijí se!" křičí Zagloba - ještě okamžik, a Bohun
padá i s koněm a pan Wolodyjowski přes něj přejede a pádí za ostatními.
Ale Bohun je živ, neboť vstává ze země a prchá ke skalám, zarostlym křovinami.
"Drž ho, drž ho!" ryčí Zagloba. "Je to Bohun!"
Vtom se žene nová skupina kozáků, kteří se doposud snažili proklouznout po druhé straně skal a nyní, odhaleni, hledají
novou cestu úniku. - Půl honu za nimi se řítí vojáci. Skupina dohání Bohuna, obklopí ho, uchopí a odváží s sebou.
Nakonec mizí z dohledu v zákrutech rokle a za nimi mizejí i vojáci.
Na dvoře je ticho a pusto, protože vojáci pana Zagloby, osvobozeni Wolodyjowským, zmocnili se kozáckých koní a
odjeli spolu s ostatními za rozprášeným nepřítelem.
Pan Zagloba spustil žebřík, slezl dolů, vyšel z chléva na dvůr a řekl:
"Jsem svoboden ... "
Po těch slovech se začal rozhlížet kolem sebe. Na dvoře leželo mnoho padlých Záporožců a několik vojáků. Šlechtic
mezi nimi pomalu procházel a každého si pečlivě prohlížel, až konečně k jednomu přiklekl.
Za chvíli povstal s plechovou čutorou v rukou.
"Plná," zabručel.
Přiložil ji k ústům a zvrátil hlavu.
"Není špatná!"
Opět se rozhlížel kolem sebe a opět, ale již mnohem zvučnějším hlasem, opakoval:
"Jsem svoboden."
Potom šel do chalupy, na prahu narazil na mrtvolu starého bednáře, kterého molodci zabili, a zmizel vevnitř. Když zase
vyšel, svítil mu kolem pasu, přes plášť uválený v hnoji, Bohunův pás, hustě vyšívaný zlatem, a za pasem nůž s velikým
rubínem v rukojeti.
"Bůh odměnil mou udatnost," bručel, "i váček je dost plný. Ha, zloděj sprostý! Věřím, že neunikne. Ale ten malý
floutek! Tisíc kulí do něj ! Je zuřivý jak vosa. Věděl jsem, že je to dobrý voják, ale že by jel na Bohunovi jak na lysé
kobyle, toho jsem se od něho nenadál. Kde jen se v tom malém těle bere takový duch a síla! Bohun by ho mohl nosit
na šňůrce u pasu jako dýku. Tisíc kulí do něj! - anebo spíš ať mu Bůh dá štěstí! Určitě Bohuna nepoznal, jinak by, ho
byl dobil. Fuj! Jak to tady páchne prachem, až to v nose štípe! Ale že jsem se dostal z pěkné kaše, v takové jsem ještě
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nebyl! Chvála Bohu . . . ! No, no, ale takhle jet na Bohunovi ! Musím si toho Wolodyjowského ještě prohlédnout, ten
má čerta v těle!"
Za této samomluvy usedl pan Zagloba na práh chléva a čekal.
Zatím se v dálce na pláni objevili vojáci vracející se z pronásledování; v čele přijížděl pan Wolodyjowski. Když spatřil
Zaglobu, popohnal koně, seskočil ze sedla a zamířil k němu.
"Vidím to opravdu tebe, vzácný pane?" ptal se z dálky.
"Mne v mé vlastní osobě," odpověděl pan Zagloba. "Bůh ti zaplať, žes mi přišel na pomoc."
"Chvála Bohu, že jsem přišel včas," dodal malý rytíř a tiskl radostně panu Zaglobovi ruku.
"Ale jak ses dověděl o tísnivém postavení, do něhož jsem se tu dostal?"
"Oznámili mi to obyvatelé tohoto hospodářství."
"Och, a já si myslil, že mě zradili."
"Co tě vede, to jsou dobří lidé. Sotvaže ten chlapec a dívka životem vyvázli, a co se stalo s ostatními svatebčany,
nevědí."
"Jestli to nebyli zrádci, kozáci je pobili. Hospodář leží před stavením. Ale na tom nesejde. Pověz, co Bohun, je živ, nebo
utekl?"
"Cožpak to byl Bohun?"
"Ten bez čepice, v košili a gatích, co jsi ho srazil i s koněm."
"Sekl jsem ho do ruky; čert aby to vzal, že jsem ho nepoznal . . . ! Ale vzácný pane, vzácný pane Zaglobo, cos to jen
udělal?"
"Co jsem udělal?" opakoval pan Zagloba. "Pojď, pane Michale, pojď a podívej se!"
Při těch slovech jej chopil za ruku a vedl do chléva.
"Podívej se!" opakoval.
Pan Wolodyjowski chvíli nic neviděl, protože vešel ze světla do tmy, ale když si jeho oči na tmu trochu zvykly, spatřil
těla ležící nehybně na hnoji.
"Kdo ty lidi podřezal?" zeptal se v údivu.
"Já," řekl Zagloba. "Ptal ses, co jsem udělal. Tady vidíš!"
"Nu!" užasl mladý důstojník a vrtěl hlavou. "A jaks to provedl?"
"Bránil jsem se tamhle nahoře a oni na mne útočili zezdola i střechou. Nevím; jak dlouho to trvalo, protože v bitvě
člověk čas nepočítá. Byl to Bohun, Bohun s množstvím vybraných mužů. Ten si bude na tebe pamatovat a na mne
taky! Až jindy ti povím, jak jsem upadl do najetí, co jsem vytrpěl a jak jsem Bohuna sjel, protože jsem se taky pokoušel
něco od něho vyzvědět, Dnes však jsem tak fatigatus, že se sotva držím na nohou."
"No," opakoval pan Wolodyjowski, "nelze upřít, že sis počínal hrdinsky; jen jedno ti musím říci, že jsi lepší sekáč než
velitel."
"Pane Michale," odvětil šlechtic, "teď není kdy na řeči. Raději poděkujme Bohu, že nám oběma dnes popřál tak velké
vítězství, že na ně budou lidé dlouho vzpomínat."
Pan Wolodyjowski pohlédl překvapen na Zaglobu. Doposud se mu totiž zdálo, že onoho vítězství, o něž se s ním pan
Zagloba zřejmě chtěl podělit, dobyl sám.
Pohlédl jen na šlechtice, zakroutil hlavou a řekl:
"No budiž."
Hodinu poté vyrazili oba přátelé v čele sloučených oddílů k Jarmoliňcům.
Ze Zaglobových vojáků nechyběl ani jeden, protože byli zaskočeni ve spánku, a nepostavili se tudíž vůbec na odpor;
Bohun pak, který byl vyslán hlavně pro jazyky, poručil je zajmout živé a nezabíjet. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 50. Nejlepší velitel 

Ačkoli byl Bohun velitel odvážný a obezřetný, na výpravě, kterou podnikl vstříc domnělé divizi knížete Jeremiáše,
neměl štěstí. Utvrdil se jen v domněnce, že kníže skutečně s celym svym vojskem vyrazil proti Kryvonosovi; řekli mu to
Zaglobovi vojáci, které zajal; ti totiž sami svatosvatě věřili tomu, že za nimi táhne kníže. Nešťastnému atamanovi tedy
nezbývalo nic jiného, než aby co nejspěšněji ustoupil ke Kryvonosovi, ale to nebylo jen tak snadné. Teprve třetího
dne se kolem něho shromáždil oddíl čítající něco přes dvě stě molodců; ostatní bud padli v bitce, nebo zůstali raněni na
bojišti, nebo dosud bloudili roklemi a houštinami a nevěděli, co počít, kam se obrátit, kam jít. Ale ani tato skupina
nebyla Bohunovi příliš platná, protože byla poražená, schopná dát se na útěk pro kdejakou poplašnou zprávu,
zdemoralizovaná, vystrašená. A byli to přece vybraní molodci; lepši vojáky by bylo těžko najít v celém Záporoží.
Molodci nevěděli, s jak malym vojskem na ně pan Wolodyjowski udeřil a že jim dokázal způsobit takovou porážku jen
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díky nenadálému útoku na spící a nepřipravené, a svatosvatě věřili, že měli co činit ne-li přímo s knížetem, tedy
přinejmenším se silným, několikanásobně početnějším jeho předvojem. V Bohunovi to vřelo; seknut do ruky, pošlapán,
nemocen, poražen, pustil z rukou i svého nejzapeklitějšího nepřítele, otřásl svou slávou, neboť kozáci, kteří by s ním v
předvečer porážky slepě šli třeba až na Krym, do pekla nebo na samého knížete, ztratili v něj víru, ztratili odvahu a
myslili jen na to, jak by z té porážky vyvázli živí. A Bohun přece udělal všechno, co má velitel udělat, nic nezanedbal,
rozestavěl kolem statku stráže a odpočíval jen proto, že koně, na nichž sem jeli od Kamence téměř bez oddechu, byli
naprosto neschopni další jízdy. Avšak pan Wolodyjowski, který prožil celé své mládí v přepadech a honičkách za
Tatary, připlížil se za noci k strážím jako vlk, pochytal je, než stačily vykřiknout nebo vystřelit, a udeřil na kozáky tak, že
on, Bohun, sotva utekl, jen tak v košili a v kalhotech. Když na to kozák myslil, viděl cely svět černě, v hlavě se mu to
mátlo a zoufalství mu v duši hryzalo jako vzteklý pes. On, který se na Černém moři vrhal na turecké galéry, on, který
jezdil Tatarům v patách až do Perekopu a svítil si chánovi do očí hořícími auly, on, který pobil knížeti přímo pod nosem
ve Vasilovce nedaleko Luben celý regiment - on musil utíkat v košili, bez čepice, bez šavle, protože i o tu přišel v
souboji s malým rytířem. A tak když ho ve chvílích oddychu na zastávkách nikdo neviděl, chytal se za hlavu a křičel:
"Kde je má kozácká sláva, kde je má družka šavle?" A když tak křičel, zmocňovalo se ho divoké šílenství, opíjel se jako
dobytče a hned zas chtěl jít na knížete, udeřit na celé jeho vojsko a zahynout a navěky zmizet ze světa.
On chtěl, ale jeho molodci nechtěli. "Zabij nás, baťku, ale nepůjdem!" odpovídali mu zachmuřeně na jeho výbuchy,
marně je v záchvatech šílenství sekal šavlí a z pistolí jim okuřoval tváře - nechtěli a nešli.
Zdálo se, že se atamanovi bortí půda pod nohama, protože to ještě nebyl konec jeho neštěstí. Bál se, že ho budou co
nejdříve pronásledovat, a proto nechtěl prchat rovnou na jih; domníval se, že Kryvonos už snad zanechal obléhání
Kamence, i obrátil se k východu a trefil na oddíl pana Podbipiety. Ale pan Longinus, ostražitý jako jeřáb, se nedal
překvapit, udeřil na Bohuna první a porazil ho tím snáze, že se molodcům nechtělo bojovat. I podal Bohuna do rukou
panu Skrzetuskému a ten ho zničil nejdrtivěji, takže po dlouhém bloudění ve stepi, sotva s několika jezdci, bez slávy,
bez molodců, bez kořisti a bez jazyků dosáhl konečně Kryvonosa.
Ale divoký Kryvonos, obvykle tak surový k podřízeným, jimž nepřálo štěstí, tentokrát se vůbec nerozhněval. Z vlastní
zkušenosti věděl, co je to boj s Jeremiášem, a tak Bohunovi ještě nastavil náruč, utěšoval ho a uklidňoval, a když kozák
upadl do těžké horečky, dal ho hlídat, léčit a ošetřovat jako oko v hlavě.
Zatím čtyři knížecí rytíři naplnili kraj hrůzou a děsem a vrátili se šťastně do Jarmoliňců, kde se na několik dní za stavili,
aby dopřáli vojákům i koním odpočinku. Když se tam usadili v jednom příbytku, jeden po druhém skládali panu
Skrzetuskému účty z toho, co je potkalo a co vykonali, načež usedli při láhvi, aby v přátelském rozhovoru ulehčili
srdcím a dali průchod vzájemné zvědavosti.
Ale tehdy pan Zagloba nepřipustil téměř nikoho ke slovu. Nechtěl poslouchat, toužil jen po tom, aby druzí poslouchali
jeho; a také se ukázalo, že toho měl k vyprávění nejvíc.
"Vzácní pánové," vykládal, "upadl jsem do zajetí, pravda! Ale kolo štěstěny se otáčí, Bohun bil celý život druhé, a
dnes pobili my jeho. Tak je to! Tak tomu na vojně bývá! Dnes valchuješ ty, zítra budou valchovat tebe. Bohuna však
Bůh potrestal za to, že nás libě spící spánkem spravedlivých napadl a hanebnym způsobem probudil. Ho ho! Myslil si,
že mě svym sprostym jazykem postraší! A to vám povídám, pánové, jak jsem ho přitiskl, hned ztratil kuráž, popletl se a
vyžvanil to, co nechtěl. Co bych dlouho vyprávěl? Kdybych byl neupadl do zajetí, nebyli bychom mu s panem
Michalem způsobili porážku: říkám my, neboť že v tom případě pars magna fui, 27[1] to nepřestanu tvrdit do smrti. Dej
mi, Bože, zdraví! Poslouchejte dále mé vývody: kdybychom ho nebyli s panem Michalem pobili, nebyl by mu dal
výprask pan Podbipieta, dále pan Skrzetuski a konečně, kdybychom ho nebyli porazili, byl by porazil on nás - a čí že je
to zásluha, že se tak nestalo?"
"Tys, pane, jako liška," řekl pan Longinus. "Tu máchneš ohonem, tam uskočíš stranou, a vždycky se vykroutíš."
"Hloupý ohař, který běží za ohonem, protože nic nedohoní, k ničemu dobrému si nečichne a nakonec ztratí stopu. Kolik
mužů jsi, pane, ztratil?"
"Všeho všudy dvanáct a několik raněných, protože nás tak moc nebili."
"A ty, pane Michale?"
"Asi třináct, vždyť jsem udeřil na nepřipraveného nepřítele."
"A ty, pane poručíku?"
"Tolik, kolik pan Longinus."
"A já dva. Řekněte sami: kdo je lepší velitel? Vida! Pročpak jsme sem jeli? V knížecí službě získat zprávy o
Kryvonosovi: a tu vám řeknu, pánové, že jsem se o něm dověděl nejdříve a z nejlepších úst, přímo od Bohuna, a vím, že
leží před Kamencem, ale zamýšlí obléhání zanechat, neboť dostal strach. To vím de publicis, 28[2] ale vím taky ještě
něco jiného, z čehož vám vstoupí do srdci radost a o čemž jsem se dosud nezmínil; chtěl jsem, abychom se o tom
poradili všichni vespolek; nebyl jsem taky doposud zdráv, zmohla mě únava a od toho zločinného svázání do kozelce
se ve mně bouřily vnitřnosti. Myslil jsem, že mé trefí šlak."
"Prosím tě pro milosrdenství boží, mluv už, pane!" zvolal Wolodyjowski. "Dověděl ses něco o naší chuděrce?"
"Dověděl, nechá jí Bůh žehná," řekl Zagloba.
Pan Skrzetuski v celé výšce povstal a okamžitě zas usedl a nastalo takové ticho, že bylo slyšet na okénku bzučet
komáry; až se opět ujal slova pan Zagloba:
"Žije, to vím najisto, a je v Bohunových rukou. Vzácní pánové, jsou to strašlivé ruce, ale přece jen Bůh nedopustil, aby
ji potkala křivda nebo pohana. Řekl mi to, pánové, sám Bohun, a ten by se byl raději vychloubal něčím jiným."
"Jak to? Jak to?" ptej se horečně Skrzetuski.
"Jestli lžu, ať do mne hrom uhodí!" odpověděl vážně Zagloba. "Je to svatá věc. Poslouchejte, co mi Bohun řekl, když
se mi chtěl posmívat, než jsem ho jaksepatří usadil: ,Cožpak sis myslil (povídá), žes ji do Baru přivedl pro nějakého
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cháma? Nemohu si snad dovolit mít svatbu v cerkvi v Kyjevě, a mniši aby mi zpívali, aby hořelo tři sta svící - mně,
atamanovi, hetmanovi?' - a dupal a nožem mi hrozil, myslil si, že mě zastraší, ale já mu řekl, aby raději strašil psy."
Skrzetuski se již vzpamatoval, jeho řeholnická tvář se rozzářila, zas na ní střídavě hrály obava, naděje, radost i nejistota.
"Kde tedy je? Kde je?" ptal se spěšně. "Jestli ses dověděl i to, spadl jsi nám z nebe."
"To mi neřekl, ale chytrému napověz. Dávejte pozor, pánové: než jsem ho usadil, pořád se mi vysmíval, a přitom mi
povídá: ,Nejdřív tě zavezu ke Kryvonosovi, a potom bych tě pozval na svatbu, ale je teď válka, nebude to tedy hned
tak brzy.' Dávejte pozor, pánové: nebude to tak brzy - máme tedy čas! Za druhé si uvědomte: nejdřív ke Kryvonosovi,
potom na svatbu, tedy buď jak bud Helena není u Kryvonosa, ale někde dál, kam válka nedosáhla."
"Ty jsi zlaty člověk!" zvolal Wolodyjowski.
"Myslil jsem si nejprve," pokračoval mile polichocený Zagloba, "že ji poslal do Kyjeva, ale není tomu tak, vždyť mi
řekl, že s ní pojede do Kyjeva na svatbu; pojede-li s ní tam, znamená to, že tam není. Je taky příliš chytrý na to, aby ji
tam vozil teď, protože kdyby Chmelnickij táhl směrem k Červené Rusi, Kyjeva by snadno mohlo dobýt litevské vojsko."
"Pravda! Pravda!" vykřikl pan Longinus. "Milý Bože, mnohý by si s tebou, vzácný pane, rád vyměnil rozum!"
"Jenže já bych s každým neměnil v obavě, aby mi někdo místo rozumu nechtěl nalít pomyjí, což by se mi mezi Litevci
snadno mohlo stát."
"Už zase začíná," posteskl si pan Longinus.
"Dovol, abych to dokončil. Tak tedy není ani u Kryvonosa, ani v Kyjevě; kde tedy je?"
"To je to hlavní!"
"Jestli máš nějaké tušení, řeknu to rychle, jsme jak na trní!" zvolal Skrzetuski.
"Za Jampolem!" vyhrkl Zagloba a zakoulel triumfálně svym zdravym okem.
"Odkud to víš?" zeptal se Wolodyjowski.
"Odkud to vím? Seděl jsem v chlévě, protože mě ten lotr poručil zavřít do chléva, aby ho za to prasata sežrala, a kolem
spolu hovořili kozáci. Přiložím ucho ke stěně, a co slyším . . . ?
Jeden povídá: ,Teď nejspíš pojede ataman za Jampol,' a druhý na to: ,Mlč, je-li ti tvá mladá hlava milá ... ' Hlavu na to, že
je Helena za Jampolem."
"Jako je Bůh na nebesích!" vykřikl Wolodyjowski.
"Do Divokých Polí ji nezavezl, a tak ji podle mého rozumu musil ukrýt kdesi mezi Jampolem a Jahorlykem. Jednou jsem
už v oněch končinách byl, když se tam sjeli královští a chánovi soudci; protože, jak víte, v Jahorlyku se projednávají
pohraniční záležitosti, například spory o ukradená stáda, o něž tam nikdy není zle. Podél celého toku Dněstru je
spousta roklí, skrytých koutů a všelijakých houštin, v nichž žijí na samotách lidé, co neuznávají žádnou vrchnost; bydlí
v pustinách a s nikým se nestýkají. Určitě ji ukryl u takových divokých poustevníků, protože to považoval za
nejbezpečnější."
"Ano, ale jak se tam dostat teď, když nám Kryvonos zahrazuje cestu?" zeptal se pan Longinus. "Ten Jampol, jak jsem
slyšel, je zbojnické hnízdo."
Na to řekl pan Skrzetuski:
"Kdybych měl třeba desetkrát život položit, půjdu ji vysvobodit. Přestrojím se, budu pátrat, Bůh mi pomůže a najdu ji."
"Půjdu s tebou, Jene!" zvolal pan Wolodyjowski.
"Já také, jako potulný zpěvák s teorbanem. Věřte mi, mám z vás ze všech nejvíc zkušenosti, a že mám teorbanu plné
zuby, vezmu si dudy."
"Já se snad také k něčemu hodím, bratříčkové!" hlásil se pan Longinus.
"Určitě," odpověděl pan Zagloba. "Až budeme musit přejít přes Dněstr, budeš nás přenášet jako svatý Kryštof."
"Z duše vám děkuju," řekl Skrzetuski, "a vaši ochotu přijímám s vděčným srdcem. V protivenstvích není nad věrné
přátele, a těch mne, jak vidím, Prozřetelnost nezbavila. Dejž mi, velký Bože, abych se vám mohl životem i majetkem
odsloužit!"
"Jeden za všechny, všichni za jednoho!" vykřikl Zagloba. "Bůh má jednotu rád a uvidíte, že brzy uhlídáme fructa 29[3]
svého úsilí."
"To mi tedy nezbývá nic jiného," dodal po chvíli mlčení pan Skrzetuski, "než odvést korouhev knížeti a hned ve vaší
společnosti vyrazit. Půjdeme podél Dněstru směrem na Jampol až k Jahorlyku a všude budeme hledat. A protože
Chmelnickij, jak se domnívám, je poražen nebo bude poražen, dřív než ke knížeti dorazíme, nebude naší cestě bránit ani
služba vlasti. Korouhve potáhnou patrně na Ukrajinu, aby tam uhasily poslední zbytky povstání, ale tam už se obejdou
bez nás."
"Počkejte," řekl Wolodyjowski, "po Chmelnickém přijde určitě řada na Kryvonosa, možná tedy, že potáhneme k
Jampolu spolu s korouhvemi."
"Nikoli, my tam musíme být dříve," namítl Zagloba, "ale nejdřív musíme odvést korouhev, abychom měli volné ruce.
Očekávám taky, že kníže s námi bude contentus." 30[4]
"Obzvlášť s tebou!"
"Ovšem, vždyť mu přivezu nejlepší zprávy. Nebudeš mi věřit, pane, ale nic bych za to nedal, že dostanu nějakou
odměnu."
"Dáme se tedy na cestu?"
"Do zítřka si musíme odpočinout," řekl Wolodyjowski. "Konečně, ať poroučí Skrzetuski, on je tu velitelem; já ho však
varuju, protože vyrazíme-li dneska, koně mi padnou."
"Vím, že dnes je to nemožné," odpověděl Skrzetuski, "ale domnívám se, že po vydatném obroku budeme moci vyjet
zítra."
Tak také nazítří vyrazili. Podle rozkazu knížete Jeremiáše se měli vrátit do Zbaraže a počkat tam na další rozkazy. Táhli
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tedy na Kužmin, stranou od Felštyna k Voločyskům, odkud přes Chlebanovku vedla stará silnice na Zbaraž. Cestu měli
špatnou, protože pršelo, ale klidnou, a jen pan Longinus, který jel se stem jezdců vpředu, zničil několik loupeživých
hloučků, potulujících se v týlu vojska náčelníků branné moci. Teprve ve Voločyskách se opět zastavili na zasloužený
noční odpočinek.

 
 

51. Zrada 

Sotva po dlouhém pochodu usnuli tvrdým spánkem, probudil je poplach a stráže hlásily, že se blíží nějaky jízdní oddíl.
Brzy přišla zpráva, že je to Wierszullova tatarská korouhev, tedy jejich lidé. Zagloba, pan Longinus i malý
Wolodyjowski se sešli ve Skrzetuskěho světnici a hned za nimi vrazil dovnitř jako vítr důstojník lehké korouhve,
udýchaný, zablácený; když ho Skrzetuski spatřil, zvolal:
"Wierszulle!"
,Jsem to já ... !" řekl příchozí, sotva dechu popadaje. "Od knížete?"
"Ano . . . !"
"Jaké zprávy? Už je po Chmelnickém?"
"Už je ... po ... Rzeczypospolité!"
"Pro pět ran Kristových, co to povídáš? Porážka?"
"Porážka, hanba, svinstvo...! Bez bitvy ... Zmatek ... !"
"Vlastním uším nechci věřit. Mluv přece, mluv, pro živého Boha . . . ! Co náčelníci . . . ?"
"Utekli."
"Kde je náš kníže?"
"Prchá ... bez vojska ... Přicházím od knížete ... rozkaz ... okamžitě do Lvova ... jdou za námi."
"Kdo? Wierszulle! Wierszulle! Vzpamatuj se, člověče! Kdo?"
"Chmelnickij, Tataři."
"Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého!" zvolal Zagloba. "Země se rozestupuje."
Ale Skrzetuski už pochopil, oč jde.
"Otázky až potom," řekl, "teď na koně!"
"Na koně, na koně!"
Kopyta koní pod Wierszullovymi Tatary už zvonila pod okny, obyvatelé probuzení příchodem vojska vycházeli z domů
se svítilnami a pochodněmi v rukou. Zpráva prolétla městečkem jako blesk. Hned začali vyzvánět na poplach. Před
chvílí tiché městečko bylo pln6 shonu, dusotu koní, povelů a křiku židů. Obyvatelé chtěli prchnout spolu s vojskem,
zapřahali do vozů, nakládali na ně děti, žehy, peřiny; purkmistr přišel v čele několika měšťanů zapřísahat Skrzetuského,
aby neodjížděl a doprovodil dřív obyvatele aspoň do Tarnopole, ale pan Skrzetuski ho nechtěl ani vyslechnout,
protože měl jasny rozkaz - pospíšit co nejrychleji do Lvova.
Vyrazili tedy, a teprve po cestě jim Wierszull, když si trochu oddychl, vyprávěl, co a jak se přihodilo.
"Co je Rzeczpospolita Rzeczypospolitou," vyprávěl, "takovou porážku ještě neutrpěla. Co je proti tomu Cecorské pole,
Žluté Vody a Korsuň!"
A Skrzetuski, Wolodyjowski a pan Longinus Podbipieta až koním na krk lehali, hned se chytali za hlavu, hned zase
vztahovali ruce k nebesům.
"To přesahuje každou lidskou představu!" říkali. "Kde byl kníže?"
"Opuštěn, ode všeho schválně oddálen, dokonce ani svou vlastní divizí nevládl."
"Kdo měl veleni?"
"Nikdo a všichni. Už mnoho let sloužím, na vojně mi vypadaly zuby, ale takovéhle vojsko a takovéhle vojevůdce jsem
neviděl."
Zagloba, ktery neměl Wierszulla v příliš velké lásce a dost ho neznal, začal kroutit hlavou, mlaskat a konečně řekl:
"Můj vzácný pane, nepomátlo se ti to všechno před očima nebo nepovažoval's jen dílčí neúspěch za všeobecnou
porážku? Vždyť to, co povídáš, přesahuje naprosto každou představu."
"Že to přesahuje představu, uznávám a řeknu ti více, pane, že bych si s radostí dal hlavu stát, kdyby se nějakym
zázrakem ukázalo, že se mýlím."
"Ale jak ses po porážce dostal do Voločysk? Nechci si přec myslit, že bys byl vzal první nohy na ramena! Kde je tedy
vojsko? Kudy utíká? Co se s ním stalo? Proč tě prchající nepředhonili? Na všechny tyto otázky hledám marně
odpověď!"
V každé jiné době by byl Wierszull takové otázky nenechal jen tak projít, ale v této chvíli nemohl myslit na nic jiného
než na porážku, a tak jen odpověděl:
"Dostal jsem se do Voločysk první proto, že ostatní utíkají na Ožyhovce, a mne hnal kníže schválně tímto směrem,
kterym očekával vás, aby vás nestrhl přival prchajících, kdybyste se to dověděli pozdě; a za druhé proto, že pět set
jezdců, které máte, to je teď pro knížete veliká posila, vždyť jeho divize z větší části padla nebo je rozprášená."
"To jsou mi divné věci!" bručel Zagloba.
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"Hrůza pomyslit, zoufalství se člověka zmocňuje, srdce puká, slzy se lijí!" naříkal Wolodyjowski a spínal ruce. "Vlast je
ztracena, nás čeká po smrti hanba, takové vojsko je rozprášeno ... ztraceno! Jinak tomu není, než že nastal konec světa
a blíží se poslední soud !"
"Nepřerušujte ho," řekl Skrzetuski, "dovolte mu, aby nám vypověděl všechno."
Wierszull zmlkl, jako by nabíral sil, chvíli bylo slyšet jen mlaskání kopyt v blátě, protože stále pršelo. Byla ještě hluboká
a velmi temná noc, zataženo a v té tmě, v dešti podivuhodně zlověstně zněla slova Wierszulla, ktery začal vyprávět:
"Kdybych neočekával, že v boji padnu, přišel bych snad o rozum. Mluvili jste o posledním soudu, já si .také myslím, že
už brzy přijde, protože všechno se dostává z kolejí, zloba vítězí nad ctnosti a Antikrist chodí po světě. Vy jste nehleděli
na to, co se stalo, ale jestliže vy nedokážete snést o tom ani zprávu, co teprve já, který jsem na porážku a na tu
nesmírnou hanbu patřil vlastníma očima. Bůh nám dopřál v této válce šťastný začátek. Když náš kníže dostal u
Čolhanského Kamene zadostiučinění od pana Laszcze, na všechno ostatní zapomněl a smířil se s knížetem Dominikem.
Všichni jsme měli z té svornosti radost a také nám Bůh požehnal. Kníže dobyl u Konstantinova druhého vítězství,
zmocnil se města, protože je nepřítel po prvém útoku vyklidil. Načež jsme táhli na Pyljavce, třebaže k tomu kníže neradil.
Ale hned po cestě se začaly projevovat všelijaké machinace proti němu, nechuť závist a otevřené pikle. Na poradách
mu nebylo dopřáváno sluchu, nebyl brán ohled na to, co říkal, a především usilovali o to, rozdělit naši divizi, aby ji
kníže neměl celou v rukou. Kdyby se byl proti tomu postavil, byla by porážka sváděna na něho, a tak tedy mlčel, trpěl a
snášel to. Z rozkazu vrchního náčelníka zůstaly tedy lehké korouhve spolu s Wurclem, děly a oberstem 31[1]
Machnickym v Konstantinově; odtrhli také pana litevského obozného 32[2] Osiňského a pluk pana Koryckého, takže
knížeti zůstali jen Zacwilichowski s husary, dva regimenty dragounů a já s částí své korouhve. Všech dohromady nás
nebylo víc než dva tisíce mužů. Tehdy jím už začali pohrdat a sám jsem slyšel, jak klienti knížete Dominika říkali: ,Teď už
nebude moci nikdo říci, že vítězství je vyhradní zásluhou Wisniowieckého.' A hlasitě vykládali, že kdyby knížete
ověnčila tak nesmírná sláva, udržel by se při volbách jeho kandidát, králevic Karel, kdežto oni chtějí Kazimíra. Otrávili
politikařením celé vojsko tak, že se po kroužcích začalo diskutovat jako na sněmících, vysílali se delegáti a myslelo se
na všechno jiné spíš než na bitvu, jako by nepřítel už byl poražen. A což kdybych vám začal vyprávět o všech těch
hostinách, vyvatování, přepychu, najisto byste mi nevěřili. Pyrrhovy šiky by zbledly vedle toho vojska, celého ve
zlatě, klenotech a pštrosím peří. Dvě stě tisíc sluhů a moře povozů táhlo s námi, koně padali pod tíží zlatohlavů a
hedvábných stanů, vozy praskaly pod spoustami potravin. Někdo by si byl mohl myslit, že táhneme dobýt celý svět.
Šlechta z obecné hotovosti celé noci práskala důtkami: ,Hle,' říkali, ‚čím uklidníme ty Chámy, aniž bychom tasili šavli.' A
my staří vojáci, zvyklí se bít, a ne mluvit, už při pohledu na tu neslýchanou pýchu jsme předvídali nějaké neštěstí. Což
teprve když začaly bouře proti panu Kisielovi, že je zrádce, a jiní naopak, že je šlechetný senátor. V opilosti se to bilo
šavlemi. Táborové stráže nebylo. Nikdo se nestaral o pořádek, nikdo se nestaral o velení, každý si dělal co chtěl, šel si
tam, kde se mu to víc líbilo, postavil se, kde se mu uzdálo, panská čeleď rozněcovala hádky - milosrdný Bože! To byla
maškaráda, a ne válečná výprava, maškaráda, na které se protancovávalá, propíjela, projížděla a nakonec pročachrovala
salus Reipublicae!" 33[3]
"Ještě jsme tu my!" řekl Wolodyjowski.
"A Bůh na nebi!" dodal Skrzetuski.
Nastala opět chvíle ticha, načež Wierszull pokračoval:
"Zhyneme totaliter, 34[4] ledaže by Bůh učinil zázrak, přestal nás bičovat za naše hříchy a prokázal nám nezasloužené
milosrdenství. Občas sám nevěřím tomu, co jsem na vlastní oči viděl, a zdá se mi, že mě ve spánku tlačí můra ... "
"Vyprávěj dál, pane," vyzval ho Zagloba, "přišli jste tedy k Pyljavcům. A co dále?"
"A stáli jsme. O čem se tam náčelníci radili, to nevím; zodpovědí se za to na posledním soudě, protože kdyby byli
udeřili na Chmelnického okamžitě, byl by poražen a pobit, jako že je Bůh na nebesích, přes všechen nepořádek,
neposlušnost, zmatek i nedostatek vojevůdce: Už byl mezi kozáky poplach, už se radili, jak by nám Chmelnického a
ostatní velitele vydali, a on sám pomýšlel na útěk. Náš kníže jezdil od stanu ke stanu, prosil, zapřísahal, hrozil: Udeřme
na ně, než přijedou Tataři!, rval si vlasy z hlavy - a tam se ohlížel jeden po druhém a nic, nic! Pili, sněmovali ... Přišly
zprávy, že se Tataři blíží - chán se dvěma sty tisíci jezdců, a oni se radili a radili. Kníže se uzavřel ve stanu, protože ho
naprosto urážlivě přehlíželi. Ve vojsku se začalo vyprávět, že kancléř zakázal knížeti Dominikovi svést bitvu, dokud se
vyjednává; vznikl ještě větší nepořádek. Nakonec přišli Tataři, ale Bůh nám prvního dne přál, bojoval kníže a pan
Qsiňski, také pan Laszcz si velmi dobře vedl, zahnali Tatary z bojiště, hodně jich pobili - a potom . . . "
Tu panu Wierszullovi odumřel hlas v prsou.
"A potom?" ptal se pan Zagloba.
"Nadešla strašlivá, nevysvětlitelná noc. Vzpomínám si, stál jsem se svými vojáky na stráži u řeky, když náhle slyším,
jak v kozáckém táboře střílejí z děl jako na oslavu a je slyšet křik. Vzpomněl jsem si, co včera říkali, že ještě nepřitáhlo
všechno tatarské vojsko, ale jen Tuhaj-bej s jeho částí. Pomyslil jsem si tedy, že když tam jásají, určitě musil dorazit už
sám chán. Tu však už začíná zmatek v našem táboře. Pospíšil jsem tam sám s několika vojáky. Co se stalo? Vykřiknou:
Náčelníci uprchli! Jdu ke knížeti Dominikovi - ten v prachu! Jdu k podčíšníkovi - v prachu! Ke korunnímu
korouhevníkovi - taky v prachu! Ježíši Nazaretský! Vojáci pobíhají po táboře, křik, řev, rámus, svítí si pochodněmi: Kde
jsou náčelníci? Kde jsou náčelníci? A jiní křičí: Koně, koně! A třetí: Páni bratři, zachraňte se! Zrada! Zrada! Spínají ruce,
šílené tváře, vytřeštěné oči, tlačí se, šlapou po sobě, dusí se, sedají na koně, ženou se nazdařbůh, beze zbraně. Kdepak
aby si nasadili přilby, oblekli pancíře, uchopili zbraň! Až tu jede v čele husarů kníže ve stříbrné zbroji: nesou kolem
něho šest pochodní a on stojí ve třmenech a volá: ,Vzácní pánové, já zůstal, shromážděte se kolem mne!' Ale kdepak!
Neslyší ho, nevidí, ženou se proti husarům, všechno se to míchá, jedni porážejí druhé, lidi, koně, sotvaže jsme
zachránili samého knížete. Potom po udupaných ohništích, potmě, jako rozvodněny proud, řeka, všechno vojsko v
divokém zmatku utíká z tábora, rozbíhá se, padá, prchá ... Už není vojska, není vojevůdců, není Rzeczygospolité, je jen
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nesmazatelná hanba a kozácká noha na šíji ... "
Tu pan Wierszull začal naříkat a strhávat koně, protože se ho zmocnilo šílené zoufalství; to přešlo i na ostatní, i jeli v
dešti, v noci jako omámení.
Jeli dlouho. První promluvil Zagloba.
"Bez bitvy - och, ty šelmy 1 Och, psí synu! Vzpomínáte si, jaký dělali ve Zbaraži dobrý dojem? Jak slibovali, že snědí
Chmelnického bez soli a pepře? Och, ty šelmy!"
"Kdepak!" zvolal Wierszull. "Po první vítězné bitvě nad Tatary a luzou utekli, po bitvě, v níž dokonce obecná hotovost
bojovala jako lvi."
"Je v tom prst boží," řekl Skrzetuski, "ale je v tom i nějaké tajemství, které se musí vysvětlit ... "
"Že prchne vojsko, to se na světě stává," řekl Wolodyjowski, "ale tady první opustili tábor velitelé, jako by úmyslně
chtěli nepříteli usnadnit vítězství a vydat mu vojsko na jatky."
"Ano! Ano!" potvrdil Wierszull. "Říká se, že to udělali schválně."
"Schválně, pro rány boží, to přec není možné ... ?"
"Říká se, ze schválně - a proč? Kdo se toho dopátrá? Kdo to uhodne?"
"Aby je pohltil hrob, aby vymřely jejich rody a jen hanebná paměť po nich zůstala!" zvolal pan Zagloba.
"Amen!" dodal Skrzetuski.
"Amen!" řekl Wolodyjowski.
"Amen!" opakoval pan Longinus.
"Jediný muž je ještě s to zachránit vlast, dají-li mu bulavu a zbytek vojska Rzeczypospolité, jeden jediný, protože o
nikom jiném už nebude chtít ani vojsko, ani šlechta slyšet."
"Kníže!" řekl Skrzetuski.
"Ovšem."
"Postavíme se mu po bok v boji i ve smrti. Ať žije Jeremiáš Wisniowiecki!" vykřikl Zagloba.
"Ať žije!" opakovalo několik nejistých hlasů, ale pokřik brzy utichl, neboť ve chvíli, kdy se jim země rozestupovala pod
nohama a nebe jako by jim padalo na hlavu, nebylo kdy na provolávání slávy a Vyvatování..
Zatím začalo svítat a v dálce se objevily zdi Tarnopole. 
 

 
 
 
 
 
 
 
52. Bulava pro mladšího

 
První zbytky poraženého vojska od Pyljavců dorazily do Lvova za svítání dne 26. září, a sotva se otevřely městské
brány, rozlétla se po městě jako blesk strašná zpráva a vzbudila nedůvěru u jedněch, u druhych zděšení, v ostatních
pak zoufalé odhodlání k obraně. Pan Skrzetuski přibyl se svým oddílem o dva dny později, když už bylo celé město
zacpáno prchajícími vojáky, šlechtou a ozbrojenými měšťany. Připravovali se na obranu; protože co chvíli očekávali
Tatary, ale ještě se nevědělo, kdo se postaví obráncům do čela, jak si při tom bude počínat; všude vládl nepořádek a
zmatek. Někteří utíkali z města a vyváželi rodiny a majetek, obyvatelé z okolí zase hledali ve městě útočiště; odjíždějící i
přijíždějící zacpávali ulice, propukaly spory o průjezd; všude bylo plno vozů, zavazadel, tlumoků a koní, vojáků z
nejrůznějších korouhví; ve všech obličejích se zračila nejistota, horečné očekávání, zoufalství nebo rezignace. Co chvíli
se jako větrná smršť šířilo zděšení, rozléhal se křik: "Jedou! Jedou!" a zástupy se valily jako vlny; běžely slepě
kupředu, zachváceny šílenou hrůzou, dokud se neukázalo, že to přijíždí nějaky novy oddíl poraženého vojska. A těch
oddílů přibývalo stále víc - jenže jaký to byl žalostný pohled na ty, kteří tudy nedávno ve zlatě a s péry na kloboucích,
se zpěvem na rtech a s hrdym pohledem táhli proti sedlákům ! Dnes odraní, vyhladovělí, vyhublí, zablácení, na
zmořených koních, s hanbou v líci, podobnější žebrákům spíš než rytířům, byli by mohli vzbuzovat lítost, kdyby bylo
na lítost čas ve městě, na jehož hradby mohlo každým okamžikem udeřit celé nepřátelské vojsko. A každý z těch
hanbou poznamenaných rytířů se utěšoval jedině tím, že má v té hanbě takovou spoustu, tolik druhů; všichni byli v
první chvíli tiše, aby, až se vzpamatují, začali se stížnostmi, nářky, kletbami, hrozbami, toulali se po ulicích, pili v
šencích a zvětšovali jen nepořádek a zděšení.
Každý z nich totiž opakoval: "Tataři jsou tu!" Jedni už viděli za sebou požáry, druzí se zaklínali při všech svátostech, že
se musili bránit předním tatarským hlídkám. Sběh lidí kolem vojáků poslouchal dychtivě zprávy. Střechy a věže kostelů
byly obsypány tisíci čekajících; zvony bily na poplach a davy žen a dětí se dusily v kostelech, kde uprostřed zářících
svící se blyštěly monstrance.
Pan Skrzetuski se svym oddílem se pomalu prodíral od Haličské brány hustými masami koní, vozů, vojáků, městskými
cechy stojícími pod praporci, zástupy lidu, ktery s podivem hleděl na korouhev, přijíždějící do města nikoli ve zmatku,
ale v bojovém šiku. Strhl se křik, že přichází pomoc, a davů se zase zmocnila ničím nezdůvodněná radost; tlačily se a
chytaly pana Skrzetuského za třmeny. Sběhli se také vojáci a křičeli: "To jsou wisniowiečtí! Ať žije kníže Jeremiáš!"
Nastala taková tlačenice, že mohla korouhev postupovat kupředu sotva co noha nohu mine.
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Konečně se proti ním objevil oddíl dragounů s důstojníkem v čele. Vojáci rozháněli dav, důstojník křičel: "Z cesty! Z
cesty!" a bil plochou šavle ty, kdo mu dost rychle neustoupili.
Skrzetuski poznal Kuszla.
Mladý důstojník se srdečně pozdravil se známými.
"To jsou časy! To jsou časy!" zvolal.
"Kde je kníže?" zeptal se Skrzetuski.
"Byl by se usoužil, kdybys už nepřijel. Velice se tu po tobě a tvých lidech sháněl. Je teď u bernardinů; já jsem vyslán
zjednat ve městě pořádek, ale zatím se toho už ujal Grozwajer. Pojedu s tebou do kostela. Koná se tam porada."
"V kostele?"
"Ano. Prý nabídli knížeti bulavu, protože vojáci prohlašuji, že pod jiným velitelem město bránit nebudou."
"Jeďme! Také pospíchám ke knížeti."
Spojené oddíly vyrazily. Po cestě se Skrzetuski vyptával na všechno, co se ve Lvově dálo, a jestli už je rozhodnuto o
obraně.
"Právě se o tom jedná," odpověděl Kuszel. "Měšťané se chtějí bránit. To jsou časy! Lidé nízkého původu projevují víc
odvahy než šlechta a vojáci."
"A co náčelníci? Co se s nimi stalo? Jsou ve městě a nebudou knížeti klást překážky?"
"Jen aby je nekladl on sám! Byla vhodnější doba k tomu, svěřit mu bulavu, teď je pozdě. Náčelníci se nesměji ani
ukázat. Kníže Dominik si jen odpočinul v arcibiskupském paláci a okamžitě odjel; a dobře udělal, protože bys nevěřil,
jak jsou na něho vojáci rozezlení. Už tu dávno není, a oni ještě pořád křičí: ,Sem s ním, hned ho rozsekáme!' Určitě by
byl neušel nějaké mele. První sem přibyl pan korunní podčíšník, ba začal dokonce nadávat na knížete, ale teď už sedí
potichoučku, protože i proti němu propukají bouře. Vyčítají mu do očí všechny jeho viny a on jen polyká slzy. Hrůza,
co se děje, jaké to nadešly časy! Říkám ti: děkuj Bohu, žes u Pyljavců nebyl, žes odtamtud neutíkal, protože snad jen
zázrakem. jsme my, co jsme tam byli, nepřišli o rozum."
"A naše divize?"
"Už je po ní. Sotva z ní co zůstalo. Wurcel je pryč, Machnicki je pryč, Zacwilichowski je pryč. Wurcel a Machnicki u
Pyljavců nebyli, zůstali v Konstantinově. Nechal je tam ten belzebub kníže Dominik, aby oslabil našeho knížete.
Nevíme: dostali se odtamtud, nebo se jich nepřítel zmocnil? Starý Zacwilichowski zmizel jako kámen ve vodě. Dej Bůh,
aby byl naživu!"
"A ostatních vojáků se tu sešlo hodné?"
"Je jich dost, ale co a nimi? Jediný kníže by si s nimi věděl rady, kdyby chtěl přijmout bulavu, protože jinak nechtějí
nikoho poslouchat. Kníže se o tebe a o vojáky velice strachoval. Jste jeho jediná úplná korouhev. Už jsme tě oplakali."
"Teď je šťasten právě ten, koho oplakávají."
Chvíli jeli mlčky, hleděli na davy a naslouchali shonu a křiku: "Tataři! Tataři!" Na jednotu místě se jim naskytl strašlivý
pohled, jak dav na kusy rval člověka obviněného z vyzvědačství. Zvony stále vyzváněly.
"Brzy přitrhnou Tataři?" zeptal se Zagloba.
"Cožpak vím . . . ? Možná že ještě dnes. Město se dlouho bránit nebude, neobstojí v obležení, Chmelnickij táhne se
dvěma sty tisíci kozáků, Tatary nepočítaje."
"To je konec!" odpověděl starý šlechtic. "Bylo by líp jet úprkem dál. Proč jsme dobyli tolika vítězství?"
"Nad kym?"
"Nad Kryvonosem, nad Bohunem a čert ví nad kým vším!"
"Ale!" Podivil se Kuszel a obrácen ke Skrzetuskému tiše se ho zeptal: "A tebe, Jene, Bůh ničím nepotěšil? Nenašel's to,
cos hledal? Nedověděl ses aspoň něco?"
"Na to teď není kdy!" zvolal Skrzetuski, "Co znamenám já a mé záležitosti proti tomu, co se stalo? Všechno je marnost
nad marnost a nakonec čeká smrt."
"Mně se také zdá, že celý svět zanedlouho zahyne," řekl Kuszel.
Zatím dojeli ke kostelu bernardinů, jehož vnitřek plál světlem. Před kostelem stály nesmírně zástupy, ale dovnitř se
dostat nemohly, protože vstup uzavíral řetěz halapartníků a ti pouštěli jen význačnější rytíře a zasloužilé vojáky.
Skrzetuski poručil svými vojákům, aby utvořili druhý řetěz.
"Vstupme!" vybídl je Kuszel. "V tomto kostele je půl Rzeczypospolité."
Vstoupili. Kuszel příliš nenadsadil. Všichni významnější mužové z vojska i města se shromáždili k poradě, vojevodové,
kasteláni, plukovníci, rotmistři, důstojníci cizozemských oddílů, duchovenstvo, tolik šlechty, kolik se do kostela vešlo,
mnoho vojáků nižších hodností a několik desítek konšelů v čele s Grozwajerem, který měl velet měšťanům. Byl
přítomen kníže i pan korunní podčíšník, jeden z náčelníků branné moci i kyjevský vojevoda, starosta stobnický i
Wessel, Arciszewski i pan litevský obozný Osiňski, seděli před hlavním oltářem tak, aby je publicum mohlo vidět.
Radili se rychle, horečně, jak tomu v takových případech bývá: mluvčí vystupovali na lavici a zaklínali hodnostáře, aby
nevydávali město do rukou nepřátel bez obrany. I kdyby mělo padnout, město,nepřítele zadrží a Rzeczpospolita se
zatím vzpamatuje. Co jim k obraně chybí? Mají hradby, mají vojsko, jsou odhodláni k boji - chybí jim jedině vojevůdce.
Při těch slovech vznikal v publiku šum, který přecházel do hlasitého křiku, shromáždění se zmocňovalo nadšení:
"Padneme, rádi padneme!" křičeli. "Musíme smýt hanbu Pyljavců, musíme se postavit na obranu vlasti!" I začali řinčet
šavlemi a v záři svíc se blýskala tasená ostří. Jiní křičeli: "Ticho! Je třeba se poradit!" - "Máme se bránit, nebo ne?" -
"Bránit! Bránit!" řvalo shromáždění, až ozvěna odrážející se od klenby opakovala: "Bránit!" - "Kdo má být
vojevůdcem?" - "Kníže Jeremiáš - to je vojevůdce! Hrdina! Ať brání město, ať brání Rzeczpospolitou - ať mu dají
bulavu, ať žije!"
Tehdy se z tisíce úst vydral křik tak hromový, až se zdi zatřásly a skla v kostelních oknech zadrnčela:
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"Kníže Jeremiáš! Kníže Jeremiáš! Ať žije, ať žije, ať vítězí!"
Zablysklo tisíce šavlí, všechny oči se obrátily ke knížeti a ten vstal, klidný, zamračený. Okamžitě se všechno utišilo,
jako by proutkem švihl.
"Vzácní pánové !" promluvil kníže zvučným hlasem, který v tom tichu dolehl k uším všech. "Když Cimbrové a Teutoni
napadli Rzeczpospolitou římskou, nikdo se nechtěl ucházet o konzulát, až ho přijal Marius. Ale Marius měl právo jej
přijmout, protože nebylo vojevůdců jmenovaných senátem ... Ani já bych v tomto nebezpečenství neodmítal velení a
chtěl bych své milé vlasti sloužit svým životem, bulavu však přijmout nemohu, protože bych se tím prohřešil proti
vlasti, senátu a vrchnosti, a samozvaným vůdcem se stát nechci. Mezi námi je ten, komu Rzeczpospolita bulavu svěřila
- je tu pan korunní podčíšník ... "
To už kníže nemohl pokračovat, protože sotva se zmínil o panu podčíšníkovi, povstal strašlivý křik a třeskot šavlí, dav
se zavlnil a vybuchl jak střelný prach, do něhož padla jiskra. "Pryč s ním! Zabte ho! Pereat!" 35[1] rozléhalo se v
shromáždění. "Pereat! Pereat!" hřmělo stále mocněji. Podčíšník vyskočil ze svého křesla bledý, s kapkami studeného
potu na čele, a zatím se k presbyteriu a k oltáři přiblížily výhružné postavy a bylo slyšet zlověstné: "Sem s ním!" Když
kníže viděl, k čemu se schyluje, vstal a vztáhl pravici. Dav se zastavil a v domnění, že kníže chce promluvit, okamžitě se
ztišil.
Ale kníže chtěl jen zažehnat bouři a křik, nechtěl dopustit, aby byla v kostele prolita krev, a tak když viděl, že
nejhrozivější chvíle minula, opět usedl.
O dvě křesla dále, oddělen jen vojevodou kyjevskym, seděl nešťastný podčíšník; sivou hlavu svěsil na prsa, ruce mu
poklesly a z úst se mu drala slova přerušovaná pláčem:
"Pane! Za své hříchy pokorně přijímám kříž!"
Stařec mohl i v tom nejtvrdším srdci vzbudit lítost, ale dav bývá nelítostný, a tak opět začínal hluk, když náhle povstal
vojevoda kyjevský a dal rukou znamení, že chce promluvit.
Byl to druh Jeremiášových vítězství, proto ho ochotně poslouchali.
Vojevoda se obrátil ke knížeti a nejjímavějšími slovy ho zapřísahal, aby bulavu neodmítal a neváhal bránit vlast. Když
Rzeczpospolita hyne, ať spí zákony, ať ji brání nikoli ustanovený vojevůdce, nýbrž ten, kdo je k tomu nejschopnější:
"Vezmi tedy bulavu, nepřemožitelný vojevůdce! Vezmi ji a zachraň ne toto jedno město, ale celou zemi. Já, stařec,
zapřísahám tě tu jejími ústy a se mnou všichni stavové, všichni muži, ženy, děti - zachraň, zachraň nás!"
Tu se stalo cosi, co dojalo srdce všech: k oltáři přistoupila žena ve smutku, hodila knížeti k nohám zlaté ozdoby a
klenoty, poklekla před ním a vzlykajíc hlasitě zvolala:
"Přináším ti naše jmění! Svěřuji do tvých rukou naše životy, zachraň nás, zachraň nás, neboť hyneme!"
Když to viděli senátoři a důstojníci a s nimi celé shromáždění, zaštkali velkým pláčem a po celém kostele se ozvalo
jedním hlasem:
"Zachraň nás!"
Kníže si zakryl oči rukama, a když pozdvihl obličej, i v jeho očích se leskly slzy. Přesto však váhal..Jak to dopadne s
autoritou Rzeczypospolité, přijme-li nyní bulavu? Vtom povstal korunní podčíšník.
"Jsem stár," řekl, "nešťasten a zdrcen. Mám právo zříci se břemena, které je nad mé síly, a vložit je na mladšího. Proto
před tváři našeho ukřižovaného Pána a všeho rytířstva odevzdávám ti bulavu, vezmi ji!"
A podal odznak moci Wisniowieckému. Davy se vlomily do presbytáře, padly Wisniowieckému k nohám, házely na
zem klenoty a peníze. Zpráva o tom se rychlostí blesku roznesla po celém městě; vojáci přicházeli radostí o rozum,
křičeli, že chtějí na Chmelnického, na Tatary, na sultána. Měšťané už nepomýšleli na to, že by se vzdali, ale že se budou
do poslední kapky krve bránit. Arméni dobrovolné přinášeli do radnice peníze ještě dřív, než se začalo o obraně mluvit;
židé ječeli v synagóze své díky - děla na valech oznámila radostnou novinu; na ulicích se střílelo z pušek a pistolí. Křik:
"Ať žije!" bylo slyšet po celou noc. Kdo by nevěděl, co se stalo, mohl se domnívat, že město oslavuje nějaké vítězství
nebo svátek.
A přece mělo hradby města každou chvíli oblehnout tři sta tisíc nepřátel - armáda větší, než jakou mohl postavit
německy císař nebo francouzský král, a divočejší než kdysi zástupy Tamerlanovy. 
 
 
 
 
 
 
 
 
53. Cesta do Varšavy 

Týden poté, ráno dne 6. října, rozlétla se po Lvově zpráva zrovna tak neočekávaná jako strašlivá, že kníže Jeremiáš
sebral větší část vojska, opustil tajně město a odjel neznámo kam.
Davy se shromáždily před arcibiskupským palácem; nejprve tomu nikdo nechtěl věřit. Vojáci tvrdili, že odjel-li kníže,
tedy určitě v čele silného výzvědného oddílu, aby obhlédl okolí. Ukázalo se (říkali), že zběhové přinesli falešné zprávy,
když ohlašovali příchod Chmelnického a Tatarů každým okamžikem, protože od 26. září uplynulo deset dnů a nepřítel
stále nikde. Kníže se chtěl jistě na vlastní oči přesvědčit o nebezpečí, a až získá nějaké zprávy, určitě se vrátí. Konečně
ve městě zanechal několik regimentů a všechno připraveno k obraně.
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A vskutku tomu tak bylo. Byly vydány rozkazy, všem byla vyznačena místa, děla byla postavena na valech. K večeru
přibyl rotmistr Cichocki v čele padesáti dragounů. Hned se kolem něho sesypali zvědaví, ale nechtěl davu nic říci a šel
přímo ke generálu Arciszewskému; oba pozvali Grozwajera a po poradě odešli na radnici. Tam Cichocki potvrdil
vyděšeným konšelům, že kníže odjel a už se nevrátí.
V prvém okamžení klesly všem ruce a jedna troufalá ústa pronesla slovo: "Zrádce!" Ale tehdy povstal Arciszewski,
starý vojevůdce, proslavený velkými válečnými činy ve službách holandských, a takto promluvil k důstojníkům a
konšelům:
"Slyšel jsem tu rouhavé slovo; kéž by je byl nikdo nevyřkl, nemůže je ospravedlnit ani zoufalství. Kníže odjel a nevrátí
se - pravda! Ale jakým právem chcete vymáhat na vojevůdci, na němž spočívá břímě záchrany celé vlasti, aby bránil
jediné vaše město? Co by se stalo, kdyby tu všechno zbývající vojsko Rzeezypospolité nepřítel obklíčil? Pro vojsko tak
veliké tu není ani dost zásob potravin, ani zbraní, a tak vám říkám, a mým zkušenostem můžete věřit, že čím větší vojsko
by tu bylo uzavřeno, tím kratší dobu by se mohlo bránit; dřív než nepřítel přemohl by nás hlad. Chmelnickému záleží víc
na osobě knížete Jeremiáše než na vašem městě, a tak když se doví, že kníže město opustil a že sbírá nové vojsko a
může se vrátit s pomocí, spíše povolí a bude s vámi vyjednávat. Dnes reptáte, ale já tvrdím jedno: kníže tím, že město
opustil a hrozí Chmelnickému zvenčí, zachránil vás a vaše děti. Držte se, braňte, zdržte na nějakou dobu nepřítele, a
můžete jak zachránit město, tak prokázat nezapomenutelnou službu Rzeczypospolité, protože kníže zatím sebere vojsko,
obsadí další pevnosti, probudí ohromenou Rzeczpospolitou a pospíší vám na pomoc. Zvolil jedinou cestu, jak
zachránit všechny, nikdo jiný už by nepřítele nezadržel a ten by pak měl volnou cestu a valil by se dále na Krakov, na
Varšavu, zaplavil by celou vlast, nikde by se nesetkal s odporem. Proto místo co byste reptali, pospěšte na valy bránit
sebe, své děti, město a Rzeczpospolitou." "Na valy! Na valy!" opakovalo několik odvážnějších hlasů.
Ozval se Grozwajer, muž energický a směly.
"Mám radost z vašeho rozhodnutí, pánové, a vězte, že kníže neodjel, aniž se postaral o obranu. Každý ví, co má dělat, a
vše, co bylo nutné, bylo zařízeno. Obranu mám v rukou a budu se bránit do posledního dechu."
Do zděšených srdci vstoupila opět naděje; když to viděl Cichocki, řekl ještě:
"Knížecí milost vám také oznamuje, že nepřítel je nablízku. Poručík Skrzetuski se křídlem otřel o dvoutisícový oddíl
Tatarů a rozbil jej. Zajatci vypověděli, že za nimi táhne mohutné vojsko."
Tato zpráva na přítomné zapůsobila; nastala chvíle ticha; srdce všech tloukla rychleji.
"Na valy!" řekl Grozwajer.
"Na valy! Na valy!" opakovali přítomní důstojníci a měšťané.
Vtom se venku strhl křik. Bylo slyšet hluk tisíce hlasů, které se slévaly v jediný nesrozumitelný šum, podobný hukotu
mořských vln. Náhle se hlučně rozlétly dveře, vešlo několik měšťanů, a než se radící stačili zeptat, co se stalo, rozlehl
se křik:
"Je vidět požáry! Je vidět požáry!"
"Slovo skutkem učiněno jest!" řekl Grozwajer. "Na valy!"
Sál se vyprázdnil. Za chvíli rána z děla otřásla zdmi Lvova, oznamujíc obyvatelům hrazeného města, předměstí i
okolních vísek, že nepřítel přitáhl.
Na východě, kam až oko dohlédlo, bylo nebe rudé; zdálo se, že se na město valí moře ohně.
Zatím se kníže pustil do Zamoscie, cestou zničil onen tatarský oddíl, o němž se zmínil Cichocki měšťanům, a zabral se
do oprav a opevňování té již svou přirozenou polohou silné pevnosti, až ji brzy proměnil v nedobytnou. Skrzetuski
spolu s panem Longinem a částí korouhve zůstal v pevnosti u pana Weyhera, waleckého starosty, a kníže táhl do
Varšavy, aby od sněmu získal prostředky na odvody nového vojska a zároveň aby se účastnil volby krále, protože
kdyby byl zvolen králevic Karel, nabyla by válečná strana vrchu - kníže by se stal vrchním velitelem všech sil
Rzeczypospolité a došlo by k rozhodné bitvě s Chmelnickym, kdy by se bojovalo na život a na smrt. Králevic Kazimír,
muž proslulý odvahou a války znalý, byl právem považován za přívržence politiky kancléře Ossoliňského, to znamená
politiky vyjednávání s kozáky a přiznání jim značných ústupků. Oba bratři nešetřili sliby a činili, co mohli, aby si získali
přívržence; protože byly síly obou stran vyrovnané, nemohl nikdo předvídat, jak volba dopadne. Kancléřovi přívrženci
se obávali, aby Wisniowiecki dík stále rostoucí slávě a oblibě, jaké se těšil mezi šlechtou a rytířstvem, nepřivodil
převahu přízně voličů na stranu Karlovu, a kníže zas právě proto chtěl svého kandidáta podporovat osobně. Proto táhl
spěšnými pochody do Varšavy, jist si, že Zamoscie nadlouho zadrží veškeré vojsko Chmelnického i vojsko tatarské.
Lvov bylo podle všech předpokladů možno pokládat za zachráněny, protože Chmelnickij rozhodně nemohl ztrácet čas
dobýváním města, když měl před sebou ještě mocnější pevnost - Zamoscie, které mu uzavíralo cestu k srdci
Rzeczypospolité. Toto pomyšlení povzbuzovalo knížete a vlévalo mu naději do srdce, ztryzněného tolika hroznými
porážkami. Nabyl pevné důvěry, že i kdyby byl zvolen Kazimír, válce se již nelze vyhnout a hrozné povstání musí být
utopeno v moři krve. Domníval se, že ještě přijde den, kdy Rzeczpospolita postaví mocnou armádu; vždyť i
vyjednáváni je možné jen tehdy, je-li mohutnou armádou podporováno.
Konejšen těmito myšlenkami jel kníže pod ochranou několika korouhví a maje s sebou Zaglobu a pana
Wolodyjowského, z nichž první se zaklínal vším možným, že prosadí volbu knížete Karla, protože umí mluvit s bratry
šlechtici a ví, jak je získat; druhý pak velel knížecímu průvodu. V Siennici, nedaleko Minska Mazowieckého, čekalo
knížete milé, třebas nečekané setkání: střetl se tu totiž s kněžnou Griseldou, která kvůli bezpečnosti jela z Brestu
Litevského do Varšavy, domnívajíc se správně, že tam kníže rovněž přitáhne. Srdečně se tedy po dlouhém odloučení
přivítali. Ačkoli měla kněžna zmužilou duši, vrhla se manželi do náručí s takovým pláčem, že se nemohla po několik
hodin uklidnit, neboť ach! - jak časté bývaly chvíle, kdy už nevěřila, že ho ještě někdy spatří, a zatím Bůh dal a on se k
ní vrátil slavnější než kdy jindy, ověnčený takovou slávou, jakou nezískal ještě nikdo z jeho rodu, největší z vojevůdců,
jediná naděje Rzeczypospolité. Kněžna se co chvíli odkláněla od jeho prsou a hleděla skrze slzy na jeho vyhublou,
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potemnělou tvář, na jeho vysoké čelo, na němž starosti a strasti vyoraly hluboké brázdy, na oči zarudlé po bezesných
nocích a opět ji polévaly slzy a spolu s ní z hloubi dojatých srdcí plakala celá její družina. Když se knížecí manželé
pomalu uklidnili, vstoupili do rozlehlé místní fary a tam teprve došlo k vyptávání na přátele, dvořany, rytíře, kteří jako
by patřili k rodině a s nimiž byla spojena vzpomínka na Lubny. Kníže tedy nejprve upokojil kněžninu starostlivost o
pana Skrzetuského, vysvětlil jí, že zůstal v Zamosci jen proto, že v útrapách, jaké naň Bůh seslal, nechtěl se ponořit do
ruchu hlavního města a dal přednost tomu, léčit si rány svého srdce v tvrdé vojenské službě a námaze. Potom jí kníže
představil pana Zaglobu a vyprávěl jí o jeho činech. "Je to vir incomparabilis," 36[1] říkal, "který nejenže Bohunovi
Kurcewiczownu vyrval, ale provedl ji středem Chmelnického a tatarského ležení a potom spolu s námi neobyčejně
čestně a chvályhodně bojoval u Konstantinova." Když to paní kněžna uslyšela, nešetřila chválou pana Zagloby,
několikrát mu podala ruku k políbení a slíbila mu ještě lepší odměnu v příhodnější době, a vir incomparabilis se ukláněl,
tu halil své hrdinství do skromnosti, tu se opět nafukoval a mrkal po fraucimoru, neboť jakkoli byl stár a od ženského
pohlaví si toho už moc nesliboval, přec jen mu bylo příjemné, že slyšely ženy tolik chvály o jeho mužnosti a odvaze.
Ale do toho radostného vítání zazníval i smutek, protože nehledě již na těžkou dobu, která dolehla na celou vlast,
kolikrát kníže na kněžniny otázky po různých známých rytířích odpovídal: "Zabit ... zabit ... zahynul," přičemž naříkaly
také dvorní panny; vždyť mezi zabitými bylo vysloveno nejedno jim drahé jméno.
Tak se radost mísila se smutkem, slzy s úsměvy. Nejztrápenější však byl malý pan Wolodyjowski; marně se totiž
rozhlížel, hleděl na všechny strany: princezna Barbara tu nebyla. Pravda sice, že ve válečných útrapách, za stálých
bojů, potyček a pochodů na ni náš kavalír trochu pozapomněl, neboť jak měl v povaze snadno se zamilovat, tak nebyl
v lásce příliš stálý; teď však, když opět spatřil fraucimor, když se mu objevil před očima jako živý bývalý život v
Lubnech, pomyslil si, jak milé by mu bylo ve chvíli odpočinku si trochu zavzdychat a zaměstnat zase srdce. Když se mu
to nepoštěstilo, jeho cit se jako na zlost opět probudil; velice ho to ztrápilo a vypadal, jako by byl právě přišel celý
umáčený z hrozného lijáku. Hlava mu klesla na prsa, knírky, obyčejně vykroucené vzhůru, že mu sahaly až nad chřípí
jako brouku tykadla, visely dolů, ohrnutý nos se mu protáhl, z obličeje zmizela obvyklá vlídnost, i stál mlčky a ani se
nehnul, když kníže chválil jeho udatnost a neobyčejné hrdinské činy. Co pro něho znamenala všechna ta chvála, když ji
neslyšela ona?
Až se nad ním slitovala Anuše Borzobohatá, a ačkoli se spolu kdysi škorpívali, chtěla ho potěšit. Nespouštějíc z očí
kněžnu, nenápadně se přibližovala k rytíři, až se octla těsně vedle něho.
"Dobry den, pane," řekla. "To je už dávno, co jsme se neviděli."
"Och panno Anno !" odpověděl melancholicky pan Michal. "Mnoho vody od té doby uplynulo a v smutných časech
se to setkáváme - a ne všichni."
"Opravdu, všichni ne, tolik rytířů padlo!"
Tu Anuše vzdychla, ale po chvíli pokračovala
"Ani my nejsme všechny jako kdysi, panna Sieniutówna se vdala a princezna Barbara zůstala u paní vojevodové
vilenské."
"A také se jistě bude vdávat?"
"Nebude, ta na to moc nemysli. A proč se na to vyptáváš, pane?"
Při těch slovech přimhouřila Anuše černé oči tak, že z nich zůstaly jen štěrbiny, a pohlížela šikmo skrze řasy na rytíře.
"Z přátelství k rodině," odpověděl pan Michal.
A Anuše na to:
"To je dobře, protože máš, pane Michale, v princezně Barbaře velkou přítelkyni. Nejednou se ptala: ,Kde je ten můj
rytíř, co na turnaji v Lubnech srazil nejvíc tureckých hlav, za což jsem mu dala odměnu? Co asi dělá? Je-li živ a zdalipak
si na mne vzpomene?' "
Pan Michal pozdvihl k Anuši vděčně oči, potěšil se a zároveň postřehl, že Anuše neobyčejně zkrásněla.
"Opravdu to princezna Barbara říkala?" zeptal se.
"Na mou duši ! Také si ještě vzpomněla, jak jsi kvůli ní skákal přes příkop a jak jsi tehdy spadl do vody."
"A kde je teď paní, vojevodová vilenská?"
"Byla s námi v Brestu a před týdnem odjela do Bielska, odkud přijede do Varšavy."
Pan Wolodyjowski pohlédl podruhé na Anuši a nemohl to už vydržet:
"A panna Anna," řekl, "vyrostla do takové krásy, že oči bolí."
Dívka se vděčně usmála.
"To jen tak říkáš, pane Michale, aby sis.mě získal."
"Kdysi jsem chtěl," odpověděl rytíř, krče rameny, "Bůh ví, že jsem chtěl, ale nedokázal jsem to, a teď přeju panu
Podbipietovi, aby byl šťasten."
"A kde je pan Podbipieta?" zeptala se Anuše tiše a sklopila oči.
"V Zamosci se Skrzetuským; byl jmenován náměstkem v korouhvi a musí dbát o službu, ale kdyby byl věděl, koho tady
uvidí, och! - jako že je Bůh nade mnou, byl by si vzal dovolenou a pospíšil by sem mílovými kroky s námi. Je to věrny
kavalír a zaslouží si, aby byl milován."
"A na vojně ... nedostal se do nějakého nebezpečí?"
"Zdá se mi, že se nechceš ptát ani tak na to jako na ty tři hlavy, které chtěl useknout?"
"Nevěřím, že by to chtěl skutečně udělat."
"Přesto však věř, že bez toho k ničemu nedojde. Vždyť také pilně hledá příležitost. U Machnovky jsme se jezdili dívat
na místo, kde mezi ostatními bojoval, sám kníže jel s námi, protože ti řeknu, že jsem viděl hodně bitev, ale takovou řež už
neuvidím, co živ budu. Když se do bitvy přepásá tvou pentlí, hrůza, co dokáže! Buď klidná; ten ty své tři hlavy najde."
"Ať každý najde to, co hledá!" řekla Anuše s povzdechem.
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Po ní vzdychl pan Wolodyjowski a pozdvihl oči k nebi, když náhle udiven pohlédl do jednoho rohu světnice.
Z toho kouta na něho hleděla čísi rozhněvaná tvář, popuzená a jemu naprosto neznámá, vyzbrojená obrovským nosem
a kníry podobajícími se dvěma věchtům, které se rychle pohybovaly jako v zadržované zlosti.
Z nosu, z oči i knírů bylo možno dostat strach, ale malý pan Wolodyjowski nebyl ani dost málo bázlivý, a tak, jak už
bylo řečeno, jen se podivil, obrátil se k Anuši a zeptal se:
"Co je to tamhle v koutě za podivnou figuru, dívá se po mně, jako by mě chtěl naráz spolknout, a práská vousy jako
starý kocour při Otčenáši."
"To?" opáčila Anuše a ukázala bílé zoubky. "To je pan Charlamp."
"Co je to za pohana?"
"To není pohan, ale rotmistr kyrysnické korouhve pana vojevody vilenského a doprovází nás až do Varšavy, kde má
počkat na vojevodu. Raději mu nelez do cesty, pane Michale, je to náramný lidojed."
"Koukám, koukám. Ale je-li to lidojed, jsou tu přece tlustší než já: proč si brousí zuby zrovna na mne, a ne na někoho
jiného?"
"Protože ... " začala Anuše a zachichotala se.
"Protože co?"
"Protože je do mne zamilován a sám mi řekl, že každého, kdo by se ke mně přiblížil, rozseká na kusy, a teď, věř mi, drží se
jen z ohledu na knížecí manžele, jinak by hned hledal příležitost."
"Tak vidíš!" řekl vesele pan Wolodyjowski. "Tak je to tedy, panno Anno. Ach, nezpívali jsme ti nadarmo: ,Jak tatarská
horda máš v zajetí corda!' Vzpomínáš? Že taky nemůžeš krok udělat, aby se do tebe někdo nezamiloval!"
"Mám prostě smůlu!" odpověděla Anuše a sklopila oči.
"Ech, jaký jsi farizeus! A co na to řekne pan Longinus?"
"Copak za to mohu, že mě pan Charlamp pronásleduje? Já o něho nestojím a nemohu ho ani vidět."
"No no! Jen dej pozor, panno, aby kvůli tobě netekla krev. Podbipieta je hotovy beránek, ale ve věcech lásky s ním
nejsou žerty."
"Ať mu uši useká, já budu jen ráda."
Po těch slovech se Anuše zatočila jako korouhvička a frnkla zas na druhou stranu světnice k panu Carbonimu,
kněžninu lékaři, s nímž začala cosi živě šeptat a vyprávět; Ital obrátil oči ke stropu jakoby v extázi.
Zatím přistoupil k Wolodyjowskému Zagloba a začal šibalsky mrkat svým zdravým okem.
"Pane Michale," zeptal se, "copak je to za koketku?"
"Panna Anna Borzobohatá-Krasieňská, dvorní dáma paní kněžny."
"Hezká potvůrka, oči jako trnky, tváře jako malované a krček - ech!"
"Mlč, mlč!"
"Blahopřeju ti, pane Michale!"
"Dej pokoj. To je přece snoubenka pana Podbipiety, nebo bezmála snoubenka."
"Pana Podbipiety? Boj se Boha! Ten přece složil slib čistoty! A potom, vždyť je mezi nimi takový rozdíl ve vzrůstu,
ledaže by ji nosil za límcem! Mohla by si mu sednout na kníry jako moucha - je to nesmysl!"
"Ech, však ona si ho osedlá. Herkules byl ještě silnější, a přece ho ženská polapila."
"Jen aby mu dřív nenasadila parohy, jako že se Zagloba jmenuju, první se o to pokusím."
"Takových jako ty bude víc, ačkoli v jádru je to dívka z dobrého rodu a počestná. Pošetilá trochu, vždyť je mladá a
hezká."
"Tys čestný kavalír, proto ji chválíš, ale koketka to je, to poznám na první pohled!"
"Krása přitahuje, exemplum: tamhleten rotmistr je do ní asi strašlivě zamilován."
"Ano, a podívej se na toho havrana, co s ní mluví, co je to za čerta?"
"To je Vlach Carboni, kněžnin lékař."
"Všimni si, pane Michale, jak se mu makovice rozzářila, a kukadla vyvrací jako v deliriu. Ech, pan Longinus to má zlé! Já
se v tom přec vyznám, vždyť jsem za mlada taky leccos okusil! Jednou ti musím vyprávět o všech svých avantýrách,
nebo máš-li chuť, poslouchej třeba hned."
Pan Zagloba začal cosi šeptat malému rytíři do ucha a mrkat víc než obvykle, ale vtom nadešla chvíle odjezdu. Kníže s
kněžnou usedli do kočáru, aby si mohli po libostí popovídat, když se tak dlouho neviděli; panny obsadily další kočáry,
rytíři skočili do sedel a průvod vyjel. Nejprve jel dvůr, a vojsko poněkud dál vzadu, vždyť kraj byl klidný a korouhve
byly jen pro reprezentaci, nikoli pro skutečnou potřebu. Táhli tedy ze Siennice do Minska a odtamtud do Varšavy;
velmi často se po tehdejším způsobu zastavovali na odpočinek. Silnice byla zacpána, že bylo možno postupovat sotva
co noha nohu mine. Všechno táhlo k volbě, i z bližšího okolí, i z daleké Litvy. A tak tu a tam potkávali panské dvory,
celé průvody zlacených kočárů obklopených hajduky, obrovskými pajuky v tureckých krojích, za nimi postupovaly
dvorské roty, bud uherské, nebo německé, nebo zas janičárské, kozácké oddíly, nebo konečně těžké korouhve
nevyrovnatelné polské jízdy. Každý významnější muž se snažil jet co nejokázaleji a v co nejpočetnějším doprovodu.
Kromě početných průvodů magnátských jely též skromnější družiny hodnostářů okresních a zemských. Co chvíli se z
oblak prachu vynořovaly jednotlivé šlechtické kryté vozy, potažené černou koží, tažené jedním nebo dvěma páry koní,
v každém seděl šlechtic, hodnostář s křížem nebo obrazem Nejsvětější Panny, zavěšeným na hedvábné šňůře kolem
krku. Všichni byli ozbrojeni: po jedné straně sedadla mušketa, po druhé straně šavle a u aktivnějších nebo u
vysloužilých příslušníků jízdních korouhví trčelo ještě dva lokty nad sedadlem kopí. Pod vozy běželi buď honící psi,
nebo chrti, ne pro potřebu, vždyť přec nejeli na lov, ale pro panské povyražení. Vzadu vedli pacholci jezdecké koně
pokryté přikrývkami, chránícími drahocenná sedla před deštěm a prachem, dále táhly skřípající vozy s koly svázanými
houžvemi a v nich stany a zásoby potravin pro služebnictvo i pro pány. Když občas vítr odvál prach ze silnice do polí,
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objevila se před očima celá, měnívá jako stobarevný had nebo jako stuha mistrně utkaná ze zlata a hedvábí. Tu a tam
bylo cestou slyšet italské nebo janičárské kapely, zvlášť před korouhvemi korunního a litevského sboru, které také v
tom davu nechyběly, protože musily doprovázet hodnostáře, a všude bylo plno křiku, hluku, volání, otázek a hádek,
protože jedni nechtěli ustoupit druhym.
Občas ke knížecímu průvodu přijížděli jízdní vojáci a panští služebníci, vyzývali jej, aby ustoupil tomu či onomu
hodnostáři, nebo se ptali, kdo to jede. A když uslyšeli odpověď: "Vojevoda ruský!", okamžitě to hlásili svym pánům a
ti uvolňovali cestu, nebo byli-li před knížecími, ustupovali stranou, aby spatřili projíždějící průvod. Na zastávkách se
kolem něho kupili šlechtici a vojáci, kteří chtěli nasytit zvědavé zraky pohledem na největšího válečníka
Rzeczypospolité. Nebylo nouze ani o provolávání vivat!, na něž kníže s povděkem odpovídal, za prvé z přirozené
vlídnosti a za druhé proto, že chtěl přívětivostí získat přívržence pro králevice Karla, a také jich pouhým svým zjevem
dost získal.
Zrovna tak zvědavě hleděli na knížecí korouhve, na ony Rusíny, jak se jim říkalo. Nebyli už tak otrhaní a vyhladovělí
jako po konstantinovské bitvě, protože kníže dal v Zamosci korouhvím nové stejnokroje, ale stále ještě se na ně
hledělo jako na cizokrajná stvoření; vždyť podle mínění obyvatel blízkého okolí hlavního města přicházeli z konce
světa. O oněch tajemných stepích a hvozdech, v nichž se takoví rytíři rodí, vyprávěli si hotové zázraky, obdivovali se
jejich osmahlé pleti, ošlehané černomořskými větry, jejich hrdému pohledu a určité drsnosti celého jejich vzhledu,
převzaté od divokých sousedů.
Hned z knížete se však nejvíce očí otáčelo po panu Zaglobovi a ten, když zpozoroval, jak se mu obdivují, pyšně a hrdě
se rozhlížel, strašlivě koulel očima, že si brzy v zástupech šeptali: "To bude jistě největší rytíř z těch všech!" A jiní zas:
"Ten musel poslat na onen svět hezkých pár duší, takový drak zlostný!" Když panu Zaglobovi dolétla k sluchu
podobná slova, snažil se zakrýt své vnitřní uspokojení ještě větší nasupeností.
Občas na shromážděné něco zavolal, občas se někomu posmíval, a nejvíc korouhvím litevského sboru, v nichž vojáci
těžkých zbraní nosili na rameni zlatou a lehkých zbraní stříbrnou stužku. Když je pan Zagloba spatřil, volal na ně:
"Pentličkáři jdou!" Nejeden Litvan zafuněl, zaskřípal zuby a zařinčel šavlí, ale u vědomí, že voják, který si to dovoluje,
patří do korouhve vojevody ruského, odplivl si jen a nechal ho být.
Blíže Varšavy zástupy tak zhoustly, že mohli postupovat jen co noha nohu mine. Zdálo se, že se k volbě sejde víc
voličů než obvykle; šlechta ze vzdálenějších, ruských i litevských krajů se totiž stahovala do Varšavy pro své vlastní
bezpečí; jen kvůli samé volbě by s ohledem na velkou vzdálenost nebyla přijela. A přece byl den volby ještě daleko,
vždy začala teprve první zasedání sněmu; přijížděli však o měsíc i o dva dříve, aby se ve městě ubytovali, obnovili
známosti, vyhledali protekci, najedli se a napili na panských dvorech, a konečně aby si po žních dopřáli v hlavním
městě různých zábav.
Kníže na ty zástupy rytířstva, vojáků a šlechty, na to bohatství a přepychové oděvy smutně patřil skrze skla kočáru
myslil na to, jakou by z nich bylo možno vytvořit sílu, jaké z nich postavit vojsko. Proč je silná, lidnatá a bohatá
Rzeczpospolita, oplývající výtečným rytířstvem, tak ochablá, že si nedovede poradit s Chmelnickým a s tatarskou
sběří? Proč? Proti statisícovému vojsku Chmelnického by bylo možno postavit statisícovou armádu, kdyby šlechta,
vojáci, toto bohatství a blahobyt, pluky a korouhve chtěly sloužit veřejným zájmům tak, jak slouží zájmům vlastním.
Ctnost v naší vlasti upadá, myslil si kníže, a její mohutné tělo začíná zahnívat. Staré hrdinství je to tam, vojsko a šlechta
mají zálibu ve sladké zahálce, a ne ve válečných útrapách! Kníže měl do jisté míry pravdu, ale na nedostatky země
myslil jen jako válečník, vojevůdce, který by nejraději udělal ze všech lidí vojáky a vedl je proti nepříteli. Hrdinství se
mohlo projevit a nakonec se projevilo, když brzy poté ohrozily Rzeczpospolitou stokrát větší války. Chybělo jí něco
více, což si kníže, voják, v dané chvíli neuvědomoval, což však viděl jeho nepřítel, korunní kancléř, zkušenější politik
než Jeremiáš.
Ale už se v šedavém blankytu dálky objevily ostrohroté věže Varšavy a další myšlenky knížete Jeremiáše se rozprchly;
vydal rozkazy, které službu mající důstojník okamžitě doručil Wolodyjowskému, veliteli knížecího průvodu. Na ten
rozkaz pan Michal, jenž se doposud točil kolem Anušina kočáru, pospíšil ke korouhvím, táhnoucím dosti daleko vzadu,
aby je sešikoval a aby dále táhly již uspořádány. Ujel však sotva několik kroků, když uslyšel, že se za ním kdosi žene;
ohlédl se a spatřil pana Charlampa, rotmistra kyrysnické korouhve pana vojevody vilenského a Anušina obdivovatele.
Wolodyjowski zadržel koně, protože okamžitě pochopil, že dojde k střetnutí, a takové věci měl pan Michal k smrti rád;
pan Charlamp s ním vyrovnal krok, zpočátku mlčel, funěl jen a pohyboval kníry, zřejmě hledal slova; konečně se ozval:
"Čolem, čolem, pane dragoune!"
"Čolem, pane družiníku!"
"Jak se odvažuješ říkat mi družiníku?" zeptal se pan Charlamp, skřípaje zuby. "Mně, šlechtici a rotmistrovi? Ha?"
Pan Wolodyjowski začal pohazovat obuškem, který držel v ruce, a celou svou pozornost soustředil zdánlivě na to, aby
ho po každé otočce ve vzduchu chytil za rukojeť; odpověděl, jako když se mu nechce:
"Nemohu poznat tvou hodnost podle pentle."
"Zlehčuješ urozené vojáky, jichž nejsi hoden."
"Proč to?" zeptal se potměšile pan Wolodyjowski.
"Protože sloužíš v cizozemském oddílu."
"Uklidni se, pane," odpověděl pan Michal, "ačkoli sloužím u dragounů, náležím do korouhve vojevodovy, a to nikoli
do lehké, nýbrž do těžké, můžeš tedy se mnou mluvit jako se sobě rovnym, ne-li dokonce lepším."
Pan Charlamp se poněkud zarazil, když poznal, že má co činit s osobou ne tak bezvýznamnou, jak se domníval,
nepřestal však skřípat zuby, protože v něm Michalova chladnokrevnost vzbudila ještě větší zlost, a tak řekl:
"Jak se opovažuješ vstupovat mi do cesty?"
"Ech, vidím, že hledáš záminku!"
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"Možná že hledám, a něco ti povím (tu se pan Charlamp naklonil k uchu pana Michala a tišeji dokončil): budeš-li se mi
stavět do cesty k panně Anně, uši ti uřežu!"
Pan Wolodyjowski začal opět neobyčejně pozorně vyhazovat obušek, jako by byl na takovou zábavu nejpříhodnější
čas, a odpověděl mu vemlouvavě:
"Eh, příteli, nech mě ještě chvíli žít - nech mě na pokoji!"
"Kdepak! Ani nápad! Neujdeš mi!" řekl pan Charlamp, chytaje malého rytíře za rukáv.
"Nechci ti utéci," pokračoval mírně pan Michal, "ale teď jsem ve službě, provádím rozkaz svého knížete pána. Pusť ten
rukáv, prosím, protože co by mi jinak, ubohému, zbývalo učinit ... ? Nejspíš tě tímhle obuškem přetáhnout přes hlavu a
shodit tě z koně."
Tu zpočátku pokorný hlas pana Wolodyjowského zasyčel jaksi jedovatě, že pan Charlamp pohlédl na malého rytíře s
bezděčným údivem a pustil jeho rukáv.
"Och, je to jedno!" řekl. "Ve Varšavě si už dám pozor, abys mi neuklouzl!"
"Skrývat se nebudu, ale jak se mám ve Varšavě bít? Rač mě poučit, vzácný pane! Ještě jsem tam nebyl, jsem prosty
voják, ale slyšel jsem o maršálkových soudech, které trestají na hrdle toho, kdo v blízkostí krále nebo jeho zástupce
vytasí šavli."
"Je vidět, žes ve Varšavě nebyl a žes prosťáček, když se bojíš maršálkových soudů a nevíš, že po dobu bezkráloví
soudí kaptur, 37[2] s nímž je snadné pořízení, a buď jist, že mi pro tvé uši na hrdlo nesáhne."
"Děkuju za poučení a poprosím tě a radu častěji, protože vidím, že se vyznáš ve světě, že jsi učený, já jsem prošel jen
nejnižšími třídami u minoritu, sotvaže adjectivum cum substantivo 38[3] umím skloňovat, a kdybych ti chtěl, Bože
chraň, říci, že jsi hloupý, vím jenom, že bych musil říci stultus, 39[4] a nikoli stulta nebo stultum."
Tu začal pan Wolodyjowski opět vyhazovat obušek a pan Charlamp oněměl úžasem; potom se mu nahrnula do obličeje
krev, vytáhl šavli z pochvy, ale v témž okamžiku zablýskl svou šavli i malý rytíř, zasunuv si obušek pod koleno. Chvíli
na sebe hleděli jako dva divočáci, se vzedmutým chřípím a s plameny v očích - leč pan Charlamp si první uvědomil, že
by měl co činit se samým vojevodou, kdyby přepadl jeho důstojníka jedoucího s rozkazem, proto také první šavli
schoval.
"Však já tě najdu, ty jeden!" řekl.
"To víš, že najdeš, Litvínku!" odpověděl malý rytíř.
I rozjeli se, jeden k jízdní družině, druhy ke korouhvím, které se zatím o hodny kus cesty přiblížily, takže už z oblaků
prachu zazníval klapot kopyt na tvrdé silnici. Pan Michal hned uvedl jízdu i pěchotu do spořádaného šiku a vyjel v
jejím čele. Za chvíli k němu přiklusal pan Zagloba. "Co od tebe chtěla ta mořská obluda?" zeptal se Wolodyjowského.
"Pan Charlamp? Ech nic, vyzval mě na souboj!"
"Tu máš!" zvolal Zagloba. "Rozklove tě tím svym nosem skrz naskrz! Dej pozor, pane Michale, až se budete bít, abys
neuťal největší nos v Rzeczypospolité, bylo by na něj třeba nasypat zvláštní mohylu. Jak šťastný je vojevoda
vilenský! Jiní musejí posílat vstříc nepříteli výzvědné oddíly, a jemu ho ten chlapík zdaleka vyčenichá. Ale proč tě
vyzval?"
"Za to, že jsem jel vedle kočáru Anny Borzobohaté."
"Měla mu říci, aby si zajel za panem Podbipietou do Zamoscie. Ten by ho teprve počastoval pepřem a zázvorem. Na
špatnou adresu ten Litvín trefil, jak je vidět, má štěstí menší než nos."
"O panu Podbipietovi jsem mu neřekl," odpověděl Wolodyjowski, "protože by mi byl dal pokoj. Jemu na vztek se budu
o Anuši ucházet a dvořit se jí zvlášť horlivě: chci mít taky nějakou radost. Co lepšího budem mít ve Varšavě na práci?"
"Však už něco najdeme, pane Michale!" řekl pan Zagloba, pomrkávaje. "Když jsem byl za mladých let delegován k
odvodům za korouhev, ve které jsem sloužil, jezdil jsem po celé zemi, ale takový život jako ve Varšavě jsem už nikde
nepoznal."
"Říkáš, že je jiný než u nás v Zadněpří?"
"Ech, škoda slov!"
"Jsem hrozně zvědav," řekl pan Michal. A po chvíli dodal
"A tomu Litvínovi trochu přistřihnu kníry, má je příliš dlouhé!" 
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54. V knížecích službách 

Uplynulo několik týdnů. Šlechty se sjíždělo k volbě stále víc. Počet obyvatel města se zdesateronásobil, protože
zároveň se šlechtou přicházelo tisíce kupců a kramářů z celého světa, dalekou Persií počínaje a zámořskou Anglií
konče. Na Woli byla pro senát zbudována dvorana a kol dokola se bělalo tisíce stanů, jimiž byly pokryty celé rozlehlé
louky. Nikdo nedovedl říci, který z obou kandidátů bude zvolen: zda králevic Kazimír, kardinál, nebo Karel Ferdinand,
plocký biskup. Obě strany se o zvolení tuze ucházely a namáhaly. Bylo rozhazováno tisíce letáků opěvujících přednosti
i vady nápadníků trůnu; oba měli početné a mocné přívržence.
Na Karlově straně stál, jak známo, kníže Jeremiáš, pro protivníka tím hrozivější, že bylo pravděpodobné, že za ním půjde
šlechta, která se mu obdivovala a na níž koneckonců všecko záleželo. Ale ani Kazimírovi nechybělo sil. Pro toho
mluvilo, že byl starší, po jeho straně stál vliv kancléře, na jeho stranu se zdál přiklánět primas, za něho se stavěla
většina magnátů, z nichž každý měl četné klienty, a mezi magnáty i kníže Dominik Zaslawski-Ostrožski, vojevoda
sandoměřský, po Pyljavcích sic opravdu velmi neslavný, a dokonce se soudním vyšetřováním na krku, ale stále ještě
největší pán v celé Rzeczypospolité, ba dokonce v celé Evropě, ktery mohl každé chvíle přihodit na misku svého
kandidáta nesmírnou váhu zlata.
Přesto však Kazimírovi přívrženci nejednou prožívali hořké chvíle pochyb, protože, jak bylo řečeno, všechno záleželo
na šlechticích, kteří hromadně tábořili kolem Varšavy a jichž ještě táhly tisíce ze všech stran země, a ti se v převážné
většině stavěli na stranu knížete Karla, přitahováni kouzelným jménem Wisniowieckého a králevicovou štědrostí na
účely veřejné. Králevic totiž byl pán hospodárný a zámožný a neváhal teď obětovat značné částky na postavení
nových regimentů vojska, které mělo byt svěřeno pod velení Wisniowieckému. Kazimír by byl ochotně činil po jeho
příkladu a jistě ho nezdržovalo lakomství, nýbrž naopak přílišná štědrost, jejímž přímým důsledkem byl nedostatek
peněz a věčně prázdná pokladna. Oba teď vedli živé rokování. Denně uháněli poslové mezi Nieporetem a Jablonnou.
Kazimír zaklínal Karla ve jménu svych nároků staršího i ve jménu bratrské lásky, aby ustoupil; biskup odmítal a
odpisoval, že se nehodí, aby zhrdl štěstím, které ho může potkat, "neboť ono štěstí závisí in liberis suffragiis rei
publicae 40[1] a na tom, komu je Pánbůh přisoudil". A zatím čas plynul, šestitýdenní termín se blížil a spolu s ním
kozácké nebezpečí, neboť došly zprávy, že Chmelnickij zanechal obléhání Lvova, který se po několika jeho útocích
vyplatil, že stanul před Zamosciem a dnem i noci útočí na tuto poslední záštitu Rzeczypospolité.
Říkalo se také, že kromě poslů, které Chmelnickij poslal do Varšavy s listem a prohlášením, že jako polský šlechtic dává
svůj hlas Kazimírovi, skrývá se v davech šlechty a v samém městě plno přestrojených kozáckých starších. Ty nemohl
nikdo poznat, protože přijížděli jako opravdová a zámožná šlechta a v ničem se od ostatních voličů, zvláště od těch ze
zemí ruských, nelišili, dokonce ani jazykem ne. Jedni, jak se vyprávělo, přikradli se sem z pouhé zvědavosti, aby viděli
volbu a Varšavu, druzí na výzvědy, sbírat zprávy o tom, co se říká o přišlí válce, kolik vojska chce Rzeczpospolita
postavit a jaké částky chce vydat na verbování vojáků. Možná že na tom, co se o těch hostech vyprávělo, bylo dosti
pravdy, protože mezi záporožskou staršinou bylo hodně pokozáčtělych šlechticů, kteří znali i pár latinských slov, a tak
je nebylo možno odhalit; konečně na dalekých stepích latina nijak zvlášť nekvetla a taková knížata jako Kurcewiczové
ji neznala zrovna tak jako Bohun a ostatní kozáčtí atamani.
Ale podobné řeči, kterých bylo plno i na prostranství, kde se měla konat volba, i v samém městě, spolu s pověstmi o
postupu Chmelnického, o kozácko-tatarskych předních oddílech, jež prý se objevovaly až u Visly, naplňovaly lidské
mysli neklidem a obavami a nejednou se staly příčinou poplachu.
Stačilo ve šlechtickém shromáždění vrhnout na někoho podezření, že je přestrojený Záporožec, aby ho v okamžení, dřív
než se stačil ospravedlnit, roznesli na šavlích. Takto mohli zahynout lidé nevinní a vážnost porad byla znevažována,
zvlášť že se po tehdejším způsobu nevalně dbalo o střízlivost. Kaptur ustanovený propter securitatem loci 41[2]
nestačil na ustavičné rvačky, v nichž se šlechta šavlovala pro kdejakou malichernou příčinu. Ale jestliže bitky a pitky a
celá ta vřava rmoutila muže vážné, kteří milovali dobro a mír, a jestliže je kormoutilo nebezpečí hrozící vlasti, cítili se
naproti tomu větroplaši, hráči a rváči jako v rodném živlu; měli za to, že právě jim doba přeje, že nadešly jejich žně, a
dopouštěli se různých nepravostí tím opovážlivěji.
A není třeba připomínat, že mezi nimi měl prim pan Zagloba, kterému tuto hegemonii zajistila jak veliká rytířská sláva,
tak neuhasitelná žízeň, podněcovaná možností napít se, jazyk tak hbitý, že se mu žádný jiný nemohl vyrovnat, i velká
sebedůvěra, jíž nemohlo nic otřást. Občas však míval chvíle "melancholie", a tehdy se zavíral ve světnici nebo ve stanu
a nevycházel, a vyšel-li, býval v hněvivé náladě, náchylný k hádce a rvačce. Stalo se dokonce, že v takovém
rozpoložení mysli nebezpečně posekal pana Duňczewského z Rawy, a to proto, že když šel kolem něho, zavadil mu o
šavli. Tehdy snášel jen přítomnost pana Michala, jemuž si stěžoval, že ho užírá stesk po panu Skrzetuském a po té
"chuděrce". "Opustili jsme ji, pane Michale," říkal, "vydali jsme ji jako Jidáši v bezbožné ruce - už se mi neschovávejte
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za to vaše nemine excepto! Co se s ní asi děje, pane Michale? Řekni!"
Marně mu pan Michal vysvětloval, že nebýt Pyljavců, byli by "chuděrku" hledali, ale že nyní, když je od ní oddělilo
celé Chmelnického vojsko, je to zhola nemožné. Šlechtic se nedal utěšit, propadal jen v ještě horší zoufalství a proklínal
do horoucích pekel "pupkáče, smrkáče a latináře".
Ale ty chvíle smutku trvaly jen krátce. Potom obvykle pan Zagloba, jako by si chtěl vynahradit ztraceny čas, vyváděl a
pil ještě víc než obvykle; trávil čas pod víchami ve společnosti největších pijanů nebo varšavských záletnic, v čemž mu
byl pan Michal věrnym druhem.
Pan Michal, výborný voják a důstojník, neměl v sobě ani za groš té vážnosti, jakou například ve Skrzetuském
nahromadilo neštěstí a utrpení. Svou povinnost k vlasti chápal Wolodyjowski tak, že bil toho, koho mu bít poručili - o
ostatní se nestaral, veřejným věcem nerozuměl; byl kdykoli ochoten oplakávat válečnou porážku, ale ani ho nenapadlo,
že výtržnosti a věčné zmatky jsou veřejným záležitostem zrovna tak škodlivé jako prohrané bitvy. Byl zkrátka ještě
mladík a větroplach, a jak se dostal do víru hlavního města, po uši v něm utonul a přilepil se jako bodlák na pana
Zaglobu, protože ten byl mistrem všech nevázanosti. Jezdil s ním mezi šlechtice, kterým pan Zagloba při poháru
vyprávěl roztodivné věci, získávaje tak zároveň přívržence pro králevice Karla, pil společně s ním, bránil ho, když toho
bylo třeba, oba se toulali jak po prostranství, kde se měla konat volba, tak ve městě, a nebylo kouta, kam by byli
nevlezli. Byli i v Nieporetu i v Jablonné, na všech hostinách, obědech, u magnátů i pod víchami, byli všude a všeho se
účastnili. Pana Michala svrběla mladá dlaň, chtěl se ukázat a zároveň dokázat, že ukrajinská šlechta je lepší než každá
jiná a vojáci knížete Jeremiáše lepší než všichni ostatní. A tak jezdili schválně vyhledávat spory mezi lezcyckymi
jakožto nejobratnějšími v šermířském umění, a hlavně mezi korteše 42[3] knížete Dominika Zaslawského, k němuž cítili
obzvláštní nenávist. Chytali jen ty nejlepší rváče, jejichž sláva byla neochvějná a pevná, a sami vyvolávali srážky. "Ty
začneš," říkal pan Michal, "a pak nastoupím já." Zagloba, velice dovedný šermíř a naprosto ne zbabělec v souboji s
bratrem šlechticem, nesouhlasil vždycky s tím, že ho zastoupí pan Michal, obzvlášť ne v potyčkách se zaslavskými, ale
když došlo k něčemu s nějakym leczyckym šermířem, spokojil se tím, že spor vyvolal, a když už šlechtic sahal po šavli a
vyzýval ho, pan Zagloba říkával: "Můj pane! Nesměl bych mít svědomí, kdybych tě vydával na jistou smrt a bil se s
tebou sám; zkus to raději s tímhle mym synkem a učedníkem, pochybuju, stačíš-li aspoň na toho." Po těch slovech
vystupoval pan Wolodyjowski se svými zdviženými knírky a ohrnutým nosíkem, s obličejem trochu prostomyslným, a
ať byl přijat nebo ne, dal se do tance, a že to byl opravdu mistr nad mistry, obyčejně po několika výpadech protivníka
porážel. Vymýšleli si s panem Zaglobou takové zábavy, že jimi vzrůstala jejich sláva mezi neklidnými duchy i mezi
šlechtou, ale obzvlášť sláva pana Zagloby; vždyť se říkalo: "Je-li učedník takový, jaký teprve musí být mistr!"
Jediného pana Charlampa Wolodyjowski po dlouhý čas nikde nemohl nalézt; myslil si už, že byl z nějakých důvodů
odeslán zpět na Litvu.
Tak uplynulo téměř šest týdnů, během nichž se veřejné záležitosti značně hnuly kupředu. Napínavý boj mezi bratry
kandidáty, úsilí jejich straníků, horečka a probuzená rozvášněnost kortešů, to všecko minulo beze stopy a upadlo v
zapomenutí. Už bylo všem známo, že bude zvolen Jan Kazimír, protože králevic Karel bratrovi ustoupil a dobrovolně
odvolal kandidaturu. Kupodivu měl v dané chvíli velký vyznam hlas Chmelnického, ježto se všeobecně očekávalo, že
se podvolí autoritě krále, obzvláště toho, kterého si sám vybral. Toto očekávání se opravdu vcelku splnilo. Zato pro
Wisniowieckého, který jako kdysi Cato ani na chvíli nepřestal vyžadovat, aby záporožské Kartago bylo rozbořeno, byl
takovýto obrat novou ranou. Teď už musilo dojít k vyjednávání. Kníže sice věděl, že vyjednávání buďto k ničemu
konkrétnímu nepovede, nebo bude silou okolností zmařeno, a viděl, že v budoucnu k válce dojde, ale zmocňoval se ho
neklid při pomyšlení, jaký bude výsledek oné války. Po vyjednávání bude ospravedlněny Chmelnickij ještě silnější a
Rzeczpospolita slabší. A kdo proti tak slavnému vojevůdci, jako je Chmelnickij, povede vojsko? Nedojde k novým
porážkám, k novým pohromám, které zbaví Rzeczpospolitou posledních sil? Kníže se neklamal a věděl, že jemu,
nejhorlivějšímu přívrženci Karlovu, bulavu nedají. Kazimír sice bratrovi slíbil, že bude jeho straníky milovat stejně jako
své, Kazimír měl ušlechtilého ducha, ale Kazimír byl stoupencem politiky kancléřovy, jistě tedy dostane bulavu někdo
jiny, nikoli Wisniowiecki, a běda Rzeczypospolité, nebude-li to vojevůdce zkušenější než Chmelnickij! Když na to
Jeremiáš myslil, svírala mu duši dvojí bolest - jednak obava o budoucnost vlasti, jednak nesnesitelný pocit, jaký má
člověk, když cíti, že jeho zásluhy budou přehlédnuty, že se nedočká spravedlnosti a že se nad něho vyvýší jiní. Nebyl
by Jeremiáš Wisniowiecki, kdyby nebyl pyšný. Cítil v sobě sílu, aby mohl třímat bulavu, a také si ji zasloužil - a tak trpěl
dvojnásob.
Mezi důstojnictvem se dokonce říkalo, že kníže nebude čekat na výsledek volby a že opustí Varšavu, ale nebylo to
pravda. Kníže nejenže neodjel, ale dokonce vykonal návštěvu u Kazimíra v Nieporetu; byl jím přijat neobyčejné
laskavě, načež se vrátil do města k delšímu pobytu, jehož si vyžadovaly vojenské záležitosti. Šlo o to, získat prostředky
k udržování vojska, a kníže se o to horlivě staral. Přitom se za Karlovy peníze sestavovaly nové regimenty pěchoty i
dragounů. Jedny byly už odeslány na Rus, druhé teprve procházely výcvikem. Za tím účelem rozesílal kníže na
všechny strany důstojníky zkušené ve vojenské organizaci, aby ony pluky uvedli do žádoucího stavu. Tak byl odeslán
Kuszel i Wierszull, a nakonec došlo i na Wolodyjowského.
Jednoho dne byl pozván ke knížeti a ten mu dal takovýto rozkaz:
"Vzácný pane, pojedeš přes Babice a Lipkov do Zaborova, kde čekají koně určení regimentu; tam je prohlédneš,
převezmeš a zaplatíš panu Trzaskowskému, koně pak odevzdáš vojákům. Peníze dostaneš ve Varšavě od pokladníka na
tuto kvitanci."
Pan Wolodyjowski se čile pustil do práce, převzal peníze a téhož dne oba se Zaglobou vyrazili do Zaborova s deseti
vojáky a s vozem, na němž vezli peníze. Jeli zvolna, protože okolí Varšavy se v tuto stranu hemžilo šlechtou, panskými
služebníky, vozy a koňmi; vesnice až po Babice byly tak zacpány, že ve všech chalupách bydlili hosté. V tom množství
lidí nejrůznější letory nebylo těžké zaplést se do sporu, a oba přátelé tomu také neunikli, přestože se o to ze všech sil
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snažili a chovali se zdrženlivě.
Když dojeli do Babic, spatřili před krčmou několik šlechticů, kteří právě sedali na koně, aby pokračovali v cestě. Obě
skupiny se pozdravily a už se míjely, když náhle jeden z jezdců pohlédl na pana Wolodyjowského a beze slova k němu
přiklusal.
"Už tě mám, bratříčku!" vykřikl. "Schovával ses, ale já tě přece našel . . . ! Teď mi neujdeš! Hej, vzácní pánové!" zvolal
na své druhy. "Počkejte trochu! Musím tady tomu oficírkovi něco říci a chtěl bych, abyste byli svědky mých slov."
Pan Wolodyjowski se spokojeně usmál, neboť poznal Charlampa.
"Bůh je mým svědkem, že jsem se neschovával," odpověděl, "a sám jsem tě hledal, abych se tě zeptal, máš-li ještě něco
proti mně, ale jaksi jsme se nemohli setkat."
"Pane Michale," zašeptal Zagloba, "jsi ve službě!"
"Já vím," zabručel Wolodyjowski.
"Postav se mi!" křičel Charlamp. "Vzácní pánové, slíbil jsem tomu mladíkovi, tomu holobrádkovi, že mu uši useknu, a
taky že useknu, jako že jsem Charlamp! Jako že jsem Charlamp! Buďte mi svědky, pánové, a ty, mládenče, se mi
postav!"
"Nemohu, jak je Bůh nade mnou, nemohu!" odpověděl pan Wolodyjowski. "Počkej mi, pane, aspoň pár dní!"
"Jak to, že nemůžeš? Dostal jsi strach? Jestli se mi okamžitě nepostavíš, zbiju tě plochou šavle, že budeš volat na
pomoc dědka i bábu. Och ty skrčku! Hade jedovatý! Do cesty se člověku plést dovedeš, jazykem uštknout umíš, ale
postavit se s šavlí ne?"
Tu se do sporu vmísil pan Zagloba.
"Vidím, pane, že meleš hlouposti," řekl Charlampovi. "Dej si pozor, aby tě ten skrček nekousl, protože pak ti už žádné
flastry nepomohou. Ech, k čertu, copak nevidíš, že ten důstojník je ve službě? Pohleď na ten vůz s penězi, které vezeme
k regimentu, a pochop, u čerta, že když tenhle důstojník jede jako stráž pokladnice, nedisponuje volně svou osobou a
nemůže se ti postavit. Kdo tohle nechápe, je pitomec, a ne voják. Sloužím vojevodovi ruskému a bili jsme se s jinšími,
než jsi ty, dnes však nemůžem, a co se odloží, neuteče."
"To je přec jisté, že když jedou s penězi, nemohou se bít," řekl jeden z Charlampových druhů.
"Co je mi do jejich peněz!" křičel nezkrotný pan Charlamp. "Ať se mi postaví, nebo mu napráskám!"
"Dnes se ti nepostavím, ale dám ti slovo rytíře," řekl pan Michal, "že se ti postavím za tři nebo za čtyři dny, jak jen
zařídím služební povinnosti, a kde budete chtít. A jestli se, pánové, tím slibem nespokojíte, dám povel k palbě, protože
se budu domnívat, že mám co činit nikoli se šlechtici, nikoli s vojáky, ale se zbojníky. Vyberte si tedy, u všech čertů,
nemám kdy tu s vámi stát!"
Když to zaslechli dragouni z eskorty, okamžitě namířili hlavně mušket na útočníky a ten pohyb stejně jako rozhodná
slova pana Michala měl zřejmě vliv na druhy pana Charlampa. "Počkej," říkali mu, "jsi voják, víš, co je to služba, je
přece jisto, že se ti dostane zadostiučinění, vždyť je to nějaky odvážný chlapík jako všichni z ruských korouhví.
Ovládni se, dokud prosíme."
Pan Charlamp sebou ještě chvíli škubal, ale konečně zpozoroval, že si bud rozhněvá druhy, nebo je vystaví nebezpečí
nejistého boje s dragouny; obrátil se tedy k Wolodyjowskému a řekl:
"Dáváš mi slovo, že se mi postavíš?"
"Sám tě vyhledám, už jen proto, že se mne na něco takového ptáš dvakrát. Postavím se ti do čtyř dnů; dnes máme
středu, tedy v sobotu odpoledne, ve dvě hodiny. Vyber si místo!"
"Tady v Babicích je mnoho ubytovaných hostů," řekl Charlamp, "mohla by se objevit nějaká impedimenta. 43[4]
44Raději v sousedním Lapkově: tam je klidněji, protože my jsme ukvartýrováni v Babicích."
"A vás bude tak početná společnost jako dnes?" zeptal se opatrný Zagloba.
"To nebude třeba!" odpověděl Charlamp. "Přijdu jen já a pánové Sieličtí, mí příbuzní. Vy, vzácní pánové, spero, také
přijdete bez dragounů."
"To leda u vás se konají souboje za vojenské asistence," řekl pan Michal, "u nás taková móda nepanuje."
"Tak tedy za čtyři dny, v sobotu v Lapkově !" řekl Charlamp. "Sejdeme se před krčmou, a teď sbohem!"
"Sbohem!" řekl Wolodyjowski a Zagloba.
Protivníci se v klidu rozejeli. Pan Michal byl rozradostněn z blížícího se povyražení a těšil se, že bude mít z useknutých
kyrysníkových knírů dárek pro pana Longina. Jel v dobré náladě do Zaborova a tam zastal králevice Kazimíra, ktery
přijel na lov. Pan Michal však viděl nastávajícího panovníka jen letmo, protože spěchal. Ve dvou dnech vše zařídil,
prohlédl koně, zaplatil panu Trzaskowskému, vrátil se do Varšavy a včas, ba dokonce o hodinu dříve se dostavil do
Lapkova spolu s panem Zaglobou a Kuszlem, kterého požádal, aby mu byl druhým sekundantem.
Když dojeli před krčmu, kde šenkoval žid, vstoupili do jizby, aby si trochu propláchli hrdla medovanou a pobavili se při
sklenici rozmluvou.
"Zdejší pán je doma, žide?" zeptal se krčmáře Zagloba.
"Pán je ve městě."
"Je u vás v Lapkově ubytováno hodně šlechty?"
"Nikdo u nás není. Jen jeden pán se tu u mne zastavil a sedí vedle v pokojíku - bohatý pán se služebnictvem a koňmi."
"A proč nejel do dvora?"
"Zřejmě se s naším pánem nezná. Konečně dvůr je už asi měsíc zavřen."
"Možná že je to Charlamp," řekl Zagloba.
"Není," odpověděl Wolodyjowski.
"Ech, pane Michale, mně se zdá, že to bude on."
"Co pořád máš?"
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"Půjdu a podívám se, kdo to je. Je tu ten pán už dlouho?"
"Dnes přijel, sotva tak před dvěma hodinami."
"A nevíš, odkud je?"
"Nevím, ale asi z daleka, protože koně měl unavené; jeho lidé říkali, že jsou z druhé strany Visly."
"Pročpak se tedy zastavil až tady, v Lipkově?"
"Kdopak ví?"
"Půjdu, podívám se," opakoval Zagloba, "možná že je to někdo známy."
I přistoupil k zavřeným dveřím pokojíku, zaklepal na ně jílcem a zvolal:
"Mohu vstoupit, vzácný pane?"
"Kdo je to?" ozvalo se zevnitř.
"Já," řekl Zagloba a otevřel dveře. "Promiň, pane, snad nejdu vhod?" dodal a strčil hlavu do pokoje. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
55. Cesty osudu 

 
Náhle ucouvl, přibouchl dveře, jako by byl uviděl smrt. Na tváři se mu objevilo zděšení spolu se svrchovaným úžasem,
otevřel ústa a vyjevenýma očima pohlížel na Wolodyjowského a Kuszla.
"Co je ti?" zeptal se Wolodyjowski.
"Pro pět ran Kristových! Tiše!" řekl Zagloba. "Tam je ... Bohun!"
"Kdože? Co se ti stalo?"
"Tam je... Bohun!"
Oba důstojníci vyskočili.
"Přišel's o rozum? Vzpamatuj se: kdože?"
"Bohun! Bohun!"
"To není možné!"
"Na mou duši ! Jak tu před vámi stojím, zapřísahám se Bohem a všemi svatými."
"Proč ses tak vyděsil?" řekl Wolodyjowski. "Jestliže je tam, tak nám ho Bůh vydal do rukou. Uklidni se. Jsi jist, že je to
on?"
"Jako že tu s tebou mluvím. Viděl jsem ho, převléká se."
"A on tě viděl?"
"Nevím, zdá se, že ne."
Wolodyjowskému zajiskřily oči jako dva uhlíky.
"Žide !" řekl tiše a pokynul spěšně rukou. "Pojď sem! Vedou z pokojíku ještě jiné dveře?"
"Nevedou, jen do téhle světnice."
"Kuszle, jdi pod okno!" zašeptal Wolodyjowski. "Teď už nám neuteče!"
Kuszel vyběhl beze slova ze světnice.
"Vzpamatuj se, pane," řekl Wolodyjowski. "Smrt nevisí nad hlavou tobě, ale jemu. Copak ti může udělat? Nic!"
"Vždyť já se taky jen nemohu vzpamatovat z údivu !" odpověděl Zagloba a v duchu si pomyslil: Opravdu, čeho bych
se bál? Je tu pan Michal- ať se bojí Bohun!
Ukrutně se nasupil a uchopil šavli za rukojeť.
"Pane Michale, nesmí nám upláchnout!"
"Jen je-li to on! Ještě se mi tomu nechce věřit. Co by tady dělal?"
"Chmelnickij ho poslal na zvědy. To je jisté! Počkej, pane Michale. Chytíme ho a dáme mu na vybranou : bud nám vrátí
kněžnu, nebo mu pohrozíme, že ho vydáme spravedlnosti."
"Kdyby nám vrátil kněžnu, vem ho čert!"
"Ba, ale jen jestli nás není málo? Dva - a Kuszel třetí. Bude se bránit jako vzteklý a má s sebou taky několik vojáků."
"Charlamp přijde se dvěma, bude nás šest! To stačí ... ! Pst!"
Tu se otevřely dveře a do jizby vstoupil Bohun.
Snad předtím Zaglobu, nahlížejícího do pokojíku, nezahlédl, protože teď sebou při pohledu na něj škubl, přes obličej
jako by mu přelétl plamen a rukou bleskurychle spočinul na jílci šavle; ale to všechno trvalo jediný okamžik. Onen
plamen na jeho tváři ihned pohasl a Bohun trochu zbledl.
Zagloba na něj pohlížel a mlčel - ataman stál rovněž mlčky; ve světnici by bylo bývalo slyšet mušku přelétnout a ti dva
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muži, jejichž osudy se tak podivným způsobem proplétaly, předstírali v té chvíli, že se neznají.
Trvalo to dost dlouho. Panu Michalovi se zdálo, že míjejí celé věky.
"Žide," řekl náhle Bohun, "je odtud daleko do Zaborova?"
"Není to daleko," odpověděl žid. "Odjíždíš, milostivý pane?"
"Ano," řekl Bohun a zamířil ke dveřím jizby, vedoucím do síně.
"S dovolením," zazněl hlas pana Zagloby.
Kozák se zastavil, jako by do země vrostl, obrátil se k Zaglobovi a vpil se do něj svýma strašnýma černýma očima.
"Co si přeješ, vzácný pane?" zeptal se krátce.
"Ech, zdá se mi, že my dva se odněkud známe! Neviděli jsme se náhodou na svatbě v jednom ruském statku?"
"Viděli!" odpověděl hrdě kozák a chopil se opět rukou jílce.
"Jak ti slouží zdraví?" zeptal se Zagloba. "Protože tehdy jsi ze statku odjel nějak rychle, že jsem ani neměl kdy rozloučit
se s tebou."
"Litoval jsi toho snad?"
"Ovšemže jsem toho litoval, byli bychom si zatancovali, společnost se rozšířila. (Tu Zagloba ukázal na pana
Wolodyjowského.) Právě totiž přijel tento rytíř, který by se byl rád s tebou blíže seznámil."
"Dost už toho!" vykřikl náhle pan Michal a vstal : "Zrádce, zatknu tě!"
"Jakym právem, prosím?" zeptal se ataman a hrdě zvedl hlavu.
"Protože jsi povstalec, nepřítel Rzeczypospolité a přijel jsi sem na výzvědy."
"A co ty jsi zač?"
"Och, tobě se nebudu ospravedlňovat, mně se nevykroutíš!"
"Uvidíme!" řekl Bohun. "Ani já bych tobě nevysvětloval, kdo jsem, kdybys mě jako voják vyzval na šavle, ale když mi
hrozíš zatčením, musím ti říci: tu je list, který vezu od záporožského hetmana králevici Kazimírovi, a když jsem ho
nenašel v Nieporetu, jedu za ním do Zaborova. Jakže mě teď zatkneš?"
Po těch slovech pohlédl Bohun hrdě a výsměšně na Wolodyjowského a pan Michal se tuze zmátl, jako ohař, který cítí,
že mu zvěř uniká; bez rady, co počít, pohlédl tázavě na Zaglobu. Nastala tíživá chvíle ticha.
"Ha!" zvolal Zagloba. "To je škoda! Když jsi vyslancem, zatknout tě nemůžeme, ale s šavlí se tomuhle rytíři nestav, už
jednou jsi před ním utíkal, až pod tebou zem ječela."
Bohun v obličeji celý zpurpurověl, protože v tom okamžiku poznal pana Wolodyjowského. Hanba i zraněná pýcha v
neohroženém atamanovi vzkypěly. Vzpomínka na onen útěk ho pálila jako oheň. Na jeho kozácké slávě, již miloval nade
všecko na světě, to byla jediná nesetřená skvrna.
A neúprosný Zagloba chladnokrevně pokračoval:
"Málem žes gatě neztratil, až se nad tebou rytíř slitoval a daroval ti život. Ech milý molodče! Máš ženskou krásu, ale i
srdce ženské. Byl's odvážný, když běželo o starou kněžnu a o to knížecí klouče, ale jak vidíš rytíře, bereš nohy na
ramena! Ty tak vozit dopisy, unášet panny, ale jít do boje, to ne. Na mou milou, viděl jsem přece, jak jsi mohl gatě
ztratit. Ech, ech! A teď zrovna tak; mluvíš o šavli jen proto, že vezeš dopis. Jak se s tebou máme utkat, když se
schováváš za dopis? Sypeš nám písek do očí, písek do očí, kozáku! Chmel je dobrý voják, i Kryvonos je dobrý, ale mezi
kozáctvem je taky dost ničemníků!"
Bohun se pojednou přiblížil k panu Zaglobovi a pan Zagloba si právě tak rychle stoupl za pana Wolodyjowského,
takže dva mladí rytíři stanuli proti sobě tváří v tvář.
"Neutíkal jsem před tebou ze strachu, ale abych zachránil své vojáky," řekl Bohun.
"Nevím, z jakých důvodů jsi utíkal, vím jen, žes utíkal," odpověděl pan Michal.
"Všude se ti postavím, třeba hned zde na místě."
"Vyzýváš mě?" ptal se pan Wolodyjowski a přimhouřil oči.
"Tys mi vzal mou kozáckou slávu, tys mě pohaněl! Je mi třeba tvé krve."
"Přistupuji na to," odpověděl Wolodyjowski:
"Volenti non fit iniuria," 45[1] dodal Zagloba. "Ale kdo doručí králevicovi dopis?"
"Pro to tě nemusí hlava bolet, to je má starost!"
"Tak se tedy bijte, nedáte-li jinak," řekl Zagloba. "Kdybys měl štěstí s tímto rytířem, věz, že se ti postavím jako druhý.
A teď pojď ven, pane Michale, musím ti něco důležitého říci."
Oba přátelé vyšli z krčmy a přivolali Kuszla zpod okna pokojíku, načež Zagloba řekl:
"Pánové, vypadá to pro nás špatně. On má skutečně list pro králevice, když ho zabijeme, bude to zločin. Nezapomeňte,
že kaptur propter securitatem loci soudí všecko v okruhu dvou mil od místa volby, a on je, buď jak buď, quasi
vyslanec! Těžká věc. Budem se patrně musit někam skryt, nebo nás ochrání kníže, jinak by s námi mohlo být zle. A
jestliže ho zase pustíme, bude ještě hůře. Je to jediný způsob, jak osvobodit naše nebožátko. Až ho už nebude mezi
živými, snáze ji najdeme. Sám Bůh chce zřejmě pomoci jí i Skrzetuskému - tak to je! Raďte, pánové!"
"Ty přece připadneš na nějaky fortel!" řekl Kuszel.
"Fortelem jsem dokázal už to, že nás vyzval on sám. Potřebujeme však svědky, cizí lidi. Já si myslím, že by bylo dobré
počkat na Charlampa. Beru si to na starost, aby ustoupil Bohunovi a v případě potřeby dosvědčil, že jsme byli vyzváni
a že jsme se museli bránit. Musíme se také od Bohuna dovědět, kam dívku skryl. Má-li zahynout, co mu na ní může
záležet; možná že nám to poví, když ho k tomu pohneme. A nepoví-li - stejně bude líp, bude-li po něm. Musíme
postupovat obezřetně a rozvážně. Hlava mi z toho puká, pánové!"
"Kdo se s ním bude bít?" zeptal se Kuszel.
"První pan Michal, já druhy," odpověděl Zagloba.
"A já třetí."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  48

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"To nejde," přerušil je pan Michal. "Budu se bít jen já sám a konec. Když mě porazí, jeho štěstí, ať si ve zdraví odjede."
"Och, já jsem ho už vyzval," namítl Zagloba, "ale rozhodnete-li takto, ustoupím."
"To záleží na něm, bude-li se chtít bít i s tebou, ale víc pak už s nikým jiným."
"Pojďme tedy k němu."
"Pojďte."
Šli a zastihli Bohuna v hlavní jizbě popíjejícího medovinu. Kozák byl už naprosto klidný.
"Poslyš, pane," řekl Zagloba, "jsou to tuze důležité věci, o kterych si s tebou chceme promluvit, Tys vyzval tohoto
rytíře - dobrá, ale musíš věděl, že tě jako vyslance chrání zákony, vždyť jsi přijel k vzdělanému národu, a ne mezi
nějakou divokou sběř. Proto se s tebou nemůžeme bít, dříve než před svědky vypovíš, žes nás sám vyzval. Přijede sem
několik šlechticů, s nimiž jsme měli mít souboj, a před nimi to prohlásíš; my pak ti dáme rytířské slovo, že bude-li ti s
panem Wolodyjowským přát štěstí, svobodně odjedeš a nikdo ti v tom nebude klást překážky, ledaže by ses chtěl
změřit ještě se mnou."
"Souhlasím," odpověděl Bohun, "oněm šlechticům i svým vojákům řeknu, aby zahynu-li, doručili list a řekli
Chmelnickému; že jsem vás sám vyzval. Jestliže mi Bůh dopřeje štěstí a dá mi v boji s tímto rytířem získat zpátky
kozáckou slávu, poprosím na šavle ještě tebe, vzácný pane."
Při těch slovech pohlédl Zaglobovi do očí, až se starý šlechtic trochu zarazil, zakašlal, odplivl si a řekl:
"Souhlasím. Až to zkusíš s tímto mým učedníkem, poznáš, jakou budeš mít práci se mnou. Ale dost o tom. Je tu druhé
punctum, 46[2] důležitější, v němž se dovoláváme tvého svědomí, když tě, byť kozáka, pokládáme za rytíře. Unesl's
kněžnu Helenu Kurcewiczownu, snoubenku našeho druha a přítele, a držíš ji v úkrytu. Věz, že kdybychom tě proto
pohnali k soudu, nic by ti nepomohlo, že tě Chmelnickij učinil svým vyslancem, vždyť je to raptus puellae, hrdelní
zločin, který by tu byl okamžitě souzen. Když však jsi před soubojem a můžeš zahynout, jdi do sebe: co se stane s tou
nešťastnicí, jestliže zahyneš? Chceš její neštěstí a záhubu, ty, jenž ji prý miluješ? To ji ponecháš bez ochrany? Vydáš ji
zhanobení a neštěstí? Chceš se ještě po smrti stát jejím katanem?"
Tu v Zaglobově hlasu zazněla neobvyklá vážnost a Bohun zbledl a zeptal se:
"Co ode mne chcete?"
"Prozraď nám místo, kde je uvězněna, abychom ji mohli v případě tvé smrti vyhledat a vrátit ji jejímu snoubenci. Bůh se
smiluje nad tvou duši, jestliže tak učiníš."
Kozák podepřel hlavu dlaněmi a hluboce se zamyslil a tři přátelé pozorně sledovali změnu v jeho výrazné tváři, která se
náhle zahalila tak tklivým smutkem, jako by se na ní nikdy neobjevil ani hněv, ani vztek, ani žádné surové city a jako by
ten muž byl stvořen jen pro lásku a stesk. Dlouho trvalo mlčení, až je konečně přerušil Zaglobův hlas, který se chvěl,
když pronášel tato slova:
"Jestliže jsi ji však už zhanobil, nechť tě Bůh zatratí a ona ať najde útočiště aspoň v klášteře ... "
Bohun pozdvihl vlhký, rozteskněny zrak a řekl:
"Jestliže jsem ji zhanobil? Ech, nevím, jak vy milujete, pánové šlechtici, rytíři a kavalíři, ale já, kozák, já jsem ji v Baru
zachránil před smrtí a zhanobením a pak jsem ji zavezl do pustiny a tam jsem ji chránil jako oko v hlavě, prstem jsem se jí
nedotkl, k nohám jsem jí padal a čelem před ní o zem bil jako před ikonou. Poručila mi, abych odešel, tak jsem tedy
odešel a víc jsem ji nespatřil, protože mě držela v poutech matka vojna."
"Bůh ti to na posledním soudě přičte k dobru !" řekl Zagloba a hluboce si oddychl. "Ale je-li tam dost bezpečna! Je tam
Kryvonos a Tataři !"
"Kryvonos leží před Kamencem a mne poslal k Chmelnickému zeptat se, má-li táhnout ke Kodaku, a jistě už odtáhl, a
tam, kde je ona, není ani kozáků, ani Lachů, ani Tatarů, tam je v bezpečí."
"Kde tedy je?"
"Poslouchejte, páni Lachové! Ať se stane po vašem, řeknu vám, kde je, a poručím, aby vám ji vydali, ale za to vy mi
dáte své rytířské slovo, že dá-li Bůh štěstí mně, nebudete po ní už pátrat. Slíbíte mi to za sebe i za pana Skrzetuského, a
já vám to povím."
Tři přátelé se po sobě podívali.
"To nemůžeme udělat!" řekl Zagloba.
"Och, samozřejmě, nemůžeme!" vykřikli Kuszel i Wolodyjowski.
"Tak?" protáhl Bohun, stáhl obočí a oči mu zajiskřily. "Proč to nemůžete udělat, páni Lachové?"
"Protože pan Skrzetuski není přítomen, a kromě toho věz, že nikdo z nás ji nepřestane hledat, kdybys ji ukryl třeba pod
zem."
"Tak vy byste se mnou udělali takový obchod: ty, kozáku, dej duši, a my ti dáme šavlí. Ó, toho se nedočkáte! A vy jste
si myslili, že má kozácká šavle není z ocele, že nade mnou už krákáte jako havrani nad mršinou? A proč bych měl
zahynout zrovna já, a ne vy? Vám je třeba mé krve a mně vaší! Uvidíme, komu se čí dostane."
"Víc nemáš co říci?"
"Nač ještě mluvit? Smrt vám všem!"
"Tobě smrt! Zasloužíš si, abychom tě na šavlích roznesli."
"Zkuste to!" řekl kozák a náhle povstal.
Kuszel i Wolodyjowski rovněž vyskočili z lavice. Začaly se křižovat hrozivé pohledy, prsa naplněná hněvem
oddychovala prudčeji a kdo ví, k čemu by bylo došlo, kdyby byl Zagloba, který pohlédl k oknu, nevykřikl:
"Charlamp se svědky přijel."
Za chvíli opravdu vešli do jizby kyrysnický rotmistr spolu s dvěma druhy, pány Sielickymi. Po prvních pozdravech si je
vzal Zagloba stranou a začal jim vysvětlovat situaci.
A vysvětloval tak výmluvně, že je záhy přesvědčil, obzvlášť když je ujistil, že pan Wolodyjowski prosí jen o krátký
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odklad a hned po souboji s kozákem je ochoten postavit se panu Charlampovi. Tu začal pan Zagloba vyprávět, jak
dávnou a hroznou nenávist chovají všichni knížecí vojáci k Bohunovi, že je to nepřítel celé Rzeczypospolité a jeden z
nejukrutnějších vzbouřenců, konečně o tom, jak unesl kněžnu, pannu ze šlechtického domu a snoubenku šlechtice,
který je vzorem všech rytířských ctností. "A jelikož jste, vzácní pánové, šlechtici a patříte k bratrstvu, je to naše
společná křivda, která se tu skrze jednoho z nás děje celému stavu; cožpak tedy strpíte, aby zůstala nepomstěna urážka
vmetená do tváře nám všem?"
Pan Charlamp dělal zpočátku těžkostí a říkal, že je-li tomu tak, je třeba Bohuna okamžitě rozsekat, "a pan Wolodyjowski
ať se mi postaví, jak bylo domluveno". Pan Zagloba mu znovu musel vysvětlovat, proč to nejde, a že by se to ani pro
rytíře neslušelo, aby jich tolik najednou napadlo jediného muže. Naštěstí mu pomohli pánové Sieličtí, oba rozšafní a
vážní, takže se umíněny Litvín dal konečně přesvědčit a svolil k odkladu.
Bohun zatím odešel ke svým vojákům a vrátil se s esaulem Eliašenkem, před nímž prohlásil, že vyzval dva rytíře k
souboji, načež totéž opakoval před panem Charlampem a pány Sielickými.
"My zase prohlašujeme," řekl Wolodyjowski, "že vyjdeš-li z utkání se mnou jako vítěz, záleží na tvé vůli, budeš-li se
chtít bít ještě s panem Zaglobou, ale buď jak buď, nikdo jiný tě nevyzve, ani tě hromadně nepřepadnou, a odjedeš, kam
budeš chtít; na to ti dávám své rytířské slovo a prosím i vás, vzácní pánové, kteří jste právě přijeli, abyste to přislíbili za
sebe."
"Slibujeme," pronesli slavnostně Charlamp a oba Sieličtí.
Tehdy Bohun podal Chmelnického list pro králevice esaulu Eliašenkovi a řekl:
"Tenhle dopis odevzdáš králevici, a zahynu-li, řekneš jemu i Chmelnickému, že to byla má vlastní vina a že mé nezabili
zradou."
Zagloba, který na všecko dozíral, povšiml si, že se na Eliašenkově zachmuřené tváři neobjevil ani stín neklidu; byl si
zřejmě svym atamanem naprosto jist.
Poté se Bohun hrdě obrátil k šlechticům:
"Nuže, jednomu smrt, druhému život," řekl. "Můžeme jít."
"Pojďme, pojďme!" odpověděli ostatní, zastrčili si šosy kontušů za pasy a vzali šavle pod paže.
Vyšli z krčmy a zamířili k řece, která tekla mezi nízkým hložím, keři šípků; trnkami a smrčím. Listopad serval už z křovin
téměř všechno listí, ale stály tu tak hustě, že se táhly jako stuha černého sukna přes pustou pláň až kamsi k lesům. Den
byl sice bledý, ale krásný tou líbeznou, melancholickou podzimní krásou. Slunce zlatem jemně lemovalo obnažené
haluze stromů a zlatilo žluté písčité duny, táhnoucí se trochu dále od pravého. břehu říčky. Soupeři a jejich sekundanti
zamířili právě k těm písečným náspům.
"Tam se zastavíme," řekl Zagloba.
"Dobrá," odpověděli ostatní.
Zagloba byl stále neklidnější; nakonec přistoupil k panu Wolodyjowskému a zašeptal:
"Pane Michale . . . "
"Co je?"
"Pro smilování boží, pane Michale, drž se! Teď je v tvých rukou osud Skrzetuského, kněžnino vysvobození, tvůj i můj
život, protože nedej Bože, aby se ti něco stalo, já na toho zbojníka nestačím."
"Tak proč jsi ho vyzýval?"
"Že to tak člověku vylítlo z huby. Důvěřoval jsem tobě, pane Michale, ale já jsem už starý, mám krátký dech, div že se
nezalknu, a ten krasavec dokáže skákat jako čamrda. To je ostrý hoch, pane Michale."
"Vynasnažím se," odpověděl mu malý rytíř.
"Bůh ti pomáhej. Neztrácej kuráž!"
"Co tě vede!"
Tu se k nim přiblížil jeden z pánů Sielických.
"Ten váš kozák je nějaké pěkné kvítko," zašeptal. "Jedná s námi, jako by nám byl roven, ne-li jako by byl něco lepšího
než my. Safra, to je kuráž! Vsadil bych se, že se jeho máma zakoukala do nějakého šlechtice."
"Ech," ozval se pan Zagloba, "spíš se nějaky šlechtic zakoukal do jeho mámy."
"Taky se mi zdá," řekl Wolodyjowski.
"Tak tady!" zvolal náhle Bohun.
"Tady, tady!"
Zastavili se. Šlechtici se postavili do půlkruhu. Wolodyjowski a Bohun stanuli proti sobě.
Wolodyjowski jako muž v takovýchto věcech přes své mládí zběhly vyzkoušel nejprve nohou písek, je-li tvrdý, načež
se rozhlédl, aby zjistil všechny nerovnosti půdy, a bylo vidět, že celou věc nebere ani trochu na lehkou váhu. Měl se
přece utkat s nejslavnějším rytířem celé Ukrajiny, o němž se zpívaly písně a jehož jméno bylo známo přes celou šíř Rusi
až na Krym. Pan Michal, prostý dragounský poručík, sliboval si od tohoto souboje hodně, buď slavnou smrt, nebo
stejně slavné vítězství, a tak nic nezanedbával, aby se ukázal hodnym takového protivníka. Ve tváři měl neobvyklou
vážnost, a když si toho Zagloba všiml, ulekl se: "Ztrácí kuráž," pomyslil si, "už je po něm veta a s ním i po mně!"
Zatím si Wolodyjowski důkladně prohlédl půdu a začal si rozpínat kazajku.
"Je sice chladno," řekl, "ale zahřejeme se."
Bohun následoval jeho příkladu, oba odložili svrchní oděv, takže zůstali jen v kalhotách a košilích; pak si začali
vyhrnovat rukávy na pravé ruce.
Ale jak uboze vypadal pan Michal vedle urostlého a silného atamana! Sotva že ho bylo vidět. Sekundanti neklidně
pohlíželi na kozákovu širokou hruď, na jeho mohutné svaly, které odkryl vyhrnutý rukáv a které se podobaly sukům a
uzlům. Zdálo se jim, že se to malý kohoutek chystá k boji s mohutným stepním jestřábem. Bohunovo chřípí se rozšířilo,
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jako by už větřilo krev, rysy obličeje měl staženy, že to vypadalo, jako by mu černá hříva sahala až k obočí, a šavle se
mu chvěla v ruce. Zabodl své dravčí oči do protivníka a čekal na povel.
A pan Wolodyjowski pohlédl ještě na odlesk slunce blyštící se na ostří jeho šavle, zahýbal žlutými knírky a zaujal
postoj.
"To budou prostě jatky!" zabručel k Sielickému Charlamp.
Vtom zazněl trochu rozechvěly hlas pana Zagloby:
.,Ve jménu božím, začněte!" 
 
 
 
 
 
 
56. Souboj 

 
Šavle zasvištěly a ostří třesklo o ostří. Okamžitě se změnilo místo boje, protože Bohun zaútočil tak zuřivě, že pan
Wolodyjowski uskočil o několik kroků dozadu, takže musili couvnout i přihlížející. Blýskavé klikyháky Bohunovy šavle
byly tak rychlé, že je zděšené oči přítomných nestačily sledovat, zdálo se jim, že je jimi pan Michal kol dokola obklíčen,
uzavřen a že snad jedině Bůh ho dokáže vyprostit zpod toho přívalu blesků. Rány se slévaly v jediný neutichající
svistot, proud roztínaného vzduchu jim narážel do tváří. Kozákova zuřivost vzrůstala: zmocňovalo se ho divoké
bojovné šílenství a hnal před sebou Wolodyjowského jako uragán a malý rytíř stále jen ustupoval a jen se bránil. Jeho
napřažená pravice se téměř nehnula, jen zápěstím dělal neustále malé, ale nad pomyšlení rychlé oblouky, zachycoval
Bohunovy šílené údery, nastavoval ostří pod ostří, odrážel je a opět se kryl a ještě couval, oči zabodnuty do oči
kozákových, a v těch hadovitých blescích se zdál naprosto klidný, jen na tvářích mu vystoupily červené skvrny.
Pan Zagloba přivřel oči a slyšel jen ránu za ranou, třesk za třeskem.
"Ještě se brání!" myslil si.
"Ještě se brání!" šeptali pánové Sieličtí a Charlamp.
"Už ho přitiskl k násypu," dodal tiše Kuszel.
Zagloba opět otevřel oči a podíval se.
Wolodyjowski se téměř opíral zády o násyp, ale zřejmě dosud nebyl raněn, jen ruměnce na jeho tvářích byly ještě
živější a na čele mu vystoupilo několik krůpějí potu.
Zaglobovi zatlouklo srdce nadějí.
"Přece jen i pan Michal je šermíř nad šermíře," pomyslil si, "a Bohun se nakonec unaví."
Bohun skutečně zbledl, pot se mu perlil na čele, ale soupeřův odpor rozněcoval jeho zuřivost: zpod knírů mu zablýskly
bílé zuby a z prsou se mu dral zuřivý ryk.
Wolodyjowski z něj nespouštěl oči a stále se bránil.
Když za sebou ucítil násyp, vzchopil se, přihlížejícím se zdálo, že padl, ale on se naklonil, přikrčil se, přisedl a ze všech
sil se jako kámen vrhl kozákovi na prsa.
"Útočí!" vykřikl Zagloba.
"Útočí!" opakovali ostatní.
A skutečně: teď couval kozák a malý rytíř, který zatím poznal celou protivníkovu sílu, dotíral na něj tak prudce, že se
svědkům zastavil dech v prsou. Wolodyjowski se zřejmě rozehříval - z malých oček se mu sypaly jiskry; přisedal a
vyskakoval, v jediném okamžiku měnil pozici, kroužil kolem kozáka a nutil ho, aby se na místě obracel.
"Och, to je mistr, och, to je mistr!" volal Zagloba.
"Zhyneš!" ozval se náhle Bohun.
"Zhyneš!" odpověděl jako ozvěna Wolodyjowski.
Vtom kozák pohybem známym jen nejskvělejším šermířům přehodil náhle šavli z pravé ruky do levé a ťal levicí tak
strašně, že pan Michal jako bleskem zasažen padl na zem.
"Ježíšmarjá!" vykřikl Zagloba.
Ale pan Michal padl úmyslně, a právě proto Bohunova šavle prolétla vzduchem, malý rytíř vyskočil jako divoký
kocour a téměř celou délkou ostří ťal do kozákových odkrytých prsou.
Bohun se zachvěl, udělal krok dopředu a z posledních sil dal poslední ránu; pan Wolodyjowski ji lehce odrazil, udeřil
ještě dvakrát soupeře přes skloněnou hlavu; šavle vypadla Bohunovi z bezvládných rukou a kozák klesl tváří do písku;
ten pod ním ihned zrudl širokou kaluži krve.
Eliašenko, jenž byl souboji přítomen, vrhl se na atamanovo tělo.
Sekundanti nemohli chvíli pronést ani slovo a také pan Michal mlčel; opřel se oběma rukama o šavličku a těžce
oddychoval.
První přerušil ticho Zagloba.
"Pane Michale, pojď na má prsa!" řekl dojatě.
Obklopili pana Michala.
"Vzácný pane, tys šermíř první třídy! Aby do tebe tisíc kulí!" promluvili páni Sieličtí.
"Jsi, jak vidím, tichošlápek, pane!" řekl Charlamp. "Postavím se ti, aby se nemohlo říci, že jsem se polekal, i kdybys mě
měl takhle posekat; přesto však ti blahopřeju!"
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"Ech, kdybyste se raděj nechali na pokoji, vždyť se přec koneckonců nemáte oč bít," řekl Zagloba.
"To nejde, v sázce je má pověst," namítl kyrysník, "a pro tu rád obětuju hlavu."
"Nestojím o tvou hlavu, pane, raděj se nechme na pokoji," řekl Wolodyjowski, "protože abych ti pravdu řekl, tam, kde
si myslíš, do cesty jsem ti nelezl. Někdo jiny ti tam vleze, lepší než já, ale já to nejsem."
"Jak to?"
"Čestné slovo."
"Tak už si dejte pokoj!" zvolali Sieličtí i Kuszel.
"Buďsi," odpověděl Charlamp a rozevřel náruč.
Pan Wolodyjowski mu do ní padl a začali se líbat, až se ozvěna nesla přes duny; pan Charlamp se pak přiznal:
"Nikdy bych byl neřekl, že tak zřídíš takového obra! A že uměl máchat šavlí!"
"Ani jsem neočekával, že by byl takový šermíř. Kde se tomu mohl naučit?"
Tu se všeobecná pozornost obrátila k ležícímu kozákovi, jehož zatím Eliašenko obrátil obličejem vzhůru a s pláčem v
něm hledal známky života. Bohunovy rysy nebylo možno rozeznat, protože měl obličej pomazán krví, jež mu tekla x ran
na hlavě a na chladném vzduchu hned sedala. Také košile na prsou byla celá od krve, ale bylo na něm možno
pozorovat, že žije. Zřejmě byl v posledním tažení, nohy sebou škubaly a prsty, zkřivené jako drápy, zarývaly se do
písku. Zagloba na něj pohlédl a mávl rukou.
"Má dost," řekl, "loučí se se světem."
"á!" želel jeden ze Sielických, pohlížeje na ležícího. "To už je mrtvola."
"Ba, rozsekaný je jak se patří."
"Nebyl to ledajaký rytíř," mručel Wolodyjowski, pokyvuje hlavou.
"Taky o tom něco vím," dodal Zagloba.
Zatím se Eliašenko pokoušel nešťastného atamana pozdvihnout a odnést, ale že byl muž již nemladý a drobný, a
Bohun téměř z rodu obrů, nedokázal to. Do krčmy bylo několik honů a Bohun mohl každé chvíle skonat; esaul se tedy
obrátil k šlechticům.
"Pany!" řekl spínaje ruce. "Na Spasa i Svjatuju Prečystuju, pomozyte! Ne dajte, ščob vin tutki ščez jak sobaka. Ja
staryj, ne zdužaju, a ljudy daleko ... " 47[1]
Šlechtici po sobě pohlédli. Nepřátelství proti Bohunovi v srdcích všech pominulo.
"Jistěže to nejde nechat ho tu jako psa," zabručel první Zagloba. "Když jsme s ním měli souboj, není pro nás chám, ale
voják, ktery si zaslouží naší pomoci. Kdo z vás ho se mnou ponese, pánové?"
"Já," řekl Wolodyjowski.
"Tak ho položte na mou burku," 48[2] dodal Charlamp.
Za chvíli ležel Bohun na plášti, jehož tipů se chopili Zagloba, Wolodyjowski, Kuszel a Eliašenko, a celý průvod v
doprovodu Charlampa a pánů Sielických se pomalým krokem vydal ke krčmě.
"Má tuhy život," řekl Zagloba, "ještě se hybe. Můj Bože, kdyby mi tak byl někdo řekl, že mu budu dělat chůvu a že ho
takhle ponesu, myslil bych si, že si ze mne dělá blázny. Mám příliš měkké srdce, sám to vím, ale co dělat ! Ještě mu rány
ovážu. Domnívám se, že se už na tomto světě nesetkáme, tak ať na mě na onom světě aspoň v dobrém vzpomíná."
"Ty si myslíš, pane, že najisto skoná?" zeptal se Charlamp.
"Ten? Za jeho život bych nedal zlámanou grešli. Tak už bylo psáno a nemohlo ho to minout, protože kdyby byl měl
štěstí s panem Wolodyjowskym, z mých rukou by byl nevyvázl. Ale jsem rád, že to dopadlo takhle, protože proti mně
beztak reptají, že jsem nelítostný rváč. Ale co mám dělat, když mi někdo vleze do cesty? Panu Duňczewskému jsem
musil zaplatit pět set zlatých bolestného, a jak je vám známo, pánové, ruské statky teď nenesou žádné důchody."
"Pravda, tam vás opravdu vyplundrovali," odpověděl Charlamp.
"Uf! Ten je těžký, moloděc," pokračoval Zagloba, "až jsem se udýchal ... ! Vyplundrovali, a jak, ale věřím, že nám sněm
odhlasuje nějaké odškodné - jinak z nás budou žebráci ... Ten je ale těžký, ten je těžký ... ! Podívejte se, začíná zase
krvácet, pospěš, pane Charlampe, do krčmy, ať žid uhněte chleba s pavučinou. Mnoho to tomu nebožtíkovi nepomůže,
ale patří se, abychom ho jako křesťané ošetřili, bude se mu lehčeji umírat. Pospěš, pane Charlampe!"
Pan Charlamp vykročil kupředu, a když konečně přinesli kozáka do světnice, začal ho Zagloba velmi odborně a obratně
ošetřovat. Zastavil krvácení, zalepil rány, načež se obrátil na Eliašenka:
"Tebe tu už není třeba," řekl. "Jeď co nejrychleji do Zaborova, popros, aby tě pustili ke králi, odevzdej mu list a řekni,
cos viděl, všechno pěkně tak, jak se to odehrálo. Zalžeš-li, dovím se to, jsem Jeho Milosti krále důvěrný přítel, a dám ti
useknout hlavu. Taky Chmelnickému se ode mne pokloň, zná mě a miluje. Pohřeb vypravíme tvému atamanovi slušný,
a ty si hleď svého, nikde se necourej, nebo tě ještě někde pobijí, dřív než stačíš říci, co jsi zač. Buď zdráv a jdi, jdi už !"
"Dovolte mi, pane, abych zůstal, dokud nevychladne."
"Jdi, říkám ti!" odpověděl mu výhružně Zagloba. "Nepůjdeš-li, dám tě do Zaborova odvést. A pozdravuj ode mne
Chmelnického."
Eliašenko se poklonil po pás a odešel, Zagloba pak řekl Charlampovi a Sielickým:
"Poslal jsem toho kozáka pryč, protože tu už nemá co dělat. A jestli ho ještě někde pobijí, což se může snadno stát,
svalili by vinu za to na nás. Zaslavští a kancléřovi trabanti by první na celé kolo křičeli, že lidé knížete vojevody
navzdory právu povraždili celé kozácké poselstvo. Moudrá hlava si arci se vším ví rady. Nedáme se těm švihákům, těm
povalečům, sukničkářům, a vy, pánové, v případě potřeby dosvědčíte, jak se všecko zběhlo a že nás sám vyzval.
Musím ještě poručit zdejšímu fojtovi, aby ho pochovali. Nevědí, kdo to je, budou myslit, že je to šlechtic, a slušně ho
pohřbí. My máme čas dát se na cestu, pane Michale, musíme ještě podat zprávu knížeti vojevodovi."
Další slova pana Zagloby přerušilo chraptivé oddechování Bohunovo.
"Aha, duše si už hledá cestu!" poznamenal Zagloba. "Stmívá se, bude musit jít na onen svět po hmatu. Ale když tu
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naši nešťastnou chuděrku nezhanobil, dejž mu, Bože, věčný odpočinek, amen . . . ! Jeďme, pane Michale . . . Upřímně
mu odpouštím všechny jeho viny, ačkoli pravda je, že víc jsem se pletl do cesty já jemu než on mně. Teď je všemu
konec. Buďte zdrávi, pánové, bylo mi potěšením poznat tak vzácné rytíře. Jen nezapomeňte, bude-li třeba, na
svědectví." 
 
 
 
 
 
 
57. Šlechtické záležitosti 

 
Kníže Jeremiáš přijal zprávu o pobití Bohunově celkem klidně, obzvlášť když se dověděl, že jsou tu lidé, a nikoli z jeho
vlastních korouhví, kteří jsou kdykoli ochotni vydat svědectví o tom, že Wolodyjowski byl vyzván. Kdyby se to
nebylo stalo několik dní před vyhlášením Jana Kazimíra za krále, kdyby byla ještě trvala válka obou kandidátů,
Jeremiášovi odpůrci a v jejich čele kníže Dominik by určitě neopomněli přese všecky svědky a svědectví kout z tohoto
případu proti němu zbraň. Ale poté, co Karel ustoupil, byly mysli všech zaujaty čímsi jiným a snadno bylo uhodnout,
že celá věc upadne v zapomenutí.
Mohl ji připomenout leda Chmelnickij, aby ukázal, jaké se mu dějí stále nové křivdy; kníže se však právem domníval, že
až mu králevic pošle odpověď, vzkáže mu též, jak zahynul jeho posel, a Chmelnickij nebude moci pochybovat o
pravdivosti panovníkových slov.
Knížeti šlo totiž jen o to, aby se jeho vojáci nestali příčinou politických rozmíšek. Naproti tomu však s ohledem na
Skrzetuského knížete dokonce potěšilo, co se stalo, neboť nalezení Kurcewiczowny bylo teď daleko pravděpodobnější.
Bylo možno ji najít, vysvobodit nebo vykoupit, a nákladů, třeba i hodně vysokých, byl by kníže jistě nešetřil, jen aby
milovaného rytíře zbavil bolesti a vrátil mu štěstí.
Pan Wolodyjowski šel ke knížeti s velkým strachem; byl sice moc málo bojácný, ale každého Jeremiášova zamračení se
bál jako ohně. Jaké tedy bylo jeho překvapení a radost, když se kníže, jakmile vyslechl jeho zprávu, na okamžik zamyslil
nad celou události, sňal z prstu drahocenný prsten a řekl:
"Chválím vaši ukázněnost, pánové, že jste ho nenapadli první, protože by z toho mohly na sněmu vzniknout veliké
nepříjemnosti. Ale najdeme-li kněžnu, bude vám Skrzetuski povinován neutuchající vděčnosti. Doslechl jsem se,
vzácný pane Wolodyjowski, že jako druhý nedovede držet jazyk za zuby, tak ty zas šavli v pochvě, a za to bys měl byt
pokárán. Žes však vystoupil v záležitosti svého přítele a obhájil pověst našich korouhví v boji s tak proslulým
junákem, vezmi si tento prsten, abys měl nějakou památku na onen den. Věděl jsem, žes dobrý voják a mistr v šermu,
ale tys patrně mistr všech mistrů."
"Ten?" zvolal Zagloba. "Ten by třetím výpadem ďáblu rohy uťal. Jestli mi, knížecí milosti, poručíš někdy useknout
hlavu, prosím, aby mi ji neuťal nikdo jiný než on, protože tak se přinejmenším dostanu na onen svět jedním rázem.
Bohuna přeťal vpůli přes prsa a pak mu ještě dvakrát přejel přes hlavu."
Kníže měl rytířské záležitosti a dobré rytíře v lásce, usmál se spokojeně a zeptal se:
"Znáš někoho, kdo by se ti na šavle vyrovnal?"
"Jen Skrzetuski mě jednou trochu pošramotil, ale já jeho také, tenkrát, jaks nás oba, knížecí milosti, vsadil do vězení, a z
ostatních by mi možná odolal pan Podbipieta, ten má totiž nadlidskou sílu, a snad i Kuszel, kdyby mu líp oči sloužily."
"Nevěř mu, knížecí milosti," řekl Zagloba, "jemu neodolá nikdo."
"A Bohun se dlouho bránil?"
"Měl jsem s ním těžkou práci," odpověděl pan Michal, "uměl i přehodit šavli do levice."
"Bohun mi vyprávěl," přerušil ho Zagloba, "že se pro cvik celé dny potýkal s Kurcewiczi, a sám jsem viděl v Čyhyryně,
že to provozoval i s jinými."
"Víš co, vzácný pane Wolodyjowski," řekl kníže s předstíranou vážností, "jeď k Zamosci, vyzvi na souboj
Chmelnického a osvoboď jednou ranou Rzeczpospolitou od všech porážek a těžkostí."
"Na tvůj rozkaz, knížecí milosti, pojedu, jen aby se mi chtěl postavit," odpověděl Wolodyjowski.
Kníže řekl:
"Svět hyne, a my žertujeme ! Ale k Zamosci skutečně musíte jet, pánové. Mám zprávy z kozáckého tábora, že jakmile
bude vyhlášeno zvolení králevice Kazimíra, zanechá Chmelnickij obléhání a ustoupí na Rus, což učiní ze skutečné nebo
předstírané lásky k Jeho Milosti králi, nebo též proto, že by se pod Zamosciem jeho síla mohla zlomit. Proto musíte jet a
říci Skrzetuskému, co se stalo, aby se vydal hledat kněžnu. Řekněte mu, aby si z mých korouhví sloužících pod
waleckým starostou vybral tak velikou družinu, jaké bude na svou výpravu potřebovat. Konečně pošlu mu po vás
dovolení a dopis, vždyť mi jeho štěstí tolik leží na srdci."
"Knížecí milosti, tys otcem nás všech," řekl Wolodyjowski, "proto ti chceme věrně sloužit po celý svůj život."
"Nevím, nebude-li služba u mne brzy hladová," odpověděl kníže, "přijdu-li o všechny zadněperské statky; ale dokud
stačí, dokud ještě něco mám, je to vaše."
"Och," vykřikl pan Michal, "naše ubohé majetky budou vždy patřit tobě!"
"A moje stejně jako všechny ostatní!" připojil se Zagloba.
"Zatím toho není třeba," odpověděl jim kníže laskavě. "Domnívám se též, že i když všechno utratím, Rzeczpospolita
nezapomene na mé děti."
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Když to kníže říkal, měl zřejmě jasnozřivou chvíli. Několik let později dala totiž Rzeczpospolita jeho synovi, co měla
nejcennějšího - královskou korunu, ale nyní bylo obrovské Jeremiášovo jmění opravdu otřeseno.
"To jsme se z toho dostali!" liboval si Zagloba, když oba s Wolodyjowským vyšli od knížete. "Pane Michale, můžeš si
být jist povýšením. Ukaž přec ten prsten! Na mou milou, určitě má cenu sto dukátů, ten kámen je překrásný. Zeptej se
zítra na bazaru nějakého Arména. Za takovou částku by si bylo možno popřát jak jídla, tak piti a jiných lahůdek. Co
myslíš, pane Michale? Vojenské heslo je: Dnes žiju, zítra hniju! - a jeho smysl je ten, že se člověk nemá ohlížet na zítřek.
Lidský život je krátký, velmi krátký, pane Michale. Nejdůležitější je to, že tě teď bude mít kníže Jeremiáš rád. Byl by ti
dal desetkrát víc za to, moci udělat Skrzetuskému z Bohuna prezent, a tys to dokázal. Můžeš od něho očekávat hojnou
přízeň, věř mi. Málo snad vsí přenechal kníže rytířům na doživotí nebo jim je zcela daroval? Copak je to, takový prsten!
Určitě i ty se dočkáš důchodu a nakonec tě kníže ožení s nějakou svou příbuznou."
Pan Michal až nadskočil:
"Odkud víš, že ... "
"Že co?"
"Chtěl jsem říci - co tě to napadlo! Jak by se něco takového mohlo stát?"
"Cožpak se to nestává? Nebo snad nejsi šlechtic? Nebo snad si všechna šlechta není rovna? Málo snad má každý
magnatus mezi prostou šlechtou vzdálených sestřenic a bratranců, kteréžto sestřenice pak vyvdává za význačnější ze
svých dvořanů? Přece i Suffczyňski ze Sieňcze má jakousi vzdálenou příbuznou Wisniowieckých. Jsme všichni bratři,
pane Michale, jsme všichni bratři, ačkoli jedni sloužíme druhým, protože všichni společně pocházíme od Jafeta a cely
rozdíl mezi námi je jen v majetku a úřadech, kterých může každý z nás nabýt. Možná že někde jinde jsou mezi šlechtou
značné rozdíly, však také je to mizerná šlechta! Chápu, že jsou rozdíly mezi psy, jsou psi honicí, chrti, kteří štvou
mistrovským během, nebo ohaři, štvoucí hlasem, ale uvědom si, pane Michale, že se šlechtou je to jiné, nejsme přece
psi, ale šlechtici, kteréžto pohanění tak skvělého stavu, Pane Bože, nikdy nedopusť!"
"Máš pravdu, pane," odpověděl Wolodyjowski, "ale Wisniowiečtí jsou přec téměř královský rod!"
"A cožpak ty, pane Michale, nemůžeš být zvolen králem? Kdybych si to usmyslil, byl bych první, kdo by dal hlas tobě,
jako pan Zikmund Skarszewski přísahá, že bude hlasovat pro sebe samého, nebude-li zrovna hrát v kostky. Všechno je
u nás, chvála Bohu, in liberis suffragiis a jen nad chudoba, nikoli nedostatek urozenosti, nám stojí v cestě."
"To je právě ono!" povzdychl si pan Michal.
"Co dělat? O všechno nás připravili, a jestli nám Rzeczposptilita neposkytne nějaké důchody, zahyneme! Co je na tom
divného, že se člověk, i když je povahy střídmé, v takovém rozpoložení rád napije? Pojďme si, pane Michale, vypít po
sklence nějaké břečky, možná že se trochu potěšíme."
Za této rozmluvy došli do Starého Města a vstoupili do vinárny, před níž několik sloužících drželo šuby 49[1] a burky
šlechticů popíjejících uvnitř. Usedli za stůl, poručili si láhev a začali se radit, co mají počít teď, když je Bohun zabit.
"Jestli se potvrdí, že Chmelnickij ustoupí od Zamoscie a že bude mír, je kněžna naše," vykládal Zagloba.
"Musíme se co nejrychleji dostat ke Skrzetuskému. Už ho neopustíme, dokud se dívka nenajde."
"Jistěže s ním půjdeme. Ale teď se nelze do Zamoscie dostat."
"To už je jedno, jen kdyby nám později Bůh dopřál štěstí."
Zagloba vyprázdnil sklenku.
"Kdyby nám dopřál štěstí !" opakoval. "Víš, pane Michale, co ti řeknu?"
"Copak?"
"Bohun je zabit!"
Wolodyjowski na něj udiveně pohlédl.
"Kdo to může vědět líp než já?"
"Aby ti ručičky posvětil; pane Michale! Ty to víš a já to vím: díval jsem se, jak jste se bili, dívám se na tebe teď, a
přesto si to musím stále opakovat, protože se mi občas zdá, že jsem měl jen takový sen. Jaká starost nám tím odpadla!
Jaky uzel tvá šavle rozťala! A? do tebe tisíc kulí! Protože na mou milou, ani vypovědět se to všechno nedá. Ne,
nemohu to vydržet, pojď, ať tě ještě jednou obejmu, pane Michale. Věříš, že když jsem tě poznal, pomyslil jsem si: To je
mi holobrádek! Nu vida, pěkný holobrádek, ktery Bohuna tak oholil! Po Bohunovi nezbylo ani sledu, ani popela, je
zabit, na věky věkův, amen!"
Tu začal Zagloba objímat a líbat Wolodyjowského a pan Michal byl dojat, téměř jako by Bohuna litoval; konečně se
vyprostil ze Zaglobova objeti a řekl: "Nebyli jsme u toho, když umřel, a on má tuhý život; co když to přežije?" -
"Probůh, co to povídáš!" zvolal Zagloba. "Jsem ochoten jet hned zítra do Lipkova a vystrojit mu krásný pohřeb, jen
když je mrtev."
"A proč bys tam jezdil? Přece ho raněného nedobiješ. A s šavlí je to tak: kdo od ní neumře hned, nejčastěji to přežije.
Šavle není střela."
"Ne, ne, to není možné! Vždy už začínal chroptět, když jsme odjížděli. Och, to naprosto není možné! Sám jsem mu ošetřil
rány. Hruď měl otevřenou jako vrata. Dejme mu už pokoj, rozpáral's ho jako zajíce. Musíme co nejrychleji ke
Skrzetuskému, pomoci mu, potěšit ho, nebo se utrápí."
"Nebo se stane mnichem; sám mi to říkal."
"Co je na tom divného? Já bych to na jeho místě taky udělal. Neznám skvělejšího rytíře a nešťastnějšího rytíře, než je
on. Och, těžce ho Bůh zkouší, těžce!"
"Přestaň už, pant," řekl trochu podroušený Wolodyjowski, "nemohu se ubránit slzám."
"A já snad mohu?" opáčil Zagloba. "Takový výtečný rytíř, takový voják ... a ona taky! Ty ji neznáš ... takový milovaný
brouček!"
Tu pan Zagloba hlasitě zaúpěl, protože kněžnu skutečně velice miloval, a pan Michal ho doprovázel v trochu vyšší
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tónině a pili vino smíšené se slzami a potom nechali hlavy klesnout na prsa, seděli chvíli zasmušilí, až konečně udeřil
Zagloba pěstí do stolu:
"Pane Michale, proč pláčeme? Bohun je mrtev!"
"Pravda," přisvědčil Wolodyjowski.
"Máme mít radost. Jestli ji teď nenajdeme, jsme pitomci."
"Jeďme," řekl pan Michal a vstal.
"Napijme se!" opravil ho Zagloba. "Dá Bůh, že ještě budeme držet jejich děti při křtu, a to všechno proto, že jsme zabili
Bohuna."
"Dobře mu tak!" uzavřel Wolodyjowski, aniž postřehl, že se s ním pan Zagloba dělí o zásluhu na Bohunově smrti. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 58. Vyprávění pana Podbipiety 

Ve varšavské katedrále zaznělo konečně Te Deum laudamus ... Král se oděl majestátem, houkala děla, bily zvony a do
srdcí všech začala vstupovat naděje. Minula doba bezkráloví, doba zmatků a nepokojů, tím hroznější pro
Rzeczpospolitou, že připadla na chvíle všeobecná porážky: Ti, kdo se chvěli při pomyšlení na hrozící nebezpečí, nyní,
kdy volba minula kupodivu klidně, hluboce si oddychli. Mnohym se zdála, že strašná domácí válka jednou provždy
minula a že nově zvolenému králi nezbývá než soudit viníky. Tyto naděje podporovalo i chování samého
Chmelnického. Kozáci u Zamoscie, zuřivě útočící na hrad, vyslovovali se hlasitě pro Jana Kazimíra. Chmelnickij posílal
po knězi Hunclovi Morském listy plné poddanské věrnosti a po jiných poslech pokorné prosby o milost pro sebe a
záporožské vojsko. Bylo též známo, že král ve shodě s politikou kancléře Osoliňského touží učinit kozákům značné
ústupky. Jako před pyljaveckou porážkou měli všichni na rtech slovo válka, tak měli nyní mír. Očekávalo se, že po
tolika porážkách si Rzeczpospolita oddychne a pod novým panovníkem se vyléčí ze všech ran.
Konečně odjel Šmiarkowski a královým listem k Chmelnickému a zakrátko se rozšířila radostná zpráva, že kozáci
ustupují od Zamoscie, že ustupují až na Ukrajinu, kde budou klidně očekávat královy rozkazy a komisi, která se bude
zabývat vyšetřováním křivd na nich spáchaných. Zdálo se, že po bouři se nad krajem klene sedmibarevná duha a
zvěstuje klid a pohodu.
Nebylo sice nouze ani o nepříznivé věštby a předpovědi, ale tváří v tvář příznivé skutečnosti nebyly brány v úvahu.
Král odjel do Čenstochové, aby nejdřív poděkoval božské orodovnici za zvolení a svěřil se do její další ochrany, a pak
do Krakova na korunovaci. Za ním jeli hodnostáři a Varšava se vyprázdnila, zůstali v ní jen exules z Rusi, kteří se ještě
neodvažovali vrátit na své zničené statky, anebo neměli kam.
Kníže Jeremiáš jako senátor Rzeczypospolité musil jet s králem, Wolodyjowski a Zagloba v čele jedné dragounské
korouhve táhli spěšným pochodem do Zamoscie, aby zvěstovali Skrzetuskému šťastnou novinu o Bohunovi a pak se
spolu s ním vydali hledat kněžnu.
Pan Zagloba opouštěl Varšavu ne bez jistého zármutku, protože v tom velikém sjezdu šlechty, ve volebním ruchu, v
neustálých pitkách a výtržnostech, jichž se účastnil s panem Wolodyjowským, bylo mu tak dobře jako rybě v moři.
Utěšoval se však pomyšlením, že se vrací k činorodému životu, k pátrání, příhodám a fortelům. Sliboval si, že jimi
nebude šetřit, a konečně měl svůj názor na nebezpečí číhající v hlavním městě a vysvětloval jej panu Wolodyjowskému
takto:
"Je sice pravda, pane Michale," říkal, "že jsme ve Varšavě dokázali velké věci, ale Bůh chraň, abychom tu musili zůstat
déle, ano, říkám ti, zženštili jsme tu jako ten Kartagiňan, jehož naprosto ochromilo sladké ovzduší Capuy. A ze všeho
nejhorší jsou ženské. Ty přivedou každého do záhuby, protože, to si pamatuj, není zrádnějšího stvoření, než je žena.
Člověk stárne, ale pořád ho ještě lákají ... "
"Ech, dej pokoj!" přerušil ho Wolodyjowski.
"Jen si to tak sám sobě opakuju, vždyť by bylo opravdu na čase dát si pokoj, jenže mám ještě příliš vroucí krev. Ty jsi
spíš flegmatik, kdežto já cholerik. Ale o tom už nemluvme. Teď začneme nový život. Už se mi začínalo bez vojny
stýskat. Máme hezky početnou korouhev a před Zamosciem řádí ještě bandy vzbouřenců; až půjdeme pro kněžnu,
pobavíme se s nimi. Uvidíme zase Skrzetuského a taky toho obra, toho litevského čahouna, tu chmelovou tyčku, pana
Longina, vždyť jsme ho tak dávno neviděli."
"Teď se ti po něm styská, a až ho uvidíš, nenecháš ho chvilku na pokoji."
"Když promluví, to jako když tvůj kůň ocasem mávne, každé slovo protahuje jako švec kůži. Všechno mu šlo na svaly,
na hlavu už nezbylo. Když někoho obejme, žebra mu poláme, ale není v Rzeczypospolité děcka, které by ho nedokázalo
doběhnout. Kdo to kdy slyšel, aby muž vlastnící velký majetek byl takový hebes?"
"Má opravdu velký majetek?"
"Ten? Když jsem ho poznal, měl opasek nacpaný, že ho nemohl dopnout a nosil ho jako klobásu. Mohl jim uhodit jako
kyjem, aniž se ohnul. Sám mi vyprávěl, kolik má vesnic: Myšíbříška, Psíčumáčky, Kdoulany, Syrovinky, Capany či
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Zelany - spíš Zelany, podle jeho hlavy, zelné hlávky - Baltupy, a kdo by si pamatoval všechna ta pohanská jména. Patří
mu půl okresu. Podbipietové jsou na Litvě velký rod."
"A nepřeháníš to trochu s tím majetkem?"
"Nic nepřeháním, opakuju jen to, co jsem slyšel od něho samého, a ten v celém životě nezalhal, i na to je příliš hloupý."
"No, to bude Anuše velkou paní ! Ale jak o něm říkáš, že je hloupý, s tím naprosto nemohu souhlasit. Je to vážný a
rozšafný muž, když potřebuješ, nikdo ti neporadí líp než on. A že není žádný filuta, to máš těžké. Pán Bůh nedal
každému tak hbitý jazyk jako tobě. Jaképak dlouhé řeči, je to velký rytíř a vzácný člověk. Důkazem toho je, že ho miluješ
a posloucháš jeho rady."
"Je to s ním bída!" zabručel Zagloba. "Těším se, jak si ho budu dobírat s pannou Annou!"
"To bych ti neradil, nejsou s ním žádné žerty. Je mírný jako beránek, ale pro něco takového by jistě ztratil trpělivost."
"Jen ať! Uťal bych mu uši jako panu Doňczewskému."
"Dej pokoj ! Ani nepříteli bych neradil, aby to zkoušel."
"No no, jen co ho uvidím!"
Toto přání se panu Zaglobovi splnilo, dříve než si pomyslili. Když dojeli do Koňskowoly, rozhodl Wolodyjowski, že se
tam zastaví na odpočinek, protože koně už byli velice utrmáceni. Kdo však popíše údiv obou přátel, když vstoupili do
tmavé síně zájezdní hospody a v prvém šlechtici, s nímž se setkali, poznali pana Podbipietu.
"Jak se máš, pane? To je doba, to je doba, co jsme se neviděli!" zvolal Zagloba. "Že tě kozáci v Zamosci neposekali!"
Pan Podbipieta jednoho po druhém objal a políbil na tváře.
"To je náhoda, že jsme se setkali, co?" opakoval radostně.
"Kam jedeš?" zeptal se ho Wolodyjowski.
"Do Varšavy, ke knížeti pánu."
"Kníže ve Varšavě není. Jel s Jeho Milostí králem do Krakova, ponese před ním při korunovaci jablko:"
"A mne poslal pan Weyher do Varšavy s dopisem a dotazem, kam mají odtáhnout knížecí regimenty, protože v Zamosci
jsou už chvála Bohu zbytečné."
"To nemusíš nikam jezdit, vezeme vám rozkazy."
Pan Longinus se zasmušil, protože tuze toužil dostat se ke knížeti, podívat se na dvůr, a obzvlášť na jednu osůbku při
dvoře.
Zagloba začal významné mrkat na Wolodyjowského.
"Pojedu tedy do Krakova," řekl Litvín po chvíli přemýšlení. "Poručili mi, abych dopis odevzdal, tedy jej odevzdám."
"Pojďme do světnice, dáme si ohřát pivo," řekl Zagloba.
"A kam vy jedete?" ptal se jich cestou Podbipieta.
"Do Zamoscie, ke Skrzetuskému."
"Poručík v Zamosci není."
"Tu máš, čerte, kropáč! A kde je?"
"Kdesi u Choroščyna, pronásleduje povstalecké bandy. Chmelnickij sice ustoupil, ale jeho plukovníci cestou pálí,
loupí a mordují. Walecký starosta proti ním odvelel pana Jakuba Regowského, aby je potíral ... "
"A s ním také Skrzetuského?"
"Ano. Ale jdou každý zvlášť, protože jsou mezi nimi velké neshody, o nichž vám budu vyprávět později."
Zatím vstoupili do světnice. Zagloba poručil, aby jim ohřáli tři mázy piva, načež přistoupil ke stolu, za který už zasedli
Wolodyjowski a pan Longinus, a řekl:
"Ale my jsme ti, pane Podbipieto, ještě nepověděli největší a nejšťastnější novinu: že jsme s panem Michalem na smrt
posekali Bohuna."
Litvín až z lavice vyskočil.
"Bratříčkové mí rodní, je to možné?"
"Jakože nás tu živé vidíš."
"A vy oba jste ho pobili?"
"Ano."
"To je novina, ó Bože, Bože!" opakoval Litvín a spráskl ruce. "Říkáš, že oba dva, jak to že oba dva, pane?"
"Protože já jsem ho nejprve fortelem přiměl k tomu, že nás vyzval, rozumíš, pane? Načež se s ním první utkal pan Michal
a rozsekal ho, říkám ti, jako velikonoční pečínku, rozkrájel ho jak pečeného kapouna, rozumíš?"
"Takže tys už s ním nebojoval?"
"Tak se podívejte!" zvolal Zagloba. "Vidím, že sis dal pustit žilou a že ti ze slabostí vynechává rozum. Snad si nemyslíš,
že budu bojovat s mrtvolou nebo že budu dobíjet ležícího?"
"Vždyť jsi říkal, pane, že jste ho posekali oba dva!"
Pan Zagloba pokrčil rameny.
"Člověk aby měl svatou trpělivost! Pane Michale, že nás Bohun vyzval oba dva?"
"Vyzval," potvrdil Wolodyjowski.
"Chápeš už teď, pane?"
"No řekněme," odpověděl Longinus. "Pan Skrzetuski hledal Bohuna před Zamosciem, a on už tam nebyl."
"Jak to, že ho Skrzetuski hledal?"
"Vidím, že vám budu musit vyprávět všechno ab ovo, tak jak se to odehrálo," řekl pan Longinus. "Tak tedy jak víte,
zůstali jsme v Zamosci a vy jste odjeli do Varšavy. Na kozáky jsme příliš dlouho nečekali. Přitáhla jich od Lvova
nepřehledná mračna, že je všechny ani nebylo možno z hradeb přehlédnout. Ale náš kníže Zamoscie tak opevnil, že by
pod ním byli leželi dvě léta. Myslili jsme si, že se ani nepokusí brát pevnost útokem, a byli jsme proto všichni tuze
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smutní, každý z nás si od jejich porážky sliboval velké radovánky, a že s nimi byli také Tataři, i já jsem měl plno nadějí,
že mi milosrdný Bůh dopřeje mých tří hlav ... "
"Pros ho jen o jednu, ale pořádnou," přerušil ho Zagloba.
"Tys pořád stejný, vzácný pane ... ! Hanba poslouchat!" odpověděl Litvín. "Myslili jsme si tedy, že nebudou útočit, a
oni se zatím ve své zatvrzelosti pustili jako šílenci do budování obléhacích strojů a potom - honem honem útočit.
Později se ukázalo, že Chmelnickij sám si to nepřál, ale Čarnota, jejich obozový, se do něho pustil a vyčítal mu, že dostal
strach, že se chce s Lachy bratříčkovat, a tak Chmelnickij povolil a prvního poslal šturmovat Čarnotu. Co se potom
dálo, to vám, bratříčkové, nelze vypovědět. Pro oheň a dým jsme vůbec neviděli. Zpočátku si vedli odvážně, zasypali
příkop a drali se na hradby, ale my jsme jim tak zahráli, že utekli jak od hradeb, tak od svých strojů; tu jsme za nimi
teprve podnikli výpad se čtyřmi korouhvemi a pobili jsme jich jako dobytčat."
Wolodyjowski si zamnul ruce.
"Uch, lituju, že jsem na té slavnosti nebyl!" vykřikl unesen.
"I já bych se vám byl hodil," řekl s klidnou jistotou Zagloba.
"A již tehdy se nejvíc proslavili pan Skrzetuski a pan Jakub Regowski," pokračoval Litvín, "oba velcí rytíři, ale
dokonale si nepřátelští. Obzvlášť pan Regowski se mračil na Skrzetuského a byl by určitě hledal příležitost, aby ho
mohl vyzvat, nebýt toho, že pan Weyher zakázal souboje pod trestem smrti. Nejprve jsme nechápali, oč panu
Regowskému jde, až vyšlo najevo, že je příbuzný pana Laszcze, kterého, jak si snad vzpomenete, vyhnal kníže kvůli
panu Skrzetuskému ze svého tábora. Odtud Regowského zlost na knížete, na nás všechny, a obzvlášť na poručíka,
odtud i nevůle mezi nimi, kvůli níž se oba během obležení velice proslavili, protože chtěli jeden druhého předčit. Oba
byli první na hradbách, první na výpadech; až konečně měl Chmelnickij toho šturmování dost a zahájil pravidelné
obléhání, nezanedbávaje přitom ani fortely, o nichž si myslel, že by mu mohly dopomoci k dobytí města."
"Ten tak může takhle, anebo ještě méně počítat s chytrostí," ukázal Zagloba.
"Šílený muž, a přitom obscurus," 50[1] pokračoval Podbipieta, "domníval se, že pan Weyher je Němec, zřejmě neslyšel
o pomořských vojevodech toho jména, nebol napsal dopis, v němž chtěl starostu jako cizozemce sloužícího za žold
přemluvit ke zradě. Pan Weyher mu teprve musil napsat, co je zač a jak se zmýlil, když se s výzvou ke zradě obrátil na
něho. Onen dopis mu starosta rozhodně nechtěl poslat po trubačovi, ale po někom urozenějším, aby tím ukázal svou
cenu; protože se mezi takovou divokou chásku jde téměř na jistou smrt, nenašlo se mezi rytířstvem dost k tomu
ochotných. Ostatní si také myslili, že se to pro ně nehodí, a tak jsem se přihlásil já; a teď poslouchejte, to nejzajímavější
teprve začíná."
"Pozorně posloucháme," odpověděli oba rytíři.
"Jel jsem tedy a hetmana jsem zastal opilého. Přijal mě jedovatě, zvlášť když si přečetl dopis, hrozil mi bulavou a já,
poroučeje pokorně duši Bohu, uvažoval jsem takto: jestli se mne dotkne, rozbiju mu hlavu pěstí. No, co jiného by mi
bylo zbývalo udělat, bratříčkové drazí?"
"Bylo to od tebe skvělé, takové rozhodnutí," řekl Zagloba s určitým dojetím.
"Ale plukovníci ho uklidnili a postavili se mezi nás," pokračoval pan Longinus, "a nejrázněji jeden mlady, směly, chytil
Chmelnického v pase, odtáhl ho stranou a řekl mu: ,Počkej, baťku, opil ses.' Dívám se, kdože mě to brání, obdivuju se
jeho smělosti, že jedná s Chmelnickým tak důvěrně, a on to Bohun."
"Bohun?" vykřikli Wolodyjowski i Zagloba.
"Ano. Poznal jsem ho, vždyť jsem ho viděl v Rozlogách, a on mě také. Slyším, jak Chmelnickému povídá: ,To je můj
známý.' A Chmelnickij zas, jak jen rychle se rozhoduji opilí: ,Když je to tvůj známý, synku, dejte mu padesát tolarů a já
mu dám odpověď.' I dal mi odpověď, a co se tolarů týká, řekl jsem, abych ho nedráždil, aby je schoval pro hajduky,
protože není zvykem, aby rytíř přijímal spropitné. Vyprovodili mě ze stanu dost uctivě, ale sotva jsem vyšel, přistoupil
ke mně Bohun. ,My jsme se viděli v Rozlogách,' povídá. ,Ano, jenže jsem se tehdy nenadál, bratříčku, že tě uvidím v
tomhle ležení.' A on na to: ,Nedostal jsem se sem z vlastní vůle, zahnalo mě sem neštěstí!' V rozhovoru jsem mu pak
řekl, jak jsme ho za Jarmoliňci pobili. ,Nevěděl jsem, s kym mám co činit, řekl mi na to, byl jsem raněn do ruky, vojáky
jsem neměl k ničemu, protože si myslili, že je to bije sám kníže Jeremiáš.' ,Ani my jsme nevěděli, žes to ty, povídám,
kdyby to byl pan Skrzetuski věděl, jeden z vás by už nežil.' "
"Určitě ne, a co ti na to řekl?" zeptal se Wolodyjowski.
"Velice se zmátl a odvedl řeč jinam. Povídá mi, že ho Kryvonos poslal za Chmelnickým ke Lvovu s dopisy, aby si
trochu odpočinul, a Chmelnickij že ho nechce pustit zpátky, že ho chce použít k jiným poselstvím, protože má dobré
vystupování. Nakonec se mne zeptal: ,Kde je Skrzetuski?', a když jsem mu řekl, že v Zamosci, odpověděl: ,To se možná
setkáme,' a s tím jsme se rozloučili."
"Už je mi jasné, proč ho hned potom Chmelnickij vyslal do Varšavy," řekl Zagloba.
"Ano, ale počkej, vzácný pane. Vrátil jsem se tedy do pevnosti a podal jsem panu Weyherovi zprávu o svém poslání.
Bylo už pozdě v noci. Na druhy den byl zase šturm, ještě vzteklejší než první. Neměl jsem čas setkat se s panem
Skrzetuským, teprve třetího dne jsem mu oznámil, že jsem viděl Bohuna a mluvil s ním. Bylo při tom mnoho důstojníků a
mezi nimi i pan Regowski. Když to slyšel, řekl s úsměškem: ,Však já vím, že jde o dívku; jsi-li, vzácný pane, takový rytíř,
jak se povídá, máš Bohuna na dosah. Vyzvi ho na souboj a buď jist, že ti ten hrdlořez neodřekne. Budeme mít na
hradbách pěkný prospectus. Ale o vás Wisniowieckych se toho vykládá víc, než kolik je pravda.' Nato Skrzetuski
pohlédl na Regowského, a tomu jako by nohy podťal! ,To mi radíš? Dobrá! Nevím jen, zda bys, pane, když pomlouváš
naši čest, měl odvahu jít mezi povstalce a Bohuna mym jménem vyzvat!' Na to Regowski: ,Odvahu mám, ale nejsem ani
tvůj družba, ani tvůj bratr, nepůjdu.' Teď se dali všichni ostatní panu Regowskérnu do smíchu. ,Á, teď jsi maličký, ale
když šlo o cizí kůži, to ses vytahoval!' Regowski si tedy jako velký ctižádostivec dodal odvahy a šel: Na druhý den se
vypravil s výzvou, ale Bohuna už nezastihl. Hned jsme této jeho zprávě nevěřili, ale teď po tom, co jste mi řekli, vidím,
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že měl pravdu. Chmelnickij poslal Bohuna do Varšavy a tam jste ho zabili."
"Tak tomu bylo," potvrdil Wolodyjowski.
"Pověz nám, pane," požádal Zagloba, "kde teď Skrzetuského najdeme, musíme ho najít a vypravit se spolu s ním pro
Helenu."
"Snadno se na něho za Zamosciem vyptáte, tam se o něm hodně mluví. Oba s Regowskym si podávali z ruky do ruky
kozáckého plukovníka Kalinu, až ho načisto zničili. Později Skrzetuski na vlastní pěst rozprášil dva tatarské čambuly,
porazil Burlaje a rozdrtil několik band."
"A že to Chmelnickij strpí ?"
"Chmelnickij se jich zříká a prohlašuje, že loupí přes jeho zákaz. Jinak by nikdo neuvěřil v jeho věrnost a poslušnost
Jeho Milosti králi."
"Mají ale v té Koňskowoli mizerné pivo !" poznamenal Zagloba.
"Za Lublinem už pojedete zpustošeným krajem," pokračoval Litvín, "protože výzvědné oddíly pronikaly až za Lublin a
Tataři všude sháněli zajatce, a co jich vzali v okolí Zamošcie a Hrubieszova, sečte jen milý Bůh. Několik tisíc
osvobozenych zajatců odeslal už Skrzetuski do pevnosti. Činí se ze všech sil a o vlastní zdraví nedbá."
Tu pan Longinus vzdychl a svěsil hlavu v zamyšlení; za chvíli pokračoval:
"Myslím si, že Bůh ve svém milosrdenství určitě pana Skrzetuského potěší a dá mu to, v čem spatřuje své štěstí, vždyť
zásluhy toho rytíře jsou obrovské. V těchto časech rozkladu, kdy každý mysli jen na sebe a svůj vlastní prospěch, on
na sebe zapomíná. Vždyť mohl, bratříčkové, dávno dostat od knížete dovolení a jet hledat kněžnu, a místo toho, když
na naši milou vlast dolehlo neštěstí, ani na chvíli nezanechal služby, a třebaže s trýzní v srdci, setrval v ustavičné
práci."
"Má římského ducha, to je marné," řekl Zagloba.
"Z něho bychom si měli vzít příklad."
"Zvláště ty, pane Podbipieto, protože tys nešel na vojnu, aby z toho měla užitek vlast, ale abys našel své tři hlavy."
"Bůh mi vidí do duše!" řekl pan Longinus a pohlédl k nebesům.
"Skrzetuského už Pán Bůh odměnil Bohunovou smrtí," řekl Zagloba, "a tím, že dopřál Rzeczypospolité chvíli klidu, a
tak teď nadešel čas, aby se pustil do pátrání po ztracené."
"Vy pojedete s ním, pánové?" zeptal se Litvín.
"A ty snad ne?"
"Rád bych jel, z celého srdce rád, ale co bude s mými dopisy? Jeden vezu Jeho Milosti králi od starosty waleckého,
druhý knížeti a třetí právě od pana Skrzetuského také knížeti, s prosbou o dovolenou."
"Dovolení mu vezeme."
"Ba, ale cožpak mohu dopisy neodevzdat?"
"Musíš jet do Krakova, jinak to nejde. Konečně, řeknu ti upřímně: rád bych měl na výpravě za kněžnou po boku takové
pěsti, jako jsou tvé, ale v ničem jiném bys nám nebyl nic platný. Tam se budeme musit přetvařovat a nejspíš se
přestrojit do kozáckých halen, vydávat se za sedláky, a ty jsi nápadný vzrůstem a každý by se hned zeptal: Co je to za
dlouhána? Odkud se vzal takový kozák? Kromě toho neumíš mluvit jejich jazykem. Ne, ne! Jeď do Krakova a my už si
nějak sami poradíme."
"Taky si myslím," potvrdil Wolodyjowski.
"Jistěže tomu tak musí být," odpověděl pan Podbipieta. "Nechť vám žehná a pomůže milosrdný Bůh. A víte, kde je
ukryta?"
"Bohun nám to nechtěl říci. Víme jen to, co jsem vyslechl, když mě Bohun věznil ve chlévě, ale to stačí."
"Jak ji najdete?"
"To je má starost!" řekl Zagloba. "Byl jsem už v horší šlamastyce. Teď jde o to, abychom se co nejrychleji dostali k
panu Skrzetuskému."
"Zeptejte se v Zamosci. Pan Weyher musí vědět, kde je, protože si s ním dopisuje a pan Skrzetuski mu posílá zajatce.
Bůh vám žehnej."
"Také tobě," řekl Zagloba. "Až budeš v Krakově u knížete, pokloň se naším jménem panu Charlampovi."
"Kdo je to?"
"Je to jeden Litvín, neobyčejně krásny, že pro něho ztratily hlavu všechny panny z fraucimoru."
Pan Longinus sebou škubl.
"Můj drahý, to je patrně žert?"
"Bud zdráv, vzácný pane! V té Koňskowoli mají mizerné pivo," skončil Zagloba a zamrkal na pana Wolodyjowského. 
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59. Marná cesta 

Pan Longinus tedy odjel do Krakova se srdcem probodeným šípem, a ukrutný pan Zagloba spolu s Wolodyjowským
do Zamoscie, kde se nezdrželi déle než den, protože jim velitel, starosta walecký, oznámil, že už dávno nedostal od
Skrzetuského zpráv a domnívá se, že regimenty, kterým Skrzetuski velí, půjdou jako posádka do Zbaraže, aby ony kraje
chránily před povstaleckými bandami. Bylo to tím pravděpodobnější, že Zbaraž jako majetek Wisniowieckých byla
obzvlášť vystavena útokům Jeremiášových zapřisáhlých nepřátel. Na pana Wolodyjowského a Zaglobu tedy čekala
dost dlouhá a obtížná cesta, ale že ji musili na výpravě za kněžnou stejně urazit, bylo jim zatím jedno, odbudou-li si ji
dříve či později; i vydali se na ni bez meškání a zastavovali se cestou jen na tak dlouho, kolik bylo nezbytně třeba k
odpočinku nebo k rozprášení některé loupeživé bandy.
Procházeli krajem tak zničeným, že často po celé dny nepotkali ani živou duši. Z městeček zbyla spáleniště, vsi byly
vypálené a pusté, lid pobity nebo odehnaný do zajetí. Cestou nacházeli jen mrtvoly, zříceniny domů, kostelů, cerkví,
napůl shořelé vesnické chalupy a psy vyjící na rumovištích. Kdo tatarskou zátopu přežil, skryl se v lesních hlubinách,
mrzl v zimě nebo umíral hlady, neodvažuje se ještě vystoupit z lesa; nevěřil, že by pohroma už mohla minout. Koně své
korouhve musil pan Wolodyjowski krmit kúrou ze stromů nebo napůl spáleným obilím, které vyhrabávali z
polospálených sýpek. Ale postupovali rychle a živili se hlavně těmi zásobami, které sebrali loupeživým tlupám. Byl už
konec listopadu, a jak loňská zima minula k největšímu údivu lidí bez sněhu, mrazů a ledu, takže se zdálo, jako by byl
obvyklý pořádek v přírodě zvrácen, tak letošní hlásila, že bude krutější než obvykle. Země ztuhla, ležel už sníh a břehy
řek byly každého rána orámovány průhlednou ledovou Kúrou.. Počasí bylo suché, bledé sluneční paprsky jen v
poledních hodinách slabě ohřívaly zemi; zato ráno a večer plály na obloze rudé červánky - patrně předzvěst brzké tuhé
zimy.
Po válce a hladu měl přijít ještě třetí nepřítel ubohých lidí - mráz, a přesto ho lidé očekávali toužebně; vždy byl větší
brzdou války než všechna vyjednávání a přiměří. Pan Wolodyjowski jako muž zkušený a Ukrajiny důvěrně znaly byl
pln nadějí, že se jim výprava za kněžnou určitě zdaří, protože hlavní překážka- válka - se jim nepostaví do cesty.
"Nevěřím v upřímnost Chmelnického," říkal, "a že by z lásky k Jeho Milosti králi ustoupil na Ukrajinu, ale je to chytrý
lišák. Ví, že když se kozáci nemohou zakopat, nic s nimi nesvede, protože v otevřeném boji, i kdyby byli pětkrát silnější,
našim korouhvím neodolají. Půjdou teď do svých zimních tábořišť a stáda pošlou do stepi. Také Tataři potřebují
odvést domů své zajatce. Bude-li zima tuhá, budeme mít pokoj až do jarní trávy."
"Možná že i déle, protože přece mají úctu k Jeho Milosti králi. Ale my ani tolik času nepotřebujeme. Dá-li Bůh, v
masopustě vypravíme panu Skrzetuskému svatbu."
"Jen abychom se s ním teď neminuli, to by zas bylo nové trápení."
"Má s sebou přece tři korouhve, tak se nám neztratí jako zrnko v korci žita. Snad ho zastihneme ještě u Zbaraže, jestli se
někde zdržel s povstalci."
"Dohonit ho nemůžeme, ale musíme o něm cestou zachytit nějaké zprávy," odpověděl Wolodyjowski.
O zprávy však byla nouze. Sedláci viděli tu a tam procházet korouhve, slyšeli o bitvách, které sváděly s loupežníky, ale
nedokázali říci, čí korouhve to byly; a že mohly být zrovna tak dobře Regowského jako Skrzetuského, nebyli si oba
přátelé jisti. Zato se jim dostala k sluchu jiná zvěst: o velikých neúspěších kozáckého vojska proti vojsku litevskému.
Už jednou, ještě v předvečer odjezdu Wolodyjowského z Varšavy, kroužila o tom nepotvrzená zpráva, ale ještě se o ní
pochybovalo, teď však se rozlétla po celé zemi se všemi podrobnostmi jako spolehlivá pravda. Za porážku, kterou
způsobil korunnímu vojsku, zaplatil teď Chmelnickij porážkou utrpěnou od vojska litevského. Přišel v ní o život
Pólksiežyc, vojevůdce starý a zkušený, i divoký Nebaba, i silnější jich obou Krzeczowski, který se v řadách povstalců
nedočkal ani starostenství, ani vojevodství, důstojenství a hodností, ale kůlu. Zdálo se, že jakási divná Nemesis
zatoužila pomstít na něm krev Němců, kterou prolil v dněperské zátoce, krev Flikovu a Wernerovu, protože padl do
rukou právě německého regimentu Radziwillů, a ačkoli postřelen a těžce raněn, byl okamžitě naražen na kůl, kde sebou
nešťastník škubal ještě cely den, než vydechl svou zavilou duši. Takový byl konec toho, jenž se pro svou odvahu a
vojenského génia mohl stát druhým Štěpánem Chmieleckym, ale jehož vzepjatá touha po bohatství a vysokých
hodnostech uvedla na cestu zrady, křivých přísah a strašných krveprolití, hodných samého Kryvonosa.
Spolu s ním, s Polksiežycem a s Nebabou složilo na bojišti nebo v bahnech Pripetu kosti skoro dvacet tisíc molodců.
Bujnou Ukrajinou prolétl strach, neboť se všem zdálo, že po velkých vítězstvích, po Žlutých Vodách, Korsuni a
Pyljavcích, přichází čas porážek, jaké utrpěla dřívější povstání u Solonyce a Kumejek. Sám Chmelnickij, ačkoli na
vrcholu slávy, ačkoli mocnější než kdykoli předtím, se ulekl, když se dověděl o smrti svého druha, a opět se začal
dotazovat čarodějek na budoucnost. Věštily mu různě, věštily mu nové velké války, vítězství i porážky, nedovedly
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však hetmanovi říci, jaký osud čeká jeho samého.
Ale právě tehdy v důsledku jak Krzeczowského porážky, tak tuhé zimy bylo jisto, že na delší čas zavládne pokoj. Země
se začala uklidňovat, do zpustošených vísek se vraceli lidé a do nedůvěřivých a zděšených srdcí všech začala zvolna
vstupovat naděje.
Se stejnou nadějí dorazili oba přátelé po dlouhé a namáhavé cestě šťastně do Zbaraže, a když se ohlásili v pevnosti,
odebrali se okamžitě k veliteli, v němž ke svému nemalému údivu poznali Wierszulla.
"Kde je Skrzetuski?" zeptal se Zagloba, sotva se přivítali.
"Není tu," odpověděl Wierszull.
"Velíš tedy posádce ty?"
"Ano. Velel jí Skrzetuski, ale odjel a odevzdal mi velení."
"A kdy řekl, že se vrátí?"
"Neříkal nic, sám nevěděl, jen mi před odjezdem povídá:
Kdyby sem za mnou někdo přijel, vyřiď mu, aby tady na mne počkal."
Zagloba s Wolodyjowským se po sobě podívali.
"Jak je to dávno, co odjel?" zeptal se pan Michal.
"Deset dní."
"Pane Michale," řekl Zagloba, "ať nám pan Wierszull dá večeři, protože s prázdným žaludkem se to špatně radí. Při
večeři si o tom promluvíme."
"Ze srdce rád vám posloužím, právě jsem se také chystal ke stolu. Konečně pan Wolodyjowski jako starší důstojník
přebírá velení, takže jsem já hostem u něho, a nikoli on u mne."
"Jen si velení ponech, pane Kryštofe," odpověděl Wolodyjowski, "jsi starší věkem, a já budu určitě musit pokračovat
v cestě."
Za chvíli byla večeře podána. Usedli, jedli, a když pan Zagloba aspoň trochu uspokojil hlad dvěma miskami černé
polévky, řekl Wierszullovi:
"Nemáš tušeni, vzácný pane, kam tak mohl Skrzetuski jet?"
Wierszull poslal pryč služebníky posluhující při stole a po chvíli rozmýšlení začal:
"Domnívám se cosi, ale protože Skrzetuskému tuze záleželo na tom, aby to zůstalo v tajnosti, nechtěl jsem o tom mluvit
před sloužícími. Využil vhodné doby, protože do jara tu určitě budete sedět v klidu, a podle mého názoru jel hledat
kněžnu, která je v Bohunových rukou."
"Bohun už nežije," řekl Zagloba.
"Jak to?"
Pan Zagloba potřetí či počtvrté vyprávěl všechno, co a jak se zběhlo, protože mu to vyprávění pokaždé působilo
radost; Wierszull se stejně jako pan Longinus nemohl vynadivit celé příhodě a nakonec řekl:
"Skrzetuski to tedy bude mít snazší."
"Záleží na tom, zda ji najde. A jaké si s sebou vzal lidí?"
"Žádné, jel sám s jedním Rusínem, panošem, a se třemi koňmi."
"To udělal moudře, tam je na to třeba jít jedině fortelem. Do Kamence by se možná dostal i s korouhví, ale už v Ušyci a
v Mohylově jsou určitě kozáci, tam mají dobrá zimní tábořiště, a Jampol je jejich hnízdo; tam je třeba jít buď hned s
celou divizí, anebo sám."
"A jak ty, vzácný pane, víš, že se dal zrovna tím směrem?" zeptal se Wolodyjowski.
"Protože kněžna je ukrytá kdesi za Jampolem, a on o tom věděl; jenže je tam tolik roklí, údolí, žlebů, že i kdyby místo
dobře znal, těžko by tam trefil, a což teprve, když místo nezná! Jezdíval jsem do Jahorlyka kvůli koním a na soudy, já to
vím. Kdybychom šli společně, možná že by se nám to spíš podařilo, ale jemu samotnému - o tom pochybuju,
pochybuju, ledaže by mu tam ukázala cestu nějaká náhoda, vždyť se nebude moci ani vyptávat."
"A vy jste chtěli jet s ním?"
"Ano. Ale co si teď počneme, pane Michale? Máme za ním jet, nemáme?"
"To ponechávám tvému důmyslu."
"Hm, je tomu deset dní, co odjel, to ho už nedoženeme, a co víc, poručil, abychom na něho počkali. Bůh ví také, kterou
cestou se dal. Mohl jet na Proskurov a Bar, kudy vede stará silnice, ale mohl také na Kamenec Podolský. 51[1] To je
těžká věc."
"Nezapomeň také, pane," řekl Wierszull, "že jsou to všecko jen dohady a že nemáš jistotu, jel-li skutečně pro kněžnu."
"To je to, to je to!" přitakal Zagloba. "Snad jel jen proto, aby lapil jazyka, a potom se vrátí do Zbaraže, věděl přece, že
máme jít všichni společně, a mohl nás očekávat zrovna teď jako v nejpříhodnější dobu. To je těžké rozhodování."
"Já bych vám radil počkat takových deset dní," řekl Wierszull.
"To by k ničemu nebylo; buď docela na něho počkat, nebo nečekat vůbec!"
"Já si zas myslím, abychom nečekali, protože co ztratíme, vyrazíme-li zítra ráno? Nenajde-li kněžnu pan Skrzetuski, může
přát štěstí nám," řekl Wolodyjowski.
"Víš, pane Michale, tady nelze brát nic na lehkou váhu; tys mlád a toužíš po dobrodružství," namítl Zagloba, "a tady je
nebezpečí, že když ji bude hledat Skrzetuski na vlastní pěst a my také, snadno můžeme u tamějších lidi vzbudit
podezření. Kozáci jsou úskoční a bojí se, aby někdo neodhalil jejich záměry. Možná že se s pohraničním pašou v
Chotimi nebo s Tatary za Dněstrem domlouvají o příští válce, kdo ví ! Na cizí lidi, a zvlášť na takové, kteří se budou
vyptávat na cestu, si dají dobrý pozor. Já je znám! Snadno bychom se prozradili, a co potom?"
"Tím spíš bychom měli jet, vždyť Skrzetuski se může dostat do takové situace, že bude potřebovat pomoci."
"To je taky pravda."
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Zagloba se důkladně zamyslil, až měl čelo samou vrásku.
Konečně se vytrhl z úvah a řekl:
"Když jsem všecko promyslel, bude třeba jet."
Wolodyjowski si spokojeně oddychl.
"A kdy?"
"Až si tu tak asi tři dny odpočineme, abychom měli tělo i duši křepké."
Nazítří začali už oba přátelé s přípravami na cestu, když tu nenadále večer před chystaným odjezdem přijel panoš pana
Skrzetuského, mladý kozáček Cyga, se zprávou a dopisy pro Wierszulla. Když o tom uslyšeli Zagloba a Wolodyjowski,
pospíšili hned do velitelova příbytku a tam četli tento vzkaz:
 
"Jsem v Kamenci, kam je cesta přes Satanov bezpečná. Jedu do Jahorlyka s Armény, kupci, které mi doporučil pan
Bukowski. Mají tatarské i kozácké glejty na volný průjezd až do Akkermanu. Pojedeme na Ušycu, Mohylou a Jampol s
hedvábím, všude po cestě, kde jen bydlí lidé, budeme se zastavovat, možná že nám Bůh pomůže a že najdeme, co
hledáme. Mým přátelům Wolodyjowskému a panu Zaglobovi řekni, pane Kryštofe, aby na mne ve Zbaraži počkali,
nebudou-li mít nic jiného na práci, protože cestou, kudy jedu, nelze jet ve větší skupině pro velikou podezíravost
kozáků, kteří v Jampole přezimují a na břehu Dněstru až po Jahorlyk mají koně ve stepi. Co nedokážu sám, to bychom
nedokázali ani ve třech, a já mohu být spíše považován za Arména. Poděkuj jim za mne, pane Kryštofe, z upřímného
srdce za jejich rozhodnutí, na něž, co živ budu, nezapomenu, ale čekat jsem na ně nemohl, protože mi každý den míjel v
mukách a nemohl jsem vědět, přijedou-li, a teď je k takovéhle cestě nejvhodnější doba, neboť všichni kupci se
vypravili pro sladkosti a hedvábí. Posílám věrného chlapce, na něhož dohlédni; nic proti němu nemám, ale bojím se
jeho mládí, aby někde něco nevybreptal. Pan Bukowski se za ty kupce zaručil, že jsou čestní lidé, což si také myslím a
věřím, že všecko je v rukou božích, a bude-li ten chtít, projeví mi své milosrdenství a zkrátí má muka, amen."
 
Pan Zagloba dočetl list a pohlédl na své druhy, kteří mlčeli, až konečně Wierszull řekl:
"Věděl jsem, že tam pojede."
"A co teď máme dělat?" zeptal se Wolodyjowski.
"Nu, co?" řekl Zagloba a rozhodil rukama. "Nemáme už, proč bychom jezdili. Že jede s kupci, to je moc dobré, protože
tak může všude vlézt a nikdo se tomu nebude divit. Teď je téměř v každé chalupě, v každém statku co kupovat, vždyť
vydrancovali polovinu Rzeczypospolité. Těžko bychom se, pane Michale, dostávali za Jampol. Skrzetuski je snědý jako
Vlach, snadno může být považován za Arména, ale tebe by podle tvých režných knírků okamžitě poznali. V přestrojení
za sedláky by to bylo taky těžké ... Bůh mu žehnej! Nemáme tam co dělat, to musím uznat, ač je mi líto, že nepřiložím
ruku k osvobozeni toho nebožátka. Přesto však jsme Skrzetuskému prokázali velkou službu tím, že jsme zabili Bohuna,
protože kdyby ten byl živ, neručil bych za život pana Jana."
Wolodyjowski však byl tuze nespokojen; těšil se na cestu plnou dobrodružství, a zatím na něho čekal dlouhý a nudný
pobyt ve Zbaraži.
"A což kdybychom zajeli aspoň do Kamence?" navrhl. "A co tam budeme dělat a z čeho tam budeme živi?" namítl
Zagloba. "To už je jedno, ke kterým zdem přirosteme jako houby, musíme čekat a čekat, protože taková cesta může
Skrzetuskému zabrat pořádně mnoho času. Člověk je potud mlád, pokud se hybe (tu pan Zagloba melancholicky svěsil
hlavu na prsa), kdežto v nečinnosti stárne, ale co dělat ... ? Ať se obejde bez nás. Zítra dáme na slavnostní mši, aby mu
Bůh dopřál štěstí. Bohuna jsme zabili, a to je hlavní. Poruč, pane Michale, aby odsedlali koně, musíme čekat."
A tak nazítří začaly pro oba přátele zdlouhavé a jednotvárné dny vyčkávání, které jim nemohly zpestřit ani pitky ani hra
v kostky a které se nekonečně vlekly. Zatím nastala tuhá zima. Sníh pokryl zbaražské bašty a celou zemi na loket
vysokým příkrovem; zvěř i ptactvo se přibližovaly k lidským příbytkům. Celé dny bylo slyšet krákání nesmírných hejn
vran a krkavců. Uplynul celý prosinec, pak leden a únor - a o Skrzetuském nebylo ani slechu.
Pan Wolodyjowski jezdil do Tarnopole vyhledávat dobrodružství; Zagloba se zasmušil a budil dojem, že stárne. 
 
 
 
 
 
 
60. V doprovodu komisařů 

Komisaři vyslaní za Rzeczpospolitou vyjednávat s Chmelnickým dorazili konečně za největších obtíží do Novosilek a
tam se zastavili a očekávali odpověď od vítězného hetmana, jenž zatím pobýval v Čyhyryně. Čekali smutni a zmučení,
protože jim cestou neustále hrozila smrt a obtíže se množily na každém kroku. Dnem i noci je obklopovaly zástupy
ozbrojených povstalců, zdivočelé válkou a krveprolitím, a žádaly smrt komisařů. Neustále se potkávali s oddíly nikomu
nepodléhajícími, složenými z mordýřů a divokých čabanů, lačných krve a kořisti a nemajících sebemenšího ponětí o
právu panujícím mezi národy. Komisaři měli sice jako doprovod sto jezdců, kterým velel pan Bryszowski, a kromě toho
jim sám Chmelnickij, předvídaje, co je může potkat, poslal plukovníka Doňce se čtyřmi sty molodců; tento doprovod se
však snadno mohl ukázat nepostačujícím, protože davy ozbrojenců rostly z hodiny na hodinu a nabývaly stále
hrozivější podoby. Kdo se z doprovodu nebo ze sloužících vzdálil od ostatních byť jen na chvíli, beze stopy zmizel.
Byli jako hrstka pocestných, obklíčená smečkou hladových vlků. A tak jim míjely celé dny, týdny, až na noclehu v
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Novosilkách se všem zdálo, že jim nadešla poslední hodina. Doprovod skládající se z dragounů i Doňcova oddílu
sváděl od večera pravidelný boj o život komisařů, kteří odříkávali modlitby za umírající a odporoučeli duše Bohu.
Karmelitán Letowski udílel jednomu po druhém rozhřešení, a zatím okny dovnitř spolu s větrem doléhal hrozny řev,
výstřely, pekelný smích, třesk kos o železo, křik: "Ať zhynou!" a požadování hlavy vojevody Kisiela, jenž byl hlavním
terčem nenávisti.
Byla to strašná, dlouhá zimní noc. Vojevoda Kisiel si podepřel hlavu do dlaní a seděl nehnutě několik hodin. Nelekal se
smrti, protože od chvíle, kdy vyjeli z Hušče, byl už tak vyčerpán, znaven, nevyspalý, že by byl rád otevřel náruč smrti,
ale v duši mu háralo hluboké zoufalství. To on první se jako Rusín tělem i duši podjal úkolu smířit obě strany v této
hrozné válce, to on vystupoval všude, v senátu i na sněmu, jako nejhorlivější přívrženec vyjednávání, to on
podporoval politiku kancléřovu a primasovu, on nejmocněji brojil proti Jeremiášovi, a to všecko v nejpoctivějším
přesvědčení, že to činí pro dobro kozáctva i Rzeczypospolité, a z celé své horoucí duše věřil, že vyjednávání a ústupky
všechny usmíří, uklidní a sblíží; a teď, právě ve chvíli, kdy vezl Chmelnickému bulavu a kozákům ústupky, začal o všem
pochybovat, spatřil na vlastní oči marnost svého snažení, viděl, že mu pod nohama zeje prázdnota a propast.
Cožpak oni nechtějí nic jiného než krev? Cožpak jim nejde o jinou svobodu než o svobodu loupežení a paličství?
přemýšlel zoufale a tlumil nářek, který se mu dral ze šlechetných prsou.
"Kisielovu hlavu, Kisielovu hlavu! Ať zhyne!" odpovídaly mu davy.
A vojevoda by jim byl ochotně obětoval svou usouženou bílou hlavu, kdyby mu nezbývalo aspoň trochu víry, že jim
je třeba dát něco více, pro spásu kozáctva i Rzeczypospolité. Ať je o tom přesvědčí budoucnost!
A když o tom přemýšlel, jakýsi paprsek naděje a důvěřivosti ozářil na chvíli temnoty, které v něm nakupilo zoufalství, a
nešťastný stařec namlouval sám sobě, že luza není přece celé kozáctvo, ani Chmelnickij nebo jeho plukovníci, s těmi že
teprve začne vyjednávat.
Ale jak spolehlivé mohou být sjednané dohody, dokud stojí ve zbrani půl miliónu mužů? Neroztají v prvním jarním
vánku jako sníh, který teď pokrývá step ... ?
Tu si vojevoda vzpomněl na Jeremiášova slova : "Milost je možno dát jen přemoženým," a opět se jeho mysl
pohroužila v temnoty a pod nohama se mu otvírala propast.
Zatím míjela půlnoc. Řev a výstřely trochu utichly; zato silněji fičel vítr, venku řádila chumelenice, vyčerpané davy se
zřejmě začaly rozcházet do svých domovů; komisařům vstoupila do srdcí naděje.
Vojtěch Mieskowski,, podkomoří lvovský, povstal z lavice, chvíli naslouchal u okna zasypaného sněhem a řekl:
"Zdá se mi, že se z boží milosti dožijeme ještě zítřejšího rána."
"Možná také, že nám Chmelnickij pošle početnější doprovod, protože s tímhle nedojedeme," dodal pan Smiarowski.
Pan Zieleňski, podčíšník braclavský, se hořce usmál:
"Kdo by řekl, že jsme komisaři jedoucí sjednat mír!"
"Nejednou jsem jel jako posel k Tatarům," řekl pan korouhevník novogrodský, "ale takovéhle jednání s vyslanci jsem
nezažil. V našich osobách je Rzcezpospolita urážena víc, než byla u Korsuně a u Pyljavců. Říkám vám: vraťme se, na
sjednání míru není ani pomyšlení."
"Vraťme se," opakoval jako ozvěna Brzozowski, kastelán kyjevsky. "Nemůžeme-li obnovit mír, ať se válčí."
Kisiel zvedl víčka a pohlédl skelným zrakem na kastelána.
"Žluté Vody, Korsuň, Pyljavcy!" řekl temně.
A umlkl a po něm ostatní, jen pan Kulczyňski, pokladník kyjevsky, začal hlasitě odříkávat růženec a pan lovčí
Krzetowski se chytil oběma rukama za hlavu a opakoval:
"Jaké jsou to časy! Jaké jsou to časy! Bože, smiluj se nad námi!" Vtom se otevřely dveře, do světnice vstoupil kapitán
dragounů poznaňského biskupa Bryszowski, ktery velel doprovodu vyslanců.
"Vzácný pane vojevodo," řekl, "nějaky kozák chce mluvit s pány komisaři."
"Dobrá," odpověděl Kisiel, "a luza se už rozešla?"
"Odešli, ale slíbili, že se zítra vrátí."
"Byli moc dotěrní?"
"Velice, ale Doňcovi kozáci jich několik zabili. Slíbili, že nás zítra podpálí."
"Dobře. Ať ten kozák vstoupí."
Za chvíli se otevřely dveře a na prahu světnice stanula vysoká černobradá postava.
"Kdo jsi?" zeptal se Kisiel.
"Jan Skrzetuski, husarský poručík knížete vojevody ruského."
Kastelán Brzozowski, pan Kulczyňski a lovčí Krzetowski vyskočili z lavice. Všichni sloužili loni pod knížetem u
Machnovky a Konstantinova a znali pana Jana dokonale; Krzetowski s ním byl dokonce spřízněn.
"Opravdu, opravdu, je to pan Skrzetuski," opakovali. "Co tu děláš a jak ses sem dostal?" zeptal se Krzetowski a objal
ho kolem ramen.
"V přestrojení za sedláka, jak vidíte," odpověděl Skrzetuski.
"Pane vojevodo," - zvolal kastelán Brzozowski, "to je největší rytíř z korouhve vojevody ruského, slavný v celém
vojsku."
"Vítám ho upřímně," odpověděl Kisiel, "a vidím, že to musí být nesmírně odvážný rytíř, když pronikl až k nám."
Potom se obrátil k panu Skrzetuskému:
"Čeho si od nás žádáš?"
"Abyste mi, pánové, dovolili jít s vámi."
"Lezeš drakovi do chřtánu, ale když si to přeješ, nemůžeme tě odmítnout."
Skrzetuski se mlčky uklonil.
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Kisiel na něho pohlížel s údivem.
Rytířova přísná tvář ho překvapila výrazem vážnosti a bolesti.
"Pověz mi, vzácný pane," řekl, "jaké důvody tě ženou do pekla, do něhož nejde nikdo dobrovolně?"
"Neštěstí, vzácný pane vojevodo."
"Neměl jsem se tázat," řekl Kisiel. "Ztratil's někoho ze svych blízkých a jdeš ho tam hledat?"
"Ano."
"Je tomu dávno, co se to stalo?"
"Loni na jaře."
"Jak to? A ty ses teprve teď vydal na cestu? Vždyť je to už skoro rok. Copak jsi dělal dosud?"
"Bojoval jsem pod vojevodou ruskym."
"Cožpak tě tak šlechetný pán nechtěl uvolnit?"
"Nežádal jsem ho o to."
Kisiel opět pohlédl na mladého rytíře, načež nastalo ticho, které přerušil teprve kastelán kyjevský:
"Nám všem, kdo jsme sloužili pod knížetem, je známo neštěstí, jež potkalo tohoto rytíře, a prolili jsme nad ním mnohou
slzu; a že, pokud trvala válka, sloužil raději vlasti, než by se staral o své soukromé záležitosti, to je hodno chvály. Je to
vzácný případ v dnešní zkažené době."
"Ukáže-li se, že mé slovo u Chmelnického něco platí, věř mi, vzácný pane, že nebudu váhat promluvit ve tvé věci," řekl
Kisiel.
Skrzetuski se opět uklonil.
"Jdi a odpočiň si," řekl mu laskavě vojevoda, "musíš být nesmírně unaven, tak jako my všichni, kteří nemáme ani
chvilku klidu."
"Vezmu ho do svého příbytku, je to můj příbuzný," nabídl se lovčí Krzetowski.
"Pojdete si i my ostatní odpočinout, kdoví, budeme-li spát zítra v noci!" dodal Brzozowski.
"Možná že věčným spánkem," zakončil vojevoda. Po těch slovech odešel do sousedního pokojíku, u jehož dveří čekal
sloužící, a po něm se rozešli ostatní. Lovčí Krzetowski dovedl Skrzetuského do svého příbytku o pár chalup dále.
Sloužící se svítilnou šel před nimi.
"Jaká je to černá noc, a vánice je čím dál prudší!" řekl lovčí. "Ech, pane Jene, co jsme dnes za malou chvíli prožili!
Myslil jsem, že se blíží poslední soud. Luza nám držela nůž na krku. Bryszowskému umdlévaly ruce. Už jsme se začínali
jeden s druhým loučit."
"Byl jsem uprostřed té luzy," odpověděl Skrzetuski. "Zítra k večeru očekávají další oddíly povstalců, kterým o vás
vzkázali. Zítra odtud stůj co stůj musíme odjet. Jedeme přece do Kyjeva?"
"To záleží na odpovědi Chmelnického, jel k němu kníže Czetwertyňski. Tady bydlím, rač dále, pane Jene, dal jsem ohřát
víno, posilníme se před spaním."
Vstoupili do světnice, v níž na krbu hořel velký oheň. Kouřící víno stálo už na stole. Skrzetuski se dychtivě chopil
sklenky.
"Od včerejška jsem neměl v ústech," řekl.
"Jsi strašně vyhubly. Je vidět, že tě zkrušila jak bolest, tak únava. Ale vyprávěj mi o sobě, vím o tvé záležitosti, chceš
tam hledat kněžnu?"
"Buď ji, nebo smrt," odpověděl rytíř.
"Spíš tam najdeš smrt. Odkud víš, že by tam kněžna mohla být?" vyptával se lovčí.
"Protože všude jinde jsem ji už marně hledal."
"Kde to?"
"Podél Dněstru až po Jahorlyk. Jezdil jsem s arménskými kupci, měl jsem zprávy, že je někde ukrytá. Byl jsem všude a
teď jedu do Kyjeva; prý ji tam Bohun chtěl odvézt."
Sotva poručík vyslovil Bohunovo jméno, chytil se lovčí za hlavu.
"Probůh!" zvolal, "neřekl jsem ti to nejdůležitější. Slyšel jsem, že Bohun je zabit."
Skrzetuski zbledl.
"Jak to?" vyhrkl. "Kdo to povídal?"
"Šlechtic, co už jednou kněžnu zachránil a co se vyznamenal u Konstantinova. Setkal jsem se s ním, když jel do
Zamoscie. Míjeli jsme se cestou. Sotva jsem se ho zeptal, co nového, odpověděl mi, že je Bohun zabit. Ptám se: A kdo
ho zabil? Odpoví mi: Já! A s tím jsme se rozešli."
Plamen, který se rozhořel Skrzetuskému na tváři, náhle pohasl.
"Ten šlechtic si dělá rád z lidi dobry den. Nelze mu věřit. Ne, ne. Ten by nebyl s to zabít Bohuna."
"A ty ses s ním neviděl, pane Jene? Vzpomínám si také, že mi říkal, že jede za tebou do Zamoscie."
"V Zamosci jsem se ho nedočkal. Teď bude nejspíš ve Zbaraži, ale pospíchal jsem, abych dohnal komisaře, a tak jsem
se už z Kamence do Zbaraže nevracel a vůbec jsem ho neviděl. Jen Bůh ví, je-li vůbec pravda, co mi o ní svého času
vyprávěl. Vyslechl pry, když seděl jako Bohunův zajatec, že ji ukryl za Jampolem a že s ní chtěl jet na svatbu do Kyjeva.
Možná že to nebylo pravda, jako všechno, co Zagloba říká."
"Proč tedy do Kyjeva jedeš?"
Skrzetuski umlkl; chvíli bylo slyšet jen fičení a vytí větru.
"Protože ... " řekl loučí, přikládaje prst k čelu, "protože není-li Bohun zabit, můžeš mu tak snadno padnout do rukou."
"Jedu tam proto, abych ho našel," odpověděl temně Skrzetuski.
"Jak to?"
"Ať mezi námi rozhodne boží soud."
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"Ale on se ti nepostaví v souboji, dá tě prostě svázat a zabít, nebo tě prodá Tatarům."
"Jsem s komisaři, v jejich doprovodu."
"Dej Bůh, abychom zachránili vlastní krky, a co teprve doprovod!"
"Komu je život těžký, tomu je země lehká."
"Boj se Boha, Jene ... ! Tady přec nejde o smrt, ta nemine nikoho, ale mohou tě prodat na turecké galeje."
"A ty si myslíš, pane lovčí, že by mi na nich bylo hůř, než mi je teď?"
"Vidím, že jsi zoufalec a nevěříš už v boží milosrdenství."
"Mýlíš se, pane lovčí! Říkám, že je mi na světě zle, protože je tomu tak, ale s boží vůlí jsem se už dávno smířil. Neprosím,
nenaříkám, neproklínám, nebiju hlavou o zeď, chci jen vykonat to, co jsem povinen vykonat, dokud jsem živ a zdráv."
"Ale bolest tě otrávila jako jed."
"Proto mi dal Bůh bolest, aby mě otrávila, a bude-li chtít, dá mi protijed."
"Na takové důvody nemám co odpovědět," řekl lovčí.
"Bůh je naše jediná spása, naděje nás všech i celé Rzeczypospolité. Král odjel do Čenstochové, snad něco pořídí u
Nejsvětější Panny, nebo jinak všichni zahyneme."
Nastalo ticho; jen okny doléhalo protáhlé werda dragounů.
"Tak, tak," pokračoval po chvíli loučí. "My všichni patříme víc k mrtvým než k živým. Lidé v Rzeczypospolité se
zapomněli smát, kvílí jako meluzína v komíně. I já jsem věřil, že nadejdou lepší časy, dokud jsem nepřijel s ostatními
sem, ale teď vidím, že to byly plané naděje. Zříceniny, válka, hlad, krveprolití a nic víc ... nic víc."
Skrzetuski mlčel; plameny ohně hořícího v krbu osvětlovaly jeho vyhublou, přísnou tvář.
Konečně pozdvihl hlavu a řekl vážně:
"Všechno je to jen dočasnost, která plyne, míjí a nic po ní nezůstane."
"Mluvíš jako mnich," namítl lovčí.
Skrzetuski neodpověděl. V komíně stále žalostněji kvílela meluzína. 
 

61. Chladné přijetí 

 
Nazítří ráno opustili komisaři a s nimi pan Skrzetuski Novosilky, ale čekala je smutná cesta; na každé zastávce, v každém
městečku jim hrozila smrt a všude se setkávali s něčím horším smrti - s urážkami, horšími právě tím, že komisaři ve svých
osobách ztělesňovali autoritu a majestát Rzeczypospolité. Pan Kisiel se roznemohl, na každém noclehu ho musili snášet
ze saní na lehátku. Podkomořímu lvovskému tryskaly slzy nad hanbou vlastní osoby i rodné země; také kapitán
Bryszowski se roznemohl z nevyspání a námahy, takže jeho místo zaujal pan Skrzetuski a provázel nešťastný průvod
skrze tísnící jej davy, urážky, hrozby, potyčky a bitky.
V Bialgorodě se komisařům opět zdálo, že nadešla jejich poslední hodina. Shlukli lidé ztloukli chorého Bryszowského,
zabili pana Gniazdowského a jen příchod metropolity k rozmluvě s vojevodou zadržel připravenou řež. Do Kyjeva
nechtěli komisaře vůbec pustit. Kníže Czetwertyňski se 11. ledna vrátil od Chmelnického bez odpovědi. Komisaři
nevěděli, co činit, na koho se obrátit. Cestu zpět jim zahradily obrovské vatahy kozáků, čekající, až bude vyjednávání
přerušeno, aby mohly posly pobít. Vzbouřenci byli den ze dne troufalejší. Koně polskych dragounů chytali do las a
zahrazovali jim cestu; házeli kamení, kusy ledu, zmrzlé hroudy sněhu až do vojevodových saní. Ve Hvozdové museli
Skrzetuski a Doněc svést krvavou bitvu, v níž rozehnali několik set povstalců. Novogrodský korouhevník a Smiarowski
odjeli znovu k Chmelnickému s žádostí, aby přijel do Kyjeva jednat, ale vojevoda měl jen málo naděje, že se k němu
dostanou živi; zatím ve Chvastově museli se založenýma rukama přihlížet tomu, jak luza pobiji zajatce obého pohlaví a
každého věku; topili je pod prosekanym ledem, polévali je na mrazu vodou, bodali vidlemi nebo je zaživa řezali noži.
Takových dnů jim minulo osmnáct, než konečně přišla odpověď od Chmelnického, že do Kyjeva nepřijede, ale že čeká
na komisaře a vojevodu v Perejaslavi.
Nešťastní vyslanci si tedy oddychli v domnění, že jejich muka skončila; převezli se v Trypoli přes Dněpr a na noc
dorazili do Voronkova, odkud bylo do Perejaslavi jen šest mil. Chmelnickij jim vyjel půl míle vstříc, aby prokázal
královskému poselstvu poctu. Ale jak se změnil od té doby, kdy se choval, jako by mu bylo ukřivděno. Quantum
mutatus ab illo!, 52[1] jak vystižně zapsal vojevoda Kisiel.
Vyjel s několika jezdci, s plukovníky, esauly a vojenskou hudbou, pod praporcem, bunčukem a červenou korouhví jako
údělný kníže. Průvod komisařů se hned zastavil, a on pak přispěchal k prvním saním, v nichž jel vojevoda, hleděl chvíli
do jeho stařecké tváře, potom trochu posunul kolpak na hlavě a řekl:
"Čolem, páni komisaři, a tobě, vojevodo! Líp by pro vás bylo, kdybyste se mnou začali vyjednávat dřív, dokud jsem
byl menší a neznal svou vlastní sílu, ale že vás ke mně korol pislav, 53[2] přijímám vás srdečně ve své zemi."
"Buď zdráv, vzácný pane hetmane!" odpověděl Kisiel. "Jeho Milost král nás poslal, abychom tě ujistili o jeho přízni a
zjednali ti spravedlnost."
"Za přízeň děkuju a spravedlnost jsem si už zjednal sám na vašich hřbetech tady tímhle (tu se uhodil po šavli) a i dál si
ji budu zjednávat, jestliže mě neuspokojíte."
"Nevítáš nás, vyslance královy, zrovna uctivě, vzácný pane hetmane záporožský."
"Ne budu hovoryty na morozi, 54[3] najde se k tomu vhodnější chvíle," odpověděl stroze Chmelnickij. "Pusť mě,
Kisiele, do svych saní, chci vám prokázat čest a jet spolu s vámi."
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Po těch slovech seskočil z koně a přistoupil k saním, Kisiel se posunul na pravou stranu, ponechávaje mu levou
volnou.
Když to Chmelnickij uviděl, zamračil se a vykřikl:
"Pusť mě na pravou stranu!"
"Jsem senátor Rzeczypospolité."
"Co je mi po tvém senátorství! Pan Potocki je taky senátor a korunní hetman k tomu a já ho držím v poutech spolu s
ostatními, a budu-li chtít, dám ho zítra narazit na kůl."
Kisielovy bledé tváře polil ruměnec.
"Představuji tu osobu královu!"
Chmelnickij se ještě více zamračil, ale zarazil se, usedl na levou stranu a bručel:
"Naj korol bude v Varšavi, a ja na Rusi. 55[4] Vidím, že jsem vám ještě dost nestiskl chřtán."
Kisiel neodpověděl, jen pozdvihl oči k nebi. Udělal si už představu o tom, co ho čeká, a správně si v tom okamžiku
pomyslil, že byla-li cesta k Chmelnickému Golgotou, bude jednání s ním hotovou mukou.
Koně jeli k městu, v němž hřímalo dvacet děl a vyzváněly všechny zvony. Chmelnickij v obavě, aby si komisaři
nevykládali ty zvuky jako poctu výhradně jim prokazovanou, řekl vojevodovi:
"Takhle nepřijímám jenom vás, ale i jiná poselstva, která ke mně byla vyslána."
Chmelnickij mluvil pravdu, skutečně k němu přicházela poselstva jako k údělnému knížeti. Když se vracel od Zamoscie
pod dojmem z volby krále a porážek, které utrpěl od litevskych vojsk, neměl v sobě ani polovinu té pychy, ale když mu
Kyjevané vyšli vstříc se světly a korouhvemi, když ho akademie vítala "tamquam Moiseem, servatorem, salvatorem,
liberatorem populi de servitute lechica et bono omine Bohdan" 56[5] - bohem dán, když ho nakonec nazvali
"illustrissimus princeps", 57[6] tehdy podle slov současníků "bestie se nafoukla". Vskutku pocítil svou vlastní sílu a
pod nohama pevnou půdu, jaké dosud postrádal.
Poselstva přicházející ze zahraničí byla mlčenlivým uznáním jak jeho moci, tak jeho údělného panství; stálá přízeň
Tatarů, oplácená větším dílem dobyté kořisti a nešťastnými zajatci, které ten lidový vůdce dovoloval brát z lidu,
slibovala mu podporu proti každému nepříteli; proto Chmelnickij, který ještě u Zamoscie uznával svrchovanost a vůli
královu, nyní, přemožen pýchou, přesvědčen o své síle, o zmatcích v Rzeczypospolité, o neschopnosti jejích
vojevůdců, byl ochoten pozdvihnout ruku i proti samému králi; teď ve své černé duši netoužil po kozácké svobodě ani
po tom, aby byla Záporožcům vrácena stará privilegia, ani po spravedlnosti pro sebe, nýbrž po údělném panství, po
knížecí čapce a žezlu.
A cítil se pánem Ukrajiny. Záporoží stálo za ním, protože nikdy, pod ničí bulavou se tak nekoupalo v krvi a netopilo v
kořisti; od přírody divoký lid se k němu hrnul, protože zatímco mazovský nebo velkopolský sedlák bez reptání nesl
břímě nadvlády a útisku, jaké tížilo potomky Chámovy po celé Evropě, Ukrajinec spolu se stepním vzduchem
vdechoval lásku ke svobodě stejně bezmezné, divoké a bujné jako sama step. Cožpak se mu chtělo šlapat za panským
pluhem, když se mu pohled ztrácel v boží dálavě, nikoli v panské, když za prahy na něho volala Síč: Nech pána pánem a
pojď na svobodu!, když ho drsný Tatar učil bojovat, přivykat jeho zrak požárům a vraždám a ruce zbrani? Což pro něho
nebylo lepší u Chmely hýřit a pobíjet pány než ohýbat hrdou šíji před panským nájemcem ... ?
A kromě toho se lid hrnul k Chmelnickému i proto, že kdo nešel, upadal do zajetí. V Cařihradě dávali za zajatce deset
šípů, za tři luk žíhaný v ohni - takové jich bylo množství. A tak lid neměl na vybranou, zachovala se z těch časů
podivná píseň, kterou dlouho potom zpívaly pozdější generace, píseň o vojevůdci nazývaném Mojžíš: "Oj, ščob toho
Chmilja perša pulja ne mynula!" 58[7]
Zanikala městečka, města i vesnice, kraj se měnil v poušť, v zříceniny, v jedinou ránu, kterou nemohly zahojit věky, ale
onen vůdce a hetman to neviděl nebo nechtěl vidět, protože nikdy neviděl nic kromě sebe a rostl, tučněl krví, ve vlastní
sebelásce utopil svůj vlastní lid, vlastní zemi a teď vezl do Perejaslavi komisaře za houkání děl a vyzvánění zvonů jako
údělný pán, hospodar, kníže.
Komisaři jeli do jámy lvové se svěšenými hlavami, hasly v nich zbytky naděje; Skrzetuski, jedoucí za druhou řadou
sani, díval se pozorně do tváři plukovníkům, kteří přijeli s Chmelnickým, nezahlédne-li mezi nimi Bohuna. Po
bezvýsledném pátráni podél břehu Dněstru až k Jahorlyku uzrál panu Janovi v mysli poslední a jediný způsob:
vyhledat Bohuna a vyzvat ho k boji na život a na smrt. Nešťastný rytíř sice věděl, že ho při takovém hazardním kroku
Bohun může zahubit bez boje nebo prodat Tatarům, ale měl o něm přece jen lepší mínění. Znal Bohunovu mužnou
hrdost a šílenou odvahu a byl si téměř jist, že kdyby se mu taková možnost naskytla, svede o kněžnu zápas. Vymýšlel
tedy ve své rozervané mysli celý plán, jak zaváže Bohuna přísahou, že v případě své porážky dovolí Heleně odjet. O
sebe už pan Skrzetuski nedbal, a dokonce když si připouštěl, že by Bohun řekl: Zahynu-li, nebude ani má, ani tvá, byl
ochoten souhlasit i s tím a odpřísáhnout to, jen když ji vyprostí z nepřátelských rukou. Kdyby našla na zbytek života
klid v klášteře, on by jej hledal nejprve ve válce a potom, kdyby nepadl, také v hábitu, tak jako jej tam v oněch dobách
hledaly všechny trpící duše. Tato cesta se zdála panu Skrzetuskému prostá a jasná, a když byl v Zamosci poprvé
přiveden na myšlenku boje s Bohunem, když ho pátrání v dněsterských roklích zklamalo, zdála se mu jedinou. Proto jel
od Dněstru ke komisařům bez oddechu, aniž se kde zastavoval; očekával, že Bohuna najde bud u Chmelnického, nebo
v Kyjevě, a to tím spíše, že podle toho, co říkal Zagloba v Jarmoliňcích, kozák chtěl jet do Kyjeva na svatbu s třemi sty
svíci.
Ale marně ho teď Skrzetuski hledal mezi plukovníky. Místo toho našel mnoho známých ještě ze starych časů, jako třeba
Džadžalého, kterého kdysi vídal v Čyhyryně, jako Jaševského, který přibyl ze Síče ke knížeti jako posel,. Jaroše,
bývalého knížecího setníka, Naokolopalce a Hrušu a mnoho jiných, a tak se jich začal vyptávat.
"Jsme staří známí," řekl, přistupuje k Jaševskému.
"Poznal jsem tě v Lubnech, tys rytíř knížete Jeremiáše," odpověděl plukovník. "V Lubnech jsme spolu pili a bavili se.
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Co dělá tvůj kníže?"
"Je zdráv."
"Na jaře už tak zdráv nebude. On se ještě nesetkal s Chmelnickym, ale setkají se a jednoho z nich to musí stát život."
"Jak rozhodne Bůh."
"Nu, Bůh je k našemu baťkovi laskav. Tvůj kníže se už do Zadněpří na svůj tatarský břeh nevrátí. U Chmelnického je
bahato molojciv, 59[8] a co má kníže? Voják je to dobrý, ale náš baťko Chmelnyckyj je taky dobrý voják. A ty už nejsi v
knížecí korouhvi?"
"Jedu s komisaři."
"Nu, jsem rád, že jsem se setkal se starým známým."
"Jsi-li rád, prokaž mi službu, budu ti za to vděčný."
"Jakou službu?"
"Pověz mi, kde je Bohun, ten slávny ataman, co dřív sloužil u perejaslavskéha pluku, teď má u vás určitě vyšší
hodnost."
"Mlč!" odpověděl mu Jaševskyj hrozivě. "Máš štěstí, že jsme staří známí a že jsem s tebou pil, jinak bych tě tímhle
buzdyganem srazil do sněhu."
Skrzetuski na něj pohlédl udiven, ale že byl prudký a rozhodný, stiskl v ruce bulavu.
"Zbláznil ses?"
"Nezbláznil jsem se, ani ti nechci hrozit, jen jsme dostali od Chmelnického rozkaz, že kdyby se kdokoli z vás, třebas i
některý z komisařů, na něco vyptával, máme ho na místě zabít. Neudělám-li to já, udělá to někdo jiny, proto tě přátelsky
varuju."
"Ptal jsem se ve své soukromé záležitosti."
"To je jedno. Chmelnickij řekl nám plukovníkům a poručil, abychom to opakovali všem ostatním: Kdyby se někdo ptal
třebas na polena do pece nebo na potaš, zabte ho! Řekni to svým."
"Děkuji ti za dobrou radu," odpověděl Skrzetuski.
"Tebe jediného jsem varoval, jiného Lacha bych srazil bez váhání."
Umlkli. Průvod se přiblížil branám města. Po obou stranách cesty i v ulicích se to rojilo lidem a ozbrojenými kozáky,
kteří se z ohledu na přítomnost Chmelnického neodvažovali vrhat na saně kletby a hroudy sněhu, ale hleděli na
komisaře nepřátelsky, svírali pěsti nebo se chápali jílců šavlí.
Skrzetuski seřadil dragouny do čtyřstupu, zvedl hlavu a hrdě a klidně jel širokou ulici, ani dost málo si nevšímaje
hrozivých pohledů davu; uvažoval jen v duchu, jak mnoho chladné krve, sebezapření a křesťanské trpělivosti bude
potřebovat, aby vykonal to, co si předsevzal, a aby neutonul po prvním kroku v moři nenávisti. 
 

 
 
 
 
 
 
 
62. Nedůstojné jednání

 
Následujícího dne se mezi komisaři vedly dlouhé rozhovory o tom, mají-li Chmelnickému odevzdat královy dary hned,
nebo počkat, dokud neprojeví trochu jakés takés pokory. Rozhodli se na tom, že ho získají vlídnosti a královou
laskavostí, a tak oznámili odevzdání darů a onen slavnostní akt se konal nazítří. Od rána vyzváněly zvony a houkala
děla. Chmelnickij čekal před svým dvorem uprostřed plukovníků, staršiny a nespočetných zástupů kozáků i prostého
lidu, chtěl, aby cely národ viděl, jakou úctu mu prokazuje sám král. Usedl pod praporcem a bunčukem na vyvýšeném
místě, v sobolinou podšitém plášti z červeného atlasu, po boku s vyslanci sousedních zemí; ruce opřel v bok, nohy
položil na aksamitovou podušku se zlatými třapci a čekal na komisaře. V davech shromážděného lidu se ustavičně
ozýval polichoceny, radostny šepot při pohledu na vůdce, v němž dav, cenící si nade vše sílu, viděl její zosobnění. Jen
tak si obrazotvornost lidu mohla představovat svého nepřekonatelného rytíře, vítěze nad hetmany, vojevůdci, šlechtou
a vůbec nad Lachy, kteří byli až do jeho časů obklopeni gloriolou nepřemožitelnosti. Chmelnickij za ten rok bojů
zestárnul, ale nesehnul se, jeho obrovská ramena prozrazovala stále sílu schopnou drtit státy nebo vytvářet nové;
mohutná tvář, zrudlá po přílišném pití, vyjadřovala nezlomnou vůli, nezkrotnou hrdost a odvážnou sebejistotu, kterou
mu dalo vítězství. V rysech jeho obličeje dřímaly tvrdost a hněv a snadno bylo poznat, že když se probudí, lid se pod
jejich strašlivým dechem ohne jako les v bouři. Z očí obkroužených zrudlými víčky vystřelovala mu netrpělivost,
protože komisaři nepřicházeli s dary dost rychle, a z chřípí mu vystupovaly v mrazu dva prameny páry jako dva sloupy
kouře z nozder Luciperových; v tom dechu vlastních plic seděl cely purpurový, zachmuřený, hrdý uprostřed vyslanců,
plukovníků, kol dokola obklopen mořem lidu.
Konečně se objevil průvod komisařů. V čele šli bubeníci, tlukoucí do kotlů, a trubači s trubkami u úst, s nafouklými
tvářemi; bubnovali a vyluzovali z plechů táhlé žalostné zvuky, jako by pohřbívali slávu a autoritu Rzeczypospolité. Za
kapelou kráčel lovčí Krzetowski s bulavou na aksamitové podušce a Kulczyňski, kyjevsky strážce pokladu, s červenou
korouhví s orlem a nápisem; pak šel Kisiel sám, vysoký, vyhublý, s bílou bradou splývající mu na prsa, s utrpením
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vepsaným do aristokratické tváře a s nesmírnou bolesti v duši. Několik kroků za vojevodou se vlekli ostatní komisaři a
průvod uzavírali Bryszowského dragouni pod velením pana Skrzetuského.
Kisiel šel pomalu, neboť v této chvíli jasně cítil, že za roztrhaným cárem úmluv, pod pláštíkem nabízené královy milosti
a odpuštění vykukuje jiná, nahá, odporná pravda, kterou musí uvidět i slepý, uslyšet i hluchý, protože křičí: Ty, Kisiele,
nejdeš slibovat milost, ty o ni jdeš prosit; ty ji jdeš koupit za bulavu a korouhev a jdeš pěšky ke kolenům toho selského
vůdce ve jménu celé Rzeczypospolité, ty, senátor a vojevoda ... Pána z Brusilova svírala v duši trýzeň, cítil se jako červ
a nízký jako prach a v uších mu zněla slova knížete Jeremiáše: Raději nežít nežli žít jako nevolník sedláka a pohana. Čím
byl on, Kisiel, ve srovnáni s lubenským knížetem, který se k rebelii nestavěl jinak než jako Jupiter se zachmuřenou tváří,
v zápachu síry, v plamenech války a v kouři ze střelného prachu. Čím byl? Pod tíhou takovýchto myšlenek se
vojevodovo srdce zlomilo, navždy mu zmizel z tváře úsměv, ze srdce radost a cítil, že by stokrát raději umřel, než by
učinil ještě jeden krok dopředu; šel však, protože ho poháněla jeho minulost, všechna jeho práce, námaha, celá
neúprosná logika jeho dřívějších činů . . .
Chmelnickij na něho čekal, ruce podepřeny v bok, ústa semknuta, obočí stažené.
Průvod se konečně přiblížil. Kisiel vystoupil kupředu a popošel několik kroků až k vyvýšenému místu. Bubeníci přestali
bubnovat, trubači troubit, v zástupu se rozhostilo naprosté ticho, jen mrazivý větřík pleskal červenou korouhví, kterou
nesl pan Kulczyňski.
Náhle přerušil ticho krátký, pronikavý a velitelský hlas, v němž zazněla nevýslovná síla zoufalství, neohlížejícího se na
nic a na nikoho:
"Dragouni, čelem vzad, za mnou!"
Byl to hlas pana Skrzetuského.
Všechny hlavy se obrátily tím směrem. Sám Chmelnickij se trochu pozdvihl v křesle, aby viděl, co se děje; v komisařích
by se byl krve nedořezal. Skrzetuski seděl na koni vzpřímen, bledý, s jiskřícíma očima, s obnaženou šavli v ruce, napůl
obrácen k dragounům a opakoval ještě jednou zvučný povel:
"Za mnou . . . !"
Uprostřed ticha zazvučela na umetené ulici koňská kopyta. "Za mnou . . . !"
Vycvičení dragouni otočili koně na místě, poručík jim stanul v čele, dal šavli znamení a celý oddíl vyrazil zvolna zpět k
obydlím komisařů.
Na všech tvářích se objevil údiv i nejistota, Chmelnického nevyjímaje, protože v hlasu i pohybech poručíkových bylo
něco neobyčejného; nikdo dobře nevěděl, zdali náhlý odchod průvodu nepatří k slavnostnímu pořadu. Jediný Kisiel
všemu rozuměl, pochopil, že vyjednávání i životy komisařů spolu s životy celého doprovodu visí v tom okamžiku na
vlásku; proto vystoupil na vyvýšené místo, a dřív než si Chmelnickij stačil uvědomit, co se vlastně stalo, začal klidně
svůj proslov.
Začal ujištěním o přízni, kterou král projevuje Chmelnickému a celému Záporoží, ale jeho slova byla přerušena novou
příhodou, která měla tu dobrou stránku, že odvrátila pozornost od předcházející události. Starý plukovník Džadžalyj,
stojící vedle Chmelnického, začal vojevodovi hrozit bulavou, škubat sebou a křičet:
"Co to povídáš, Kisiele! Král jako král, ale vy králíčci, knížata, šlechtici, vy jste toho hrůza napáchali. I ty, Kisiele,
třebaže jsi naší krve, odtrhl ses od nás a držíš s Lachy. Už jsme sytý tvých řeči, co potřebujeme, k tomu nám
dopomohou naše šavle."
Vojevoda pohlédl pohoršeně Chmelnickému do očí.
"V takové poslušnosti udržuješ své plukovníky, hetmane?"
"Mlč, Džadžalyj!" zvolal hetman.
"Mlč! Mlč! Už od rána je opilý!" připojili se ostatní plukovnici. "Jdi odtud, nebo tě vyhodíme!"
Džadžalyj chtěl ještě dále rámusit, ale popadli ho a vyhodili ze svého středu.
Vojevoda pokračoval dále uhlazenými a vybranými slovy, vykládal Chmelnickému, jak velké symboly přijímá - symboly
vlády, kterou doposud držel neoprávněně jako uchvatitel. Král, ktery by ho mohl potrestat, odpouští mu, což činí v
odpověď za poslušnost, kterou Chmelnickij projevil pod Zamosciem, a proto, že k předcházejícím proviněním
hetmanovym nedošlo za jeho panování. Sluší se proto, aby on, Chmelnickij, jenž velice zhřešil, za milost a shovívavost
mu projevenou odplatil vděčnosti, zastavil prolévání krve, uklidnil lid a přistoupil k vyjednáváni s komisaři.
Chmelnickij mlčky přijal bulavu i korouhev, kterou si dal hned rozvinout nad hlavou. Když to viděly zástupy lidu,
vyrazily radostny pokřik, takže nebylo slyšet nic jiného.
V hetmanově obličeji se objevilo určité uspokojení; chvíli mlčel a pak promluvil:
"Za velikou přízeň, kterou mi Jeho Milost král prokázal vaším prostřednictvím, za to, že mi odevzdal vládu, a za to, že mi
odpouští má stará proviněni, poníženě děkuju. Vždycky jsem říkal, že král je na mé straně proti vám, neupřímným
velmožům a králíčkům! A nejlepším důkazem toho je, že mi teď za to, že jsem vám srážel hlavy, projevuje své
uspokojení, a tak vám je budu srážet i nadále, nebudete-li mne a krále ve všem poslušní."
Poslední slova pronesl Chmelnickij zvýšeným přeskakujícím hlasem a mračil se, jako by se v něm začal probouzet hněv;
komisaři ztuhli, když v jeho odpovědi postřehli nenadálý obrat. Kisiel pak řekl:
"Král ti, vzácný pane hetmane, poroučí, abys zastavil krveprolití a začal s námi jednat."
"Krev neprolévám já, ale litevské vojsko," odpověděl příkře hetman. "Mám zprávy, že mi Radziwill vyvraždil můj Mozyr
a Turov, a jestli se to potvrdí, mám dost vašich zajatců, a to i vznešených - dám jim pozutínat hlavy. Vyjednávat teď
nebudu. Těžko mohu začít vyjednávat, když není celé vojsko pohromadě, mám tu jenom hrstku plukovníků, ostatní
jsou v zimních táborech; bez nich nemohu nic začít. Konečně, co bychom déle hovořili na mraze. Co jste mi měli
odevzdat, to jste mi odevzdali, všichni viděli, že jsem hetmanem z králova pověření, a teď pojďte ke mně na sklenku
pálenky a na oběd, mám hlad."
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Po těch slovech zamířil Chmelnickij ke svému dvorci a komisaři a plukovníci za ním. Ve velké síni stál prostřený stůl,
prohýbající se pod ukořistěnym stříbrem, mezi nímž by byl vojevoda Kisiel našel možná i své vlastní, uloupené
minulého léta v Hušči. Na stole stály hory vepřového a hovězího masa a tatarského pilavu, 60[1] po celé jizbě voněla
prosná kořalka, nalitá do stříbrných konvic. Chmelnickij usedl, po své pravici posadil Kisiela, po levici kastelána
Brzozowského, ukázal na kořalku a řekl:
"Ve Varšavě říkají, že piju polskou krev, ale já dávám přednost kořalce, krev ponechávám psům."
Plukovnici se dali do smíchu, až se stěny roztřásly.
Takový předkrm podal hetman komisařům před obědem a komisaři to beze slova spolkli, aby, jak zapsal lvovský
podkomoří, nedráždili bestii.
Na Kisielově bledém čele se jen zaperlil pot.
Hostina začala. Plukovníci si rukama brali z misek kusy masa. Kisielovi a Brzozowskému je nakládal na misky sám
hetman a začali obědvat mlčky, protože každý zaháněl hlad. V tichu bylo slyšet žvýkání a praskot kostí v zubech
hodovníků a říhání pijících; občas prohodil někdo slovo, ale zůstalo bez odpovědi. Teprve když se Chmelnickij první
najedl a vyprázdnil několik sklenek kořalky, obrátil se k vojevodovi a zeptal se ho :
"Kdo to u vás velel eskortě?"
Na Kisielově tváři se objevilo zneklidnění.
"Skrzetuski, skvěly rytíř," odpověděl.
"Ja joho znaju," řekl Chmelnickij. "A pročpak nechtěl byt při tom, když jste mi odevzdávali dary?"
"Protože nám nebyl dán pro asistenci, nýbrž pro bezpečnost a měl takový rozkaz."
"A kdo mu ten rozkaz dal?"
"Já," odpověděl vojevoda, "protože jsem nepovažoval za vhodné, aby nám i vám stáli při odevzdávání darů za zády
dragouni."
"Já jsem si myslil něco jiného, protože vím, že ten voják má tuze neohebný krk."
Tu se vmísil do rozmluvy Jaševskyj.
"My se dragounů už nebojíme," řekl. "To dříve v nich bývala největší síla Lechů proti nám, ale u Pyljavců jsme se
přesvědčili, že Lechové už nejsou to, co bývali, když bili Turky, Tatary a Němce . . . "
"Už není Zamojských, Žólkiewských, 61[2] Chodkiewiczů, Chmieleckých a Koniecpolských," přerušil ho Chmelnickij.
"Teď jsou samí pánové Tchoři a Zajíci, kloučci oblečení do železa. Sotva nás spatřili, umřeli strachy, utekli, ačkoli
Tatarů mezi námi tehdy nebylo víc než tři tisíce . . . "
Komisaři mlčeli, jen pokrmy a nápoje se jim zdály čím dál hořčí.
"Pokorně vás prosím, jezte a pijte," řekl Chmelnickij, "nebo si budu myslit, že naše prostá kozácká strava nemůže projít
vašimi panskými hrdly."
"Mají-li je úzká, můžem jim je rozpárat!" zvolal Džadžalyj.
Plukovníci, notné napilí, se dali do smíchu, ale Chmelnickij na ně hrozivě pohlédl, takže nastalo ticho.
Kisiel, už několik dnů churavý, byl bledý jako plátno, Brzozowski byl zase tak rudý, až se zdálo, že mu krev každým
okamžikem vytryskne z obličeje.
Nakonec to nevydržel a zvolal:
"Přišli jsme sem na oběd, nebo abyste nás uráželi?"
Na to se ozval Chmelnickij:
"Přišli jste sem vyjednávat, a zatím litevské vojsko pálí a vraždí. Vyhladili mi Mozyr a Turov, a jestli se to potvrdí, dám
před vašima očima čtyřem stům zajatců useknout hlavu."
Brzozowski ovládl krev, která mu před okamžikem vzkypěla. Bylo tomu tak! Život zajatců závisel na hetmanově rozmaru,
na jediném jeho mrknutí, bylo tedy třeba snášet a usmiřovat jeho výbuchy nebo ho přivést ad mitiorem et saniorem
mentem. 62[3]
V tom smyslu se ozval tichým hlasem karmelitán Letowski, povahou mírný a bázlivý:
"Milostivý Bůh dá, že se ty zprávy a Litvy o Turově a Mozyru nepotvrdí."
Ale sotva to dořekl, nachýlil se Fedor Vyšňak, čerkaský plukovník, a chtěl karmelitána uhodit bulavou přes hlavu;
naštěstí ho nezasáhl, protože se mezi ně postavili čtyři jiní hodovníci, zato zvolal:
"Movčy, pope! Ne tvoje dilo brechňu meni zadavaty! Choďmo na dvir, nauču ja tebe pulkovnykiv zaporožskich
šanovaty." 63[4] 
Ostatní ho krotili, a když se jim to nepodařilo, vyhodili ho ze světnice.
"Kdy si přeješ, vzácný pane hetmane, aby se komise sešla?" zeptal se Kisiel, chtěje dát rozmluvě jiny směr.
Naneštěstí už ani Chmelnickij nebyl střízlivý a dal takovouto prudkou a jedovatou odpověď:
"Jednat a rokovat začnem zítra, dnes jsem opilý! Co mi tu pořád melete o komisi a nenecháte mě najíst a napít! Už toho
mám dost! Teď musí být válka (tu uhodil pěstí do stolu, až mísy a konvice nadskočily). Ve čtyřech týdnech vás
všechny na hlavu porazím, rozdrtím a prodám tureckému sultánovi. Král bude proto králem, aby popravoval šlechtu,
velmože a knížata. Proviní-li se kníže, dámu hlavu useknout; proviní-li se kozák, dá mu hlavu useknout! Hrozíte mi
Švédy, ale ani ti na mne nestačí. Tuhaj-bej, můj bratr, je nablízku, to je jediný sokol na světě, ochotny učinit všechno,
oč požádám."
Tu Chmelnickij s rychlostí charakteristickou pro opilé přešel od hněvu k dojetí a až se mu hlas chvěl v hrdle slzami,
když něžně vzpomínal na Tuhaj-beje.
"Chcete, abych pozdvihl šavli proti Turkům a Tatarům, ale z toho nebude nic. Na vás půjdu se, svými věrnými přáteli!
Už jsem vzkázal k plukům, aby molodci krmili koně a chystali se na výpravu bez vozů a děl; to vše najdou u Lachů.
Který kozák by vzal s sebou vůz, tomu dám hlavu srazit, ani já sám si nevezmu kolesku, jen zavazadla a pytle na koně, a
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tak dosáhnu Visly a řeknu: Sydiť i movčiť, Ljachy! 64[5] A budete-li na mne přes Vislu křičet, já si vás i za Vislou najdu.
Dost už je vašeho panování, vašich dragounů, vy zmije prokleté, samým lhaním živé!"
Tu vyskočil, odstrčil lavici, rval si vlasy, dupal a křičel, že válka musí být, protože už za ni dostal rozhřešení a
požehnání, nic mu není do komisařů a komise, protože nepřipustí ani příměří.
Když však pohleděl na zděšení komisařů a uvědomil si, že odjedou-li okamžitě, začne válka, v zimě, to znamená v době,
kdy se kozáci nemohou zakopat a špatně se bijí v otevřeném poli, uklidnil se a opět usedl na lavici. Svěsil hlavu na
prsa, opřel ruce o kolena a chraptivě oddychoval. Nakonec se opět chopil sklenky.
"Na zdraví Jeho Milosti krále!" vykřikl.
"Na slavu i zdorovje!" opakovali plukovníci.
"Nu, Kisiele, neohlížej se na to," řekl hetman, "a neber si k srdci to, co říkám, trochu jsem se opil. Věštkyně mi říkaly, že
válka musí být, ale počkám do první trávy, a potom ať dojde k jednání, na němž propustím zajatce. Říkali mi, žes
nemocen, tak tedy na tvé zdraví!"
"Děkuju ti, záporožský hetmane," odpověděl Kisiel.
"Jsi mym hostem, nezapomínám na to."
Po těch slovech Chmelnickij podlehl chvilkovému dojetí, položil vojevodovi ruce na ramena a přiblížil svou mohutnou,
brunátnou tvář k jeho bledým, vyhublým lícím. Po něm přicházeli ostatní plukovníci, nenuceně přistupovali ke
komisařům, tiskli jim ruce, poklepávali jim po ramenou a opakovali po hetmanovi: "Do první trávy!" Komisaři se cítili
jako na mučidlech. Kořalkou páchnoucí dech vanul do tváře urozeným šlechticům, pro něž byly stisky zpocených
rukou nesnesitelné a urážlivé. Mezi projevy obhroublé srdečnosti nechyběly ani vyhrůžky. Jedni volali na vojevodu:
"My Ljachiv hočemo rizaty, a ty náš čolovik!" Jiní zase říkali: "Tak co, vy páni, dřív jste nás bili, a teď prosíte o
slitování! Smrt vám, běloručkám!" Ataman Vovk, bývalý mlynář z Nestervaru, křičel: "Já jsem svého pána, knížete
Czetwertyňského, zarizav!" "Vydejte nám Jeremiáše," křičel Jaševskyj vrávoraje, "a my vám darujem život!"
Ve světnici bylo dusno a horko k zalknutí; stůl, pokrytý zbytky masa, kusy chleba, politý vodkou a medovinou, byl
odporný. Nakonec vstoupily do jizby vorožychy, to znamená čarodějky, s nimiž obvykle hetman do pozdní noci popíjel
a poslouchal jejich předpovědi. Byly to divné bytosti, staré, pokroucené, se žlutou pletí, nebo zas docela mladé; věštily
z vosku, z pšeničných zrn, z ohně, z vodní pěny, ze dna láhve nebo z lidského tuku. Mezi plukovníky a mladšími z nich
došlo hned k laškování a smíchu. Kisiel neměl daleko k mdlobám.
"Děkujeme ti, hetmane, za pohoštění a loučíme se," pronesl slabým hlasem.
"Zítra k tobě přijdu na oběd, Kisiele," odpověděl Chmelnickij, "a teď si jděte. Doněc s molodci vás doprovodí domů,
aby vás nepotkala nějaká nepříjemnost."
Komisaři se uklonili a vyšli. Doněc se svými molodci na ně skutečně před dvorcem čekal.
"Bože, Bože, Bože!" zašeptal tiše Kisiel a zakryl si obličej rukama.
Průvod se mlčky vydal k obydlím komisařů. Ale ukázalo se, že už nejsou ubytováni jeden nablízku druhého.
Chmelnickij jim úmyslně vykázal příbytky v různých částech města, aby jim ztížil možnost scházet se a radit.
Vojevoda Kisiel, unavený, vyčerpaný sotva se držel na nohou; hned ulehl a do zítřejšího dne nechtěl nikoho vidět;
teprve před polednem si dal zavolat Skrzetuského.
"Cos to, pane, provedl?" řekl mu. "Cos to učinil? Mohl jsi svůj i náš život vydat do záhuby."
"Urozený pane vojevodo, mea culpa!" odpověděl rytíř. "Ale zmocnilo se mne delirium a byl bych stokrát raději zemřel,
než bych hleděl na něco takového."
"Chmelnickij prohlédl, že to měla byt urážka. Sotva jsem efferatam bestiam uklidnil a vysvětlil tvé počínání. Ale dnes má
ke mně přijít, a jistě se tě na to zeptá. Řekni mu, žes měl ode mne rozkaz, abys vojáky odvedl."
"Ode dneška přejímá veleni Bryszowski, už je mu lépe."
"To je dobře, ty máš příliš neohebnou šíji pro dnešní časy. Nemohu v tvém chováni pokárat nic jiného než
neopatrnost, ale je vidět, žes mlád a že nedovedeš snášet bolest."
"Bolesti jsem uvykl, urozený pane vojevodo, ale nemohu snést hanbu."
Kisiel tiše syknul jako nemocný, jemuž se někdo dotkl rány, načež se usmál a řekl se smutnou rezignací:
"Taková slova se mi stala každodenním chlebem; když jsem je polykal dříve, zaléval jsem se hořkými slzami, a teď už
nemám ani ty slzy."
Při pohledu na starce s tváři mučedníka, který tráví poslední dny života ve dvojím utrpení, duševním i tělesném, sevřelo
se Skrzetuskému srdce lítostí.
"Urozený pane vojevodo," řekl, "Bůh je mi svědkem, že jsem měl na mysli jen tu strašnou dobu, kdy senátorové a
korunní hodnostáři musejí sklánět hlavu před ničemou, jehož jedinou odplatou za spáchané činy by měl byt kůl."
"Nechť ti Bůh žehná, protože jsi mladý, čestný a vím, žes neměl v úmyslu mi ublížit. Ale to, co říkáš, říká i tvůj kníže a
po něm vojsko, šlechta, sněmy, polovina Rzeezypospolité, a celé to břímě pohrdání a nenávisti padá na mne."
"Každý slouží vlasti podle svého rozumu; jeho úmysly nechť posoudí Bůh, a pokud se knížete Jeremiáše týká, slouží
vlasti svou krví i majetkem."
"A obklopuje ho sláva, chodí v ní jako v paprscích slunce," dodal vojevoda. "A co zatím potkalo mne? Ó, správně
říkáš: nechť Bůh posoudí úmysly lidi a nechť dopřeje alespoň klidný hrob těm, kteří za života těžce trpí."
Skrzetuski mlčel a Kisiel pozdvihl v němé modlitbě oči k nebi; po chvíli řekl:
"Jsem Rusín tělem i duší. Hroby knížat Svjatoldyčů leží v této zemi, já ji miloval, ji i ten boží lid, který žije na jejich prsou.
Viděl jsem, jak si obě strany navzájem ubližují, viděl jsem divokou svévoli Záporoží, ale také nesnesitelnou pýchu těch,
kteří chtěli ten bojovný lid pokořit; co jiného jsem měl dělat já, Rusín a zároveň věrny syn a senátor Rzeczypospolité?
Přidal jsem se k těm, kdo říkali: Pax vobiscum! 65[6] Tak mi kázala krev, srdce; vždyť mezi nimi byl nebožtík král, náš
otec, i kancléř, i primas a mnoho jiných; věděl jsem, že pro obě strany znamenají rozbroje záhubu. Chtěl jsem po cely
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svůj život do posledního dechu pracovat pro smír, a když už došlo k prolévání krve, myslil jsem si: budu andělem
smíru. I šel jsem, pracoval jsem a dosud pracuju, ač v bolestech, v mukách, v hanbě, v pochybách, strašnějších než
cokoli jiného. Protože, pro milého Boha, nevím: přišel váš kníže s mečem předčasně, nebo já s olivovou ratolestí pozdě?
Vidím však, že se má práce hroutí, že už nemám sil, že marně biju sivou hlavou o zeď, a sestupuje do hrobu, vidím před
sebou jen temnoty a záhubu, a Bože velký, záhubu všeobecnou!"
"Bůh nám sešle pomoc."
"Och, kéž by seslal aspoň paprsek naděje před mou smrtí, abych neumřel v zoufalství ... ! Pak mu ještě poděkuji za
veškeru bolest, za kříž, který zaživa nosím, za to, že luza žádá mou hlavu a na sněmech mě nazývají zrádcem, za mé
vypleněné statky, za hanbu, v níž žiju, za všechnu tu hořkou odměnu, jaké se mi dostalo od obou stran!"
Při těch slovech vztáhl vojevoda vyschlé ruce k nebi a dvě veliké slzy, možná že poslední, skanuly mu z očí.
Skrzetuski to už déle nevydržel, klesl před vojevodou na kolena, chopil se jeho ruky a řekl hlasem chvějícím se mocnym
vzrušením
"Jsem voják a jdu jinou cestou, ale zásluhám a bolesti projevuji úctu."
Po těch slovech si rytíř z korouhve Wisniowieckého přitiskl k ústům ruku Rusína, kterého před několika měsíci spolu s
ostatními nazýval zrádcem.
A Kisiel mu položil obě ruce na hlavu.
"Synu můj," řekl tiše, "nechť tě Bůh provází a potěší, nechť ti žehná, jako ti žehnám já."
Bludné kolo jednání začalo ještě téhož dne. Chmelnickij přijel k vojevodovi na oběd dost pozdě a v prachšpatné náladě.
Hned prohlásil, že to, co včera říkal o uzavření příměří, o jednáni svolaném k svatodušním svátkům a o propuštění
zajatců, říkal v opilosti, a teď že vidí, že ho chtěli napálit. Kisiel ho opět mírnil, uklidňoval, předcházel si ho, dával mu za
pravdu, ale podle slov podkomořího lvovského to byla surdo tyranno fabula dicta. 66[7] Hetman si počínal tak
hrubiánsky, že se komisařům začalo stýskat po Chmelnickém ze včerejška. Pana Pozowského udeřil bulavou jen proto,
že se mu hned neukázal, přestože pan Pozowski byl těžce nemocen a blízek smrti. Nepomáhala ani vojevodova
přívětivost, ochota a přesvědčování. Teprve když si zavdal pálenky a výborné huščské medoviny, dostal se hetman do
lepší nálady, ale to už zase nechtěl ani za nic vzpomenout na veřejné záležitosti a říkal: "Když pít, tak pijme, jednat a
rokovat budem zítra! Nechcete-li, jdu pryč!" Ve tři hodiny v noci si umínil, že půjde do vojevodovy ložnice, čemuž se
vojevoda pod různými záminkami bránil, protože tam schválně zavřel Skrzetuského v obavě, aby při setkání
neústupného rytíře s Chmelnickým nedošlo k nějaké příhodě, jež by se mohla stát poručíkovi osudnou. Chmelnickij
však trval na svém a šel dovnitř a za ním tam vstoupil i Kisiel. Jak se však vojevoda podivil, když hetman, sotva spatřil
rytíře, pokynul mu hlavou a zvolal:
"Skrzetuski, proč s námi taky nepiješ?"
A vztáhl k němu přátelsky ruce.
"Jsem nemocen," odpověděl rytíř a uklonil se.
"Včera jsi taky odjel. Hostina bez tebe nestála za nic."
"Měl takový rozkaz," vmísil se Kisiel.
"Ty mi, vojevodo, nic nevyprávěj ! Znám ho a vím, že se nechtěl dívat na to, jak jste mi prokazovali čest. Och, to je
ptáček! Ale co by jinému neprošlo, jemu projde, protože ho mám rád, je to můj milý přítel."
Kisiel rozevřel oči údivem; hetman se náhle obrátil ke Skrzetuskému
"A víš, proč tě mám rád?"
Skrzetuski zavrtěl hlavou.
"Myslíš si asi, že proto, žes mi tehdy nad Omelnyčkem přeťal pouta, když to se mnou bylo nahnuté a když mě štvali
jako zvěř. Proto však ne. Tehdy jsem ti dal prsten s prstí z Kristova hrobu. Ty však jsi mi, paličáku, ten prsten neukázal,
když ses mi dostal do rukou, nu, stejně jsem tě pustil, byli jsme si tedy kvit. Ne, pro něco jiného tě mám rád. Prokázal's
mi jinou službu, za niž jsi můj milý přítel a za niž jsem ti povinen vděčností."
Teď zas pohlédl Skrzetuski udiven na Chmelnického.
"Vidíš ho, jak se diví," řekl hetman jakoby někomu čtvrtému. "Já ti tedy připomenu, co mi vyprávěli v Čyhyryně, když
jsem tam přitáhl s Tuhaj-bejem z Bazavluku. Všude jsem se vyptával na svého nepřítele Czapliňského, kterého jsem tam
nenašel, a tu mi vyprávěli, cos mu udělal po našem prvním shledání, žes ho chytil za krk a za gatě, vyrazil s ním dveře a
potloukl ho jako psa - ha?"
"To jsem skutečně udělal," potvrdil Skrzetuski.
"Oj, slavně jsi to udělal, dobře sis vedl! No, já ho ještě dostanu, jinak jsou úmluvy na nic, já ho ještě dostanu a pohraju
si s ním po chuti, ale tys mu taky nasypal pepře!"
Po těch slovech se hetman obrátil na Kisiela a znovu začal vyprávět:
"Popadl ho za krk a za gatě, vyzdvihl ho jako štěně, vyrazil s ním dveře a vyhodil ho na ulici."
Tu se rozesmál, až se to rozléhalo pokojíkem a pronikalo do hodovní síně.
"Vzácný pane vojevodo, poruč přinést medoviny, musím připít na zdraví tohoto rytíře, svého přítele."
Kisiel pootevřel dveře, zavolal na sloužícího, a ten jim hned podal tři pohárky huščské medoviny.
Chmelnickij si přiťukl s vojevodou a Skrzetuským, vypil, až se mu z kštice zakouřilo, obličej se mu rozzářil, do srdce mu
vstoupila dobrá nálada, i obrátil se k poručíkovi a zvolal:
"Žádej ode mne co chceš !"
Na bledé tváře Skrzetuského vystoupil ruměnec; nastala chvíle ticha.
"Neboj se," řekl Chmelnickij. "Slovo není dým; žádej oč chceš, jen nežádej o takové věci, které má na starosti Kisiel."
Chmelnickij, byl opily, byl vždycky sám sebou.
"Jestliže smím, urozený pane hetmane, těžit z přátelství, jaké ke mně chováš, tedy od tebe žádám spravedlnost. Jeden z
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tvých plukovníků se na mně provinil ... "
"Dám mu utít hlavu!" přerušil ho výbušně Chmelnickij.
"O to mi nejde, poruč mu jen, aby se mi postavil v souboji."
"Hlavu utít mu dám!" opakoval hetman. "Který to byl?"
"Bohun."
Chmelnickij začal pomrkávat, načež se udeřil do čela.
"Bohun?" zvolal. "Bohun je zabit. Meni korol pysav, že padl v souboji."
Skrzetuski se podivil. Zagloba tedy mluvil pravdu.
"A co ti Bohun udělal?" zeptal se Chmelnickij.
Skrzetuskému vystoupily na líce ještě silnější ruměnce. Bál se před podnapilým hetmanem promluvit o kněžně, aby
neuslyšel nějaké neodpustitelné rouhání.
Kisiel to objasnil.
"Je to vážná věc," řekl, "vyprávěl mi o ní kastelán Brzozowski. Bohun, urozeny pane hetmane, unesl tomuto rytíři
nevěstu a ukryl ji neznámo kam."
"Hledej ji tedy," řekl Chmelnickij.
"Hledal jsem ji kolem Dněstru, protože tam někde ji schoval, ale nenašel jsem ji. Slyšel jsem však, že ji chtěl odvézt do
Kyjeva na svatbu. Dej mi, vzácný pane hetmane, dovolení jet do Kyjeva a hledat ji tam, o nic víc tě nežádám."
"Tys můj přítel, tys natloukl Czapliňskému ... Dám ti nejen povolení, abys mohl všude jezdit a pátrat, kde jen budeš
chtít, ale vydám také rozkaz, aby ji ten, u koho je, odevzdal do tvých rukou, i pernač ti dám na cestu a list pro
metropolitu, aby pátrali v monastýrech u mnišek. Mé slovo není dým!"
Po těch slovech otevřel dveře a zavolal na Wyhowského, aby přišel napsat dopis a hetmanský rozkaz. Čarnota musil,
třebaže byly čtyři hodiny v noci, jet pro pečeti. Džadžalyj přinesl pernač a Doněc dostal rozkaz, aby s oddílem dvou set
mužů doprovodil Skrzetuského do Kyjeva a dále až k prvním polským hlídkám.
Nazítří opustil Skrzetuski Perejaslav. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

63. V nejistotě 

 
Jestliže se pan Zagloba ve Zbaraži nudil, o nic méně se nenudil pan Wolodyjowski, ktery nesmírně toužil po boji a
dobrodružství. Stávalo se sice, že občas odcházely ze Zbaraže korouhve a pronásledovaly bandy loupežníků, které v
okolí pálily a vraždily, ale to byla jen taková drobná válka, skládající se převážně z potyček menších oddílů, obtížná v té
tuhé zimě a za mrazů, vyžadující mnoho námahy a poskytující za to jen málo slávy. Z těchto všech důvodů naléhal pan
Michal denně na Zaglobu, aby šli na pomoc Skrzetuskému, od něhož nebylo dlouhou dobu nijakých zpráv.
"Určitě se tam dostal do nějakého nebezpečí a možná že přišel o život," říkal Wolodyjowski. "Musíme už vyjet, i
kdybychom měli spolu s ním zahynout."
Pan Zagloba mu ani příliš neodporoval, protože, jak říkal, ve Zbaraži už nadobro shnil a divil se jen, že na něm ještě
nerostou houby, ale odkládal odjezd v očekávání, že každé chvíle může přijít od Skrzetuského zpráva.
"Je odvážný, ale taky rozvážný," odpovídal na Wolodyjowského naléhání, "počkejme ještě pár dní, protože co když
přijde dopis a ukáže se, že celá naše výprava je zbytečná?"
Pan Wolodyjowski uznával správnost jeho důvodů a obrňoval se trpělivostí, ačkoli čas míjel stále pomaleji. Ke konci
prosince mrazy zarazily dokonce i loupeživé přepady. V okolí nastal klid. Jediné rozptýlení jim poskytovaly zprávy o
veřejných záležitostech, které se často odrážely o šedé zdi zbaražské.
Vyprávělo se o korunovaci, o sněmu; o tom, dostane-li bulavu kníže Jeremiáš, který si ji zasloužil ze všech vojevůdců
nejvíce. Obořovali se na ty, kdo tvrdili, že vzhledem k zahájenému vyjednáváni s Chmelnickým může být povýšen
jediný Kisiel. Wolodyjowski měl kvůli tomu několik soubojů, pan Zagloba několik pitek a bylo nebezpečí, že se docela
dá na pití, protože nepil už jen s důstojníky a šlechtici, ale nestyděl se chodit na křtiny a svatby k měšťanům,
pochvaluje si obzvlášť jejich medovinu, jíž byla Zbaraž proslulá.
Wolodyjowski ho za to peskoval a vysvětloval mu, že se nehodí, aby se šlechtic přátelil s lidmi nízkého původu,
protože tím snižuje úctu k svému stavu, ale Zagloba mu odpovídal, že jsou tím vinny zákony, které dovoluji, aby se
měšťané tak zazobávali a získávali takový blahobyt, jaký má být výhradním právem šlechty; prorokoval, že z tak
velkých možností, poskytovaných lidem nízkého původu, nemůže vzejít nic dobrého, a prováděl dál své. Bylo mu to
těžko zazlívat v době zachmuřených zimních dnů, ve dnech nejistoty, nudy a čekání.
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Pomalu se však začaly knížecí korouhve v stále hojnějším počtu stahovat do Zbaraže, z čehož předpovídali válku na
jaře. Ale zatím se trochu oživila nálada. Mezi ostatními přijel s husarskou korouhví pana Skrzetuského i pan Podbipieta.
Ten přivezl zprávy o nemilosti, v jaké je kníže Jeremiáš u dvora, o smrti pana Janusze Tyszkiewicze, vojevody
kyjevského, po němž se měl podle všeobecného očekáváni stát vojevodou Kisiel, a konečně o těžké nemoci, do níž v
Krakově upadl pan Laszcz, korunní strážný. Co se války týká, slyšel pan Podbipieta od samého knížete, že k ní dojde
vývojem událostí, přestože komisaři se vydali na cestu s instrukcemi, aby kozákům učinili všechny možné ústupky.
Tyto zprávy pana Podbipiety přijali Wisniowieckého rytíři se vztekem a pan Zagloba navrhl, aby proti tomu vznesli u
soudu protest a aby ustavili konfederaci, 67[1] protože, jak říkal, nechtěl, aby jeho námaha u Konstantinova vyzněla
naprázdno.
Za těchto nejistot jim uplynul únor, bylo už téměř polovina března - a od pana Skrzetuského stále nebylo zpráv.
Tím více naléhal pan Wolodyjowski na to, aby vyjeli.
"Budeme musit hledat už nejen kněžnu, ale i Skrzetuského," říkal.
Zatím se ukázalo, že pan Zagloba měl pravdu, když den ze dne odkládal jejich výpravu, protože koncem března přijel
kozák Zachar z Kyjeva s listem adresovaným panu Wolodyjowskému. Pan Michal pozval hned Zaglobu, a když se s
poslem zavřeli ve světnici, rozlomil pečen a četl toto: 
"Podél Dněstru až do Jahorlyka jsem nepřišel na žádné stopy. Předpokládaje, že musí být ukryta v Kyjevě, připojil jsem
se ke komisařům a dostal se s nimi do Perejaslavi. Tam jsem neočekávaně získal svolení od Chmelnického, i přibyl jsem
do Kyjeva, všude jsem pátral, v čemž mi byl nápomocen sám metropolita. Je tu hodně našich lidi ukrytých u měšťanů i
v monastýrech, ale ti se ze strachu před luzou nepřihlásí, a tak je pátrání obtížné. Bůh mě provázel, a nejenže mne
ochránil, ale Chmelnickému vnukl náklonnost ke mně, a tak věřím, že mi bude i nadále nápomocen a smiluje se nade
mnou. Prosím kněze Muchowieckého o slavnostní mši, na níž se za mne pomodlete. 
Skrzetuski."
 "Je tu ještě postscriptum," řekl Zagloba, jenž se díval panu Michalovi přes rameno.
"Pravda," řekl malý rytíř a četl dále. 
"Doručitel tohoto listu, esaul mirhorodského kureně, se o mne poctivě staral, když jsem byl v zajetí na Síči, a i teď mi v
Kyjevě pomáhal a slíbil dovézt vám list, což je spojeno s nebezpečím života; postarej se, pane Michale, aby mu nic
nechybělo." 
 "Och, to je čestný kozák, aspoň jeden čestný!" řekl Zagloba a podal Zacharovi ruku. 
Starý kozák ji beze známky poníženosti stiskl.
"Buď jist, že tě odměna nemine!" řekl malý rytíř.
"Vin sokil," odpověděl kozák, "ja joho ljublju, ja ne dlja hrošiv tutky pryjšov." 68[2]
"Vidím, že máš kuráž, před níž by se mohl zastydět nejeden šlechtic," řekl Zagloba. "Nejsou mezi vámi samé bestie,
věru! Ale dost o tom. Pan Skrzetuski je tedy v Kyjevě?"
"Ano."
"A nehrozí mu tam nebezpečí? Slyšel jsem, že tam řádí luza."
"Bydlí u plukovníka Doňce. Nic mu neudělají, vždyť náš baťko Chmelnickij Doňcovi pod trestem smrti poručil, aby ho
chránil jako oko v hlavě."
"To se dějí skutečné zázraky! Odkud má Chmelnickij ke Skrzetuskému takovou náklonnost?"
"Má ho už dávno rád."
"A říkal ti pan Skrzetuski, co v Kyjevě hledá?"
"Jak by mi to byl neřekl, když ví, že jsem jeho přítel? Hledal jsem spolu s ním i sám, tak mi musil říci, co mám hledat."
"Ale dosud jste nic nenašli?"
"Nenašli. Pokud tam jsou nějací Laši, skrývají se, jeden neví o druhém, takže se hledá těžko. Vy jste jen slyšeli, že tam
luza vraždí, ale já to viděl; mordují nejen Lachy, ale i ty, kdo je skrývají, dokonce i mnichy a mnišky. U mnišek v
monastýru Mykoly Dobrodince bylo dvanáct Lašek, tak je spolu s mniškami zadusili v cele kouřem a každý druhý den
se na ulicích shluknou a loví je, házejí je do Dněpru. Ech, co jich tam už utopili . . . "
"Možná tedy, že také ji zabili?"
"Možná že i ji."
"Ale ne!" přerušil je Wolodyjowski. "Jestli ji tam Bohun přivezl, musel jí zajistit bezpečnost."
"Kde je bezpečněji než v monastýru, a i tam je dopadnou."
"Uf," řekl Zagloba. "Tak ty si, Zachare, myslíš, že mohla zahynout?"
"Ne znaju." 
"Zdá se, že Skrzetuski je dobré mysli," řekl Zagloba. "Bůh ho zkouší, ale nakonec ho potěší. Ty jsi, Zachare, odjel z
Kyjeva už dávno?"
"Och, dávno, pane. Odešel jsem, když se do Kyjeva vraceli komisaři. Spousta Lachů s nimi chtělo utéci, a tak utíkali, jak
kdo mohl, sněhem, po stezkách, přes lesy, uháněli do Bialgorodku a kozáci se hnali za nimi a bili je. Spousta jich uteklo,
spoustu jich pobili a některé pan Kisiel vykoupil za všechny peníze, co jich měl."
"Och, psí duše! Tys tedy jel s komisaři?"
"S komisaři do Hušče a odtamtud do Ostrohu. Dál jsem jel už sám."
"Tys starý známý pana Skrzetuského?"
"Poznal jsem ho v Síči, raněného jsem ho ošetřoval a potom jsem si ho zamiloval jako dytynu ridnuju. Jsem starý a
nemám, koho bych měl rád."
Zagloba zavolal na sloužícího, poručil přinést medoviny a masa, i zasedli k večeři. Zachar jedl s chutí, protože byl po
cestě unaven a vyhladověly; nakonec pak dychtivě pohroužil šedé kníry do tmavé tekutiny, vypil, vychutnal a řekl:
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"Slavná medovina!"
"Lepší než krev, kterou vy pijete," řekl Zagloba. "Ale myslím si, že ty jsi čestný muž, máš rád pana Skrzetuského,
nepřidáš se tedy k povstání, ale zůstaneš s námi. Budeš se tu mít dobře."
Zachar pozvedl hlavu.
"Ja pysmo viddav, 69[3] a tak zas půjdu; jsem kozák, musím držet s kozáky, a ne s Lachy."
"A budeš nás zabíjet?"
"Budu. Jsem kozák ze Síče. Vyvolili jsme si za hetmana baťka Chmelnického a korol mu teď poslal bulavu a korouhev."
"Tady to máš, pane Michale!" zvolal Zagloba. "Což jsem ti neříkal, že máme protestovat?"
"Ze kterého jsi kureně?"
"Z mirhorodského, ale ten už není."
"Co se s ním stalo?"
"U Žlutých Vod ho zničili husaři pana Czarnieckého. Teď jsem s těmi, co zbyli, u plukovníka Doňce. Pan Czarniecki je
skvěly žovnir, je u nás v zajetí, komisaři prosili o jeho vydání."
"My zas máme vaše zajatce."
"Tak to musí být. V Kyjevě říkali, že nejlepší z molodců je v zajetí u Lachů, ačkoli jiní zase říkali, že zahynul."
"Kdo to?"
"Och, slavný ataman Bohun."
"Bohun byl zabit v souboji na šavle."
"A kdo ho zabil?"
"Tento rytíř," odpověděl mu Zagloba a ukázal na Wolodyjowského.
Zachar, ktery právě vyprázdnil druhy čtvrťák medoviny, vyvalil oči, zrudl, a nakonec vyprskl medovinu, jak se
rozesmál.
"Tenhle rycar že zabil Bohuna?" zeptal se, kuckaje se smíchy.
"A co, u čerta?" vykřikl pan Wolodyjowski a stáhl obočí. "Ten posel si dovoluje příliš mnoho."
"Nehněvej se, pane Michale," přerušil ho Zagloba. "Je to zřejmě čestný muž, a že toho mnoho neví o zdvořilosti, nu,
vždy je to kozák! Naopak zas je to pro tebe tím větší sláva, že vypadáš tak nenápadně a dobyl's v životě tak velkých
vítězství. Tělo máš drobné, ale velkého ducha. Pamatuješ se, jak jsem si tě já sám po bitvě u Konstantinova prohlížel,
ačkoli jsem tě viděl bojovat na vlastní oči; nechtěl jsem věřit, že takový holobrádek ... "
"Dej pokoj, pane!" broukl Wolodyjowski.
"Nejsem tvým otcem, neměj mi to za zlé, ale řeknu ti, že bych chtěl mít takového syna, a chceš-li, adoptuju tě a připíšu ti
veškerý svůj majetek, vždy to není hanba být velkým v malém těle. Ani kníže není o mnoho větší než ty, a přesto si ani
Alexandr Makedonský nezaslouží být jeho zbrojnošem."
"Ale mě zlobí to," řekl trochu usmířený Wolodyjowski, "že z dopisu Skrzetuského nevyplývá nic dobrého. Chvála
Bohu, že on sám nepřišel tam někde u Dněstru o hlavu, ale kněžnu doposud nenašel, a kdo může zaručit, že ji vůbec
najde?"
"Pravda ! Ale když ho Bůh skrze naše ruce osvobodil od Bohuna a převedl přes tolik nebezpečenství, tolik nástrah,
když i Chmelnického zkamenělé srdce pro něj nadchl tak podivnym citem, tedy ne proto, aby ho pak nechal mukou a
žalem vyschnout jak vepřové žebro. Nevidíš-li, pane Michale, v tom všem ruku Prozřetelnosti, máš patrně důvtip
tupější než šavli. Konečně je to tak správné, nikdo nemůže mít hned všechny přednosti najednou."
"Vidím jen jedno," odpověděl Wolodyjowski pohybuje knírky. "Že tam nemáme co hledat a musíme tu dále sedět,
dokud naprosto neztvrdneme."
"Já ztvrdnu dřív než ty, protože jsem starší, a víš, že řepa stářím dřevnatí a slanina žlukne. Poděkujme raději Bohu, že
všemu našemu soužení slibuje šťastný konec. Tuze jsem se pro kněžnu natrápil, věru že víc než ty a ne o mnoho méně
než Skrzetuski, vždyť je mou milou dcerkou a ani svou vlastní bych nemohl milovat víc. Říkalo se dokonce, že je mi
podobná jako vejce vejci, ale já ji i bez toho mám rád; a neviděl bys mě ani veselého, ani klidného, kdybych nevěřil, že
se její trápení už brzo skončí. Od rána skládám epithalamium, 70[4] píšu totiž velmi pěkné verše, ačkoli v poslední době
jsem Apollina trochu zanedbával ve prospěch Marta."
"Co sem teď pleteš Marta!" namítl Wolodyjowski. "Čert aby vzal toho zrádce Kisiela a všechny komisaře a jejich
vyjednávání! Na jaro uzavřou mír, jako že dvě a dvě jsou čtyři. Pan Podbipieta, který mluvil s knížetem, to také říkal."
"Pan Podbipieta se vyzná ve veřejných záležitostech jako koza v petrželi. Ten tam u dvora běhal víc za tou koketkou
než za čím jiným a vydával před ní jako pes před koroptvičkou. Nedej Bůh, aby mu ji někdo jiny postřelil, ale toho teď
nechme. Nepopírám, že je Kisiel zrádce, celá Rzeczpospolita o tom dobře ví, ale myslím si, že pokud jde o mírovou
úmluvu, jsou to ošemetné věštby."
Tu se Zagloba obrátil ke kozákovi:
"A co říkají u vás, Zachare: bude válka, nebo mír?"
"Do první trávy bude mír, a na jaře zahyneme buď my, nebo Laši."
"Těš se, pane Michale, já jsem taky slyšel, že se lid všude ozbrojuje."
"Bude taka vijna, jakoji ne buvalo," 71[5] dodal Zachar. "U nás se říká, že přitáhnou i turecký sultán a chán se všemi
svými hordami, a náš přítel Tuhaj-bej leží ve stepi, vůbec neodtáhl domů."
"Těš se, Michale," opakoval Zagloba. "Je prý proroctví o novém králi, že celé jeho panování bude probíhat ve zbrani;
pak je pravděpodobné, že ještě dlouho neschováme šavle do pochev. Budeme od ustavičné války sedření jako koště
od neustálého metení, ale takový už je náš vojácký osud. Kdybychom se měli bít, drž se nablízku mne, pane Michale, a
uvidíš pěkně kousky a poznáš, jak jsme my za starých časů bojovali. Můj Bože, lidé už nejsou to, co bývali, a ty už taky
nejsi takový, pane Michale, ačkoli jsi srdnatý voják a zabil jsi Bohuna."
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"Spravedlyvo kažete, pane," řekl Zachar. "Ne cii teper ljudy, ščo buvaly ... " 72[6] 
Načež pohlédl na pana Wolodyjowského, potřásl hlavou a dodal:
"Ale ščoby cij rycar Bohuna ubyv, no, no . . . !" 73[7] 
 

64. Strašná zpráva 

 
Starý Zachar odjel po několikadenním odpočinku nazpět do Kyjeva, a tu přišla zpráva, že se komisaři vrátili bez valných
naději na uzavření míru, ba dokonce v naprostých pochybách o takové možnosti. Podařilo se jim sjednat pouze
armisticium 74[1] do ruských svatodušních svátků, po nichž mělo dojít k nové komisi s plnými mocemi k jednání.
Chmelnického podmínky a požadavky byly tak neskromné, že nikdo nevěřil, že by na ně Rzeczpospolita mohla
přistoupit. A tak se obě strany začaly spěšně vyzbrojovat. Chmelnickij vysílal posla za poslem k chánovi, aby mu v
čele všeho svého vojska pospíšil na pomoc; vysílal je i do Cařihradu, kde již delší dobu pobýval králův posel
Bieczyňski; Rzeczpospolita očekávala každé chvíle výzvu k obecné branné hotovosti. Přišly zprávy o jmenování
nových velitelů : podčíšníka Ostroroga, Lanckoroňského a Firleje, a o naprostém odstavení Jeremiáše Wisniowieckého
od vojenských záležitostí; kníže mohl napříště bránit vlast jen v čele svého vlastního vojska. Nejen vojáci
Wisniowieckého, nejen šlechta ruských krajů, nýbrž dokonce i přívrženci bývalých náčelníků branné moci se bouřili
proti této volbě a proti té nepřízni a právem tvrdili, že bylo-li správné obětovat Wisniowieckého, dokud trvala naděje
na mír, mělo-li to svůj politický důvod, tu odstavení knížete v případě nové války je neprominutelnou chybou, protože
jedině on se může měřit s Chmelnickým a zvítězit nad tímto vynikajícím vůdcem povstání. Sám kníže přijel nakonec do
Zbaraže, aby sebral co nejvíce vojska a aby stanul připraven na pomezí příštího boje. Příměří bylo uzavřeno, ale
projevovalo se každé chvíle jako neúčinné. Chmelnickij sice poručil popravit několik plukovníků, kteří si proti znění
dohody dovolili přepadnout hrady a korouhve, tu a tam rozdělené v zimních leženích, ale nedokázal ovládnout masy
kozácké chudiny a různé svobodné oddíly, které o armisticiu buď neslyšely, nebo nechtěly slyšet, nebo nerozuměly
významu toho slova. Vpadaly ustavičně za hranice zajištěné dohodou a porušovaly všechny Chmelnického sliby. Na
druhé straně však vojska v soukromých službách í královská, která útočníky pronásledovala, přecházela často za
Pripeť a Horyň v kyjevském vojevodství, pronikala do hloubi vojevodství braclavského a tam, napadena kozáky,
sváděla s nimi regulérní bitvy, často velmi urputné a krvavé. Odtud ustavičné stížnosti z polské i kozácké strany na
porušování dohody, kterou v podstatě žádná strana nemohla dodržet. Příměří tedy trvalo jen potud, pokud Chmelnickij
na jedné straně a král a hetmani na druhé nevytáhli do boje - válka se ve skutečnosti rozpoutala, dřív než se do boje
vložily hlavní armády, a první teplejší jarní paprsky ozařovaly jako zastara hořící vsi, městečka, města, hrady, ozařovaly
řeže a lidské utrpení.
Ke Zbaraži pronikaly oddíly od Baru, Chmelnyka, Machnovky, vraždily, loupily a pálily. Jeremiáš je ničil rukama svých
plukovníků, sám se té drobné války neúčastnil a chtěl vytáhnout s celou divizi teprve tehdy, až vytáhnou do boje také
hetmani.
Rozesílal tedy malé oddíly s rozkazem, aby za krev splácely krvi, za loupež a žhářství kůlem. Mezi ostatními vytáhl i pan
Podbipieta a bojoval u Černého Ostrova, ale to byl rytíř strašný toliko v boji, se zajatci pochytanými se zbrani v ruce
nakládal však příliš mírně, a tak ho kníže víckrát neposlal. Obzvlášť se na podobných výpravách vyznamenával pan
Wolodyjowski, jenž jako partyzán mohl najít soupeře v jediném Wierszullovi. Nikdo totiž nedokázal tak bleskurychlý
přesun, nikdo se nedovedl tak nenadále přiblížit k nepříteli, rozbit ho šíleným úderem, rozprášit ho do všech čtyř
světových stran, vyslídit ho, pobít, pověsit. Zakrátko byl obklopen na jedné straně hrůzou, na druhé knížecí přízní. Od
konce března do poloviny dubna zničil pan Wolodyjowski sedm samostatných oddílů, z nichž každý byl třikrát větší
než jeho vlastní jednotka, a neustával v práci, projevoval stále více chuti, jako by ji čerpal z prolité krve.
Malý rytíř, či spíše malý ďábel, usilovně podněcoval pana Zaglobu, aby ho na těch výpravách doprovázel, protože měl
nade vše rád jeho společnost; ten se však neochvějně stavěl proti všemu přemlouvání a svou nečinnost vysvětloval:
"Na to vytřásáni v sedle a na ty potyčky mám, pane Michale, příliš veliké břicho, a každý se hodí k něčemu jinému.
Udeřit s husary za bílého dne na davy nepřátel, dobývat tábory, korouhve, to je něco pro mne, k tomu mě už Pánbůh
stvořil a uzpůsobil; ale za nocí se drát houštím za tou sebrankou, to ponechávám tobě, tys jako jehla a všude snadno
proklouzneš. Já jsem starý rytíř a svou oběť raději trhám, jak to činí lev, než abych ji po houštinách stopoval jako ohař.
A pak - po klekání musím jít spát, to už je má hodina."
Pan Wolodyjowski tedy jezdil sám a sám vítězil, až jednou vyjel koncem dubna a vrátil se v polovině května tak
zmořený a smutný, jako by byl utrpěl porážku a ztratil mnoho vojáků. Tak se to aspoň všem jevilo, ale byla to mylná
domněnka. Naopak, na té dlouhé a obtížné výpravě pronikl pan Wolodyjowski až na Ostroh, k Holovně a tam rozdrtil
ne snad obyčejnou bandu povstalců, ale několik set mužů čítající oddíl Záporožců; polovinu jich pobil, polovinu vzal
do zajetí. Tím podivnější byl tedy smutek, který jako by mlhou zahaloval jeho od přírody veselou povahu. Mnozí se
chtěli okamžitě dovědět příčinu, pan Wolodyjowski však neřekl nikomu ani slova, a sotva seskočil z koně, vypravil se
ke knížeti a měl s ním dlouhý rozhovor v přítomnosti dvou neznámých rytířů; pak šel spolu s nimi za panem Zaglobou,
s nikým se nezastavil, ač ho druhové, zvědavi na novinky, chytali cestou za rukávy.
Pan Zagloba pohlédl s určitým podivem na dva olbřímí muže, které nikdy předtím neviděl a jichž stejnokroj se zlatými
stužkami na ramenou prozrazoval, že slouží v litevském vojsku. Wolodyjowski řekl:
"Zavři, pane, dveře a poruč, ať nikdo nevstupuje, musíme si promluvit o důležitých věcech."
Zagloba dal rozkaz sloužícímu, načež začal neklidně pohlížet na příchozí a četl jim z tváří, že od nich neuslyší nic
dobrého.
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"Toto jsou," řekl Wolodyjowski a ukázal na oba mladíky, "knížata Bulyhové-Kurcewiczové, Jur a Ondřej."
"Helenini bratranci!" zvolal Zagloba.
Knížata se uklonila a jednohlasně odpověděla:
"Bratranci nebožky Heleny."
Červená Zaglobova tvář v okamžení zbledla; zamával rukama, jako by ho postřelil, otevřel ústa, marně lapal po dechu,
vytřeštil oči a řekl, či spíš zaúpěl:
"Jak to?"
"Jsou tu zprávy," odpověděl zachmuřeně Wolodyjowski, "že kněžna byla zavražděna v monastyru Mykoly
Dobrodince."
"Udusili tam v cele dvanáct panen a několik mnišek, mezi nimi byla naše sestra," dodal kníže Jur.
Zagloba neodpověděl, jen obličej, předtím sinalý, zrudl mu tak, až se přítomní ulekli, že ho zalije krev; pomalu spustil
víčka, načež si zakryl oči rukama a z úst se mu vydral nový nářek:
"Světe! Světe! Světe!"
Pak umlkl a setrval v mlčení.
Knížata a Wolodyjowski začali naříkat:
"Sešli jsme se tu vespolek příbuzní i přátelé, kteří jsme ti chtěli jít na pomoc, vděkuplná panno," říkal malý rytíř, znovu a
znovu vzdychaje, "ale jak je vidět, zpozdili jsme se. Marná byla naše touha, na nic naše šavle a odvaha, neboť ty už
přebýváš na jiném světě, lepším tohoto, ve fraucimoru Královny nebeské ... "
"Sestro," volal veliký Jur, jehož opět zachvátil žal, "odpusť nám naše viny, a my za každou kapku tvé krve prolijeme jí
celé vědro!"
"K tomu nám dopomáhej Bůh!" dodal Ondřej.
Oba muži vztahovali ruce k nebesům, Zagloba pak vstal z lavice, popošel několik kroků k lůžku, zamotal se jako opilý a
padl na kolena před svatým obrazem.
Za chvíli se na zámku ozvaly zvony vyzvánějící poledne a zněly tak ponuře jako o pohřbu.
"Už nežije, už nežije," řekl zase Wolodyjowski. "Andělé ji vzali do nebe a nám zanechali slzy a vzdechy."
Mohutnym tělem pana Zagloby otřásl nářek a všichni plakali a zvony zvonily.
Konečně se Zagloba uklidnil. Myslili si dokonce, že zmožen smutkem v kleče usnul, ale on za chvíli vstal a usedl na
lůžko; byl to však zhola jiný člověk: oči měl zrudlé, naběhlé krví, hlavu skleslou, dolní ret mu visel až na bradu, v
obličeji se objevila ochablost a jakási nezvyklá stařeckost, takže se mohlo vskutku zdát, že onen starý pan Zagloba,
pyšný, žoviální, plný kuráže umřel, a zůstal jen stařec, schýlený a unavený věkem.
Vtom přes protesty sloužícího, stojícího u dveří na stráži, vešel pan Podbipieta a znovu propukl žal a nářek. Litvan
vzpomínal na Rozlogy a na své první setkání s kněžnou, na její líbeznou krásu, mládí, vděk; konečně vzpomněl, že
někdo je ještě nešťastnější než oni všichni, a to její snoubenec, pan Skrzetuski, a začal se na něj malého rytíře vyptávat.
"Skrzetuski zůstal u knížete Koreckého v Korci, kam přijel z Kyjeva a kde leží nemocen a neví o božím světě," řekl pan
Wolodyjowski.
"Neměli bychom jet za ním?" zeptal se Longinus.
"Nemáme proč tam jezdit," odpověděl Wolodyjowski. "Za jeho zdraví odpovídá knížecí medikus, je tam pan
Suchodolski, plukovník knížete Dominika, ale dobrý přítel Skrzetuského, je tam i náš starý Zacwilichowski; oba o něho
pečují a starají se oň. Nic mu neschází, a to, že je v neustálém deliriu, je pro něho lepší."
"Ó mocný Bože!" zvolal Litvín. "Tys viděl Skrzetuského na vlastní oči?"
"Viděl jsem ho, ale kdyby mi nebyli řekli, že je to on, nebyl bych ho poznal, tak ho strávila nemoc i bolest."
"A on tě poznal?"
"Poznal, ačkoliv nic neřekl, jen se usmál a pokynul mi hlavou, a mne se zmocnil takový žal, že jsem nemohl déle zůstat.
Kníže Korecki chce přitáhnout se svými korouhvemi do Zbaraže, spolu s ním půjde Zacwilichowski a pan Suchodolski
se dušuje, že také potáhne, i kdyby dostal od knížete Dominika opačný rozkaz. Ti sem Skrzetuského doprovodí,
nepřemůže-li ho bolest."
"A odkud máte zprávy o kněžnině smrti?" ptal se dále Longinus. "Přivezli je patrně tito rytíři?" dodal, obraceje se ke
knížatům.
"Ne. Tito rytíři se všechno dověděli náhodou v Korci, kam přijeli s posilami od vojevody vilenského, a přišli sem se
mnou, protože měli listy pro našeho knížete. Je už jisto, že dojde k válce a z vyjednávání nebude nic."
"To my už také víme, ale řekni mi, pane, kdo ti pověděl o kněžnině smrti?"
"Řekl mi to Zacwilichowski, a ten to věděl od Skrzetuského. Chmelnickij dal Skrzetuskému dovolení, aby hledal kněžnu
v Kyjevě, a měl mu pomáhat sám metropolita. Hledali tedy hlavně po monastyrech, protože pokud v Kyjevě zůstali
naši, skrývali se v nich. Myslili, že Bohun určitě ukryl kněžnu také v některém monastyru. Hledali a hledali a byli dobré
mysli, ačkoli věděli, že luza u Mykoly Dobrodince dvanáct panen udusila v kouři. Sám metropolita ho ujišťoval, že by
přece nezahubili Bohunovu nevěstu, ale ukázalo se, že tomu bylo jinak."
"Byla tedy u Mykoly Dobrodince?"
"Ano. Skrzetuski se setkal s panem Joachimem Jerliczem, ukrytým v jednom monastýru, a že se všech vyptával na
kněžnu, zeptal se i jeho; pan Jerlicz mu řekl, že kde jaké panny byly, kozáci je už dříve pochytali a jen dvanáct panen,
které byly u Mykoly Dobrodince, udusili později kouřem, a mezi nimi prý byla Kurcewiczowna. Protože pan Jerlicz byl
pronásledovaný strachem a jen napůl při smyslech, Skrzetuski mu nevěřil a běžel hned ještě jednou k Mykolovi
Dobrodinci, aby se tam znovu vyptával. Naneštěstí mnišky - tři z jejich družek se také v oné cele udusily - neznaly
jména, ale když uslyšely ze Skrzetuského popisu, jak kněžna vypadá, potvrdily, že mezi nimi taková panna byla. Tehdy
odjel Skrzetuski z Kyjeva a hned se roznemohl."
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"Je div, že ještě žije."
"Byl by jistě umřel, nebýt toho kozáka, který ho ošetřoval jako zajatce na Síči a potom sem od něho přijel s dopisem;
vrátil se a znovu mu pomáhal hledat. Ten ho odvezl do Korce a odevzdal ho do rukou panu Zacwilichowskému."
"Nechť ho Bůh opatruje, ten už ze smutku nevyjde," řekl Longinus.
Pan Wolodyjowski umlkl a zavládlo hrobové ticho. Kurcewiczové se opřeli lokty o stůl a seděli nehnutě, zachmuřeně;
Podbipieta pozdvihl oči k nebi a pan Zagloba se zahleděl skelnym pohledem do protější stěny, jako by se pohroužil do
nejhlubších myšlenek.
"Probuď se, pane!" řekl mu konečně Wolodyjowski a položil mu ruku na rameno. "O čem přemýšlíš? Nic už nevymyslíš
a všechny tvé fortele se už k ničemu nehodí."
"Já vím," odpověděl zlomenym hlasem Zagloba. "Jen si myslím, že jsem stár a nemám už na tomhle světě co dělat." 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
65. Radostná zpráva 

 
Představ si, pane," řekl několik dní poté Wolodyjowski panu Longinovi, "ten člověk se během hodiny tak změnil, jako
by zestárnul o dvacet let. Vesely, řečný, samý nápad, samý fortel, že v nich předčil přímo Odyssea - dnes neřekne ani
slovo, jen celé dny podřimuje, naříká na stáří a mluví jako ze sna. Věděl jsem, že ji miloval, ale nenadál jsem se, že tak
velice."
"Co je na tom divného?" odpověděl s povzdechem Litvín. "Přilnul k ní tím spíše, že ji vyrval Bohunovi z rukou a prožil
pro ni na útěku tolik nebezpečenství a dobrodružství. Pokud tedy byla naděje, potud se jeho vtip zabýval vymyšlením
fortelů a držel se tím při sile, ale teď už opravdu nemá na světě co dělat, když je tak sám a nemá, komu by dal své
srdce."
"Zkoušel jsem s ním už i pít, v naději, že mu truňk vrátí starou sílu, ale kde! Pije, pije, ale nezačíná si vymýšlet jako
zastara, nevypráví o svých vítězstvích, jen se rozteskní, potom svěsí hlavu na břicho a spí. Věru nevím, prožívá-li
Skrzetuski větší zoufalství než on."
"Je to nevýslovná škoda, protože to byl přece jen velký rytíř. Pojdete k němu, pane Michale. Měl ve zvyku posmívat se
mi a neustále mě pošťuchovat. Možná že i teď k tomu dostane chuť. Můj Bože, jak jen se lidé mění! Takový to byl
veselý člověk!"
"Pojďme," řekl pan Wolodyjowski. "Je už pozdě, ale panu Zaglobovi je nejtíže večer; když celý den prodříme, nemůže v
noci spát."
Za této rozmluvy se oba vydali do příbytku pana Zagloby a našli ho sedícího před otevřeným oknem, s hlavou
opřenou o dlaň. Bylo už pozdě; v zámku ustal všechen ruch, jen stráže na sebe volaly protáhlými hesly a v houští
oddělujícím zámek od města náruživě vyzpěvovali své trylky slavíci, pohvizdovali, tloukli a klokotali tak hustě, jak
hustě padá jarní déšť. Otevřeným oknem proudil teplý májový vzduch a jasné paprsky měsíce, které ozařovaly
skloněny obličej pana Zagloby a jeho lysinu, schýlenou na prsa.
"Dobrý večer, pane," pozdravili oba rytíři.
"Dobrý večer," odpověděl Zagloba.
"Copak, pane, že rozjímáš u okna, místo abys šel spát?" zeptal se Wolodyjowski.
Zagloba vzdychl.
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"Není mi do spaní," odpověděl mdlym hlasem, "je tomu rok, právě rok, co jsem s ní utíkal od Bohuna přes Kahamlyk a
zrovna tak nám tam ptáčci cvrlikali, a kde je teď?"
"Bůh tak ustanovil," řekl Wolodyjowski.
"K našim slzám a zármutku, pane Michale! Není už na tom světě pro mne žádná radost."
Zmlkli; jen otevřeným oknem pronikal stále silnější slavičí tlukot, jimž se celá ta jasná noc zdála přeplněna.
"ó Bože, Bože!" povzdychl Zagloba. "Právě tak jako na břehu Kahamlyku!"
Pan Longinus střásl slzy z plavých knírů a malý rytíř po chvíli řekl:
"Ech, víš co, pane? Zapomeň na smutek a napij se s námi medoviny, na trápeni není nic vhodnějšího. Budem při
sklence vzpomínat na lepší časy."
"Napiju se s vámi," řekl odevzdaně Zagloba.
Wolodyjowski poručil sloužícímu, aby přinesl světlo a láhev; když usedli, věda, že ze všeho nejlépe probudí pana
Zaglobu vzpomínky, zeptal se:
"To je už rok, co jsi s nebožkou utíkal před Bohunem z Rozlog?"
"Bylo to v máji, v máji," odpověděl Zagloba. "Přebrodili jsme Kahamlyk a chtěli jsme utíkat do Zolotonoše. Och, těžko
je na světě, těžko!"
"A ona byla přestrojena?"
"Za kozáčka. Vlasy jsem musel té chuděrce utít šavlí, aby ji neprozradily. Pamatuju si místo, kde jsem je spolu se svou
šavli pochoval."
"Byla to líbezná panna!" dodal s povzdechem Longinus.
"Říkám vám, že jsem si ji hned od prvního dne tak zamiloval, jako kdybych ji byl odmalička vychovával. Ona ke mně jen
ručky spínala a děkovala mi za záchranu a opatrování. Kéž by mě byli zabili, než jsem se dočkal dnešního dne. Kéž bych
se toho byl nedožil!"
Tu opět nastalo ticho a tři rytíři pili medovinu smíšenou se slzami, načež pan Zagloba pokračoval:
"Myslil jsem si, že se u nich dočkám spokojeného stáří - a teď ... "
Tu mu ruce bezvládně klesly:
"Nikde útěcha, nikde útěcha, leda v hrobě ... "
Dřív než pan Zagloba dokončil poslední slova, povstal v síni hluk, kdosi chtěl vstoupit, ale sloužící ho nechtěl vpustit;
strhla se hlasitá hádka a panu Wolodyjowskému se zdálo, že v ní rozeznává jakýsi povědomý hlas; proto zavolal na
sloužícího, aby déle nebránil příchozímu vstoupit.
Nato se otevřely dveře a objevila se v nich kulatá, ruměná tvář Rzedzianova; pohlédl na přítomné, poklonil se a řekl:
"Pochválen Pán Ježíš Kristus!"
"Na věky věkův!" odpověděl Wolodyjowski. "To je Rzedzian!"
"To jsem já," potvrdil chlapec, "hluboce se vám klaním, vzácní pánové. A kde je můj pán?"
"Tvůj pán leží nemocen v Korci."
"Probůh, pane, co to povídáš? A je, Bože chraň, těžce nemocen?"
"Byl těžce nemocen, ale už je mu lépe. Lékař říká, že se uzdraví."
"Přijel jsem ke svému pánovi se zprávou o panně Heleně."
Malý rytíř začal smutně pokyvovat hlavou.
"Zbytečně jsi spěchal, pan Skrzetuski už ví o její smrti a my ji tu také oplakáváme hořkými slzami."
Rzedzianovi vylezly oči navrch hlavy.
"Zadržte, pomozte! Co to slyším? Panna umřela?"
"Neumřela, v Kyjevě ji zavraždili."
"V jakém Kyjevě, co to říkáš, pane?"
"V jakém že Kyjevě? Copak neznáš Kyjev?"
"Probůh, snad si ze mne děláš blázny, pane? Co by dělala v Kyjevě, když je ukryta v rokli nad Valadynkou, nedaleko
Raškova? A čarodějka měla rozkaz, aby se odtud až do Bohunova návratu na krok nehnula. Na mou milou, mám se z
toho zbláznit či co?"
"Jaká čarodějka, o čem to mluvíš?"
"No Horpyna ... ! Tu kozačku přece dobře znám!"
Pan Zagloba vstal náhle z lavice a zamával rukama jako ten, kdo spadl do vody a brání se utonutí.
"Pro živého Boha, mlč!" řekl Wolodyjowskému, "ať se mohu vyptávat já."
Přítomní se až zachvěli, jak byl Zagloba bledý; na lysině mu vyvstal pot; rovnýma nohama přeskočil lavici k
Rzedzianovi, chytil chlapce za ramena a zeptal se ho chraptivým hlasem:
"Kdo ti řekl, že je ... ukryta nedaleko Raškova?"
"Kdo mi to řekl? Bohun!"
"Zbláznil ses?" vzkřikl pan Zagloba a zatřásl chlapcem jako hrušní. "Jaký Bohun?"
"Propána," zvolal Rzedzian, "proč se mnou tak třeseš?
Nech mě na pokoji, ať se vzpamatuju, vždyť jsem z toho načisto tumpachový ... Tys mi v hlavě všecko zpřevracel. Jaký
že Bohun? Copak ho neznáš?"
"Mluv, nebo tě píchnu nožem!" řval Zagloba. "Kdes viděl Bohuna?"
"Ve Wlodavě ... ! Co ode mne chcete, pánové?" křičel vystrašený chlapec. "Za koho mě máte? Za lotra?"
Zagloba ztrácel smysly, došel mu dech, sklesl na lavici a těžce oddychoval. Pan Michal mu přispěchal na pomoc.
"Kdys viděl Bohuna?" zeptal se Rzedziana.
"Před třemi týdny."
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"Tak tedy žije?"
"A proč by nežil ... ? Sám mi vyprávěl, jak jsi ho posekal, ale vylízal se z toho . . . "
"A on ti řekl, že je panna u Raškova?"
"Kdo jiný?"
"Poslouchej, Rzedziane: tady jde o život jak tvého pána, tak i panny! Což ti opravdu sám Bohun řekl, že v Kyjevě
nebyla?"
"Můj milý pane, jak mohla být v Kyjevě, když ji ukryl u Raškova a pod trestem smrti poručil Horpyně, aby ji nikam
nepouštěla, a teď mi dal pernač a svůj prsten, abych k ní zajel, protože se mu otevřely rány a musí kdovíjak dlouho
ležet."
Další Rzedzianova slova přerušil pan Zagloba, jenž opět vyskočil z lavice, vjel si oběma rukama do zbytku kštice a
vykřikl jako šílený:
"Žije, má dceruška žije, žije, pro rány boží, žije, žije! Tak ji nezabili v Kyjevě! Ona žije, žije, má nejmilejší!"
A stařec dupal, smál se, vzlykal, nakonec chytil Rzedziana za hlavu, přitiskl si ho k hrudi a začal ho líbat, až chlapec
načisto ztratil hlavu.
"Nech mě, nech mě, pane . . . nebo se udusím ! To se ví, že žije ... Dá-li Bůh, půjdeme všichni společně pro ni, vzácný
pane, ne tak, vzácný pane!"
"Nech ho přece, ať vypráví, vždyť z toho ještě pořád ničemu nerozumíme," řekl Wolodyjowski.
"Mluv, mluv!" volal Zagloba.
"Vyprávěj všechno po pořádku, bratříčku," ozval se pan Longinus, na jehož kníry také spadla hustá rosa.
"Nechte mě, pánové, ať vydechnu," řekl Rzedzian, "a ať zavřu okno, protože ty potvory slavíci tak vyvádějí, že není
slyšet vlastního slova."
"Medovinu!" zvolal Wolodyjowski na sloužícího.
Rzedzian zavřel okno s pomalosti sobě vlastní, načež se obrátil k přítomným a řekl:
"Dovolte, pánové, abych si také sedl, jsem unaven."
"Sedni si!" odpověděl mu Wolodyjowski a nalil mu z láhve, kterou sloužící přinesl. "Pij s námi, zasloužil sis to za svou
novinu, jenom už honem vyprávěj."
"Dobrá medovina!" odpověděl chlapec a pozdvihl sklenku proti světlu.
"Aby tě rozsekali! Budeš mluvit, nebo ne?!" vybuchl Zagloba.
"Ty se, vzácný pane, hned hněváš. Už vyprávím, jak si přejete, vy jste tu od toho, abyste poroučeli, a já, abych
poslouchal, jsem přece služebník. A vidím, že musím začít podrobně, od začátku . . . "
"Vyprávěj od začátku!"
"Vzpomínáte si, pánové, jak tehdy přišla zpráva o dobytí Baru a všem se nám zdálo, že je po panně veta? Vrátil jsem se
tehdy do Rzedzian k rodičům a dědouškovi, kterému je už devadesát let ... správně ... ne, jedenadevadesát."
"Třeba devět set . . . !" zavrčel Zagloba.
"Nechť mu dá Pánbůh co nejdelší věk! Děkuju ti, vzácný pane, za dobré slovo," odpověděl Rzedzian. "Vrátil jsem se
tedy domů, abych rodičům přivezl, co jsem s boží pomoci nabyl mezi těmi lotry, neboť to už víte, že se mne minulého
roku zmocnili v Čyhyryně kozáci, že mne považovali za svého, že jsem opatroval raněného Bohuna a velice se s ním
spřátelil, a přitom jsem nakoupil od těch zlodějů něco majetku, trochu stříbra, trochu klenotů . . . "
"Víme, víme," řekl Wolodyjowski.
"Přijel jsem tedy k rodičům, kteří mě rádi viděli a nechtěli věřit vlastním očím, když jsem jim ukázal všechno, co jsem
získal. Musil jsem dědouškovi přísahat, že jsem k tomu přišel poctivou cestou. Teprve pak měli radost, protože musím
vám říci, pánové, že oni mají se sousedy Jaworskými soudní při o hrušeň, co stojí na mezi, polovinu větvi má nad
pozemkem Jaworskych a polovinu nad našimi poli. A jak Jaworští třesou hrušky, padají i naše hrušky a hodně jich
spadne na mez. Oni říkají, že ty, co leží na mezi, jsou jejich, a my ... "
"Nepřej si, ty chomoute, abych se rozhněval," vpadl Zagloba, "a nevykládej, co nepatří k věci ... "
"Nejdříve, když dovolíte, nejsem žádný chomout, ale šlechtic, ač chudý, přece urozený, což ti, vzácný pane, potvrdí i
pan poručík Wolodyjowski i pan Podbipieta, známí pana Skrzetuského, a za druhé ten proces trvá už padesát let ... "
Zagloba zatínal zuby a v duchu se zapřísahal, že se už podruhé neozve.
"Dobře, broučku," řekl sladce pan Longinus, "ale vyprávěj nám o Bohunovi, a ne o hruškách."
"O Bohunovi?" opáčil Rzedzian. "Nu dobrá, tedy o Bohunovi. Bohun si tedy, můj vzácný pane, myslí, že nemá nade
mne věrnějšího služebníka a přítele, ačkoli mě tehdy v Čyhyryně srazil k zemi; pak jsem ho sám ošetřoval a opatroval,
když ha posekala knížata Kurcewiczové. Tehdy jsem ho obelhal, že se už nechci vrátit do panské služby a že se dám
raději ke kozákům, protože z toho víc kouká, a on mi uvěřil. Jak by mi také nevěřil, když jsem ho vyléčil. Tuze si mě
tehdy oblíbil a musím říci, štědře mě odměnil, aniž věděl, že jsem mu přísahal pomstu za to, jak mi v Čyhyryně ublížil, a
jestliže jsem ho nezapíchl, tedy jen proto, že se na šlechtice nesluší, aby jako do vepře píchl do boku nepřítele
připoutaného na lůžko."
"Dobře, dobře," naléhal Wolodyjowski. "To už také víme, ale jak jsi ho teď našel?"
"Víš, vzácný pane, to bylo tak: když jsme už Jaworské jaksepatří přitiskli (nezbude jim nic jiného než vydat se do světa
s žebráckou mošnou), povídám si: je na čase, abych vyhledal Bohuna a zaplatil mu za to, jak mi ublížil. Svěřil jsem se s
tím rodičům a dědouškovi a on, jaký má ještě smysl pro šlechtickou čest, povídá: Když jsi přísahal, jdi, jinak bys byl
ničema. Šel jsem tedy, protože jsem si ještě myslil, že až najdu Bohuna, snad se dovím něco o panně, je-li živa, a potom,
až ho zastřelím a půjdu k svému pánovi, jistě mě také odmění."
"Ovšem, ovšem, my tě také odměníme," řekl Wolodyjowski.
"U mne máš už, bratříčku, koníka s postrojem," dodal Longinus.
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"Poníženě vám děkuji, vzácní pánové," odpověděl rozradostněny chlapec. "Za dobrou zprávu člověku patří spropitné,
ale já, co od koho dostanu, nikdy nepropiju ... "
"Čerti mě berou!" zabručel Zagloba.
"Vyjel jsi tedy z domu ... " napověděl Wolodyjowski.
"Vyjel jsem tedy z domu," pokračoval Rzedzian, "a myslím si: kam bych měl jet? Nejspíš do Zbaraže, protože odtamtud
není k Bohunovi daleko a rychle se tam doptám na svého pána. Jedu tedy, vzácný pane, jedu tedy na Bialu a Wlodavu,
a na Wlodavě - koně už byli tuze unaveni, tak jsem se zastavil. A on tam byl jarmark a ve všech hostincích plno
šlechty; jdu tedy k měšťanům, ale i tam jsou šlechtici. Teprve jeden žid mi povídá: Měl jsem světnici, ale obsadil ji
nějaky raněny šlechtic. To se hodí, povídám, vyznám se v léčení a váš místní ranhojič má po dobu jarmarku určitě plné
ruce práce. Žid mi ještě vyprávěl, že se ten šlechtic ošetřuje sám a nechce nikoho vidět, a pak se ho šel zeptat. Ale
nemocnému bylo zřejmě hůře, protože židovi poručil, aby mě k němu pustil. Vejdu, koukám, a kdo neleží v peřinách -
Bohun!"
"No tohle!" zvolal Zagloba.
"Pokřižoval jsem se ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, tak jsem se lekl. On mě hned poznal, byl ohromně rád
(považuje mě za přítele) a povídá: To mi tě Bůh seslal, teď už neumřu. A já povídám: Co tu děláš, pane? Položil si prst
na ústa, a teprve později mi vyprávěl své příhody, jak ho Chmelnickij poslal od Zamoscie k Jeho Milosti králi, tehdy
vlastně ještě králevici, a jak ho pak poručík Wolodyjowski v Lipkově posekal."
"Přátelsky na mne vzpomínal, že?" zeptal se malý rytíř.
"Musím ti řiti, vzácný pane, že dost přátelsky. Myslil jsem si, povídá, že je to nějaky výškrabek, skrček, a on je to,
povídá, junák první třídy, vždyť mě málem vpůli přeťal. Jenom jak si vzpomene na pana Zaglobu, skřípe zuby ještě víc
než dříve, žes ho, pane, k tomu souboji ponoukl."
"Ať mu kat posvítí! Já se ho už nebojím!" odpověděl pan Zagloba.
"Obnovili jsme tedy staré přátelství," pokračoval Rzedzian, "ba ještě upřímnější, a on mi všechno vyprávěl, jak byl
blízek smrti, jak ho odvezli do lipkovského dvora, že ho považovali za šlechtice a on se vydával za pana Hulewicze z
Podolí, jak ho vyléčili, velmi laskavě se k němu chovali, začež jim přísahal vděčnost až do smrti."
"A co dělal ve Wlodavě?"
"Snažil se proklouznout na Volyň, ale v Parczevě se mu otevřely rány, protože se s ním převrhl vůz; musil tam tedy
zůstat, ačkoli měl velký strach, vždyť ho tam mohli snadno zabít. Sám mi to říkal: Byl jsem vyslán s dopisy, ale teď
nemám žádné doklady, jenom pernač, a kdyby se dověděli, kdo jsem, nejenže by mě šlechta rozsekala, ale první velitel
by mě dal pověsit, aniž by se koho ptal na dovolení . . . Když mi to řekl, vzpomínám si, že jsem mu na to odpověděl:
Dobře, že vím, že by tě první velitel dal pověsit, a on se ptá: Proč to? Protože musíme být ostražití a nikomu nic neříkat,
v čemž ti mohu prokázat platnou službu. Teď mi teprve začal děkovat, ujišťovat mě o své vděčnosti, a že mě odměna
nemine. Teď, povídá, peníze nemám, ale všechny klenoty, co mám, ti dám, a později tě zasypu zlatem, jen mi ještě
prokaž jednu službu!"
"Aha, teď už dojde na kněžnu!" zvolal Wolodyjowski.
"Dojde, vzácný pane, musím vám všechno podrobně vyprávět. Když mi tedy řekl, že nemá peníze, ztratil jsem k němu
všechnu náklonnost a povídám si: Počkej, já ti prokážu službu, a on mi povídá: Jsem nemocen, nemám dost sil, abych
se mohl vydat na cestu, a čeká mě cesta daleká a nebezpečná. Jestli se, povídá, dostanu na Volyň, a není to odtud
daleko, budu mezi svými, ale k Dněstru jet nemohu, nemám sil, a k tomu je nutno, povídá, projet nebezpečným krajem,
kolem hradů a vojska; jeď místo mne. Tak se ho ptám: A kam? On na to: Až k Raškovu, protože tam je ukryta u
Doňcovy sestry Horpyny. Ptám se: Kněžna? Kněžna, povídá. Ukryl jsem ji tak, že ji lidské oko nespatří, ale je jí tam
dobře a spí na zlatohlavu jako kněžna Wisniowiecká."
"Mluv proboha rychleji!" vykřikl Zagloba.
"Pospíchej pomalu," namítl Rzedzian. "Když jsem to tedy, vzácný pane, uslyšel, měl jsem velikou radost, ale nedal jsem
na sobě nic znát a povídám: A určitě tam je? Vždyť to musí být už dávno, cos ji tam zavezl. On se začal dušovat, že je
mu Horpyna věrná jako pes a že ji bude střežit třeba deset let, až do jeho návratu, a že se tam kněžně vede jako v ráji,
protože tam nepřijdou ani Lachové, ani Tataři, ani kozáci a Horpyna neporuší jeho rozkaz."
Když to Rzedzian vyprávěl, třásl se pan Zagloba jako v horečce, malý rytíř pokyvoval radostně hlavou a Podbipieta
obracel oči k nebi.
"A že tam je, to už je jisté," pokračoval chlapec, "nejlepší důkaz toho je, že mě k ní poslal. Jenže já jsem nejdřív dělal
drahoty, abych na sobě nedal nic znát, a říkám: A proč tam mám jet? a on: Protože já nemohu. Jestli se, povídá, dostanu
z Wlodavy živ na Volyň, dám se odnést do Kyjeva, tam všude vládnou naši kozáci, a ty jeď a Horpyně poruč, aby ji
odvezla do Kyjeva, do kláštera Svaté Přečisté."
"Vida, tak tedy ne k Mykolovi Dobrodinci!" vybuchl Zagloba. "Vždyť jsem hned říkal, že Jerlicz je morous, anebo že
lhal."
"K Svaté Přečisté!" pokračoval Rzedzian. "Dám ti prsten, povídá, pernač a nůž a Horpyna bude už vědět, co to
znamená, protože jsme se tak smluvili, a Bůh mi tě poslal proto, povídá, že tě Horpyna zná a ví, žes můj nejlepší přítel.
Jeďte pak společně, kozáků se nebojte, jen před Tatary si dejte pozor, kdyby tam někde byli, vyhněte se jim, protože na
ty pernač neplatí. Jsou tam peníze, dukáty, povídá, zakopané na jednom místě v rokli, vykopej je. Cestou všude říkejte:
To jede Bohunova nevěsta, a budete mít všeho hojnost. Konečně, povídá, Horpyna si bude vědět rady, jeď jen,
protože koho jiného já nešťastný pošlu, komu zde v cizím kraji, uprostřed nepřátel mohu důvěřovat? Tak mě prosil,
vzácní pánové, až slzy proléval, a nakonec mi poručil přísahat, že pojedu, a já jsem přísahal, jen jsem si pro sebe dodal:
S mým pánem! On se tedy zaradoval, hned mi dal pernač, prsten i nůž a klenoty, co jich s sebou měl, já je vzal, protože
jsem si pomyslil, ať jsou raději u mne než u toho lotra. Na rozloučenou mi ještě řekl, která rokle u Valadynky to je, jak
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jet, kudy zahnout, všechno tak podrobně, že bych tam trefil se zavázanýma očima, což sami uvidíte, protože si myslím,
že pojedeme společně."
"Hned zítra!" řekl Wolodyjowski. "Co zítra? Ještě dnes před svítáním dám sedlat koně!"
Všech se zmocnila veliká radost, bylo slyšet projevy vděčnosti, hned radostné zamnutí rukou, hned zas nové otázky
kladené Rzedzianovi, na něž chlapec odpovídal se svým charakteristickým klidem.
"Ať do tebe tisíc kulí!" vykřikl Zagloba. "Jakého služebníka v tobě má pan Skrzetuski!"
"Proč to?"
"Ten tě dá nejspíš pozlatit."
"Taky si myslím, že mě odměna nemine, ačkoli svému pánovi sloužím z věrnosti."
"A cos udělal s Bohunem?" zeptal se Wolodyjowski.
"To je tak, vzácný pane, měl jsem zase starosti, když znovu ležel nemocen, ale nezdálo se mi bodnout ho, protože s tím
by ani můj pán nesouhlasil. Takový už mám osud! Co jsem tedy měl dělat? Když mi řekl všechno, co mi měl říci, a dal,
co mi měl dát, sebral jsem rozum do hrsti. Proč má ničema, který uvěznil pannu a mě v Čyhyryně ztýral, chodit po
světě?
Raděj ať je po něm a ať mu kat posvítí! Vždy jsem pomyslil i na to, že se může uzdravit a jet s kozáky za námi. Víc už
jsem tedy o tom nepřemýšlel, šel jsem k panu veliteli Regowskému, který leží ve Wlodavě s korouhví, a řekl jsem mu, že
je tam Bohun, nejhorší z povstalců. Už ho tam jistě pověsili."
Po těch slovech se Rzedzian jaksi přihlouple rozesmál a pohlédl na přítomné jakoby v očekávání, že se k němu připojí;
jak se však podivil, když mu odpověděli mlčením. Teprve za nějakou chvíli zabručel Zagloba: "Na tom už teď nesejde,"
zato však Wolodyjowski seděl tiše a pan Longinus začal pomlaskávat, kroutit hlavou a nakonec řekl:
"To ses nepěkně zachoval, bratříčku, jak se říká, nepěkně!"
"Jak to, můj vzácný pane?" zeptal se udivený Rzedzian. "Měl jsem ho raději bodnout?"
"Ani to by nebylo pěkné, ani to by nebylo pěkné, ale nevím, co je lepší: být vrahem, nebo Jidášem."
"Co to říkáš, pane? Cožpak Jidáš zradil rebela? A on je nepřítel Jeho Milosti krále a Rzeczypospolité!"
"Pravda, ale pořád je to nepěkné. A jak říkáš, že se ten velitel jmenoval, co?"
"Pan Regowski. Říkali, že se jmenuje Jakub."
"To je on!" zabručel Litvín. "Příbuzný pana Laszcze a nepřítel pana Skrzetuského."
Ale jeho poznámka zůstala nepovšimnuta, nebol se ozval pan Zagloba:
"Vzácní pánové," řekl. "Není proč otálet! Bůh to skrze tohoto chlapce zařídil tak, že ji budeme hledat za výhodnějších
podmínek než doposud. Budiž Bohu chvála ! Zítra musíme vyjet. Kníže odjel, ale vydáme se na cestu bez jeho svolení,
není času nazbyt! Pojede pan Wolodyjowski, já a Rzedzian. Ty, pane Podbipieto, raději zůstaneš tady, protože tvůj
vzrůst a tvá prostoduchost by nás mohly prozradit."
"Ne, bratře, já také pojedu!"
"Musíš to udělat pro její bezpečí a zůstat. Kdo tě jednou viděl, do smrti na tebe nezapomene. Máme sice pernač,
pravda, ale tobě by ani s pernačem nikdo nevěřil. Přiškrtil jsi Puljana před očima celého Kryvonosova vojska, a kdyby
se teď najednou mezi nimi objevila taková tyčka, poznali by tě. Je vyloučeno, abys jel s námi! Tam své tři hlavy
nenajdeš, a tvá jediná by nám nebyla moc platná. Než bys celou výpravu zmařil, seď raději doma."
"Je mi to líto," řekl Litvín.
"Líto nelito, ale jet s námi nemůžeš. Až půjdem vybírat hnízda na stromech, vezmem tě s sebou, ale teď ne."
"Hanba poslouchat!"
"Pojď, dám ti hubičku, protože mám radost, ale zůstaň tady. Jen ještě něco, vzácní pánové. Je to velice důležitá věc:
všechno je třeba uchovat v tajnosti, aby se to nerozkřiklo mezi vojáky a od nich mezi lid. Nikomu ani slova!"
"Ba, ale knížeti?"
"Kníže je pryč!"
"A panu Skrzetuskému, jestli se vrátí?"
"Právě jemu ani slova, protože by se hned rozběhl za námi; bude mít dost času na radost a Bože chraň, aby to bylo
nové zklamání, přišel by o rozum. Rytířské slovo, vzácní pánové, že nikomu ani muk!"
"Dávám své slovo!" řekl Podbipieta.
"Slovo na to, slovo na to!"
"A teď poděkujme Bohu."
Po těch slovech Zagloba první poklekl, po něm ostatní a modlili se dlouho a vroucně. 
 

66. Výprava za pannou Helenou 

Kníže před několika dny skutečně odjel do Zamoscie, aby tam řídil nové odvody, a neočekávalo se, že se brzy vrátí;
proto Wolodyjowski, Zagloba a Rzedzian vyrazili na cestu, aniž o tom kdo věděl, v největší tajnosti, do niž byl z lidí
zůstávajících ve Zbaraži zasvěcen jediný pan Longinus, ale i ten, vázán slovem, mlčel jako hrob.
Wierszull a ostatní důstojnici slyšeli o kněžnině smrti, a proto je nenapadlo, že by odjezd malého rytíře a Zagloby byl v
jakékoli spojitosti s nevěstou nešťastného Skrzetuského, domnívali se naopak, že se oba přátelé vydali za ním, a to tím
spíše, že s nimi odjel i Rzedzian, o němž bylo známo, že u Skrzetuského slouží. Wolodyjowski, Zagloba a Rzedzian odjeli
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rovnou do Chlebanovky a tam konali přípravy na cestu.
Zagloba za peníze vypůjčené od pana Longina koupil především pět urostlých podolských koni, schopných dlouhých
pochodů; ráda jich užívala polská jízda i kozácká staršina; takový kůň dokázal běžet celý den za tatarským hřebcem a
rychlým během předčil dokonce i turecké koně, byl otužilejší vůči změnám počasí, chladným nocím a dešti. Takových
běhounů získal pan Zagloba pět; kromě toho opatřil jak pro sebe a druhy, tak také pro kněžnu úplný kozácký oděv.
Rzedzian se postaral o zavazadla, a když už bylo všechno připraveno a hotovo, vydali se na cestu a svěřili se v
ochranu Boha a svatého Mikuláše, patrona panen.
V přestrojení je bylo možno považovat za kozácké atamany a často se jim stávalo, že je zadržovali vojáci z polských
posádek a stráží, rozhozených až ke Kamenci, těm se pan Zagloba snadno legitimoval. Delší dobu projížděli klidnou
krajinou, obsazenou korouhvemi náčelníka Lanckoroňského; ten se zvolna blížil k Baru, aby měl na očích kozáky, kteří
se tam seskupovali. Bylo již všeobecně známo, že z vyjednávání nebude nic, a tak nad zemí visela válka, i když se
hlavní armády nedaly dosud na pochod. Perejaslavské armisticium končilo o svatodušních svátcích; boje předních
hlídek a výzvědných oddílů neustaly vůbec, a teď ještě z obou stran zesílily a čekalo se jen na válečné heslo. Zatím se
nad stepí rozjásala vesna. Země zdupaná koňskými kopyty se pokryla zelenym hávem trávy a květy vyrůstajícími z těl
padlých rytířů. Nad bojišti se v blankytu vznášeli skřivánci; ve výšinách s křikem táhlo rozmanité ptactvo; jiskřící
hladina rozlitých řek se čeřila pod teplými závany větru a za večerů žáby, koupající se v prohřátých vlnách, začínaly
své radostné rozhovory, trvající do pozdní noci.
Zdálo se, že sama příroda se snaží zacelovat rány, uklidňovat bolest, zakryt hroby kvítím. Na nebi i na zemi bylo jasno,
svěže, veselo, vzdušno a celá step zářila jako malovaná podle vzoru zlatohlavu, měnila se jako duha nebo jako polsky
pás, na němž dovedná vyšívačka ladně uspořádá všechny barvy. Step zvučela ptačím zpěvem, přeletoval po ní
okřídlený vítr, který vysouší vlhkost a barví tváře lidi do snědá.
Tehdy se každé srdce raduje, plní se naději, a tak i cestující rytíři byli plni naděje. Pan Wolodyjowski neustále zpíval,
pan Zagloba se na koni protahoval; s rozkoší nastavoval slunci hruď a jednou, když ho pěkně vyhřálo, řekl:
"Je mi blaze, protože skutečně hned po medovině a uherském víně nedělá starym kostem nic tak dobře jako slunce."
"Je dobré pro všechny," odpověděl pan Wolodyjowski, "jen si všimni, jak i animalia 75[1] se ráda vyhřívají na slunci."
"Máme štěstí, že jedeme pro kněžnu v takovéhle době," pokračoval Zagloba, "protože v zimě za mrazů by se nám to s
dívkou špatně utíkalo."
"Jen co se nám dostane do rukou, ať jsem šelma, jestli nám ji někdo vezme!"
"Řeknu ti, pane Michale," prohodil Zagloba, "že mám jen jednu obavu: aby se, kdyby došlo k válce, nepustili tím
směrem Tataři a neobklíčili nás; s kozáky si budeme umět poradit. Lidu se vůbec nemusíme legitimovat, vždy nás, jak
sis všiml, považuji za staršinu, a Záporožci mají v úctě pernač a štítem nám bude Bohunovo jméno."
"Já Tatary znám, nám na lubenském panství plynul život ve stálých půtkách s nimi; já a Wierszull jsme od nich nikdy
neměli pokoj," odpověděl pan Michal.
"Já je také znám," řekl Zagloba. "Vyprávěl jsem ti přece, jak jsem mezi nimi prožil řadu let a jak jsem u nich mohl získat
vysoké hodnosti, ale protože jsem se nechtěl pomusulmanit, musil jsem se všeho vzdát, a ještě mě chtěli sprovodit ze
světa mučednickou smrtí za to, že jsem jejich nejstaršího knížete přetáhl na pravou viru."
"Vždyť jsi jednou vyprávěl, že to bylo v Galatě."
"V Galatě to bylo jindy, a na Krymu také jindy. Nebo jestli si myslíš, že svět končí v Galatě, patrně ani nevíš, kde roste
pepř. Na tomto světě žije víc synů Belialových než křesťanů."
Tu se do rozmluvy vmísil Rzedzian.
"Nejen Tataři nám mohou uškodit," řekl, "vždyť jsem vám ještě neřekl, co mi prozradil Bohun, že totiž tu rokli střeží
nečisté mocnosti. Sama obryně, co kněžnu hlídá, je mocná čarodějka, má důvěrné styky s ďáblem a nevím, jestli ji před
námi nebude varovat. Mám sice kuli, kterou jsem ulil na svěcené pšenici, protože jiná jí neublíží, ale kromě toho jsou
tam celé regimenty upírů, které brání ve vstupu do rokle. Musíte se postarat, aby se mi nestalo nic zlého, to bych pak
přišel o odměnu."
"Hlupáku jeden!" řekl pan Zagloba. "Že nemáme na starosti nic jiného než tvou kůži! Ďábel ti krkem nezakroutí, a i
kdyby, co z toho, vždy budeš za svou lakotu stejně zatracen. Jsem trochu starý pták na to, abys na mne líčil plevy, a to
si pamatuj, je-li Horpyna mocná čarodějka, jsem já mocny čaroděj, naučil jsem se černé magii v perské zemi. Ona slouží
ďáblům, a ti zas mně, a mohl bych s nimi orat jako s voly, jenže o to nestojím, vždyť mám na paměti spásu své duše!"
"To je dobře, můj vzácný pane, ale tentokrát přec jen své moci použij, vždycky je dobře mít jistotu."
"Já zas víc doufám v naši poctivou věc a v ochranu boží," řekl Wolodyjowski. "Čerti ať ostříhají Horpynu a Bohuna,
ale s námi jsou andělé nebeští, s nimiž se nemůže měřit ani ten nejlepší pekelný jezdec; pro kterýžto případ obětuju
svatému Michalu archanděly sedm svící z bílého vosku."
"To já se také s jednou připojím," ozval se Rzedzian, "aby mě vzácný pan Zagloba nestrašil zatracením."
"Budu první, kdo tě pošle do pekla," odpověděl šlechtic, "jestli se ukáže, že ono místo neznáš."
"Proč bych je neznal? Jen jak přijedeme k Valadynce, dál už trefím třeba i se zavázanýma očima. Pojedeme po břehu
Dněstru, rokle bude po pravé straně; poznáme ji podle toho, že vstup je zavalen skálou. Na první pohled se zdá, že se
do rokle nedá vejít, ale ve skále je průrva, kterou projedou dva koně vedle sebe. Jak tam budeme, už nám nikdo
neuteče, protože to je jediný vchod a zároveň jediný východ, kol dokola jsou tak vysoké stěny, že je sotva pták
přelétne. Čarodějka vraždí ty, kdo tam bez dovolení vstoupí; leží tam hodně koster, ale Bohun poručil, abych si toho
nevšímal, jenom jel a křičel: Bohun, Bohun! Pak teprve k nám vyjde v dobrém. Kromě Horpyny je tam ještě Čeremis, a
ten výborně střílí z pistole. Oba musíme zabít."
"Toho Čeremise neříkám, ale ženskou stačí svázat."
"To bys tomu dal, pane, svázat! Má takovou sílu, že roztrhne pancíř jako košili a podkova jí v rukou jen chrupne. Snad
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jediný pan Podbipieta by si s ní věděl rady, ale my ne. Dej pokoj, pane, mám na ni svěcenou kuli, té ďáblici udeří
poslední hodina, jinak by se za námi hnala jako vlčice a vyla na kozáky; určitě bychom odtamtud neodvezli nejen
pannu, ale ani zdravou kůži."
Podobnými rozmluvami a poradami si cestou krátili čas. A jeli rychle, míjeli městečka, vsi, dvory a mohyly. Mířili přes
Jarmoliňce na Bar, odkud se teprve chtěli obrátit šikmo ve směru Jampolu a k Dněstru. Procházeli krajem, kde kdysi
Wolodyjowski pobil Bohuna a vysvobodil z jeho rukou Zaglobu. Zajeli dokonce do téhož stavení a zůstali v něm na
noc. Občas také museli nocovat pod širým nebem ve stepi, a tehdy je pan Zagloba bavil vyprávěním svych starych
dobrodružství, těch, která se stala, i těch, která se nestala. Nejvíce však mluvili o kněžně, o tom, jak ji osvobodí ze zajetí
čarodějky.
Když konečně projeli krajem, ktery držely na uzdě korouhve Lanckoroňského, vstoupili do krajiny kozácké, kde
nezůstal nikdo z Lachů, protože ti, kteří neutekli, byli vyhubeni ohněm a mečem. Byl konec května a nastal horky
červen; měli za sebou sotva třetinu cesty, vždyť jejich cesta byla dlouhá a obtížná. Na štěstí jim ze strany kozáků žádné
nebezpečí nehrozilo. Různým selským oddílům se vůbec nelegitimovali, ty je nejčastěji měly za záporožskou staršinu.
Přesto však byli čas od času tázáni, co jsou zač, a tehdy, tázal-li se jich kozák ze Síče, ukázal pan Zagloba Bohunův
pernač, byl-li to však obyčejný povstalec, ani neseskočil z koně, kopl ho jen nohou do prsou a srazil k zemi; když to
viděli ostatní, hned jim uvolňovali cestu, přesvědčeni, nejenže je to jejich člověk, ale nadto někdo význačný, když hned
rozdává rány. "Snad je to Kryvonos, Burlaj nebo sám baťko Chmelnickij.
Pan Zagloba si však tuze stěžoval na Bohunovu slávu, protože ho Záporožci rozčilovali příliš četnými otázkami, z čehož
vznikala na cestě zdržení. Obyčejně nebylo konce otázkám: Je zdráv? Je živ? Zpráva o Bohunově smrti se rozletěla až k
Jahorlyku a k prahům. A když jim pocestní řekli, že je živ a na svobodě a že právě oni jsou jeho posly, líbali je a hostili;
otvírala se jim srdce, a dokonce i váčky, z čehož nemeškal těžit chytrý panoš pana Skrzetuského.
V Jampolu je přijal Burlaj, starý slavný plukovník, jenž tam čekal se záporožskými vojáky a s ozbrojeným lidem na
budžacké Tatary. Před lety učil Bohuna vojenskému řemeslu, účastnil se s ním výprav po Černém moři a na jedné
takové výpravě spolu vyloupili Sinope; miloval ho tedy jako syna a přijal jeho posly upřímně, beze stínu nejmenší
nedůvěry, zvláště že Rzedziana viděl minulého roku po Bohunově boku. Když se dověděl, že je Bohun živ a že míří na
Volyň, vystrojil ze samé radosti jeho poslům hostinu a notně se na ní opil.
Pan Zagloba se obával, aby Rzedzian, když se trochu napije, nevybreptal něco zbytečného, ale ukázalo se, že se
prohnaný chlapec umí dobře chovat, že mluvil pravdu jen tehdy, kdy to bylo možno, naprosto ničím jejich záležitost
neohrožoval, a tak si získával stále větší důvěru. Rytířům bylo však trochu nepříjemné poslouchat s takovou strašnou
upřímností vedené rozmluvy, v nichž se často opakovala jejich vlastní jména.
"Slyšeli jsme," říkal Burlaj, "že Bohun byl zraněn v souboji. Nevíte, kdo ho posekal?"
"Wolodyjowski, důstojník knížete Jeremiáše," odpověděl klidně Rzedzian.
"Ech, kdybych ho tak dostal do rukou, já bych mu zaplatil za našeho sokola. Kůži bych z něho stáhl!"
Pan Wolodyjowski zahýbal svými režnými knírky a pohlédl na Burlaje takovým pohledem, jakým pohlíží chrt na vlka,
kterého nesmí chytit za chřtán; Rzedzian pak dodal:
"Proto jsem vám právě řekl jeho jméno, vzácný pane plukovní ku."
"Z toho kluka bude mít ďábel skutečně radost!" pomyslil si pan Zagloba.
"Ale," pokračoval Rzedzian, "ten není ani tolik vinen, vždyť Bohun ho sám vyzval nevěda, jakou šavli to vyzývá. Byl
při tom ještě jiny šlechtic, Bohunův největší nepřítel, který mu už jednou vyrval kněžnu z rukou."
"A kdo to byl?"
"Ach, takový starý mazavka, co se v Čyhyryně věšel pořád na našeho atamana a tvářil se, jako by byl jeho dobrý
přítel."
"Ten bude viset!" zvolal Burlaj.
"Ať jsem šelma, jestli tomu skrčkovi neuřežu uši!" zabručel Zagloba.
"Tak ho posekali," pokračoval Rzedzian, "že by každého jiného dávno rozklovaly vrány, ale náš ataman má tuhý život,
pozdravil se, ačkoli do Wlodavy se sotva dovlekl, a tam by si byl určitě nevěděl rady, nebit nás. Vypravili jsme ho na
Volyň, kde jsou u moci naši, a on nás poslal sem pro dívku."
"Ty ženské ho zahubí!" zabručel Burlaj. "Já jsem mu to už dávno říkal. Jako by nebylo líp pohrát si s děvčetem po
kozácku a potom - kámen na krk a do vody, jako jsme to dělali na Černém moři!"
To pan Wolodyjowski sotva vydržel, tak byl raněn ve svych citech k ženskému pohlaví. Zagloba se však rozesmál a
řekl:
"Určitě by to bylo bývalo lepší!"
"Vy jste dobří přátelé," řekl mu Burlaj, "vy jste ho v nouzi neopustili a ty, malý (tu se obrátil na Rzedziana), tys ze
všech nejlepší, viděl jsem tě už v Čyhyryně, jak jsi našeho sokola ošetřoval a laskal. No, i já jsem váš přítel. Řekněte mi,
co potřebujete! Molodce, nebo koně? Dám vám je, aby se vám na zpáteční cestě něco nepřihodilo."
"Molodce nepotřebujeme, pane plukovníku," odpověděl Zagloba, "jsme mezi svými a jedem naším krajem a nedej Bůh,
abychom se s někym střetli, jenomže to je pak s velkým oddílem horší než s malým; ale nějací hodně rychlí koně, ti by
se nám hodili."
"Dám vám takové, že je chánovi hřebci nedohoní."
Vtom se ozval Rzedzian, jenž si zbůhdarma nedal ujít příhodnou chvíli:
"I hrošiv málo nam dav ataman, bo sam ne mav, a za Braclaví stojí míra ovsa tolar."
"Tak pojď se mnou do komory," řekl Burlaj.
Rzedzian si to nedal dvakrát opakovat a zmizel se starým plukovníkem za dveřmi, a když se za chvíli objevil, z ducatého
obličeje mu zářila radost a šedý župan se mu na břiše nadýmal.
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"No, jeďte s Bohem," ozval se starý kozák, "a až povezete dívku, zastavte se u mne, abych se podíval na Bohunovu
žežulku."
"To nejde, pane plukovníku," namítl směle chlapec, "ta Laška se ukrutně vzpouzí a už jednou se bodla nožem. Bojíme
se, aby něco neprovedla. Ať si s ní poradí sám ataman."
"Jen se neboj, ten si s ní poradí . . . ! Nebude se už vzpouzet. Laška, běloručka! Kozák jí nevoní!" zabručel Burlaj.
"Jeďte sbohem! Už to nemáte daleko!"
Z Jampolu nebylo už k Valadynce daleko, ale cesta byla obtížná, před rytíři se rozprostírala krajina bez cest, protože za
oněch dob to byla pustina řídce osídlená. Jeli tedy od Jampolu poněkud na západ, vzdalovali se od Dněstru a pak
postupovali po toku Valadynky k Raškovu, protože jen tak mohli najít onu rokli. Na nebi svítalo, vždy se hostina u
Burlaje protáhla až do pozdní noci a pan Zagloba si spočítal, že rokli před západem slunce nenajdou; ale to se mu právě
hodilo, chtěl totiž, aby až osvobodí Helenu, měli před sebou noc. Zatím za jízdy mluvili o tom, jak jim až doposud štěstí
přálo, a pan Zagloba vzpomínal na hostinu u Burlaje:
"Všimněte si, jak se kozáci, kteří patří do záporožského bratrstva, navzájem v každé situaci podporuji! Nemluvím o
kozácké chudině, kterou pohrdají a jíž budou ještě horšími pány, než jsme byli my, pomůže-ti jim ďábel svrhnout naše
panství ! Ale v bratrstvu je jeden pro druhého hotov do ohně skočit, a ne jako mezi naši šlechtou."
"Co tě vede, vzácný pane," odpověděl mu Rzedzian. "Dlouho jsem mezi nimi žil a viděl jsem, že se mezi sebou rvou jako
vlci, a kdyby nebylo Chmelnického, který je drží na uzdě bud silou, nebo zas politikou, hned by jeden druhého zadávil.
Ale Burlaj je jejich velký náčelník a váží si ho i sám Chmelnickij."
"Máš pro něho slabost za to, že se od tebe dal odřít. Ech, Rzedziane, Rzedziane, ty neumřeš přirozenou smrtí!"
"Jak je komu určeno, můj vzácný pane! Ale napálit nepřítele je chvályhodné a bohumilé!"
"Za to tě nekáram, ale za tvou chamtivost. To je sedlácká vlastnost, nehodná šlechtice, za to budeš určitě zatracen."
"Nelituju peněz na svíce do kostela, když se mi podaří vydělat si, aby i Pán Bůh ze mne něco měl a také napříště mi
požehnal; ale že pomáhám rodičům, to přec není hřích."
"To je liška pálená!" zvolal pan Zagloba, obraceje se k Wolodyjowskému. "Myslil jsem si, že mé fortele půjdou se
mnou do rakve, ale jak vidím, tohle je ještě větší ferina. Vždyť my díky lstivosti tohohle chlapce osvobodíme naši
kněžnu z Bohunova zajetí, a to s Bohunovým dovolením a na Burlajových koních! Viděl kdy někdo něco podobného?
Na první pohled bys za toho kluka nedal ani tři groše."
Rzedzian se spokojeně usmíval a řekl:
"A nehodí se nám to, vzácný pane?"
"Líbiš se mi, a nebýt tvé hrabivosti, vzal bych si tě do služby; ale žes napálil Burlaje, odpustím ti, žes mě nazval
mazavkou."
"Tak jsem tě nenazval já, ale Bohun."
"Vždyť ho za to také Bůh potrestal," odpověděl Zagloba.
Za té rozmluvy jim minulo ráno, ale když se slunce vyhouplo vysoko na nebeskou klenbu, zvážněli, protože za několik
hodin spatří Valadynku. Po dlouhé cestě byli konečně u cíle, ale do srdci se jim vkradl nepokoj, v takových
okolnostech přirozený. Je Helena ještě živa? A jestliže žije, najdou ji v rokli? Horpyna ji možná odtamtud odvedla, nebo
ji může v poslední chvíli ukrýt do skalní skrýše v rokli nebo usmrtit. Všechny překážky nebyly dosud překonány, ještě
neminulo nebezpečí. Měli sice všechna znamení, podle nichž je měla Horpyna přijmout jako Bohunovy posly, kteří
vykonávají jeho vůli, ale co když ji budou varovat ďáblové nebo duchové? Toho se nejvíc bál Rzedzian a také pan
Zagloba, přestože se považoval za zběhlého v černé magii, nemyslil na to bez znepokojení. V takovém případě by našli
rokli prázdnou, anebo co horšího, někde v záloze ukryté kozáky z Raškova. Srdce jim bila stále silněji, a když konečně
po několika hodinách cesty spatřili z vysokého okraje úžlabiny v dálce se třpytící hladinu řeky, ducatá Rzedzianova
tvář trochu pobledla. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
67. Valadynka 

Valadynka!" řekl přidušeným hlasem.
"Už?" zeptal se tiše Zagloba. "Jak jsme blízko ... !"
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"Jen aby nás Pánbůh chránil!" řekl Rzedzian. "Vzácný pane, začni zaklínat duchy, strašně se bojím."
"To je hloupost, jaképak zaklínání! Pokřižujeme řeku i rokli, to nám bude víc platné."
Ze všech nejklidnější byl Wolodyjowski, ale mlčel; prohlédl si pečlivě pistole, znovu nasypal prachu, potom vyzkoušel,
jde-li mu šavle lehce z pochvy.
"V této pistoli mám svěcenou kuli," řekl Rzedzian. "Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, jeďme!"
"Jeďme, jeďme!"
Za chvíli se octli nad říčkou a obrátili koně ve směru jejího toku. Tu je pan Wolodyjowski na chvíli zastavil a řekl:
"Rzedzian ať vezme pernač, protože ho čarodějka zná, a ať s ní začne první vyjednávat, aby se nevystrašila a neutekla
s kněžnou do nějaké jeskyně."
"Já první nepojedu, dělejte co chcete," odpověděl Rzedzian.
"Tak jed poslední, hlupáku!"
Po těch slovech vyjel první pan Wolodyjówski, za ním pan Zagloba a na konci s rezervními koňmi klusal Rzedzian,
ohlížeje se neklidně na všechny strany. Koňská kopyta zvonila po kamenech, kol dokola panovalo ticho pustých míst,
jen sarančata a kobylky, ukryté v puklinách skal a suché půdy, hlasitě vrzaly, neboť byl horký den, přestože se slunce
už značně sklonilo na své dráze. Jezdci konečně vyjeli na pahorek okrouhlý jak obráceny rytířský štít, na němž
rozpadající se a od slunce zvětralé skály tvořily jakoby rozvaliny, zříceniny domů a kostelních věží; vypadalo to jako
nepřítelem nedávno rozbořený hrad nebo město. Rzedzian se rozhlédl a šťouchl do pana Zagloby.
"To jsou Zlověstná lada," řekl, "poznávám to podle toho, co mi vypravoval Bohun. Tudy v noci neprojde žádné živé
stvoření."
"Jestli neprojde, tak neprojde," odpověděl Zagloba. "Fuj! Jaká je to zakletá krajina! Ale aspoň že jsme na správné
cestě."
"Je to už blízko!" řekl Rzedzian.
"Chvála Bohu!" odpověděl Zagloba a myšlenkami zalétl ke kněžně.
Bylo mu nějak podivně, když viděl divoké břehy Valadynky, tu pustinu a prázdnotu; skoro nevěřil, že by kněžna mohla
být už nablízku - ta, pro niž podstoupil tolik dobrodružství a nebezpečí a kterou si tak zamiloval, že když přišla zpráva o
její smrti, nevěděl, co počít se svým životem a stářím. Na druhé straně však si člověk zvykne dokonce i na neštěstí, a
pan Zagloba si tak dlouhou dobu zvykal na myšlenku, že Helenu unesl Bohun a máji ve své moci, že se nakonec
neodvažoval říci: nadešel konec stesku, konec hledání, přišla doba štěstí a klidu. Přitom se mu v hlavě rojily i jiné
otázky: co řekne Helena, až ho spatří, nerozplyne se v slzách?
Vždyť na ni ta záchrana dopadne po dlouhém a těžkém zajetí nenadále jako blesk! Nevyzpytatelné jsou cesty boží,
myslil si Zagloba. Bůh dovede všechno tak zařídit, aby ctnost zvítězila a nepravost byla zahanbena. Bůh nejprve vydal
Rzedziana Bohunovi do rukou a potom z nich učinil přátele. Bůh způsobil, že válka, tvrdá matka, odvolala divokého
atamana z těchto pustin, do nichž unesl svůj lup jako vlk. Bůh ho později vydal do rukou Wolodyjowskému a opět ho
svedl s Rzedzianem a tak se všechno uspořádalo, že teď, kdy už Helena ztrácí poslední zbytky naděje a odnikud
neočekává pomoc, je pomoc na dosah! Je konec tvému pláči, dceruško, říkal si pan Zagloba, zanedlouho budeš
prožívat velikou radost. Och, jak nám bude vděčná, jak sepne ruce a bude děkovat.
Tu měl pan Zagloba dívku před očima jako živou, až ho to hluboce dojalo, a zcela se pohroužil do přemýšlení o tom, k
čemu za chvíli dojde.
Vtom ho zezadu zatáhl za rukáv Rzedzian:
"Vzácný pane!"
"Co je?" zeptal se Zagloba, rozladěn, že mu přetrhl nit myšlenek.
"Všiml sis? Utíkal před námi vlk."
"Polib ho na čumák!"
Vtom zadržel Wolodyjowski koně.
"Nespletli jsme si cestu?" zeptal se. "Už by to tu mělo byt."
"Ne!" odpověděl Rzedzian. "Jedeme, jak Bohun říkal. Dej Bůh, aby už bylo po všem!"
"Už brzo bude, jedeme-li dobře."
"Chtěl jsem vás ještě poprosit, vzácní pánové, až budu vyjednávat s čarodějkou, hlídejte toho Čeremise; je to prý velký
ohyzda, ale z pušky střílí výtečně."
"Jen se neboj! Hybaj!"
Sotva ujeli pár kroků, začali koně přitahovat uši a chroptět. Rzedzianovi naskočila na těle husí kůže, očekával, že se v
tom okamžení za skálou ozve vytí upírů nebo se odtamtud objeví nějaká neznámá, škaredá nestvůra, ale ukázalo se, že
koně chroptěli jen proto, že právě míjeli pelech onoho vlka, ktery předtím Rzedziana tak znepokojil. Všude kolem bylo
ticho; dokonce sarančata přestala vrzat, neboť slunce se už chýlilo k druhé polovině nebe. Rzedzian se pokřižoval a
uklidnil.
Náhle Wolodyjowski zadržel koně.
"Vidím rokli," řekl, "jejíž ústí je zataraseno skálou a ve skále je průchod."
"Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, jsme na místě!" zašeptal Rzedzian.
"Za mnou!" velel pan Michal a otočil koně.
Po chvíli stanuli před otvorem ve skále a projeli jakoby pod kamennou klenbou. Otevřela se před nimi hluboká rokle,
hustě po úbočích zarostlá, rozšiřující se v dáli v prostornou polokruhovitou rovinu, ohrazenou jakoby obrovskými
hradbami.
Rzedzian vykřikl, co mu dech stačil:
"Bohun! Bohun! Pojď sem, vědmo! Pojď sem! Bohun! Bohun!"
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Zastavili se a stáli chvíli mlčky, načež začal chlapec opět volat:
"Bohun!Bohun!"
Zdáli se ozval psí štěkot.
"Bohun! Bohun . . . !"
Na levé straně rokle, na niž dopadaly červené a zlaté sluneční paprsky, zašelestilo husté hlohové a trnkové křoví a za
chvíli se téměř na samém štítě srázu objevila lidská postava, naklonila se, zastínila si oči dlani a pozorně se zahleděla k
příchozím.
"To je Horpyna!" řekl Rzedzian, přiložil dlaně k ústům a začal znovu volat: "Bohun! Bohun!"
Horpyna se spustila dolů, v chůzi se zakláněla, aby udržela rovnováhu. Šla rychle a za ní se motal zavalitý človíček s
dlouhou puškou v ruce; pod těžkými kročejemi vědmy se křoví lámalo, s rachotem se zpod něho sypalo kamení, a jak
byla zakloněná, vypadala v červených paprscích západu skutečně jako nějaká nadpřirozená, obrovitá bytost.
"Kdo jste?" zeptala se jich mocným hlasem, když stanula dole.
"Jak se máš, krasavice?" zvolal Rzedzian, kterému se tváří v tvář lidem z masa a krve vrátila všechna jeho obvyklá
chladnokrevnost.
"Tys Bohunův služebník? Ty jeden, hned jsem tě poznala! A co jsou ti druzí zač?"
"Bohunovi přátelé."
"Hezká vědma," zabručel do vousů pan Michal.
"Proč jste sem přijeli?"
"Tady máš pernač, nůž a prsten, víš, co znamenají?"
Obryně vzala znamení do rukou, začala si je pečlivě prohlížet, načež řekla:
"Jsou to ony! Jedete si pro kněžnu?"
"Jedeme. Je zdráva?"
"Zdráva. A proč nepřijel sám Bohun?"
"Je raněn."
"Raněn? Já to ve mlynů viděla."
"Když jsi to viděla, co se ptáš? Lžeš, trumpeto!" řekl přátelským tónem Rzedzian.
Vědma ukázala v úsměvu zuby bílé, jako má vlk, a šťouchla Rzedziana pěstí do boku.
"Ty jeden!"
"Jdeš pryč !"
"Nedej se! Chci hubičku, he? A kdy si kněžnu odvedete? "
"Hned, jen co si koně odpočinou."
"Dobrá, pojedu s vámi."
"Pročpak?"
"Mému bratru je souzena smrt. Laši ho narazí na kůl. Pojedu s vámi."
Rzedzian se nachýlil v sedle, jakoby proto, aby mohl snáze s obryní rozmlouvat, a jeho ruka nenápadně spočinula na
rukojeti pistole.
"Čeremisi, Čeremisi!" zvolal, aby upozornil své druhy na trpaslíka.
"Proč ho voláš? Má vyříznutý jazyk."
"Nevolám ho, jen se obdivuju jeho kráse. Nemůžeš mu přece ujet, je to tvůj muž."
"Můj pes."
"To jste v rokli jen vy dva?"
"My dva a kněžna třetí."
"To je dobře. Nemůžeš mu ujet."
"Povídala jsem, že pojedu s vámi."
"A já ti říkám, že zůstaneš."
V chlapcově hlasu bylo něco takového, že se obryně okamžitě obrátila s neklidem v tváři, jak se jí náhle zmocnilo
podezření.
"Ščo ty?" zeptala se.
"Ot, ščo ja!" odpověděl Rzedzian a střelil ji doprostřed prsou z takové blízkostí, že ji na chvíli zcela zakryl kouř.
Horpyna couvla s rozhozenýma rukama; vypoulila oči, z hrdla se jí vydral nelidský skřek, zachvěla se a padla v celé své
vyšce naznak.
V téže chvíli ťal pan Zagloba Čeremise šavlí přes hlavu, že až kost pod ostřím zaskřípěla; ohyzdný trpaslík ani nevyjekl,
jen se svinul do klubíčka jako brouk a začal sebou škubat, prsty rukou se mu otvíraly a zavíraly jako drápy umírajícího
rysa.
Zagloba otřel kouřící šavli do šosu vlastního županu, Rzedzian seskočil z koně, vzal kámen a hodil ho na Horpyninu
širokou hruď, načež začal cosi hledat v záňadří.
Obrovité vědmino tělo kopalo ještě nohama do země, křeč jí strašlivě zkřivila tvář, na vyceněných zubech se objevila
krvavá pěna a z hrdla jí vycházelo duté chroptění.
Zatím chlapec vytáhl ze záňadří kousek svěcené křídy, nakreslil jí na kameni kříž a řekl:
"Teď už nevstane!"
Potom vyskočil do sedla.
"Poklusem!" zavelel pan Wolodyjowski.
Vyrazili a letěli jak vítr podél potoka tekoucího středem rokle; minuli duby rostoucí pořídku kolem cesty a před očima se
jim objevila chata a dále vysoký mlýn, jehož mokré kolo se v slunečních paprscích lesklo jako červená hvězda. Před
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chatou se dva velicí černí psi, uvázaní na postraňcích k rohům stavení, sápali na přijíždějící, vztekle štěkali a vyli. Pan
Wolodyjowski jel první a první byl u chaty; seskočil z koně, přiběhl ke dveřím, kopl do nich a vletěl dovnitř, řinče šavlí.
Ze síně bylo vpravo otevřenými dveřmi vidět rozlehlou světnici plnou třísek a s ohništěm na prostředku, plnou dýmu;
dveře nalevo byly zavřené.
"Tam to musí být!" pomyslil si pan Wolodyjowski a pospíšil k ním.
Trhl jimi, otevřel, vstoupil na práh a zůstal stát jako do země vbity.
V hloubi světnice, opřená rukou o kraj lůžka, stála Helena Kurcewiczowna, bledá, s vlasy rozpuštěnými po zádech a
ramenou, a její zděšené oči, hledící na Wolodyjowského, se ptaly: Kdo jsi? Co tu chceš? Nikdy předtím malého rytíře
neviděla. On pak užasl při pohledu na takovou krásu i na komnatu pokrytou aksamitem a zlatohlavem. Konečně se
zmohl na slovo a řekl rychle:
"Neboj se, panno, jsme Skrzetuského přátelé!"
Kněžna se vrhla na kolena.
"Zachraňte mě!" zvolala, spínajíc ruce.
Ale vtom už vpadl do komnaty pan Zagloba, třesoucí se, brunátný, udýchaný.
"To jsme my!" křičel. "To jsme my, přišli jsme tě vysvobodit!"
Když kněžna zaslechla tato slova a uviděla známou tvář, nachýlila se jako podťatý květ, ruce jí klesly, oči se skryly pod
bohatými řasami a omdlela. 

 

68. Nebezpečné cestování

 
Sotvaže nechali koně odpočinout; pádili tak rychle, že když nad stepí vyšel měsíc, byli už za Valadynkou, nedaleko
Studenky. První jel pan Wolodyjowski, pozorně se rozhlížel na všechny strany, za ním pan Zagloba po boku Helenině a
průvod uzavíral Rzedzian, vedoucí naložené i rezervní koně, které nezapomněli vzít s sebou z Horpyniny stáje. Pan
Zagloba nezavřel ústa ani na chvíli, vždy také měl kněžně co vyprávět; vězněna v divoké rokli nevěděla o světě vůbec
nic. Vyprávěl jí tedy, jak po ní od začátku pátrali, jak se Skrzetuski pustil až do Perejaslavi hledat Bohuna, o jehož
poranění nevěděl, jak konečně sám ataman prozradil Rzedzianovi tajemství jejího úkrytu a Rzedzian s tím přijel do
Zbaraže.
"Milosrdný Bože !" zvolala Helena a pozdvihla svou sličnou, pobledlou tvář k měsíci, "pan Skrzetuski šel pro mne až za
Dněpr?"
"Opakuji ti, až do Perejaslavi. A určitě by byl přijel teď s námi, nebýt toho, že jsme neměli kdy pro něho poslat a chtěli
jsme ti jít na pomoc bez odkladu. O tvém zachránění doposud vůbec neví a denně se modlí za tvou duši, ale už ho
nelituj. Ať se ještě nějaky den trápí, vždy ho čeká odměna!"
"A já jsem si už myslela, že na mne všichni zapomněli, a prosila jsem Boha o smrt!"
"Nejenže jsme na tebe nezapomněli, ale po celou dobu jsme stále uvažovali o tom, jak bychom tě vysvobodili. Až se
tomu nechce věřit! Že jsme si lámali hlavu já i Skrzetuski, to by bylo v pořádku, ale také rytíř, co jede před námi, jako my
nelitoval námahy ani úsilí !"
"Nechť mu to Bůh vynahradí!"
"Však vy se Skrzetuským dobře víte, že vás mají lidé rádi, ale Wolodyjowskému musíš být obzvlášť vděčná, protože jak
jsem řekl, ukázali jsme spolu Bohunovi, zač je toho loket."
"Pan Skrzetuski mi už v Rozlogách hodně vyprávěl o panu Wolodyjowském jako o svém nejlepším příteli ... "
"Správně. Wolodyjowski je velká duše v malém těle. Teď nějak zhloupl, zřejmě ho omámila tvoje krása, ale počkej, až si
zvykne a vzpamatuje se! Co jen jsme se toho spolu ve Varšavě, když jsme volili krále, neprováděli!"
"Cožpak máme nového krále?"
"Ani to ses, chuděro, v té proklaté pustině nedozvěděla?
Bodejť že máme! Jan Kazimír byl zvolen minulého podzimu, vládne už osmý měsíc. Teď dojde k velké válce s tou
sebrankou; dej Bůh, aby byla šťastná. Knížetem Jeremiášem zhrdli a zvolili si jiné náčelníky, a ti se hodí k vedení války
jako já k ženitbě."
"A půjde pan Skrzetuski do té války?"
"Je to voják tělem i duši a nevím, jestli dokážeš, aby nešel. My dva jsme oba stejní. Jak ucítíme střelný prach, žádná síla
nás neudrží. Oj! Oba jsme minulého roku dali té sebrance pořádně na pamětnou. Noc by na to nestačila, kdybych ti
chtěl vyprávět dopodrobna, jak se všechno zběhlo ... Jistěže půjdeme na vojnu, ale už s lehkým srdcem, protože hlavní
je, že jsme tě, chuděro, našli, bez tebe nás život mrzel."
Kněžna naklonila svou milou tvář k Zaglobovi.
"Nevím, proč mě máš, vzácný pane, rád, ale jistě mě nemáš raději než já tebe."
Zagloba spokojenosti zafuněl.
"Tak tedy mě máš ráda?"
"Och, věru že mám!"
"Bůh ti zaplať, budu mít lehčí stáří. Ještě se občas za člověkem ženská ohlédne, jako třeba když jsem byl o volbě ve
Varšavě. Wolodyjowski je svědek! Ale co už mně záleží na ženských, navzdory své vřelé krvi se ochotně spokojím
otcovskym citem."
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Odmlčeli se, jen koně začali jeden za druhým silně frkat, věštili pocestným šťastnou cestu.
"Ať slouží! Ať slouží!" odpovídali jezdci.
Noc byla jasná. Měsíc vystupoval stále vyš na nebesa posetá mihotavými hvězdami, zmenšoval se a bledl. Znavení
koně zpomalili krok a také jezdců se začala zmocňovat únava. První zarazil koně Wolodyjowski.
"Je čas, abychom si odpočinuli," řekl, "zanedlouho bude svítat."
"Tak, tak!" souhlasil Zagloba. "Už se mi ve spaní zdá, že můj kůň má dvě hlavy."
Dříve však, než se uložili, postaral se Rzedzian o večeři; rozdělal oheň, sundal z koně zavazadla a začal z nich vyndávat
zásoby, jimiž se opatřil už v Jampolu u Burlaje: kukuřičný chléb, studené maso, sladkosti a valašské víno. Když pan
Zagloba spatřil dva kožené měchy pěkně vzduté tekutinou, které vydávaly sladce žbluňkavý zvuk, zapomněl na svou
ospalost; také ostatní se s chutí pustili do jídla. Bylo ho pro všechny hojnost, a když se nasytili, otřel si pan Zagloba
šosem ústa a řekl:
"Do smrti nepřestanu opakovat: divné jsou úradky boží! Jsi tedy, milá panno, na svobodě a my si tu rozradostněni
sedíme sub Jove 76[1] a popíjíme Burlajovo víno. Neříkám, že by uherské nebylo lepší, tohle trochu páchne měchem,
ale na cestě je taky dobré."
"Jednomu se nemohu vynadivit," řekla Helena. "Že Horpyna souhlasila a tak beze všeho mě vydala."
Pan Zagloba pohlédl na Wolodyjowského, pak na Rzedziana a hlasitě zabručel:
"Souhlasila, protože musila. Konečně není proč to tajit, není to hanba, že jsme ji i Čeremise odpravili."
"Jakže?" zeptala se zděšeně kněžna.
"Cožpak jsi neslyšela střelbu?"
"Slyšela, ale myslila jsem si, že to střílí Čeremis."
"Nebyl to Čeremis, ale tenhle chlapec, který čarodějnici zastřelil. Je to ďábelský kluk, pravda, ale nemohl udělat nic
jiného, protože ona, nevím, jestli něco tušila, nebo jen tak, ale umínila si, že pojede s námi. To jsme nemohli připustit,
protože by byla brzy postřehla, že nejedeme do Kyjeva. Zastřelil ji tedy, zastřelil a já jsem sekl Čeremise. Bylo to
opravdu africké monstrum a myslím, že mi to Bůh nebude zazlívat. Ani v pekle z něho nebudou mít žádnou radost. Než
jsme vyjeli z rokle, jel jsem něco napřed a odtáhl jsem je trochu stranou, aby ses nezděsila při pohledu na mrtvoly nebo
to nepovažovala za neblahé omen." 77[2]
Kněžna mu odpověděla:
"AŽ příliš mnoho lidi mně blízkých jsem v těchto hrozných časech viděla mrtvých, než abych se lekla pohledu na
zabité; přece však bych byla raději, kdyby za mnou nezůstávala krev, aby nás za ni Bůh neztrestal."
"Však to taky nebyla žádná rytířská práce," poznamenal pohoršeně Wolodyjowski. "Nechtělo se mi k ní přiložit ruku."
"Jaképak teď o tom úvahy," namítl Rzedzian, "jinak to nešlo! Kdybychom byli zahubili někoho dobrého, tak bych
neřekl, ale nepřátele boží je dovoleno zabíjet a já jsem sám viděl, že ta čarodějka byla ve spolku s ďáblem. Toho tedy
nelituju."
"A čeho tedy lituješ, pane Rzedziane?" zeptala se kněžna.
"Vždyť jsou tam zakopané peníze! Bohun mi o nich pověděl, ale vy jste tak spěchali, že nebylo kdy je vykopat, ačkoli
místo vedle mlýna, kde byly, jsem dobře viděl. Srdce mi pukalo taky proto, že bylo třeba tolik všelijakých pokladů
zanechat ve světnici, v níž jsi, vzácná panno, bydlela."
"Jen se podívej, jakého budeš mít služebníka!" řekl kněžně Zagloba. "S výjimkou svého pána by třeba i ze samého
ďábla stáhl kůži, aby si z ní udělal límec."
"Dá Bůh, že pan Rzedzian nebude naříkat na můj nevděk," odpověděla Helena.
"Poníženě děkuju, vzácná panno!" řekl chlapec a políbil jí ruku.
Po celou tu dobu seděl pan Wolodyjowski mlčky, jen popíjel z měchu, tvářil se zamračeně, až si té jeho neobvyklé
zamlklosti všiml Zagloba.
"A pan Michal," řekl, "sotva slůvko utrousí !" Tu se stařec obrátil ke kněžně: "Neříkal jsem ti, že ho tvá krása zbavuje
rozumu i řeči?"
"Kdyby sis raději do svítání trochu pospal!" namítl mu zmateny rytíř a začal pohybovat knírky právě jako zajíc, když si
chce dodat kuráže.
Ale starý šlechtic měl pravdu. Kněžnina neobyčejná krása držela malého rytíře jakoby v nepřetržitém omámení. Hleděl
na ni, hleděl a v duchu se ptal: což je možné, aby takováhle bytost chodila po zemi? Viděl sice v životě už hodně
krásek, krásné byly panny Anna a Barbora Zbaražské, podivuhodně sličná byla Anuše Borzobohatá, ztepilá byla i
panna Žukowna, které se kořil Roztworowski, i Wierszullova Skoropadská a Bohowytynová, ale ani jedna z nich se
nemohla rovnat tomu nádhernému stepnímu květu. Ve společnosti těch druhych býval pan Wolodyjowski veselý i
řečný, kdežto teď, když pohlédl na ty aksamitové oči, sladké a nyvé, na hedvábné řasy, jejichž stín dopadal až na líčka,
na vlasy vlnící se na ramenou a plecích jako hyacintový květ, na štíhlou postavu, na vysoká ňadra lehce kolébaná
dechem, z nichž sálalo něžné teplo, na všechen ten liliový úběl, růže a maliny rtů - když na to všechno pan
Wolodyjowski pohlédl, tehdy prostě ztratil řeč, a co horšího, připadal si neobratný, hloupý a především malý, tak malý,
že musil být až směšný. "Ona je kněžna, a já žáček!" myslil si s jistou hořkostí a byl by býval rád, kdyby je potkala
nějaká nehoda, třeba aby se ze tmy vynořil obr, pak teprve by pan Michal mohl ukázat, že není tak malý, jak se zdá!
Dráždilo ho také, že pan Zagloba, zřejmě spokojen, jaky jeho dcerka dělá na lidi dojem, co chvíli pokašlával, strašně
kroutil očima, a dokonce se mu začínal posmívat.
A Helena zatím seděla u ohně, ozářená červenými plameny a bílým měsícem, něžná, klidná, čím dále krásnější.
"Uznej, pane Michale," řekl Zagloba druhého dne ráno, když se na chvíli octli sami, "že druhé takové krasavice
nenajdeš v celé Rzeczypospolité. Ukážeš-li mi jí podobnou, můžeš mi říci, že jsem padouch a že ti nesahám ani po
kotníky."
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"Já se o to s tebou nepřu," odpověděl malý rytíř, "je to opravdu vzácná kráska, jakou jsem doposud nepotkal, ani ty
postavy bohyň, vytesané z mramoru, jako by byly živé, které jsme viděli v paláci Kazanowskych, nemohou se s ní
rovnat. Nedivím se teď, že se pro ni potýkají nejlepší mužové, stojí za to."
"No tak vidíš! No tak vidíš!" zvolal Zagloba. "Na mou milou, že nevím, kdy je hezčí, zda ráno, nebo večer! Je neustále
nádherná jako růže. Říkal jsem ti, že jsem kdysi býval neobyčejný krasavec, ale před ní bych musil ustoupit, ačkoli zase
jiní mi říkají, že je mi podobná jako vejce vejci."
"Jdi k čertu!" zvolal malý rytíř.
"Nezlob se, pane Michale, beztak se už tuze moc mračíš. Koukáš na ni jako kozel na zelí a pořád se šklebíš; člověk by
přísahal, že tě spaluje žádost, ale není pro psa klobása."
"Fuj!" řekl Wolodyjowski. "Takový starý a nestydíš se říkat podobné hlouposti?"
"Tak proč se tolik kaboníš?"
"Protože ty si myslíš, že už všechno nebezpečí odlétlo jako pták v povětří a že jsme už načisto v bezpečí, a zatím
musíme ještě dobře uvažovat, jak bychom jednomu unikli a druhému se vyhnuli. Máme před sebou obtížnou cestu a
Bůh ví, co nás může potkat, protože kraje, kam jedeme, budou teď už určitě v ohni."
"Když jsem ji ukradl Bohunovi z Rozlog, bylo hůře, protože zezadu nás pronásledovali a vpředu jsme měli povstání;
přesto jsem prošel celou Ukrajinou jako požárem a dostal jsem se až do Baru. Od čeho má člověk hlavu? V nejhorším
případě není do Kamence tak daleko."
"Ba, ale ani Turci a Tataři tam nemají daleko."
"Co mi to povídáš?"
"Povídám, jak se věci mají, a říkám, že stojí za to zamyslit se nad tím. Líp bude, když se Kamenci vyhneme a zamíříme k
Baru, protože kozáci mají úctu před pernačem a s luzou si poradíme, ale jakmile jednou padneme do oka jedinému
Tatarovi, je po všem. Já je přece dávno znám a dokážu běžet před čambulem spolu s ptáky a vlky, ale kdybychom
narazili na čambul rovnou, nevěděl bych si ani já rady."
"Pojďme tedy do Baru nebo okolo Baru; ať tam ty kamenecké Lipky a Čeremisy v karavanserajích 78[3] mor vyhubí! Ty
nevíš, že si Rzedzian vzal taky od Burlaje pernač? Můžeme jezdit všude mezi kozáky bez obav. Ty nejhorší pustiny jsme
už minuli, teď vstoupíme do obydlených krajů. Musíme se postarat, abychom se za soumraku zastavili vždycky někde
ve stavení, pro děvče je to vhodnější a příjemnější. Mně se ale zdá, že všechno vidíš příliš černě. Což by si, u čerta, tři
chlapi, a nechci lichotit sobě ani vám, ne zrovna nejhloupější, nevěděli ve stepi rady? Spojíme naše fortele s tvou šavlí
a hajdy! Nic lepšího nemůžeme udělat. Rzedzian má Burlajův pernač, to je hlavní, protože Burlaj teď vládne nad celým
Podolím, a jak se dostaneme za Bar, tam už je Lanckoroňski se svými korouhvemi. Hajdy, pane Michale, neztrácejme
čas!"
Však také čas neztráceli a hnali se stepí k severozápadu, co jen koně stačili. Ve výši Mohylova vstoupili do osídlenější
krajiny, takže k večeru vždycky snadno našli samoty nebo vesnice, v nichž se zastavovali na nocleh, ale ruměné ranní
červánky zastaly je vždycky už na koních a na cestě. Na štěstí bylo léto suché, dny znojné, noci rosné a ráno se celá
step jiskřila jakoby pokryta jinovatkou. Vodu vysušil vítr, řeky opadly a brodili se přes ně bez obtíží. Když nějakou
dobu postupovali proti proudu Lozové, zastavili se na trochu delší odpočinek v Šarhorodě, kde ležel kozácký pluk
patřící pod vrchní velení Burlajovo. Tam zastali Burlajovy posly, mezi nimi setníka Kunu, kterého poznali v Jampolu na
hostině. Ten se trochu podivil, že nejdou přes Braclav, Rajhorod a Skviru ke Kyjevu, ale nepojal nejmenší podezření,
obzvláště že mu Zagloba vysvětlil, že prvou cestou nejeli ze strachu před Tatary, kteří patrně už táhnou od Dněstru.
Kuna jim zato řekl, že ho Burlaj poslal k pluku, aby tam ohlásil, že se mají dát na pochod, a sám Burlaj že se všemi
jampolskými vojsky a budžackými Tatary přitáhne každou chvíli do Šarhorodu a odtud hned zamíří dále.
K Burlajovi přišli od Chmelnického rychlí poslové se zprávou, že válka začala, a přinesli mu rozkaz, aby odvedl všechny
pluky na Volyň; Burlaj chtěl totiž už dávno táhnout k Baru, jen ještě čekal na tatarskou posilu, neboť v okolí Baru se
začalo povstalcům vést nějak špatně. Pan náčelník Lanckoroňski tam důkladně zničil větší oddíly, dobyl města a zámku
a zanechal v něm posádku. Padlo tam několik tisíc kozáků, a právě ty chtěl starý Burlaj pomstít a přinejmenším dostat
zpět aspoň zámek. Kuna však říkal, že poslední Chmelnického rozkaz, aby táhl na Volyň, Burlajovi tento záměr překazil a
že teď Bar obléhat nebudou, ledaže by to neodbytně žádali Tataři.
"Tak co, pane Michale?" zeptal se druhý den pan Zagloba. "Bar máme před sebou a mohl bych tam podruhé skrýt
kněžnu, ale ať ho čert vezme!,Nevěřím už ani Baru, ani žádné jiné pevnosti od těch dob, co má ta sebranka více děl než
korunní vojsko. To mě však zneklidňuje, že se kolem nás nějak stahují mraky."
"Nejenže se stahují mraky," odpověděl rytíř, "ale už se za námi valí bouřka, totiž Tataři a Burlaj; kdyby nás dohonil, byl
by tuze udiven, že nejdeme do Kyjeva, nýbrž zrovna v opačnou stranu."
"A ochotně by nám ukázal jinou cestu. Ať mu dřív ďábel ukáže, která cesta vede rovnou do pekla. Uzavřeme dohodu,
pane Michale: s tou sebrankou si za nás za všechny poradím já, ale s Tatary zas ty."
"S povstalci to máš snazší, považují nás za své lidi," odpověděl Wolodyjowski. "Co pak se Tatarů týká, jediná pomoc
teď je co nejrychleji utíkat, abychom se dostali z léče, dokud je čas. Kde to půjde, musíme si cestou koupit dobré koně,
abychom měli neustále čerstvé."
"I na to stačí váček pana Longina, a nebude-li stačit, sebereme Rzedzianovi ten od Burlaje, a teď kupředu!"
A jeli ještě rychleji, až pěna pokrývala boky hřebců a padala jako chumáče sněhu na zelenou step. Přebrodili se přes
Derlu a Ladavu. V Barku koupil pan Wolodyjowski nové koně, aniž se vzdal starých; ti, které dostali darem od Burlaje,
byli vzácné krve, vzali je tedy s sebou bez nákladu a postupovali, zastavujíce se na stále kratší dobu k odpočinku a
noclehům. Zdraví sloužilo všem výborně a Helena, ačkoli unavená cestováním, cítila, že jí každým dnem přibývá sil. V
rokli trávila celé dny uzavřena a téměř neopouštěla svou vyzdobenou komnatu, protože se nechtěla setkávat s
nestoudnou Horpynou a poslouchat její řeči a přemlouvání - teď jí čerstvé stepní povětří navracelo zdraví. Na tvářích jí
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rozkvetly růže, sluncem jí osmahly líce, také oči získaly lesk, a když jí občas vítr rozházel vlasy nad čelem, zdálo se, že to
nějaká Cikánka, čarokrásná věštkyně nebo cikánská královna jede širou stepi - před ní květy, za ní rytíři ...
Pan Wolodyjowski si pomalu zvykal na její neobyčejnou krásu, a že je cesta sbližovala, zvykl si konečně docela. Nabyl
zase řeči a dobré nálady a často, klusaje vedle ní, vyprávěl jí o Lubnech a nejvíc o svém přátelství se Skrzetuským,
protože si všiml, že to ráda poslouchá; občas ji také strašil
"Jsem Bohunův přítel a vezu tě rovnou k němu."
Helena spínala ruce jako ve velké hrůze a jala se sladkým hlasem prosit:
"Nečiň to, krutý rytíři, raději mě hned zabij!"
"Och, to nejde, dovezu tě k němu!" odpovídal tvrdě rytíř.
"Zab mě!" opakovala kněžna, přivírala krásné oči a vztahovala k němu ruce.
Tehdy mladému rytíři přebíhali po zádech mravenci. To děvče stoupá člověku do hlavy jako víno! myslil si. Ale neopiju
se jím, vždy patří jinému, a počestný pan Michal se jen otřásl a popohnal koně kupředu. A když se celý ponořil do
trávy jako potápka, hned mravenci přestali a on obrátil veškerou svou pozornost na cestu: je-li bezpečná, jedou-li
správně, neblíží-li se k nim odněkud nějaké nebezpečí. Vzpínal se v třmenech, vystrkoval žlutavé kníry nad vlnění trávy,
díval se, větřil, naslouchal jako Tatar, když slídí v buření Divokých Polí.
Také pan Zagloba byl nejlepší mysli.
"Teď se nám líp utíká," říkal, "než tehdy u Kahamlyku, když jsme musili uhánět s vyplazenými jazyky pěšky jako psi.
Jazyk mi tehdy v hubě tak vyschl, že jsem jim mohl dřevo hoblovat, a teď chvála Bohu máme i v noci odpočinek a čas
od času čím zavlažit hrdlo."
"A vzpomínáš si, vzácný pane, jak jsi mě na rukou přenášel přes řeky?" zeptala se Helena.
"Taky ty budeš mít, dej Bůh, abych se toho dočkal, koho na rukou nosit. O to už se postará Skrzetuski."
"He, he!" smál se Rzedzian.
"Nech toho, pane, prosím tě," šeptla kněžna, začervenala se a sklopila oči.
Takto spolu ve stepi rozmlouvali, aby si ukrátili cestu. Konečně za Barkem a Joltuškovem vstoupili do kraje čerstvě
rozdrásaného zubem války. Tam doposud řádily ozbrojené bandy lotříků, tam také nedávno pálil a popravoval pan
Lanckoroňski, neboť teprve před několika dny ustoupil do Zbaraže. Pocestní se od místních obyvatelů dověděli, že
Chmelnickij s chánem vytáhli s veškerým vojskem proti Lachům, či spíše proti náčelníkům, jejichž vojska se bouří a
nechtějí sloužit jinak než pod bulavou Wisniowieckého. Všeobecně se přitom předpovídalo, že teď už určitě dojde ke
konečné porážce a záhubě bud Lachů, nebo kozáků, až se baťko Chmelnickij setká s Jeremiášem. Zatím bylo celé ono
území jakoby v ohni. Všichni se chápali zbraní a táhli k severu, aby se přidali k Chmelnickému. Zdola, od dolního toku
Dněstru, se valil s celym vojskem Burlaj, cestou se k němu přidávaly všechny pluky z posádek, zimních tábořišť a
pastvišť, neboť tam všude byly doručeny jeho rozkazy. Postupovaly tedy setniny, korouhve, pluky a vedle nich se
valila neuspořádaná vlna lidu ozbrojeného cepy, vidlemi, noži, píkami. Pasáci koní a skotu opustili své ohrady, rolníci
pole, včelaři včelíny, divocí rybáři své zátočiny na Dněstru, lovci lesy. Vesnice, městečka i města se vyprázdnily. Ve
třech vojevodstvích zůstaly v osadách jen ženy a děti, neboť i mladá děvčata táhla s molodci na Lachy. Zároveň se od
východu s celou svou silou jako zlověstná bouře blížil Chmelnickij, rozkotával cestou úderem své mocné ruky hrady a
pevnůstky a pobíjel ty, kdo přežili předešlé pohromy.
Když minuli Bar, pro kněžnu spjatý s mnoha smutnými vzpomínkami, vstoupili na starou silnici, vedoucí přes Latyčov a
Proskurov do Tarnopole a dále až do Lvova. Tu stále častěji potkávali sešikované vozatajstvo, oddíly kozácké pěchoty
a jízdy, nebo zase selské čety a nesmírná stáda skotu, zahalená oblaky prachu, hnaná jako zásoby pro kozácká a
tatarská vojska. Cesta se teď stala nebezpečná, protože se jich neustále vyptávali, co jsou zač, odkud jedou, kam jedou.
Kozáckým setninám ukazoval pan Zagloba Burlajův pernač a říkal:
"Jsme Burlajovi poslové, vezem Bohunovi nevěstu."
Když kozáci spatřili pernač hrozného plukovníka, obvykle se rozestupovali, tím spíše, že každý chápal, je-li Bohun živ,
že se určitě pohybuje kdesi nablízku vojsk náčelníků, nedaleko Zbaraže nebo Konstantinova. Horší to však měli
pocestní s lidem, s divokými oddíly zaostalých a opilých pastuchů, kteří neměli nejmenšího ponětí o pernačích,
vydávaných plukovníky jako odznak těm, kterym měla byt zaručena volná cesta. Nebýt Heleny, byli by ti polodivocí
lidé považovali Zaglobu, Wolodyjowského a Rzedziana za své nadřízené a také tomu tak bývalo, ale Helena na sebe
vždycky upozorňovala jak svou neobyčejnou krásou, tak už jen tím, že byla žena, a odtud vznikalo nebezpečí, jež bylo
třeba zmáhat s největším úsilím.
Občas tedy ukazoval pan Zagloba pernač, občas pan Wolodyjowski zuby a zanechali za sebou nejednoho zabitého.
Několikrát je jen nedostižní Burlajovi klusáci zachránili z příliš velkého nebezpečí a cesta, zpočátku tak šťastná, stávala
se den ze dne obtížnější. Ačkoli byla Helena povahou srdnatá, začalo jí od ustavičného strachu a nevyspání být
nevolno a úzko a vypadala jako zajatkyně, kterou proti její vůli vlečou do nepřítelova stanu; pan Zagloba se hojně potil
a vymýšlel stále nové fortele, které malý rytíř okamžitě uskutečňoval, a oba těšili kněžnu, jak jen dovedli.
"Jen co mineme to mraveniště, které máme před sebou," říkal malý rytíř, "a dostaneme se do Zbaraže, než Chmel s
Tatary zaplaví celé její okolí."
Dověděl se totiž cestou, že náčelníci se stáhli do Zbaraže a že se v ní chtějí bránit - a tak tam zamířili; správně
předpokládali, že k náčelníkům přibude také kníže Jeremiáš se svou divizí, obzvláště že část jeho vojska, a to dost
značná, měla ve Zbaraži stále své locum. 79[4] Zatím dorazili až k Proskurovu. Mraveniště na silnici vskutku řídlo,
protože už deset mil cesty odtud začínal kraj obsazený korunními korouhvemi, takže se kozácké oddíly neodvažovaly
pouštět dále; čekaly raději v bezpečné vzdálenosti na příchod Burlajův z jedné a Chmelnického z druhé strany.
"Už jen deset mil!" opakoval pan Zagloba a mnul si ruce. "Jen co se dostaneme k první naší korouhvi, pak už do
Zbaraže dojedeme bezpečně."
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Pan Wolodyjowski se však rozhodl získat v Proskurově čerstvé koně, protože ti, které koupili v Baru, byli už ztrhaní, a
Burlajovy bylo třeba šetřit pro černou hodinu. Tato ostražitost se stala nezbytnou, když se rozlétla zpráva, že
Chmelnickij je u Konstantinova a chán že se se všemi hordami valí od Pyljavců.
"My s kněžnou zůstaneme mimo město, bude líp, když se nebudeme na rynku ukazovat," řekl malý rytíř Zaglobovi,
jakmile přibyli do opuštěného domku stojícího dva hony před městem, "ty jdi a zeptej se měšťanů, nejsou-li někde na
prodej nebo na výměnu koně. Je už sice večer, ale pojedeme celou noc."
"Vrátím se brzy," odpověděl pan Zagloba.
I odjel do města; Wolodyjowski zatím poručil Rzedzianovi, aby trochu uvolnil řemeny u sedel, aby si koně mohli
oddychnout; sám zavedl kněžnu do světnice a poprosil ji, aby se posilnila vínem a spánkem.
"Chtěl bych do svítání ujet těch deset mil," řekl jí, "později si všichni odpočinem."
Sotva však přinesl měchy s vínem a jídlo, zazvonila přede dveřmi kopyta.
Malý rytíř vyhlédl oknem.
"Pan Zagloba se vrátil," řekl, "zřejmě koně nesehnal."
V tom okamžení se otevřely dveře do světnice, v nich se objevil Zagloba bledý, zsinaly, zpoceny a udýchany.
"Na koně!" zvolal.
Pan Michal byl příliš zkušený voják, než aby ztrácel v takové chvíli čas otázkami. Neztratil ho ani na záchranu měchu s
vínem, ktery nicméně popadl pan Zagloba, ale uchopil co nejrychleji kněžnu, vyvedl ji před dům a vysadil do sedla;
poslední pohled vrhl na řemení, je-li utaženo, a povelel:
"V trysk!"
Kopyta zazvonila a brzy koně i jezdci zmizeli ve tmě jako zjevení.
Letěli dlouho bez odpočinku, až teprve když je od Proskurova dělila skoro míle a tma před východem měsíce tak
zhoustla, že každé pronásledování činila nemožným, přiblížil se pan Wolodyjowski k Zaglobovi a zeptal se:
"Co to bylo?"
"Počkej ... pane Michale, počkej ! Strašně jsem se udýchal, málem že jsem nepřišel o nohy ... uf!"
"Ale co to bylo?"
"Ďábe1 ve vlastní podobě, říkám ti, ďábel nebo drak, kterému můžeš jednu hlavu utít a hned mu druhá naroste."
"Mluv přece jasně."
"Viděl jsem na rynku Bohuna!"
"Jsi patrně v deliriu."
"Viděl jsem ho na rynku, na mou duši, a s ním pět nebo šest mužů; nemohl jsem je spočítat, protože mi to div
nepodťalo nohy . . . Nesli vedle něho pochodně . . . Myslím si, že se nám postavil do cesty nějaky běs, a zcela jsem
ztratil naději v úspěch našeho podnikání. Je ten pekelník nesmrtelný nebo co? Neříkej o něm Heleně ... Probůh, tys ho
posekal, Rzedzian ho zradil ... ne, on je živ a zdráv a leze nám do cesty. Uf, Bože, Bože, říkám ti, pane Michale, že bych
raději spatřil spectrum na hřbitově než jeho. Co to mám, u všech čertů, za štěstí, že vždycky právě já ho první potkám!
Hodit psu takové štěstí! Cožpak nejsou jiní lidé na světě? Ať se s ním potkávají jiní. A ne jenom pořád já a zase já!"
"A on tě viděl?"
"Kdyby mě byl viděl, neviděl bys mě už ty. To by tak chybělo!"
"Bylo by dobře vědět," řekl Wolodyjowski, "jestli nás pronásleduje nebo jestli jede k Valadynce za Horpynou v
domnění, že nás cestou polapí."
"Mně se zdá, že jede k Valadynce."
"Nejspíš. To pak my jedem na jednu stranu, a on na druhou a teď už mezi námi není jedna, ale dvě míle a za hodinu jich
bude pět. Než se o nás cestou doví a vrátí se, budeme v Žulkvi, nejen ve Zbaraži."
"Říkáš, pane Michale? Chvála Bohu! Jako bys mi přiložil náplast! Ale pověz mi, jak je to možné, že je na svobodě, když
ho Rzedzian vydal do rukou wlodawského velitele?"
"Prostě utekl."
"To by takový velitel zasloužil, aby mu hlavu uťali. Rzedziane, hej, Rzedziane!"
"Co si přeješ, vzácný pane?" zeptal se Rzedzian, zadržuje koně.
"Komus vydal Bohuna?"
"Panu Regowskému."
"A kdo je to ten pan Regowski?"
"Velký rytíř, kyrysnický poručík z korouhve Jeho Milosti krále."
"Nu bodejť," řekl Wolodyjowski a luskl prsty, "už vím! Vzpomínáš si, pane, co nám vyprávěl pan Longinus o
nepřátelství pana Skrzetuského s panem Regowským? Je příbuzný pana strážného Laszcze a za jeho pokoření chová
odium 80[5] ke Skrzetuskému."
"Chápu, chápu !" zvolal pan Zagloba. "Propustil Bohuna jemu na zlost. Ale taková věc je hrdelní zločin a páchne
trestem smrti. Budu první žalobcem."
"Dej Bůh, abych se s ním setkal," zabručel pan Michal, "určitě pak nebudeme musit chodit k soudu."
Rzedzian doposud nevěděl, oč jde, neboť po odpovědi, kterou dal Zaglobovi, popojel dopředu ke kněžně.
Jeli teď pomaleji. Měsíc zašel, mlhy, které se zvečera válely nad zemí, klesly a nastala jasná noc. Wolodyjowski se
pohroužil do myšlenek. Zagloba ještě chvíli převaloval v ústech zbytky zděšení a konečně řekl: "Teď by dal Bohun i
Rzedzianovi co proto, kdyby ho dostal do rukou!"
"Sděl mu tu novinu, ať si lokne strachu, pojedu zatím vedle kněžny," odpověděl malý rytíř.
"Dobrá. Hej, Rzedziane!"
"Copak?" zeptal se chlapec a zdržel opět koně.
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Pan Zagloba s ním vyrovnal krok, chvíli mlčel, čekal, až se Wolodyjowski s kněžnou dostatečně vzdálí; konečně řekl:
"Víš, co se stalo?"
"Nevím."
"Pan Regowski pustil Bohuna na svobodu. Viděl jsem ho v Proskurově."
"V Proskurově? Ted?" zeptal ze Rzedzian.
"Teď. Tak co, nespadneš ze sedla?"
Měsíční paprsky dopadaly přímo na chlapcovu ducatou tvář a pan Zagloba nejenže na ní nezahlédl zděšení, ale k
největšímu svému údivu v ní zpozoroval výraz strašlivé, téměř zvířecí nenávisti, jaký měl Rzedzian tehdy, když zavraždil
Horpynu.
"Hleďme, ty se Bohuna nebojíš, co?" zeptal se starý šlechtic.
"Vzácný pane," odpověděl chlapec, "jestliže ho pan Regowski pustil, musím se znovu snažit já sám, abych se mu
pomstil za to, jak mi ublížil a jak mě pokořil. Přece mu to nedaruju, vždyť jsem přísahal, a nebýt toho, že vezeme pannu,
hned bych se mu pustil po stopě; nedopustím, aby z mé pomsty sešlo."
Fuj! pomyslil si Zagloba, jsem rád, že jsem tomu chlapci v ničem neublížil.
Načež popohnal koně a za chvíli klusal vedle kněžny a Wolodyjowského. Po hodině cesty přebrodili Medvědovku a
vjeli do lesa, táhnoucího se přímo od břehu řeky dvěma černými stěnami podél cesty. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
69. Mezi svými 

Tuhle krajinu už dobře znám," řekl Zagloba. "Les brzy skončí; za ním bude asi na čtvrt míle holé prostranství, přes něž
vede silnice z Černého Ostrova, a potom zas lesy, ještě rozsáhlejší, až do Matčyna. Dá Bůh, že v Matčyně zastaneme
polské korouhve."
"Už je na čase, abychom byli vysvobozeni!" zabručel Wolodyjowski.
Nějaky čas jeli mlčky po jasné, měsíčními paprsky ozářené silnici.
"Dva vlci nám přeběhli přes cestu!" řekla náhle Helena.
"Vidím," potvrdil Wolodyjowski. "A podívejte, třetí!"
Skutečně asi sto kroků před koňmi se přehoupl šedý stín.
"Hle, čtvrtý!" zvolala kněžna.
"Ne, to je srnka, podívej se, pane, druhá, třetí!"
"Co to, u čerta?" vzkřikl pan Zagloba. "Srny honí vlky! Jak vidím, svět se obrací vzhůru nohama."
"Jeďme trochu rychleji," řekl znepokojeným hlasem pan Wolodyjowski. "Rzedziane, pojď sem! Jeď s pannou napřed!"
Vyrazili, ale Zagloba se v jízdě naklonil Wolodyjowskému k uchu a ptal se:
"Pane Michale, co to znamená?"
"Je zle," odpověděl malý rytíř. "Viděl's přece, zvěř, vyplašená z nočního spánku, utíká."
"Oj! A co to znamená?"
"To znamená, že ji někdo vyplašil."
"Kdo?"
"Vojsko - kozáci nebo Tataři - blíží se k nám z právě strany."
"Možná že jsou to naše korouhve?!"
"To není možné, zvěř prchá od východu, od Pyljavců, to určitě táhnou širokým pruhem Tataři."
"Prchejme, pane Michale, pro milého Boha!"
"Nezbývá nám nic jiného. Ech, kdybychom neměli s sebou kněžnu, přiblížili bychom se až k čambulům, pár bychom jich
polapili, ale s ní ... to může být těžká cesta, jestli nás zahlédnou."
"Boj se Boha, pane Michale! Zahněme do lesa za těmi vlky, ne?"
"To nejde, protože i kdyby nás nedostali hned, zaplaví celý kraj před námi, a jak se potom odtud dostaneme?"
"Aby do nich hrom uhodil! To jsme zrovna ještě potřebovali! Ech, pane Michale, nemýlíš se? Vlci se přece táhnou za
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vojskem, a ne aby před ním utíkali."
"Ti, kteří jsou po stranách, táhnou se za vojskem a ještě z celého okolí přibíhají, ale ti, co jsou vpředu, ti se vyplaší.
Vidíš tam vpravo mezi stromy - záře požáru!"
"Ježíši Nazaretský, králi židovský!"
"Tiše... ! Máme ještě hodně lesa před sebou?"
"Hned bude konec."
"A potom pláň?"
"Ano. Ježíši!"
"Tiše . . . ! Za pláni je druhý les?"
"Až do Matčyna."
"Dobrá! Jen aby nás nedohonili na té pláni! Dostaneme-li se šťastně do druhého lesa, jsme doma. Pojeďme teď všichni
pohromadě. Naštěstí jsou kněžna a Rzedzian na Burlajových koních."
Pobídli koně a vyrovnali se s předními jezdci.
"Co je to vpravo za záři?" zeptala se kněžna.
"Vzácná panno!" odpověděl malý rytíř, "nemohu ti nic tajit. To mohou být Tataři."
"Ježíšmaria!"
"Neboj se! Hlavu na to, že jim unikneme, a v Matčyně jsou naše korouhve."
"Probůh, prchejme!" řekl Rzedzian.
Zmlkli a letěli jako duchové. Stromy začaly řídnout, byli na konci lesa, také záře trochu pohasla. Náhle se Helena
obrátila na malého rytíře.
"Vzácní pánové!" řekla. "Přísahejte mi, že se jim nedostanu do rukou živá!"
"Nedostaneš!" odpověděl Wolodyjowski. "Pokud jsem já živ!"
Sotva to dořekl, vyjeli z lesa na pláň, vlastně na step, která se táhla téměř čtvrt míle a na jejíž protilehlé straně se opět
černala stuha lesa. Toto prostranství, ze všech stran otevřené, stříbřilo se celé v měsíčních paprscích a bylo na něm
jasno jako ve dne.
"To je nejhorší kus cesty," zašeptal Zaglobovi Wolodyjowski, "jsou-li v Černém Ostrově, potáhnou právě tudy, mezi
oběma lesy."
Zagloba neodpověděl, jen stiskl koně patami. Dojeli až do poloviny pláně, protilehlý les se jim stále více přibližoval;
když náhle napřáhl malý rytíř ruku k východu.
"Podívej se, pane," řekl Zaglobovi. "Vidíš?"
"V dálce je nějaké houští, keře."
"Ty keře se pohybuji! Tryskem, teď tryskem, určitě nás zahlédnou!"
Vítr zasvištěl prchajícím v uších - spásný les se blížil stále více.
Náhle z temné masy blížící se zprava doletěl k nim jakoby šumot mořských vln a za chvíli potom otřásl vzduchem jediný
hromový pokřik.
"Vidí nás!" vyrazil Zagloba. "Psi, šelmy, ďáblové, vlci, lotři!"
Les byl tak blízko, že prchající už téměř cítili jeho vlhký a chladný dech.
Ale mračno Tatarů se stávalo stále zřetelnější a z jeho temného těla začaly vybíhat dlouhé výrůstky, jakoby tlapy
obrovské nestvůry, a blížily se k prchajícím s neuvěřitelnou rychlostí. Zkušené uši pana Wolodyjowského rozeznaly
jasně pokřik: "Allah! Allah!"
"Kůň mi klopýtl!" vykřikl Zagloba.
"To nic!" odpověděl Wolodyjowski.
Ale hlavou mu jako blesky proletovaly otázky: co se stane, jestli koně nevydrží? Co se stane, jestliže některý z nich
padne? Byli to skvělí tatarští hřebci, obdivuhodně vytrvalí, ale běželi už od Proskurova a jen málo si odpočali po tom
šíleném letu od města až k prvnímu lesu. Mohli sice přesednout na náhradní, ale i ti byli vyčerpáni. Co se stane,
uvažoval pan Wolodyjowski a srdce mu bušilo strachy - možná že poprvé v životě - a to ne o vlastní osobu, nýbrž o
Helenu, kterou si během dlouhé cesty zamiloval jako sestru. Věděl, že když se Tataři pustí do pronásledování,
nezastaví se hned tak brzy.
"Jen ať nepřestanou, ale ji nedohoní!" řekl si, zatínaje zuby.
"Kůň mi klopýtl!" zvolal už podruhé Zagloba.
"To nic!" opakoval Wolodyjowski.
Zatím vletěli do lesa. Objala je tma, ale jednotliví tatarští jezdci nebyli od nich dál než několik set kroků.
Malý rytíř už věděl, co má učinit.
"Rzedziane!" vzkřikl, "odboč s pannou první cestou ze silnice!"
"Dobře, pane!" odpověděl chlapec.
Malý rytíř se obrátil k Zaglobovi:
"Pistole do rukou!"
A současně uchopil koně pana Zagloby za otěže a začal zdržovat jeho běh.
"Co to děláš?" vykřikl šlechtic.
"Nic, zadržuju koně!"
Vzdálenost mezi nimi a Rzedzianem, ktery prchal s Helenou, se stále více zvětšovala. Konečně přijeli k místu, kde se
silnice zatáčela dosti ostře k Zbaraži a rovnou dopředu z ní vedla úzká lesní cesta, napůl zakrytá větvemi. Rzedzian na
ni vběhl a za chvíli oba s Helenou zmizeli v houští a tmě.
Zatím Wolodyjowski zarazil svého i Zaglobova koně.
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"Pro milosrdenství boží, co to děláš?" řval šlechtic.
"Zadržíme je. Není jiný způsob, jak kněžnu zachránit."
"Zahyneme!"
"Tak zahyneme. Postav se po straně silnice, tady, tady!"
Oba se přikrčili ve tmě pod stromy - zatím se rychlý dusot tatarskych koní blížil a hřměl jako bouře, že se to rozléhalo po
celém lese.
"Stalo se!" řekl Zagloba a pozdvihl k ústům měch s vínem. Pil a pil, pak se otřásl.
"Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého!" zvolal, "jsem připraven na smrt!"
"Hned, hned!`° řekl Wolodyjowski. "Tři jedou vpředu, to jsem chtěl!"
Na jasné silnici se objevili tři jezdci, sedící zřejmě na nejlepších hřebcích, jimž se na Ukrajině říká vlčáci, neboť dohoní
vlka; dvě stě nebo tři sta kroků za nimi pádilo několik dalších a ještě dále celá sevřená, hustá masa Tatarů.
Když první tři dojeli až k číhajícím, zahřměly vystřely, načež se Wolodyjowski jako rys vrhl doprostřed silnice a v
jediném okamžiku, než měl pan Zagloba kdy pomyslit a uvědomit si, co se stalo, padl třetí Tatar jakoby zasažen
bleskem.
"Tryskem!" vykřikl malý rytíř.
Pan Zagloba si to nedal dvakrát opakovat a hnali se po silnici jako dva vlci, které pronásleduje smečka zuřivých psů;
zatím přiklusali k zabitým další Tataři, a když poznali, že ti pronásledovaní vlci dokáží kousnout k smrti, zadrželi trochu
koně a čekali na ostatní druhy.
"Vidíš," řekl Wolodyjowski, "věděl jsem, že se zastaví."
Ale přestože prchající získali několik set kroků, přestávka v pronásledování netrvala dlouho. Tataři pádili už ve větším
shluku a nevyjížděli z nich jednotliví jezdci kupředu.
Koně prchajících byli znaveni dlouhou cestou a jejich běh se zpomaloval. Obzvlášť Zaglobův kůň, nesoucí na zádech
tak velkou tíhu, opět klopýtl, jednou, dvakrát, a starému šlechtici vstaly zbytky vlasů na hlavě při pomyšlení, že padne.
"Pane Michale, nejdražší pane Michale, neopouštěj mě!" volal zoufale.
"Buď jist, že tě neopustím!" odpověděl malý rytíř. "Aby toho koně vlci ... "
Nedořekl, když mu první střela zasvištěla kolem ucha a za ní jako by začaly bzučet a zpívat ovádi a včely. Jedna přelétla
tak blízko, že téměř zavadila panu Zaglobovi o ucho.
Wolodyjowski se obrátil a opět vystřelil dvakrát z pistole do pronásledovatelů.
Vtom Zaglobův kůň klopýtl tak, že se zaryl chřípím do země.
"Pro živého Boha, kůň mi padá!" vykřikl šlechtic pronikavým hlasem.
"Dolů z koně a do lesa!" zahřměl Wolodyjowski.
Po těch slovech zarazil koně, seskočil a chvíli nato zmizeli oba ve tmě.
Jenže tento manévr neušel šikmým očím Tatarů, několik jich rovněž seskočilo z koní a pustili se za prchajícími.
Zaglobovi strhly větve čapku z hlavy, bily ho do tváře, rvaly mu župan, ale šlechtic vzal nohy na ramena a běžel, jako
by mu rázem ubylo třicet let. Občas upadl, ale zvedl se a běžel ještě rychleji, funěl jako kovářské měchy, až se nakonec
skutálel do hlubokého vývratu a cítil, že se odtamtud nevyškrábe, protože ho síly načisto opustily.
"Kde jsi?" zeptal se tiše Wolodyjowski.
"Tady dole. Už je po mně veta, zachraň se, pane Michale!"
Ale pan Michal bez váhání skočil za ním do vývratu a položil panu Zaglobovi ruku na ústa.
"Tiše! Možná že nás minou ! Budem se bránit až do konce."
Zatím přiběhli Tataři. Jedni z nich vývrat minuli v domnění, že prchající běží dál, jiní postupovali pomalu, ohmatávali
stromy a rozhlíželi se na všechny strany.
Rytíři zatajili dech v prsou.
"Až sem některý skočí," myslil si v zoufalství Zagloba, "tak jsme v pytli ... !"
Tu se na všechny strany rozsypaly jiskry: Tataři začali křesat oheň . . .
V záblescích bylo vidět jejich divoké tváře s vystupujícími lícními kostmi a odulé rty foukající do hubky. Chvíli chodili
dokola několik kroků od vývratu, podobni zlověstnym lesním zjevením a blížili se čím dál víc.
Ale krátce poté sem zalétl ze silnice podivný šumot, hluk a zmatený křik a probudil spící lesní hlubiny.
Tataři přestali křesat a zůstali stát jako do země vrytí. Wolodyjowski uchopil Zaglobu za rameno.
Křik sílil, pojednou vyšlehly rudé plameny a současně se rozlehla salva z mušket, jedna, druhá, třetí - potom křik.
Allah, třesk šavlí, řičení koní, dusot a smíšený křik. Na silnici vřela bitka.
"Naši! Naši!" vykřikl Wolodyjowski.
"Bij! Morduj! Bij! Sekej! Řež!" řičel Zagloba.
Ještě vteřina. Kolem vývratu proběhlo v největším zmatku několik Tatarů, kteří teď, co jim dech stačil, prchali ke svým.
Pan Wolodyjowski to nevydržel, vyrazil za nimi a hnal se jim v patách houštím a tmou.
Zagloba zůstal v jámě sám.
Za chvíli se pokusil vylézt, ale nedokázal to. Bolely ho všechny kosti a sotvaže se udržel na nohou.
"Ha, lotři!" řekl, ohlížeje se na všechny strany, "utekli jste! Škoda že tu některý z vás nezůstal. Měl bych tu v jámě
společnost a ukázal bych mu, kde roste pepř. Och pohani, posekají vás jako dobytek! Probůh! Rámus je tam čím dál
větší! Chtěl bych, aby to byl sám kníže Jeremiáš, ten by vám zatopil! Allahujte si, allahujte, brzy budou nad vámi
allahovat vlci. Ale ten pan Michal, že mě tady nechal takhle samotného! Ba, nic divného! Je mlád a chtivý boje. Po
téhle poslední cestě bych s ním šel třebas do pekla, to není přítel, který by člověka opustil v nebezpečí. A jaký je to
sršeň! Ty tři v okamžení odpravil. Kdybych tu měl aspoň ten měch ... ale ten tam jistě čerti vzali ... koně ho rozdupali.
Ještě mě v té jámě kousne nějaky had! Co to?"
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Křik a salvy z mušket se začaly vzdalovat ve směru pláně a prvního lesa.
"Aha!" řekl si Zagloba. "Už jsou jim v patách! Nevydrželi jste, psí syni! Chvála budiž Bohu nejvyššímu!"
Křik se vzdaloval stále více.
"Jedou zčerstva!" bručel dále šlechtic. "Vidím, že si v té jámě posedím. To by tak chybělo, aby mě tu sežrali vlci.
Nejdřív Bohun, potom Tataři a nakonec vlci. Dej Bůh Bohunovi kůl a vlkům vzteklinu, o Tatary se už postarají naši.
Pane Michale! Pane Michale!"
Ale trpělivost pana Zagloby měla byt podrobena ještě dlouhé zkoušce, neboť na nebi už svítalo, když uslyšel na silnici
dusot koní, a pak v lesním šeru blýsklo světlo.
"Pane Michale! Tu jsem!" zvolal šlechtic.
"Tak vylez."
"To tak, vždyť nemohu."
Pan Michal stanul nad jámou s loučí v ruce, podal Zaglobovi ruku a řekl:
"Nu, Tataři jsou pryč. Prohnali jsme se za nimi až za ten druhý les."
"Kdo to přijel?"
"Kuszel a Roztworowski se dvěma tisíci jezdců. Moji dragouni byli také s nimi."
"A těch pohanů bylo mnoho?"
"Ech, několika tisícovy oddíl."
"Chvála Bohu! Dejte mi něčeho napít, jsem vyčerpán."
Dvě hodiny později seděl pan Zagloba napojeny a nasyceny v pohodlném sedle uprostřed Wolodyjowského
dragounů, vedle něho jel malý rytíř a říkal:
"Už se, pane, netrap, že nepřijedeme do Zbaraže s kněžnou, hůř by bylo, kdyby byla padla do rukou pohanům."
"Možná že se Rzedzian vrátí do Zbaraže?" ptal se Zagloba.
"To neudělá, silnice bude obsazena; čambul, který jsme odrazili, se vrátí a půjde rychle za námi. Konečně každou chvíli
přitrhne Burlaj a bude pod Zbaraží dřív, než by to stihl Rzedzian. Z druhé strany, od Konstantinova, táhnou
Chmelnickij a chán."
"Probůh, to s kněžnou padnou přímo do léče."
"Záleží na Rzedzianovi, aby proklouzl mezi Zbaraží a Konstantinovem, dokud je čas, a aby se nedal chytit ani
Chmelnického plukům, ani chánovým čambulům."
"Kdyby Bůh dal!"
"Je to chytrý chlapec, hotová liška. Ty nemáš o fortele nouzi, ale on je ještě chytřejší. Co jsme si nalámali hlavu, jak
dívku zachránit, a nakonec nám ruce klesly, ale jeho přičiněním se všechno napravilo. Teď proklouzne jako had, jde mu
také o vlastní kůži. Doufej, pane, nad ní je Bůh, který ji už tolikrát zachránil, a vzpomeň si, jak jsi mi ve Zbaraži sám
doporučoval, abych doufal, tehdy, když přijel Zachar."
Pana Zaglobu ta slova pana Michala trochu povzbudila, i zamyslil se hluboce*
"Pane Michale," řekl za chvíli, "a nezeptal ses Kuszla, co se stalo se Skrzetuským?"
"Je už ve Zbaraži, a chvála Bohu zdráv. Přišel tam se Zacwilichowským od knížete Koreckého*"
"A co mu řekneme?"
"To je právě ono!"
"On si pořád mysl;, že dívka byla zavražděna v Kyjevě, že ano?"
"Ano."
"A řekl's teď Kuszlovi nebo někomu jinému, odkud jedeme?"
"Neřekl, protože jsem. si myslil, že bude líp, když se nejdříve poradíme spolu."
"Nejraději bych o celé naší výpravě mlčel," řekl Zagloba. "Kdyby teď mělo děvče, nedej Bůh, znovu upadnout do
rukou kozákům nebo Tatarům., byla by to pro Skrzetuského nová bolest, jako by mu někdo rozdrásal zaschlé rány."
"Dám na to hlavu, že ji Rzedzian doveze."
"I já bych za to rád dal svou, ale neštěstí řádí po světě jako mor. Líp bude, když o všem pomlčíme a necháme všechno
na vůli boží."
"Budiž. Ale jestli neprozradil Skrzetuskému tajemství pan Podbipieta?"
"To ho neznáš! Dal slovo, a to je pro toho litevského Janka svatá věc."
Tu se k nim připojil Kuszel a jeli společně za prvních paprsků vycházejícího slunce, v družném hovoru o věcech
veřejných, o přibytí náčelníků do Zbaraže, o což prý se přičinil kníže Jeremiáš, o blížícím se příjezdu knížete a o
nevyhnutelném střetnutí s celou strašlivou moci Chmelnického. 
 

70. Čtvrtá bulava nad třemi 

ve Zbaraži zastali pánové Wolodyjowski a Zagloba shromážděná všecka korunní vojska, jak čekají na nepřítele. Byl tam
i korunní podčíšník, jenž přitáhl od Konstantinova, Lanckoroňski, kamenecký kastelán, ktery předtím bojoval u Baru, i
třetí z náčelníků branné moci, pan Firlej z Dabrowice, kastelán belský, i pan Ondřej Sierakowski, korunní písař, pan
korouhevník Koniecpolski, pan Przyjemski, generál dělostřelectva, válečník zběhly obzvlášť v dobývání měst a v
organizaci jejich obrany. A s nimi deset tisíc mužů vojska královského, nepočítaje v to několik korouhví knížete
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Jeremiáše, které ležely ve Zbaraži už od dřívějška.
Pan Przyjemski zřídil na jižních svazích města a zámku za říčkou Gnieznou a dvěma rybníky podle cizozemskych vzorů
mocně opevněny tábor, ktery bylo možno dobývat jen čelním útokem, protože týl mu chránily rybníky, zámek a říčka. V
tomto opevnění se chtěli náčelníci postavit na odpor Chmelnickému a zadržet jeho nápor na tak dlouho, dokud
nepřitrhne král se zbývajícím vojskem a obecnou brannou hotovostí veškeré šlechty. Byl však tento úmysl splnitelný,
vzala-li se v úvahu Chmelnického síla? Bylo hodně těch, kdo o tom pochybovali a uváděli správné důvody svých
pochyb, mezi jinými i ten, že přímo v táboře vládly nezdravé poměry. Za prvé vřel mezi vojevůdci utajovaný svár.
Náčelníci přitáhli ke Zbaraži proti své vůli, podvolujíce se požadavku knížete Jeremiáše. Náčelníci se totiž chtěli bránit u
Konstantinova, ale když se rozšířila zpráva, že Jeremiáš slíbil dostavit se pouze tehdy, bude-li za stanoviště obrany
zvolena Zbaraž, vojáci okamžitě královskym velitelům prohlásili, že si přejí táhnout ke Zbaraži a nikde jinde se bít
nebudou. Nepomohlo žádné přesvědčování ani autorita bulavy, náčelníci brzy poznali, že budou-li déle odmítat,
vojsko, počínaje těžkými husarskými korouhvemi a konče posledním vojákem z cizozemských rot, je opustí a zběhne ke
korouhvím Wisniowieckého. Byl to jeden z těch smutných a v oněch časech stále častějších příkladů vojenské
nekázně, kterou zrodila jak neschopnost vojevůdců, neshody mezi nimi, tak bezpříkladná hrůza z Chmelnického a nikdy
předtím nevídané porážky, obzvlášť ona pyljavecká.
A tak musili náčelníci odtáhnout ke Zbaraži, kde velení přes královu vůli silou okolností přešlo do rukou
Wisniowieckého, neboť jeho jediného chtělo vojsko poslouchat a pod ním jedinym umírat. Ale zatím tento skutečný
velitel ještě ve Zbaraži nebyl, takže neklid ve vojsku vzrůstal, kázeň se uvolňovala načisto a odvaha klesala. Už totiž
bylo známo, že Chmelnickij a s ním chán táhnou s vojskem, jakého od časů Tamerlanových nebylo pamětníka. Do
tábora přilétaly stále nové zprávy jako zlověstní ptáci, stále nové, stále strašlivější pověsti nahlodávaly odvahu vojska.
Byly obavy, aby se náhle nestrhl poplach podobny pyljaveckému a nerozprášil hrstku vojáků, kteří doposud ještě
zahrazovali Chmelnickému cestu do srdce Rzeczypospolité. Sami vojevůdcové ztráceli hlavu. Jejich navzájem si
odporující povely nebyly vůbec prováděny, nebo jen s nechutí. Opravdu - jediný Jeremiáš mohl odvrátit porážku visící
nad táborem, vojskem i zemí.
Pan Zagloba a Wolodyjowski, přibyli s Kuszlovými korouhvemi, zapadli ihned do válečného víru; sotva totiž stanuli na
nádvoří, obklopili je příslušníci různých korouhví a vyptávali se jich jeden přes druhého na noviny. Když spatřili
tatarské zajatce, vstoupila do srdci zvědavců naděje. "Dostali Tatary! Tatarští zajatci! Bůh nám dal vítězství!"
opakovali jedni. "Tataři jsou tu a Burlaj s nimi!" křičeli druzí. "Do zbraně, vzácní pánové! Na valy!" Zpráva prolétla
táborem a Kuszlovo vítězství v ní cestou narůstalo. Kolem zajatců se kupilo stále více mužů. "Hlavu jim utít!" křičeli,
"co tu s nimi budem dělat?" Otázky se sypaly tak hustě jako sněžná fujavice, ale Kuszel nechtěl odpovídat a šel se
zprávou do příbytku belského kastelána. Wolodyjowského a Zaglobu zatím vítali jejich známí z ruských korouhví a oni
se vykrucovali jak mohli, neboť pospíchali, aby se co nejdříve sešli se Skrzetuským.
Našli ho v zámku a s ním starého Zacwilichowského, dva kněze, místní bernardiny, a pana Longina Podbipietu. Když je
Skrzetuski spatřil, trochu pobledl a přimhouřil oči, protože mu osvěžili příliš mnoho vzpomínek, než aby na ně mohl
pohlédnout bez bolesti. Přesto však je přivítal klidně, dokonce radostně, ptal se jich, kde byli, a spokojil se s první
odpovědi, na jakou připadli, protože považoval kněžnu za mrtvou, po ničem už netoužil, nic neočekával a do duše se
mu nevkradlo ani nejmenší podezření, že by jejich dlouhá nepřítomnost mohla být v jakékoli spojitosti s ní. Oni se také
slovem nezmínili o cíli své cesty, ačkoli pan Longinus patřil z jednoho na druhého zkoumavým pohledem, vzdychal a
kroutil se na své židli, chtěje z jejich tváří vyčíst aspoň stín naděje. Ale oba dva byli zaujati Skrzetuskym, kterého pan
Michal co chvíli objímal, neboť mu srdce jihlo při pohledu na starého věrného přítele, který toho tolik vytrpěl, tolik
ztratil, že neměl proč žít.
"Hle! Všichni staří přátelé se zase scházejí!" říkal Skrzetuskému, "bude ti s námi dobře. Vidím, že dojde k takové válce,
jaké ještě nebylo, a s ní nastane pro každou vojenskou duši velké potěšení. Jen aby ti Bůh dal zdraví, nejednou ještě
povedeš husary!"
"Bůh mi už zdraví vrátil," odpověděl Skrzetuski, "sám si nepřeju nic jiného než sloužit, pokud to bude třeba."
Skrzetuski byl vskutku zdráv, neboť mládí a velká jeho síla v něm přemohly nemoc. Útrapy mu sžíraly duši, ale tělo
strávit nemohly. Jen silně zhubl, zežloutl, že měl čelo, tváře a nos jako z vosku. Někdejší kamenná přísnost mu v tváři
zůstala a byl v ní ztuhlý klid jako ve tvářích umrlců. V jeho černém plnovousu prokvétalo ještě víc stříbrných nitek,
jinak se však nelišil od ostatních lidí, leda tím, že se proti zvyku vojáků vyhýbal zábavám, velké společnosti, pitkám a
nejraději se stýkal s mnichy a dychtivě naslouchával jejich vyprávění o životě klášterním i posmrtném. Přesto však
přesně vykonával službu, a co se týkalo války nebo očekávaného obležení, zajímal se o ně spolu s ostatními.
Hned se taky rozhovor stočil k tomuto předmětu, protože nikdo v celém táboře, v zámku i ve městě nemyslil na nic
jiného. Starý Zacwilichowski se vyptával na Tatary a Burlaje, s nímž se znal ze starých časů.
"To je velký válečník," říkal, "a je to opravdu škoda, že spolu s ostatními povstal proti vlasti. Sloužili jsme společně u
Chotimi, byl to tehdy ještě mladík, ale už bylo vidět, že z něho vyroste neobyčejný muž."
"On je přece ze Zadněpří a velí Zadněpřanům," řekl Skrzetuski. "Jak se stalo, otče, že teď táhne od jihu, od Kamence?"
"Zřejmě mu tam," odpověděl Zacwilichowski, "Chmelnickij úmyslně určil zimní tábořiště, protože Tuhaj-bej zůstal za
Dněprem, a ten pry Burlaje ještě ze starych časů velice nenávidí. Nikdo taky Tatarům tolik nezatopil jako Burlaj."
"A teď bude jejich spojencem."
"Ano," řekl Zacwilichowski, "takové jsou teď časy! Ale tady na ně bude dohlížet Chmelnickij, aby se navzájem
nesežrali."
"A kdy tu čekáte Chmelnického, otče?" zeptal se Wolodyjowski.
"Každým dnem, a konečně, kdo může vědět? Náčelníci by měli vysílat vyzvědný oddíl za oddílem, ale nedělají to. Sotva
jsem je uprosil, že vyslali k jihu Kuszla a pány Piglowské k Čolhanskému Kameni. Chtěl jsem jít sám, ale tady jsou pořád
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jen samé porady, porady ... Ještě mají vyslat pana korunního písaře s několika korouhvemi. Ať si pospíší, aby zas
nebylo pozdě. Dej Bůh, aby tu byl co nejdřív náš kníže, jinak nás potká taková ostuda jako u Pyljavců."
"Viděl jsem ty vojáky, když jsme přecházeli přes nádvoří," řekl Zagloba, "a myslím, že je mezi nimi víc ťulpasů než
pořádných hochů. Takhle za kupčíky by se hodili, ale ne za spolubojovníky nás, kteří milujeme slávu a ceníme si jí víc
než života."
"Co to, pane, žvaníš !" zabručel staroušek. "Neupírám ti odvahu, ačkoli dřív jsem o tobě měl jiné mínění, ale všichni
zdejší rytíři jsou ti nejlepší vojáci, jaké kdy Rzeczpospolita měla. Hlavy je nám třeba! Velitele! Kamenecký kastelán je
dobrý harcovník, ale žádný vojevůdce; pan Firlej je příliš stár, a co se podčíšníka týká, nu, ten si spolu s knížetem
Dominikem vysloužil reputaci u Pyljavců. Není divu, že je nechtějí poslouchat! Voják ochotně vycedí krev, je-li si jist,
že ho nenechají padnout zbytečně. Hle, i teď: místo co by myslili na obležení, přou se o to, kde bude který z nich stát!"
"Jen jestli je tu dost potravin?" zeptal se zneklidněně Zagloba.
"Ani toho tu není tolik, kolik by bylo třeba, ale ještě horší je to s pící pro koně. Protáhne-li se obležení přes měsíc,
budem dávat koním patrně třísky a kamení."
"Ještě není pozdě na to pamatovat," namítl Wolodyjowski.
"Tak běž a pověz jim to. Repeto, dej Bůh, aby tu byl kníže!"
"Nejsi sám, kdo tu po něm vzdychá," přerušil ho pan Longinus.
"Já vím," odpověděl staroušek. "Podívejte se, pánové, na nádvoří! Všichni sedí na valech a toužebně pohlížejí ke Staré
Zbaraži, jiní zas lezou ve městě až na věže, a když někdo z hlouposti zavolá: Jede!, blázní radostí. Ani žíznivý jelen tak
non desiderat aquas 81[1] jako my jeho. Jen aby to stačil stihnout dřív než Chmelnickij, nebo si už myslím, že se musila
vyskytnout nějaká impedimenta."
"My se také po celé dny modlíme za jeho příjezd," ozval se jeden z bernardinů.
Modlitby a prosby všeho rytířstva měly byt vyslyšeny, ačkoli následující den přinesl ještě větší obavy a plno
zlověstných znamení. Ve čtvrtek dne 8. července rozzuřila se nad městem a čerstvě nasypanými valy vojenského ležení
strašlivá bouře.
Déšť se lil v mohutných proudech. Část hliněného opevnění byla odplavena. Gniezná a oba rybníky vystoupily z
břehů. K večeru uhodil blesk do pěší korouhve kastelána belského Firleje; zabil několik mužů a samu korouhev roztříštil
na kousky. Bylo to považováno za zlé omen, za zřejmý projev božího hněvu, a to tím spíše, že pan Firlej byl kalvín.
Zagloba navrhl, aby k němu vyslali deputaci se žádostí a prosbou, aby přestoupil na katolickou víru, "protože
nemůžeme očekávat boží požehnání pro vojsko, jehož vojevůdce žije v ohavných bludech, jichž se nebe štítí". Mnoho
rytířů bylo téhož mínění a jen autorita kastelánovy osoby a bulavy jim zabránila deputaci opravdu vyslat. Valy,
přestože byly zpevněny kamením, vrbovym proutím a palisádou, rozmokly tak, až se na nich děla začala propadat do
bláta. Pod děla, moždíře, dokonce pod oktávy museli podkládat fošny. V hlubokých příkopech šuměla voda do vyš
dospělého muže. Ani noc nepřinesla uklidnění. Vichřice hnala k východu obrovské kupy mraků, které se s hrozným
praskotem převalovaly a honily po nebi a nad Zbaraží spouštěly všechny své zásoby deště, hromů a blesků... Ve
stanech v táboře zůstala jen čeleď, rytíři a šarže, dokonce náčelníci kromě kastelána kameneckého se skryli ve městě.
Kdyby byl Chmelnickij přišel spolu s bouří, byl by dostal tábor bez jakéhokoli odporu.
Nazítří to už bylo trochu lepší, ačkoli stále ještě pršelo. Teprve kolem páté hodiny odpoledne rozehnal vítr mraky, nad
táborem se sklenula modrá obloha a směrem nad Starou Zbaraží zazářila nádherná sedmibarevná duha, jejíž obrovský
oblouk sahal jedním koncem za Starou Zbaraž, druhým se zdálo, že nasává vlhkost z Černého lesa; zářila, měnila se a
svítila na pozadí letících mraků.
Do srdcí všech vstoupila naděje. Rytíři se vrátili do tábora, vystoupili na kluzké valy, aby se potěšili pohledem na
duhu. Hned se začali hlučně bavit a hádat, co že toto příznivé znamení zvěstuje, když vtom si pan Wolodyjowski,
stojící s ostatními přímo nad příkopem, zaclonil své rysí oči dlaní a vykřikl:
"Zpod duhy vychází vojsko! Vojsko!"
Nastal ruch, jako by do masy lidí zadul vichr, potom náhle povstal hluk. Slova "Vojsko jde!" přelétla jako šíp od
jednoho konce valů na druhý. Vojáci se začali mačkat, strkat, tísnit. Hluk povstával a pomíjel; všechny dlaně spočinuly
nad očima, všechny oči se úporně zahleděly do dálky, srdce v hrudích tloukla a všichni napínali zrak, zadržujíce dech v
prsou, na vahách mezi nejistotou a nadějí.
Vtom se pod sedmibarevnou bránou cosi zamíhalo, míhalo se to stále jasněji, vynořovalo se to zdálky, blížilo stále víc,
bylo stále viditelnější, až se konečně objevily korouhve, praporce, bunčuky, později les praporů - oči už nemohly déle
pochybovat: bylo to vojsko.
Tehdy se z prsou všech vydral jeden jediný výkřik, výkřik nesmírné radosti:
"Jeremiáš! Jeremiáš! Jeremiáš!"
Nejstarší vojáci začali prostě šílet. Jedni se vrhli z valů, přebrodili příkop a běželi přes rovinu zalitou vodou k blížícím se
plukům; druzí se hnali ke koním, jiní se smáli, další plakali, spínali ruce nebo je vztahovali k nebi volajíce: "Jde náš otec,
náš spasitel, náš vojevůdce!" Bylo by se mohlo zdát, že obležení už minulo, Chmelnickij je přemožen a vítězství dobyto.
Zatím knížecí pluky přicházely stále blíže, takže už bylo možno rozeznat jednotlivé zbraně. Nejdříve šly jako obvykle
lehké pluky knížecích Tatarů, semenů a Valachů; za nimi bylo vidět cizozemskou pěchotu Machnického, dále Wurclova
děla, dragouny a těžké korouhve husarské. Sluneční paprsky se lámaly na jejich zbraních, na hrotech trčících kopí a
všichni táhli v neobyčejné záři, jako by je už ozařovala sláva vítězství. Skrzetuski, stojící spolu s panem Longinem na
valech, zdálky poznal svou korouhev, kterou zanechal v Zamosci, a zežloutlé tváře mu trochu zčervenaly; několikrát si
zhluboka oddychl, jako by svaloval s prsou nesmírnou tíhu, a vůčihledě se rozveselil. Vždyť se mu tu blížily dny
nadlidské námahy, hrdinných bitev, a ty nejlépe ze všeho hojí srdce a bolestné vzpomínky zatlačují kamsi stále hlouběji
na dno duše. Pluky se ještě více přiblížily a od tábora je dělilo sotva tisíc kroků. Přiběhli též představení vojska, aby
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spatřili Jeremiášův příchod: tři náčelníci, s nimi pan Przyjemski pan korunní korouhevník, pan starosta krasnostavský,
pan Korf a všichni ostatní důstojníci jak z polských korouhví, tak i z cizozemských regimentů. Projevovali velikou
radost a obzvlášť pan Lanckoroňski, náčelník, větší rytíř než velitel, milující však vojenskou slávu; ukazoval bulavou
směrem, odkud přicházel Jeremiáš, a říkal tak hlasitě, že ho všichni slyšeli:
"Hle, tam je náš nejvyšší vojevůdce a já mu první vzdávám hold a odevzdávám mu bulavu."
Knížecí pluky začaly vstupovat do tábora. Všech jich bylo tři tisíce mužů, ale odvahy tím přibylo, jako by bylo všech
rázem sto tisíc - vždyť to přec byli vítězové od Pohrebyšč, Nemyrova, Machnovky a Konstantinova. Známí a přátelé se
vítali. Za lehkými pluky s obtížemi vtáhlo také Wurclovo dělostřelectvo se čtyřmi hákovnicemi, dvěma dalekonosnými
oktávami a šesti bořícími varhánky. Kníže, který přehlížel pluky ve Staré Zbaraži, přijel teprve večer, po slunce západu.
K jeho uvítání se sběhl kde kdo. Vojáci zapálili kahance, svíčky, pochodně, louče a tak obklopili knížecího oře, že se
nemohl hnout. Chytali ho za otěže, aby se nasytili pohledem na hrdinu. Líbali knížeti roucho a jeho samého div že
nevyzdvihli na ramena. Nadšení dostoupilo takového stupně, že nejen vojáci z domácích korouhví, ale i cizozemské
roty prohlásily, že budou celý jeden kvartál sloužit bez žoldu. Kolem knížete bylo stále těsněji, takže už nemohl
postoupit ani o krok, seděl na svém bílém oři obklopen vojáky jako pastýř mezi ovcemi a pokřiku a provolávání slávy
nebylo konce.
Večer se udělalo tiché, pěkné počasí. Na temném nebi se zatřpytilo tisíce hvězd a hned se vyrojily příznivé věštby.
Právě když se pan Lanckoroňski přiblížil ke knížeti s bulavou v ruce, aby mu ji odevzdal, odloupla se jedna z hvězd od
nebeské klenby, táhla za sebou dlouhou světelnou stuhu, se sykotem spadla směrem na Konstantinov, odkud měl
přitáhnout Chmelnickij, a zhasla. "To byla hvězda Chmelnického!" zvolali rytíři. "Zázrak, zázrak, jasná věštba!" - "Vivat
Jeremiáš, victor!" 82[2] opakovalo tisíce hlasů. Vtom přistoupil kamenecký kastelán a dal rukou znamení, že chce
promluvit. Hned všechno ztichlo a kastelán řekl:
"Král mi dal bulavu, já však ji odevzdávám do tvých povolanějších rukou, vítězi, a první chci byt poslušen tvých
rozkazů."
"My také!" připojili se druzí dva náčelníci.
Rázem se tři bulavy napřáhly ke knížeti, ale ten stáhl ruku a řekl:
"Já jsem vám bulavy nedal, vzácní pánové, nemohu je tudíž od vás přijmout."
"Měj tedy nad našimi třemi čtvrtou!" řekl Firlej.
"Vivat Wisniowiecki! Vivat náčelníci!" volali rytíři. "S nimi chceme žít a umírat."
V tom okamžení oř knížete pozdvihl hlavu, potřásl purpurově zbarvenou hřívou a zaržal tak silně, až mu všichni koně v
táboře jedním hlasem odpověděli.
I toto bylo považováno za předpověď vítězství. Vojáci měli v očích žár. Srdce se rozpálila touhou po boji, tělem jim
zachvívalo nadšení. Rovněž velitelé sdíleli všeobecné zanícení. Podčíšník plakal a modlil se, pan kastelán kamenecký a
pan starosta krasnostavský začali první třeskat šavlemi, připojujíce se k vojákům, kteří běželi na kraj valů, ve tmě hrozili
pěstmi směrem, odkud očekávali nepřítele, a křičeli:
"Jen pojďte, lotři, jsme připraveni!"
Té noci v táboře nikdo nespal a až do rána se rozléhal pokřik a všude se míhala a probleskovala četná světla luceren a
pochodní.
K ránu se vrátil z vyzvěd od Čolhanského Kamene pan korunní písař Sierakowski a přivezl zprávy o nepříteli, který byl
vzdálen pět mil od tábora. Vyzvědny oddíl svedl bitvu s tatarskym vojskem, které bylo v převaze; padli v ní dva páni
Maňkowští, pan Oleksicz a několik dalších význačnějších rytířů. Jazykové, které přivezli, tvrdili, že za oním tatarským
oddílem táhne s veškerým svým vojskem chán i Chmelnickij. Den minul v očekávání a v přípravách k obraně. Kníže bez
dalšího váhání přijal vrchní velení, šikoval vojsko a každému určoval, kde má stát, jak se má bránit a jak má přispěchat
na pomoc druhym. V táboře zavládl nejlepší duch; byla obnovena kázeň a namísto dřívějšího zmatku, protichůdných
rozkazů a nejistoty bylo všude vidět pořádek a přesné plnění povinností. Do poledne byli všichni ve svých pozicích.
Hlídky rozeslané kolem tábora hlásily každé chvíle, co se v okolí děje. Čeleď vyslaná do blízkých vsí sháněla živobytí a
píci, kolik se toho ještě dalo kde pobrat. Vojáci stojící na valech se živě bavili a zpívali a noc strávili podřimujíce u ohňů
s rukou na šavli, připraveni tak, jako by co chvíle měl nepřítel šturmovat. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
71. Hrstka proti statisícům 

Na svítání pak se směrem od Vyšňovce začalo cosi černat. Zvony ve městě se rozezněly na poplach a v táboře
vyzývaly táhlé, smutné zvuky polnic vojáky k bdělosti. Pěší pluky vyšly na valy, v mezerách mezi nimi stanula jízda,
připravena na první pokynutí vyrazit do útoku, a po celé délce valů se vznesl vzhůru dým ze zapálených doutnáků.
V témže okamžení se objevil na svém bílém oři kníže. Byl oděn ve stříbrné brnění, avšak bez přilby. Na tváři mu nebylo
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znát ani nejmenší obavy; naopak mu z tváře i oči vyzařovalo veselí.
"Máme hosty, vzácní pánové! Máme hosty!" opakoval, přejížděje podél valů.
Rozhostilo se ticho a bylo slyšet jen pleskot korouhve, kterou lehký van větru hned nadouval, hned zas ovíjel kolem
žerdi. Zatím se nepřítel přiblížil natolik, že ho bylo možno okem obejmout.
Byla to první vlna, tedy ne ještě sám Chmelnickij s chánem, ale předvoj, skládající se ze třiceti tisíc vybraných Tatarů
ozbrojených luky, puškami a šavlemi. Zmocnili se patnácti set pacholků z táborové čeledi, vyslaných pro spíž, valili se
širokým proudem od Vyšňovce, pak se roztáhli v dlouhý půlměsíc a začali zajíždět na opačnou stranu, ke Staré Zbaraži.
Zatím se však kníže přesvědčil, že je to jen jízda, a dal povel, aby jeho jízdní korouhve vystoupily z valů. Rozlehly se
hlasy povelů, pluky se hnuly a hrnuly se ven jako včely z úlu. Rovina se naplnila lidmi a koňmi. Zdálky bylo vidět
velitele rot z buzdygany v rukou objíždět korouhve a šikovat je k boji. Koně čile frkali a ržání občas přeběhlo celé řady.
Potom se s té masy vysunuly dvě korouhve knížecích Tatarů a semenů a vyjely drobným klusem kupředu; luky jim
poskakovaly na zádech, čapky se míhaly, i jeli mlčky, v čele ryšavý Wierszull, pod nímž se kůň vzpínal jako šílený, co
chvíle hrabal kopyty do vzduchu, jako by chtěl strhat udidla a vrhnout se co nejrychleji do bojové vřavy.
Blankytnou oblohu neposkvrňoval ani mráček, den byl jasný, průzračný, bylo je vidět jako na dlani.
V téže chvíli se ve směru Staré Zbaraže objevil malý knížecí oddíl vozatajstva, který nestačil přitáhnout s celým vojskem
a teď spěchal ze všech sil, aby se ho Tataři jedním úderem nezmocnili. Ovšemže neušel jejich pozornosti a dlouhý
půlměsíc se k němu hned rozehnal. Křik Allah! Doletěl až k uším pěchoty stojící na valech; Wierszullovy korouhve
vyrazily na pomoc jako vítr.
Ale půlměsíc dojel ke skupině vozů dříve a v okamžení jako by je opásal černou stuhou; současně se několik tisíc
Tatarů s nelidským vytím obrátilo proti Wierszullovi a pokusili se ho také obklíčit. A tu teprve bylo možno poznat
obratného velitele a jeho zkušené vojáky. Když totiž viděl, že ho obkličují z pravé i levé strany, rozdělil se na tři části a
zaujal postavení proti útokům z boku, načež ty se zas rozdělily ve čtyři části, potom ve dvě, a pokaždé se nepřítel musil
otočit v celé své linii, protože najednou před sebou neměl nikoho a na křídlech byl už napadán. Teprve po čtvrtém
manévru narazila prsa na prsa, ale Wierszull udeřil celou silou do nejslabšího místa, roztrhl je a naráz se octl nepříteli v
týlu. Nechal ho být a hnal se jako bouře ke skupině vozů, nedbaje, že se mu Tataři vrhnou do zad.
Staří praktici, hledící na to z valů, bili se ozbrojenýma rukama po bedrech a vykřikovali :
"Aby do nich tisíc kulí, takhle vést vojáky dokážou jen knížecí rotmistři!"
Zatím Wierszull ostrým klínem narazil na prsten obtáčející vozy, pronikl jim, tak jako šíp proniká vojákovým tělem, a v
okamžení se dostal do samého středu boje. Teď se místo dvou bitek rozpoutala jedna, ale tím zuřivější. Byl to nádherný
pohled! Uprostřed roviny vozy jako pohyblivá pevnost vystřelovaly dlouhé stuhy dýmu a sršely ohněm - kolem nich
se černalo a hemžilo mravenisko rozbouřené jako obrovský vír, za ním koně pobíhající bez jezdců, uprostřed rámus, křik,
rachot pušek. Ti okolo se tlačí jeden přes druhého, ti uprostřed se nedají roztrhnout. Jako se obklíčený kanec brání
bílými tesáky a rve zuřivou psí smečku, tak se ona skupina uprostřed tatarského mračna brání se zoufalstvím i nadějí, že
jí přijde silnější pomoc, než byla Wierszullova.
A opravdu, zakrátko se na pláni zamihotala červená krzna Kuszlových a Wolodyjowského dragounů, že to vypadalo,
jako by vítr hnal před sebou červená okvětí. Dojeli k tatarskému mračnu, zajeli do něj jako do černého lesa, takže za
chvíli je přestalo být vidět, jen vřava ještě vzrostla. Dokonce i vojákům bylo divné, proč kníže nepospíší obklíčeným na
pomoc hned s dostatečnou silou; ale on otálel, neboť chtěl vojákům ukázat, jakou jim to přivedl pomoc, povzbudit je
tím a připravit pro ještě větší nebezpečí.
Avšak střelba ve skupině vozů slábla; bylo zřejmé, že už nemají kdy nabíjet nebo že se hlavně mušket příliš rozpálily;
zato řev Tatarů sílil stále víc, a tak dal kníže znamení a tři husarské korouhve - jedna jeho vlastní pod Skrzetuským,
druhá starosty krasnostavského a třetí královská pod panem Piglowským vyjely z tábora k bojujícím. Dorazily a udeřily
jako palici, naráz roztrhly tatarský prstenec, potom ho zahnaly, na rovině zdeptaly a zatlačily k lesům, rozdrtily ho ještě
jednou a hnaly na čtvrt míle od tábora. A skupinka s vozy za radostného pokřiku a houkání děl v bezpečí ujížděla k
valům.
Tataři však cítili, že za nimi postupují Chmelnickij a chán, a tak nezmizeli z dohledu, naopak, brzy se opět objevili,
allahujíce objeli cely tábor, obsazovali cesty, silnice a blízké vesnice, z nichž se zakrátko vyvalily k nebi sloupy černého
dýmu. Mnoho jejich harcovníků se přiblížilo k valům a proti nim se jednotlivě i ve skupinách vyrojili knížecí i královští
vojáci, obzvlášť z tatarských, valašských a dragounských korouhví.
Wierszull se harců nemohl účastnit, protože byl při obraně opozdilé skupiny šestkrát zasažen do hlavy a ležel ve stanu
jako bez ducha; zato pan Wolodyjowski, ačkoli celý rudý od krve jako rak, nebyl spokojen a vyjel první. Tyto harce
trvaly až do večera a z tábora pěchoty na ně hleděli i rytíři z nejlepších korouhví jako na zajímavou podívanou.
Přejížděli vedle sebe, potýkali se ve skupinách nebo jednotlivě, chytali živé zajatce. Ale sotva pan Michal některého
polapil a odvedl ke svym, hned se zase vracel; jeho červený stejnokroj se proplétal po celém bojišti, až ho konečně
Skrzetuski ukázal z dálky panu Lanckoroňskému jako zvláštnost, neboť kolikrát se utkal s Tatarem, tolikrát to vypadalo,
jako by do Tatara hrom uhodil. Zagloba, ačkoli ho pan Michal nemohl zaslechnout, pokřikem mu dodával z valů kuráže
a čas od času se obracel ke kolem stojícím vojákům se slovy:
"Podívejte se, pánové! To já jsem ho učil pracovat šavlí! Dobře! Jen tak dál! Na mou věru, brzy se mi vyrovná!"
Ale zatím slunce zašlo a harcovníci se začali pomalu stahovat z bojiště, na němž zůstali jen zabití koně a muži. Ve městě
začali vyzvánět klekání.
Zvolna se snesla noc, ale nesetmělo se, protože kol dokola svítily požáry. Hořely Zaloščyce, Baryňce, Lublanky,
Stryjovka, Kretovyce, Zaružje, Vachlovka a celá okolní krajina, kam až oko dohlédlo, byla v jednom ohni. Dým za noci
zrudl, hvězdy svítily na zrůžovělé obloze. Mračna ptáků vylétala se strašlivým křikem z lesů, houštin a rybníků, a
ozářena požárem kroužila ve vzduchu jako poletující plameny. Dobytek v táboře, poděšený neobyčejnou podívanou,
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začal žalostně bučet.
"Není možné," říkali si staří vojáci v zákopech, "aby takovéhle požáry založil jen jediný tatarský oddíl; to se určitě blíží
sám Chmelnickij s kozáky a celou hordou."
A nebyly to liché dohady, vždyť už den předtím přinesl pan Sierakowski zprávu, že záporožský hetman a chán táhnou
hned za předním oddílem, a tak je neurčito očekávali. Vojáci byli do jednoho na valech, lid na střechách a věžích. Srdce
všech neklidně tloukla. Ženy v kostelech vzlykaly a vztahovaly ruce k monstranci. Očekávání, horší než cokoli jiného,
dolehlo na město, zámek i tábor nesmírnou tíhou.
Netrvalo to však dlouho. Nenastala ještě noc, když se na obzoru objevily první řady kozáků a Tatarů, za nimi druhé,
třetí, desáté, sté, tisící. Vypadalo to, jako by se náhle všechny lesy a houštiny vyrvaly z kořenů a táhly na Zbaraž.
Marně hledaly oči konec oněch zástupů; kam až oko dohlédlo, černalo se to a hemžilo lidmi a koňmi, všecko se ztrácelo
tam kdesi daleko v dýmu a plamenech. Táhli jako mraky nebo jako kobylky, které pokryjí celý kraj strašlivou
pohyblivou masou. Před nimi se šířil jako vichr, šumící ve vrcholcích starého sosnového lesa, hukot lidských hlasů.
Čtvrt míle od opevnění se zastavili, začali rozbíjet tábor a rozdělávat veliké hranice.
"Vidíte ty ohně?" šeptali vojáci. "Přicházejí blíž, než kolik doletí kůň jedním dechem!"
"Jezíšmaria!" obrátil se na Skrzetuského Zagloba. "Říkám ti, pane, že ve mně dříme lev, a naprosto se nebojím, ale byl
bych tuze rád, kdyby je do rána potloukly hromy a blesky. Jak je mi Bůh milý, je jich trochu mnoho! To snad ani v údolí
Josafat nebude větší tlačenice. A řekni mi, prosím tě, oč těm darebákům jde! Nebylo by každému tomu ničemovi líp,
kdyby seděl doma? Kdyby si klidně odbýval robotu? Cožpak za to můžeme, že nás Pánbůh stvořil jako šlechtice a je
jako chámy a poručil jim být poddanými? Fuj, zlost mě bere! Já jsem mírný člověk, orat se mnou může, ale ať mě
nepřivedou do varu! Měli příliš mnoho svobod, příliš mnoho chleba, rozmnožili se jak myši na sýpce a teď se sápou na
kocoury. Jen počkejte! Jen počkejte! Je tu jeden kocour, kníže Jeremiáš se jmenuje - a druhý - Zagloba! Co myslíš?
Pokusí se vyjednávat? Kdyby tak projevili pokoru, bylo by jim možno darovat život, ne? Jedno mě pořád znepokojuje:
jestli máme v táboře dost jídla. Ech, k čertu, podívejte se jen, pánové, za těmi ohni zas jiné ohně a další! Kéž by na
takový congressus 83[1] dopadla morová rána!"
"Co to povídáš o vyjednávání!" odpověděl Skrzetuski.
"Oni si myslí, že nás mají v hrsti a že nás zítra dostanou!"
"Ale nedostanou, vid?" zeptal se Zagloba.
"To je v rukou božích. Buď jak buď, je tu kníže, nebudou to tedy mít snadné."
"To's mě tedy potěšil! Nejde mi o to, budou-li to mít snadné, ale aby nás vůbec nedostali."
"Pro vojáka je velká útěcha už v tom, že nepoloží život marně."
"Jistě, jistě ... Ale hrom ať uhodí do takovéhle útěchy!"
Vtom se k nim přiblížili Podbipieta a Wolodyjowski.
"Říkají, že Tatarů a kozáků je dohromady na půl miliónu," řekl Litvín.
"Bodejž by ti jazyk upadl!" zvolal Zagloba. "Pěkná novina!"
"Při šturmech je budem snáze sekat než na bojišti," odpověděl pan Longinus mírně.
"Když se konečně setkal náš kníže s Chmelnickým," řekl pan Michal, "nedá se už mluvit o vyjednávání. Buďto panna,
nebo orel! Zítra nastane soudný den!" dodal a mnul si ruce.
Malý rytí ř měl pravdu. V té válce, která se už tak dlouho vlekla, dosud nikdy nestanuli proti sobě tváří v tvář dva
nejhroznější lvi. Jeden porážel hetmany a náčelníky branné moci, druhý mocné kozácké atamany, jednomu i druhému
šlo v patách vítězství, jeden i druhy byli postrachem svych nepřátel, ale čí miska vezme převahu v přímém utkáni, to se
mělo rozhodnout teprve teď. Wišniowiecki hleděl z valů na nepřehledná mračna Tatarů a kozáků a marně se jim snažil
dohlédnout konce. Chmelnickij hleděl zezdola na zámek a tábor a v duchu si myslil: Tam je můj úhlavní nepřítel, až ho
zničím, kdo jiný se mi postaví?
Snadno se dalo uhodnout, že boj mezi těmi dvěma muži bude dlouhý a úporný, ale výsledek byl mimo pochyby. Onen
kníže na Lubnech a Wisniowci stál v čele patnácti tisíc mužů, počítaje v to i táborovou čeleď, kdežto za selským
vůdcem šel lid obývající území od Azovského moře a Donu až k ústí Dunaje. Šel s ním chán v čele krymské,
bialogrodské, nohajské a dobrudžské hordy, šel s ním lid sídlící na všech přítocích Dněstru a Dněpru, šli Záporožci a
nespočetná chudina - ze stepí, údolí, lesů, měst, městeček, vsí a samot i všichni ti, kteří dříve sloužili v dvorských nebo
korunních korouhvích; šli s ním Čerkasové, Valaši, silistrijští Turci, rumelští Turci, šly s ním dokonce samostatné
oddíly Srbů a Bulharů. Mohlo se zdát, že je to nové stěhováni národů, které opustily nevlídná stepní sídliště a táhnou
na západ, aby obsadily nové země a vytvořily nové státy.
Takový byl početní poměr mezi válčícími ... hrstka proti statisícům, ostrůvek proti moři 1 Není proto nic divného na
tom, že se nejedno srdce chvělo strachem a že nejen ve městě, nejen v tomto koutě země, nýbrž z celé Rzeczypospolité
hleděli na ty valy zaplavené povodní divokých bojovníků jako na hrob velkých rytířů a jejich slavného vůdce.
Stejně se na ně určitě díval i Chmelnickij, protože sotva se v jeho ležení ohně pořádně rozhořely, už začal před valy
mávat kozácký posel bílým praporkem, troubit a křičet, aby na něho nestříleli.
Stráže vyšly a okamžitě se ho zmocnily.
"Přicházím od hetmana ke knížeti Jeremiášovi," řekl jim.
Kníže ještě neslezl z koně a stál na valech s výrazem mírnym jako nebesa. Požáry se mu odrážely v očích a zalévaly
růžovou září jeho jemné bílé líce. Když kozák stanul před jeho tváří, ztratil řeč, nohy se pod ním zachvěly a po těle mu
přeběhlo mravenčení, ač to byl starý stepní vlk a přicházel jako posel.
"Kdo jsi?" zeptal se ho kníže vojevoda a upřel na něj svůj klidný pohled.
"Jsem setník Sokol ... přicházím od hetmana."
"S čím přicházíš?"
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Setník se začal hluboce uklánět, níže knížecích třmenů.
"Promiň mi, vladyko! Řeknu, co mi bylo poručeno, já tím vinen nejsem!"
"Mluv směle."
"Hetman poručil, abych ti vyřídil, že přijel do Zbaraže na návštěvu a zítra zavítá k vám do zámku."
"Řekni mu, že dnes, a nikoli zítra dávám v zámku hostinu!" odpověděl kníže.
A skutečně hodinu poté zahoukala děla k slavnosti, vznesl se radostny pokřik a všechna okna zámku zazářila tisícem
plápolajících svící.
Když chán zaslechl střelbu, zvuk trub a kotlů, vyšel osobně před stan ve společnosti svého bratra Nuradyna, sultána
Galgy, Tuhaj-beje a mnoha murzů a poslal pro Chmelnického. Hetman, přestože měl už trochu v hlavě, okamžitě přišel,
ukláněl se, dotýkal se přitom prsty čela, brady a prsou a čekal, nač bude otázán.
Dlouhou dobu hleděl chán na zámek, svítící z dálky jako obrovská lucerna, lehce pokyvoval hlavou, až si konečně
pohladil rukou řídkou bradu, která mu spadala ve dvou dlouhých pramenech na kuní šubu, a řekl, ukazuje prstem na
zářící okna:
"Hetmane záporožský, co se to tam děje?"
"Nejmocnější králi!" odpověděl Chmelnickij. "To kníže Jeremiáš dává hostinu."
Chán se podivil.
"Dává hostinu . . . ?"
"To dnes hodují zítřejší mrtvoly," odpověděl Chmelnickij.
Vtom na zámku zahoukaly nové vystřely, zazněly trubky, hlahol a směs oživených hlasů dolehly až k důstojným uším
chánovým.
"Bůh je jediný," zabručel. "V srdci toho ďaura dřímá lev."
A po chvíli ticha dodal:
"Raději bych stál jemu po boku než tobě."
Chmelnickij se zachvěl. Těžce platil za nezbytnou tatarskou pomoc, a ke všemu si ještě nikdy nebyl strašlivým
spojencem jist. Stačil by nějaky chánův nápad, a všechny hordy se mohly obrátit proti kozákům, kteří by pak byli bez
pomoci zničeni. A přitom Chmelnickij věděl, že mu chán ve skutečnosti pomáhá jen kvůli lupu, kvůli darům, kvůli
nešťastným zajatcům, ale protože se považuje za skutečného monarchu, v duši se stydl stát na straně povstalců proti
králi, na straně "Chmela" proti Wisniowieckému.
Kozácky hetman se často opíjel nejen ze slabosti, ale i ze zoufalství.
"Velký vládce!" řekl. "Jeremiáš je tvůj nepřítel. To on vzal Tatarům Zadněpří, to on pro postrach věšel poražené murzy
po stromech jako vlky; to on chtěl táhnout na Krym s ohněm a mečem . . . "
"A vy jste nám škody v aulech 84[2] nečinili?" opáčil chán.
"Já jsem tvůj nevolník."
Tuhaj-bejovy promodralé rty se zachvěly, zuby se mu zablýskly; měl mezi kozáky nepřítele na život a na smrt, který mu
svého času do posledního muže vybil celý čambul a div že nechytil jeho samého. Jeho jméno se mu teď dralo na rty s
neúprosnou silou mstivých vzpomínek; nevydržel to a začal tiše vrčet:
"Burlaj! Burlaj!"
"Tuhaj-beji," řekl okamžitě Chmelnickij, "minulého roku jste si s Burlajem z nejjasnějšího a moudrého chánova rozkazu
lili na meče vodu."
Další rozmluvu jim přerušila nová salva ze zámku.
Chán vztáhl ruku, opsal jí kruh kolem Zbaraže, města, zámku i okopů.
"Zítra bude tohle mé?" zeptal se, obrácen k Chmelnickému.
"Zítra budou tamti mrtvi," odpověděl Chmelnickij s očima upřenýma na zámek.
Načež se začal opětovně uklánět, dotýkat se rukou čela, brady a prsou na znamení, že považuje rozmluvu za
skončenou. Také chán se zahalil do kupí šuby, neboť noc byla chladná, přestože byl červenec, a řekl, obrácen ke
stanům:
"Je už pozdě ... "
Tu se začali všichni kývat, jako by jimi pohybovala jedna síla; chán se vracel do stanu pomalu, důstojně a tiše
opakoval:
"Bůh je jediný ... !"
Chmelnickij odešel ke svým a cestou si bručel:
"Zámek, město, kořist i zajatce ti dám, ale Jeremiáš bude můj, ne tvůj, kdybych za něho měl hlavou zaplatit."
Postupně začaly ohně kol dokola Zbaraže slábnout a dohasínat, postupně se utišoval temný lomoz několika tisíc hlasů;
ještě se tu a tam ozval zvuk píšťalky nebo volání tatarských koňáků vyhánějících koně na noční pastvu, načež i tyto
hlasy zmlkly a nesčetné zástupy Tatarů a kozáků se pohroužily do sna.
Jen zámek houkal, hřímal, provolával vivat, jako by v něm oslavovali svatbu.
Obležení všeobecně očekávali, že nazítří dojde ke šturmu. Od rána se zástupy chudiny, kozáků, Tatarů a ostatních
divokých bojovníků, táhnoucích s Chmelnickým, hrnuly k valům jako černá mračna valící se na vrcholek hory. Vojáci,
přestože se již den předtím marně pokoušeli spočítat ohně, ztuhli při pohledu na to moře hlav. Avšak nebyl to ještě
skutečný šturm, spíš jen průzkum bojiště, šancí, příkopů, valů a celého polského tábora. A jako vzedmutá mořská vlna,
kterou vítr žene z nedozírné hladiny, přijde, vzedme se, zpění, s hukotem udeří a potom zas ustoupí nazpět, tak dotírali
tu i tam, hned couvli, hned zas udeřili, jako by zkoušeli, s jakým se setkají odporem, jako by se chtěli přesvědčit, zda
pouhým svým zjevem, pouhým počtem nezdolají ducha obležených, načež by mohli přemoci tělo.
Stříleli také z děl a do tábora začaly hustě dopadat koule; odtud zas odpověděly oktávy a střelba z ručních zbraní a
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současně se na valech objevilo procesí se svátostí, aby povzbudilo strnulé vojsko. Kněz Muchowiecki nesl
pozlacenou monstranci, držel ji oběma rukama ve výši obličeje, občas ji pozdvihoval a kráčel pod baldachýnem s
přivřenýma očima, s asketickou tváři, klidný, oblečen v lamovou řízu. Vedle něho šli dva kněží a drželi ho pod paží:
Jaskólski, kaplan od husarů, svého času slavný voják, ve válečném řemesle zběhly jako nějaky vojevůdce, a obrovitý
bernardin Žabkowski, kdysi rovněž voják, jehož v celém táboře předčil silou jediný pan Longinus. Žerdi baldachýnu
nesli čtyři šlechtici, mezi nimiž byl i pan Zagloba, před baldachýnem šla děvčátka líbezných tvářiček a sypala kvítí. Šli
po celé délce valů a za nimi náčelníci vojska; když vojáci spatřili monstranci, zářící jako slunce, když uzřeli klid kněží a
oněch bílé oblečených děvčátek, vzmužili se, jejich odvaha okřívala, zmocňovalo se jich nadšení. Vítr roznášel
povzbudivou vůni myrhy, hořící v kadidelnicích; všichni pokorně skláněli hlavu. Muchowiecki čas od času
pozdvihoval monstranci i oči k nebi a zpíval píseň Před tak velkou svátostí.
Silné hlasy Jaskólského a Žabkowského se připojily a pokračovaly: "Tváří na zem padáme ... " a celé vojsko zpívalo
dále: "Nechť už staří s testamentem novým právům ustoupí!" Hluboký bas doprovázel píseň a občas přelétla nad
baldachýnem a kněžími s hvízdotem dělová koule, občas udeřila níže do valu a zasypala je hlínou, až se pan Zagloba
přikrčil a přitiskl k žerdi: Vlasy mu vstávaly hrůzou zvlášť tehdy, když se procesí zastavilo; aby se mohlo pomodlit. Tu
pak vše zmlklo a bylo výborně slyšet koule, letící v hejnu jako velcí ptáci; Zagloba stále více rudl; kněz Jaskólski
pošilhával po bojišti, nemohl to už vydržet a mručel: "Kdyby šli raději vymetat komíny než střílet z děl!" Neboť kozáci
měli opravdu velice špatné dělostřelce a Jaskólski, bývalý voják, nedokázal se klidně dívat na takovou nešikovnost a
plýtvání střelným prachem. A opět šli dál, až došli na protější konec valů, na nějž však nepřítel nijak zvlášť neútočil.
Zkoušel tu a tam, obzvlášť od západního rybníka, nepodaří-li se mu způsobit poplach, nakonec však Tataři i kozáci
ustoupili k svému ležení, zůstali v něm, a dokonce už ani harcovníky nevysílali. Procesí zatím obležené všeobecně
povzbudilo.
Teď už bylo jasné, že Chrnelnickij čeká, až dorazí jeho vozatajstvo, přestože si byl jist, že stačí první skutečný šturm;
dal nasypat sotva několik šanci pod děla a nepustil se do žádných jiných přípravných prací, aby pohrozil obleženým.
Jeho vozy přitáhly nazítří a stanuly, vůz vedle vozu, v několika řadách na míli široko, od Věrňaků až k Dubině, a s nimi
přitáhlo ještě další vojsko, zejména skvělá záporožská pěchota, která se mohla rovnat tureckym janičárúm a hodila se k
šturmům a útočnému boji daleko lépe než ozbrojený lid a Tataři.
Památný úterek 13. července minul za oboustranných horečných příprav: nebylo již pochyby o tom, že dojde k šturmu,
neboť polnice, kotle a činely od rána hlásily v kozáckém táboře larum a u Tatarů od rána rachotil velký posvátný buben
zvaný balt ... Nastal krásný, tichý večer; jen z obou rybníků a z Gniezné vystupovala lehká mlha a konečně se na nebi
zamihotala první hvězda. 
72. Odražený útok 

Vtom okamžení zahřmělo jedním hlasem šedesát kozáckých děl a nepřehledné zástupy se hrnuly s hrozným křikem k
valům- šturm začal.
Vojsku stojícímu na valech se zdálo, že se jim chvěje země pod nohama; ani nejstarší vojáci nepamatovali něco
podobného.
"Ježíšmarjá, co je to?" zvolal Zagloba stojící vedle Skrzetuského s husary v mezeře mezi valy, "to jako by na nás nešli
ani lidé!"
"To's uhodl, že to nejsou lidé; nepřítel před sebou žene dobytek, abychom první prach vyplýtvali na něj."
Starý šlechtic zrudl až do brunátná, oči mu vylezly z důlků a z úst mu vylétlo jediné slovo, jež vyjadřovalo celý jeho
vztek, zděšení a vše, co si v tu chvíli myslil:
"Mizerové ... !"
Voli se hnali kupředu jako šílení, poháněni holemi a hořícími pochodněmi od polonahých pastuchů, hnali se s hroznym
řevem, tu se sráželi do kupy, tu zas pádili, rozbíhali se nebo se obraceli nazpět, ale pobízeni křikem, páleni pochodněmi,
mlácení býkovci letěli znova k valům. Až začal Wurcel soptit ohněm a železem, kouř zakryl rozhled, nebe zrudlo,
zděšený dobytek se rozběhl, jako by do něj hrom uhodil, polovina ho padla a po jeho mrtvolách postupoval nepřítel.
Vpředu, bodáni zezadu píkami a zpředu zasypávání ohněm z pušek, běželi zajatci s pytli písku, jimiž měli zasypat příkop.
Byli to sedláci z okolí Zbaraže, kteří nestačili před nepřítelem utéci do města: mladí muži stejně jako starci a ženy.
Všichni utíkali s křikem, pláčem, vztahovali ruce k nebi a prosili o slitování. Vlasy vstávaly hrůzou od toho jeku, ale
slitování té chvíle zmizelo ze světa: z jedné strany se jim do zad zabodávaly kozácké piky, z druhé drtily nešťastníky
Wurclovy kule, kartáče je trhaly na kusy a vyrývaly mezi nimi brázdy; utíkali tedy, brodili se v krvi, padali, opět vstávali
a běželi, neboť je hnala vlna kozáků, kozáckou zas turecká, tatarská ...
Příkop se v okamžení naplnil těly, krví, pytli a pískem, nakonec se vyrovnal a nepřítel se s vytím vrhl přes něj.
Pluky se tlačily jedny za druhými; ve světle z dělostřelby bylo vidět velitele, jak buzdygany vhánějí na okop stále nové
houfy. Nejvybranější vojáci se vrhli na ležení a na vojsko knížete Jeremiáše, nebol Chmelnickij věděl, že tam bude
odpor nejsilnější. Šly tedy síčové kureně, za nimi strašní Perejaslavci vedení Lobodou, za nimi vedl čerkaský pluk
Vorončenko, Kulak pluk karvovský, Nečaj braclavský, Stepka umaňsky, Morozoveckyj korsuňsky, šli Kalničané, silný
pluk bělocerkovsky, čítající patnáct tisíc vojáků, a s nimi sám Chmelnickij, rudý v záři ohně jako satan, vystavující
širokou hrud kulím, s tváří lva, s okem orla. V chaosu, kouři, zmatku, řeži, víru, plamenech, všechno ovládal, nic mu
neušlo.
Za molodci šli divocí donští kozáci; dále Čerkasové, bojující noži, po nich vedl Tuhaj-bej vybrané Nohajce; za nimi
Subaghazi bialogrodské Tatary, hned pak Kurdluk snědé Astrachánce, ozbrojené obrovskymi luky a šípy, z nichž
každý mohl sloužit jako kopí. Jedni šli za druhými tak hustě, že horký dech zadních dul do šíje těch před nimi.
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Kdo spočte, kdo zaznamená, kolik jich padlo, než konečně došli k onomu příkopu, zasypanému těly zajatců! Avšak
došli a přešli a začali se drát na valy. Tehdy to vypadalo, že ona hvězdná noc je nocí posledního soudu. Děla nemohla
bít do bližších řad, a tak hřímala neutuchající palbou do vzdálenějších. Granáty kreslily na obloze ohnivé oblouky, létaly
s pekelným chichotáním a proměňovaly noc v jasny den. Německá i polská lánová pěchota 85[1] a vedle ní opěšalí
knížecí dragouni vrhali molodcům oheň a olovo téměř přímo do tváří.
Kozácké první řady chtěly couvnout, ale poháněny zezadu nemohly. A tak umíraly na místě. Těm, kteří postupovali za
nimi, mlaskala pod nohama krev. Valy se staly kluzkými, nohy, ruce, prsa po nich ujížděly. Drali se nahoru, padali a opět
se škrábali vzhůru, zahaleni dýmem, černí od sazí, neohlížejíce se na rány ani na smrt. Místy se už bojovalo šavlemi a
noži. Bylo vidět muže jakoby šílené vztekem, s vyceněnými zuby, s tváří zalitou krví ... Živí bojovali na zachvívající se
vrstvě zabitých a umírajících. Nebylo už slyšet povely, jen všeobecný strašný křik, v němž zanikalo všechno: i rachot
pušek, i chrapot a nářek raněných, sykot granátů.
A tato obrovská a nemilosrdná bitva trvala celé hodiny. Podél valů se nakupil druhý val z padlých a stál útočícím v
cestě. Kozáci ze Síče byli pobiti téměř do posledního muže, perejaslavský pluk ležel hustě kolem valu; karvovský,
braclavsky a umaňsky byly zdecimovány - ale jiné se stále hrnuly kupředu, hnány zezadu hetmanskými gardami,
rumelskými Turky a urumbejskými Tatary. Přesto však začínal už v řadách útočníků zmatek, zatímco na okopech polská
lánová pěchota, Němci a dragouni neustoupili dosud ani o píď. Uřícení, zkrvaveni, stržení bojovým šílenstvím, zpoceni
a napůl omámeni pachem krve, drali se jedni přes druhé na nepřítele právě tak, jako se rozvzteklení vlci derou na stádo
ovcí. V tom okamžiku zaútočil Chmelnickij podruhé se zbylými vojáky z prvních pluků a s dosud nedotčeným vojskem
bělocerkovskych Tatarů, Turků a Čerkesů.
Po celé délce západního valu děla v okopech přestala hřímat, granáty svítit a třeskaly tam jen sečné zbraně. Znovu se
strhla bitevní vřava. Nakonec zmlkly i pušky. Bojující zahalila tma.
Už ničí oko nerozeznalo, co se tam děje - jen ve tmě se cosi převalovalo jako obrovské tělo nestvůry, zmítající se v
předsmrtné křeči. Dokonce ani z křiku nebylo možno rozpoznat, zda v něm zaznívá vítězství, nebo zoufalství. Občas i
křik umlkal, a tehdy bylo slyšet jen jeden strašlivý jek, doléhající odevšad, zpod země, ze země, z povětří, výše i níže,
jako by duše odlétající z tohoto bojiště kvílely.
Ale to byly jen krátké přestávky* po takových okamžicích křik a vytí zazněly ještě s větší silou, stále chraptivější, stále
méně lidské.
Vtom opět zahřměli palba z pušek, to oberst Machnicki se zbývající pěchotou přicházel na pomoc znaveným
regimentům. V zadních řadách molodců zazněly polnice k ústupu. Nastala přestávka, kozácké pluky se vzdálily od
okopů asi na hon a stanuly pod ochranou vlastních děl; ale neminulo ani půl hodiny, když se Chmelnickij opět
vzchopil a hnal je potřetí do útoku.
A tehdy se na valech objevil na koni sám kníže Jeremiáš. Bylo ho snadno poznat, protože mu nad hlavou vlál praporec
i bunčuk a před ním i za ním nesli množství rudě planoucích pochodní. Hned po něm začali pálit z děl, ale neobratní
dělostřelci vrhali koule daleko, až za Gnieznou, a on stál klidně a hleděl k blížícím se mračnům . . .
Kozáci zvolnili krok, jakoby očarováni tímto pohledem.
"Jarema! Jarema!" přeběhlo četnými řadami tiché zahučení jako poryv větru.
Hrozny kníže stojící na valech uprostřed krvavých světel zdál se jim obrem. z lidové báje; znavenými údy vojáků
přeběhlo zachvění a ruce opisovaly znamení kříže. Kníže se nehýbal.
Pokynul zlatou bolavou a hned na nebi zašumělo zlověstné ptactvo - granáty; zapadly do nastupujících řad, zástupy se
zkroutily jako smrtelně zasažený drak; z jednoho konce řady na druhý přeběhl zděšený křik.
Černé řady vyrazily plným tryskem k valům, pod nimiž bylo možno najít ochranu před granáty, ale nepřeběhly ještě ani
polovinu vzdálenosti, když se kníže, kterého bylo stále vidět jako na dlani, pootočil k západu a opět pokynul zlatou
bulavou.
Na toto znamení se od rybníka, z mezery mezi jeho hladinou a valy, začala vynořovat jízda a v okamžení se rozvinula
tam, kde na břehu rybníka rovina končila. V záblescích granátů bylo dokonce vidět obrovské korouhve husarů
Skrzetuského a Zacwilichowského, Kuszlovy a Wolodyjowského dragouny a knížecí Tatary pod vedením
Rozworowského. Za nimi se objevovaly stále nové pluky semenů a Bychowcových Valachů. Nejen Chmelnickij, ale i
poslední kozácký koňák ihned poznal, že odvážný vojevůdce se rozhodl vrhnout nepříteli v bok celou svou jízdu.
V kozáckých řadách okamžitě zatroubily polnice k obratu. "Čelem k jízdě! Čelem k jízdě!" bylo slyšet zděšené hlasy.
Současně se Chmelnickij pokoušel změnit postavení svého vojska a kryt se před jízdou také jízdou. Jenže na to už
nebylo kdy. Než stačil seřídit šiky, knížecí korouhve vyrazily a uháněly jako okřídlené s pokřikem "Bij, zabij!", s
šumotem praporců, se svistem per a kovovým třeskem zbraní. Husaři vrazili kopí do stěny nepřátel a vpadli do ní jako
orkán, cestou všecko porážející a drtící. Žádná lidská síla, žádný rozkaz, žádný vojevůdce nedokázal už zadržet pěší
pluky, proti nimž se obrátil první úder. Divoké zděšení se zmocnilo vybrané hetmanovy gardy. Bělocerkovští odhodili
pušky, pistole, píky, kosy, řemdihy, šavle, a chráníce si hlavy rukama, prchali šílení strachem a se zvířecím řevem se
hnali proti oddílům Tatarů, stojících v týlu. Ale Tataři je přijali deštěm šípů, a tak se obrátili stranou a běželi v ohni
pěchoty a Wurclovych děl podél tábora, padajíce tak hustě, že se mnohdy kácel jeden na druhého.
Zatím však divoký Tuhaj-bej, podporován Subaghazim a Urum-murzou, udeřil zběsile na valící se husary.
Nepředpokládal, že by je přemohl, snažil se je byť jen nakrátko zarazit, aby se zatím silistrijští a rumelští janičáři mohli
zformovat v čtverhrany a bělocerkovští kozáci se vzpamatovat z prvního zděšení. Vyrazil tedy přímo proti husarům -
sám se hnal v první řadě nikoli jako vojevůdce, ale jako řadový Tatar, sekal, zabíjel a vydával se v nebezpečí společně s
ostatními. Křivé šavle Nohajců zvonily po pancířích a plechu a vytí bojovníků přehlušovalo všechny ostatní zvuky.
Avšak nemohli vydržet. Tisknuti strašnou tíhou železných jezdců, jimž nebyli zvyklí čelit v otevřeném boji, hnáni k
janičárům, sekáni dlouhými šavlemi, sráženi ze sedel, bodáni, biti, zamačkáváni jako jedovatý hmyz bránili se tak
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vztekle, že útok husarů byl skutečné zadržen. Tuhaj-bej se vrhal jako ničivý plamen na nepřítele a Nohajci šli vedle
něho jako vlci vedle vlčice.
Přesto však ustupovali, padajíce stále hustěji. Již pokřik Allah zaznívající z bojiště zvěstoval, že janičáři stanuli ve
spořádaném šiku, když se k zuřivému Tuhaj-bejovi prodral Skrzetuski a uhodil ho končířem po hlavě. Rytíř však zřejmě
ještě nenabyl po nemoci všech svých sil nebo snad přilba zhotovená v Damašku zadržela ránu, prostě ostří šavle se po
přilbě smeklo, dopadlo plochou a rozlétlo se na malé kousky.
Tuhaj-bejovi se však okamžitě zatmělo v očích, strhl koně a padl na ruce Nohajců, kteří uchopili svého velitele a
rozprchli se se strašlivým křikem na obě strany jako mlha rozvátá prudkym větrem. Veškerá knížecí jízda se teď octla
naproti rumelským a silistrijským janičárům, proti oddílům srbských poturčenců, kteří spolu s janičáry vytvořili jediný
obrovský čtverhran a ustupovali zvolna k ležení, obráceni čelem k nepříteli, naježeni hlavněmi mušket, ostřím dlouhých
kopí, pík, burdysů a handžárů.
Korouhve kyrysníků, dragounů a semenů se k ním hnaly jako vichřice a zcela vpředu pádili s hlukem a dusotem
Skrzetuského husaři. On sám se hnal úprkem v první řadě a vedle něho pan Longinus na své livonské kobyle, se
strašným Zerwikapturem v ruce.
Rudá stuha ohně přelétla z jednoho konce čtverhranu na druhý, jezdcům zasvištěly v uších koule, tu a tam kdosi
zaúpěl, tu a tam padl kůň. Linie jezdců se láme, ale oni se ženou dál; už dojíždějí, janičáři slyší chraplavý, udýchaný
dech koní, čtverhran se sráží ještě těsněji proti rozběsněnym koním a napřahuje zeď kopí, držených šlachovitýma
rukama. Kolik hrotů má tato zeď, tolikrát smrt hrozí rytířům.
Vtom se orel vrhá na hejno bílých dropů a ti, sraženi v bázlivý shluk, stávají se obětí dravce, jenž je rve spáry i
zobákem. Právě tak pan Longinus Podbipieta vpadl do středu nepřátelského šiku a řádil v něm se svym Zerwikapturem.
Nikdy větrná smršť nenadělala takové spousty v mladém lese, jaké natropil on v řadách janičárů. Byl strašný; jeho
postava nabyla nadlidských rozměrů; jeho kobyla se změnila v draka, sršícího oheň z nozder, a Zerwikaptur se v
rytířových rukou trojnásobil. Kislar-Bak, ohromný aga, 86[2] se na něho vrhl a padl rozťat vejpůl. Nadarmo statní
mužové napřahují ruce a chrání se před píkami, padají jakoby zasaženi bleskem. On po nich dupe, tlačí se do
nejhustšího davu, a jakmile se rozmáchne, řekl bys: to pod kosou padají klasy, vzniká prázdný prostor, je slyšet
zděšený řev, třeskání ran, skřípot kovu dopadajícího na hlavy a chrapot pekelné kobyly.
"Divy, divy!" křičí poděšené hlasy.
Okamžitě se železná vichřice husarů se Skrzetuským v čele vrhla do brány, kterou jim otevřel litevský rytíř; stěny
čtverhranu pukly jako zdi bořícího se domu a masa janičárů se v útěku rozběhla na všechny strany.
Bylo také na čase, protože Nohajci vedeni Subaghazim se vraceli jako krvelační vlci do bitvy a z druhé strany
Chmelnickij shromáždil bělocerkovské kozáky a šel janičárům na pomoc. Teď se však všechno smíchalo. Kozáci, Tataři,
poturčenci, janičáři prchali v největším nepořádku a zděšeni k svému ležení, aniž se postavili na další odpor. Jízda je
hnala, sekala do nich naslepo. Kdo nepadl během prvního honu, padl během druhého. Pronásledování bylo tak
nelítostné, že korouhve předstihovaly poslední řady prchajících; vojákům umdlévaly ruce od zasazování ran. Zástupy
prchajících odhazovaly zbraň, korouhve, čapky a dokonce pláště. Bílé janičárské pláštěnky pokryly bojiště jako sníh.
Celá Chmelnického vybraná milice, pěchota, jízda, dělostřelectvo, pomocné tatarské a turecké oddíly vytvořily jedinou
změtenou masu, která byla bez sebe, zmámená a osleplá hrůzou. Sta a sta vojáků prchalo před jediným rytířem. Tím, že
husaři rozdrtili pěchotu a Tatary, splnili svůj úkol; teď spolu zase závodili dragouni a lehké korouhve a v jejich čele pan
Wolodyjowski s Kuszlem šířili lidské víře se vymykající zkázu. Krev pokryla jedinou kalužinou hrozné bojiště a mlaskala
jako voda pod rychlými údery koňských kopyt, stříkala rytířům na brnění i do tváře.
Prchající davy si oddychly teprve mezi vozy svého ležení, když polnice odvolaly knížecí jízdu.
Rytíři se vraceli se zpěvem a radostnym křikem a cestou šavlemi, z nichž se dosud kouřilo, počítali padlé nepřátele. Kdo
však mohl jedním pohledem odhadnout velikost porážky? Kdo mohl spočítat všechny padlé, když přímo pod valy
ležela těla jedno na druhém do vyš muže? Vojáci byli jakoby zakoptění, ostře páchli krví a potem. Naštěstí foukal od
rybníků dost silný vítr a odnášel všechen zápach ke stanům nepřátel.
Takto skončilo první setkáni strašlivého Jaremy s Chmelnickým.
Ale útok na valy ještě neskončil, nebol zatímco Wisniowiecki odrážel nápor vedený na pravé křídlo tábora, málem že se
na levém křídle nestal pánem okopů Burlaj. Tiše obešel město i zámek a v čele zadněperskych bojovníků dorazil k
východnímu rybníku a mocně udeřil na Firlejovo stanoviště. Uherská pěchota, která tam stála, nedokázala vydržet
úder, neboť valy podél rybníka nebyly ještě dokončeny; první prchl praporečník s banderiem a za ním se hnal celý
regiment. Burlaj se vrhl do jejich středu a za ním Zadněpřané jako nezadržitelná bystřina. Vítězný pokřik dolehl až k
protilehlému konci valů. Kozáci ženoucí se za prchajícími Uhry rozbili malý oddíl jízdy, zmocnili se několika děl a už
pronikali k stanovišti kastelána belského, když pan Przyjemski v čele několika německých rot přispěchal s pomocí.
Jednou ranou probodl praporečníka, uchopil banderium a vrhl se na nepřítele; spolu s ním se s kozáky tvrdě utkali
Němci. Rozpoutal se hrozny boj na šavle, v němž na jedné straně vzteklost a drtivé množství Burlajových houfů, na
druhé straně udatnost starych lvů z třicetileté války zápasily o prvenství. Marně se Burlaj jako raněny kanec vrhal do
nejhustších řad bojujících. Ani pohrdání smrtí, s jakým molodci bojovali, ani jejich vytrvalost nemohla zastavit
nezadržitelně se deroucí Němce, kteří postupovali kupředu jako zeď, tiskli nepřátele tak silně, že je brzy vytlačili z místa,
přitiskli k valům, zdecimovali a po půlhodinové bitvě vrhli za valy. Pan Przyjemski, zalit krví, zatkl svou korouhev na
nedokončeném náspu.
Burlajovo postavení bylo teď hrozivé; musil ustupovat touž cestou, kterou přišel, a že Jeremiáš právě zničil pravé křídlo
útočníků, mohl snadno odříznout celý Burlajův oddíl. Přišel mu na pomoc Morozovyckyj v čele korsuňských jízdních
molodců, ale v témž okamžení se objevili husaři pana Koniecpolského, k ním se připojil Skrzetuski, vracející se z útoku
na janičáry, a Burlaje, který ustupoval do té doby v pořádku, odřízli od jeho tábora.
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Prvním náporem ho rozbili a rozpoutala se strašlivá řež. Kozáci, mající uzavřenou cestu za hradbu svých vozů, měli
otevřenu jedině cestu k smrti. Někteří se také, aniž prosili o milost, zuřivě bránili ve skupinách nebo jednotlivě, jiní
marně vztahovali ruce k jezdcům, valícím se přes bojiště jako vichřice. Začalo stíhání, přebíhání, souboje jednotlivců,
vyhledávání nepřátel skrytých v dolících a za pahrbky nerovného prostranství. Aby z okopů osvětlili bojiště, začali
vrhat zapálené nádoby se smolou, které létaly jako ohnivé meteory s hřívou plamenů. Za této ohnivé záře byly
dobíjeny zbytky Zadněpřanům.
Přispěchal jim na pomoc Subaghazi, ktery toho dne vynikal udatností, ale slavný Marek Sobieski, starosta
krasnostavsky, zarazil ho na místě jako lev, vrhající se na divokého buvola, takže Burlaj už viděl, že mu odnikud
nepřijde záchrana. Protože však miloval svou kozáckou slávu víc než vlastní život, nehleděl, jak by se zachránil. Ostatní
ve tmě prchali, skrývali se, kde se dalo, proplétali se koním pod kopyty, Burlaj však nepřítele ještě vyhledával. Srazil
pana Dubka a pana Rusieckého i to mladé lvíče, pana Aksaka, téhož, který si získal nesmrtelnou slávu u
Konstantinova; vrhl se na pana Sawického, potom srazil na rodnou zemi naráz dva okřídlené husary, konečně pak,
když spatřil obrovitého šlechtice ženoucího se s rykem zubra bojištěm, vyrazil a letěl k němu jako plápolající oheň.
Pan Zagloba, neboť on to byl, zařičel strachy ještě hlasitěji a obrátil koně na útěk. Zbytek vlasů na hlavě se mu zježil
hrůzou, neztratil však duchapřítomnost, naopak, hlavou mu probleskovaly fortele a zároveň řval ze všech sil: "Vzácní
pánové, kdo v Boha věří . . . !" a hnal se jako vichřice k husté skupině jezdců. Burlaj se k němu řítil z boku jakoby po
tětivě luku. Pan Zagloba zavřel oči a v hlavě mu šumělo: Zdechnu já i mé blechy. Za sebou slyšel frkání nepřítelova
koně, zpozoroval, že mu nikdo nejde na pomoc, pochopil, že neunikne a že žádná jiná ruka než jeho vlastní ho Burlajovi
z chřtánu nevyrve.
Ale v posledním okamžiku, v té skoro už agónii změnily se jeho zoufalství a hrůza ve vztek; zařval tak strašně, jak
nezařve žádný tur, na místě strhl koně a obrátil se k protivníkovi čelem.
"To honíš Zaglobu!" vykřikl a zaútočil s pozdviženou šavlí.
V tom okamžiku vymrštili z okopů nové hejno hořících kolomaznic; udělalo se jasno. Burlaj pohlédl a strnul.
Nepodivil se jménu, které zaslechl, protože je nikdy předtím neslyšel, ale poznal muže, kterého nedávno v Jampolu
hostil jako Bohunova přítele.
Ale právě ta nešťastná chvíle údivu statečného vojevůdce kozáků zahubila. Než se vzpamatoval, pan Zagloba ho
udeřil přes hlavu a jednou ranou ho srazil z koně.
Stalo se to před očima všeho vojska. Radostnému pokřiku husarů odpověděl zděšený výkřik kozáků, kteří při pohledu
na smrt starého černomořského lva ztratili zbytek odvahy a zanechali veškerého odporu. Které nezachránil před
zhoubou Subaghazi, ti všichni do jednoho zahynuli, protože oné strašné noci se nebrali zajatci.
Subaghazi prchl z ležení, pronásledován krasnostavským starostou a lehkou jízdou. Útok byl po celé délce okopů
odražen. Jen ještě před kozáckým ležením řádila jízda, vyslaná pronásledovat nepřítele.
Vítězný a radostny pokřik otřásal táborem obležených a až k nebi stoupal mocný ryk. Krvácející vojáci pokrytí potem,
prachem, černi od střelného prachu, s opuchlými tvářemi a obočím ještě staženým, s dosud nepohaslými plameny v
očích, stáli opřeni o zbraně, lapali po vzduchu, hotovi znovu se vrhnout do boje, kdyby toho bylo třeba. Pomalu se od
nepřátelského ležení vracela z krvavých žní také jízda; potom sjel na bojiště sám kníže, za ním náčelnici, pan
korouhevník, pan Marek Sobieski, pan Przyjemski. Celý ten skvěly průvod jel zvolna podél valů.
"Ať žije Jeremiáš!" provolávala vojsko. "Ať žije náš otec!"
Prostovlasý kníže se ukláněl na všechny strany a kynul bulavou.
"Děkuji vám, vzácní pánové! Děkuji vám, vzácní pánové!" opakoval zvučným, jasným hlasem.
Poté se obrátil k panu Przyjemskému.
"Valy jsou příliš dlouhé!" řekl.
Przyjemski pokynul hlavou na znamení souhlasu. Vítězní vojevůdcové projeli od západního rybníka až k východnímu a
prohlíželi si bojiště, škody, které nepřítel způsobil na valech, i samy valy.
Zatím za knížecím průvodem vojáci, strženi nadšením, nesli na rukou pana Zaglobu jako největšího triumfátora
dnešního dne. Víc než deset párů statných paží drželo vzpřímenou okázalou postavu bojovníkovu; ten rudý, zpocený
máchal rukama, aby udržel rovnováhu, a křičel ze všech sil:
"Hohó! To jsem mu nasypal pepře! Schválně jsem předstíral útěk, abych ho vyvábil za sebou. Nebude už nám, ničema,
víckrát burlajovat! Vzácní pánové! Bylo třeba dát mladým příklad! Probůh, opatrně, nebo mě upustíte a potlučete. Držte
mě dobře, máte co držet! Věřte mi, dal mi ale práci! Ó šelmy! Dnes se postaví šlechtici kdejaký mizera! Ale dostali co
proto! Opatrně! Pusťte! Pustte mě, k čertu!"
"Ať žije! Ať žije!" křičela šlechta.
"Ke knížeti!" opakovali další.
"Ať žije! Ať žije!"
Zatím záporožský hetman vrazil do svého ležení a řval jako raněné zvíře, rval si na prsou župan a drásal si tváře. Kozáčtí
starší, kteří z nebezpečí vyvázli, obklopili ho v ponurém mlčení, ale nepronesli ani slůvka útěchy. Zmocňovalo se ho
téměř šílenství. Pěnu na rtech, dupal a rval si rukama vlasy z kštice.
"Kde jsou mé pluky? Kde jsou mí molodci?" opakoval chraptivě. "Co tomu řekne chán, co Tuhaj-bej? Vydejte mě
Jeremiášovi! Ať narazí mou hlavu na kůl!"
Atamani posupně mlčeli.
"Proč mi věštkyně předpovídaly vítězství?" křičel hetman. "Vědmám hlavy dolů ... ! Proč mi říkaly, že Jaremu dostanu?"
Když řev tohoto lva otřásal táborem, plukovníci obvykle mlčívali, avšak teď byl lev poražen, zdeptán, zdálo se, že ho
štěstí opouští; porážka dodala plukovníkům odvahy.
"Na Jaremu nestačíš," zabručel ponuře Stepka.
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"Zničíš nás i sebe!" přizvukoval mu Morozovyckyj.
Hetman se na ně vrhl jako tygr.
"A kdo zvítězil u Žlutých Vod? Kdo u Korsuně? Kdo u Pyljavců?"
"Ty!" odpověděl ostře Vorončenko, "ale tam jsi proti sobě neměl Wisniowieckého."
Chmelnickij se opět chytil za vlasy.
"Slíbil jsem chánovi, že dnes bude nocovat v zámku!" naříkal zoufale.
Na to mu odpověděl Kulak:
"Cos chánovi slíbil, to vzešlo z tvé hlavy! Dej si pozor, aby se ti neskutálela z krku ... ale do útoku nás nežeň, nenič
raby boží! Lachy obtoč kolem dokola valem, dej nasypat šance pod děla - jinak hore tobi." 87[3]
"Hore tobi!" opakovaly hlasy ponuře.
"Hore vam!" odpověděl jim Chmelnickij.
A tak si navzájem hlučně vyhrožovali. Nakonec Chmelnickij zavrávoral a vrhl se v rohu stanu na kupu ovčích koží
pokrytých koberci.
Plukovníci nad ním stáli se svěšenými hlavami a dlouhý čas vládlo ticho. Konečně hetman pozdvihl hlavu a chraptivě
zvolal:
"Horylki!" 88[4] 
"Nesmíš pít!" zavrčel Wyhowski. "Chán si pro tebe pošle."
Chán zatím seděl na míli cesty od bojiště a nevěděl, co se tam děje. Noc byla klidná a teplá; seděl ve stanu obklopen
mully 89[5] a agy a v očekávání zpráv ze stříbrné mísy stojící vedle něho pojídal datle, občas pohlížel na třpytné nebe a
mručel:
"Mahomet Rosullah . . . "
Vtom se na zpěněném koni přihnal udýchaný a krvi pokrytý Subaghazi, seskočil na zem, rychle přistoupil a hluboce se
ukláněje čekal, až bude otázán.
"Mluv!" řekl chán ústy plnými datlí.
Subaghaziho pálila slova na rtech jako oheň, ale neodvažoval se promluvit bez náležitých titulů; začal tudíž, stále bije
čelem o zem, takovýmto způsobem:
"Nejmocnější cháne všech hord, vnuku Mohamedův, samovládný monarcho, moudrý pane, šťastný pane, pane
stromů od východu na západ, pane kvetoucího stromu . . . "
Tu chán pokynul rukou a přerušil ho. Ježto viděl na Subaghaziho obličeji krev a v očích bolest, žal a zoufalství, vyplivl
nedojedené datle do dlaně, podal je jednomu z mullů, který je přijal s projevy neobyčejné úcty a začal je pojídat; chán
pak řekl
"Mluv rychle, Subaghazi, a moudře: je tábora nevěřících dobyto?"
"Bůh nedal!"
"Lachové?"
"Zvítězili."
"Chmelnickij?"
"Poražen."
"Tuhaj-bej?"
"Raněn."
"Bůh je jediný!" řekl chán. "Kolik věřících odešlo do ráje?"
Subaghazi pozdvihl oči k nebi a ukázal rukou na oblohu jiskřící hvězdami:
"Kolik je těchto světel u nohou Allahovych," odpověděl slavnostně.
Chánova otylá tvář zrudla: zmocňoval se ho hněv.
"Kde je ten pes," zeptal se, "ktery mi slíbil, že dnes budeme spát v zámku? Kde je ten jedovatý plaz, kterého Bůh zdeptá
mou nohou? Ať předstoupí a zodpoví se ze svých hanebných slibů!"
Několik murzů okamžitě pospíšilo pro Chmelnického, chán se pomalu uklidňoval a konečně řekl:
"Bůh je jediný!"
Načež se obrátil k Subaghazimu:
"Subaghazi," řekl, "máš na tváři krev."
"To je krev nevěřících," odpověděl bojovník.
"Mluv, jaks ji prolil, a potěš naše uši udatností věřících!"
Tu začal Subaghazi obšírně líčit celou bitvu, vychvaloval odvahu Tuhaj-bejovu, Galgovu a Nuradynovu; nemlčel ani o
Chmelniekém, naopak, vychvaloval ho stejně jako ostatní a jako příčinu porážky udával jedině vůli boží a zuřivost
nevěřících. Jedné podrobnosti si chán v jeho vyprávění obzvlášť všiml, a sice, že nepřítel na počátku bitvy na Tatary
vůbec nestřílel a že na ně knížecí jízda udeřila teprve tehdy, když se jí postavili do cesty.
"Allah . . . ! Nepřáli si s námi bojovat," řekl chán, "teď však je už pozdě ... "
Skutečně tomu tak bylo. Kníže Jeremiáš na začátku bitvy zakázal střílet do Tatarů, neboť chtěl vojákům vštípit
přesvědčení, že vyjednávání s chánem už začalo a že Tataři stojí na straně kozáků jen naoko. Teprve později došlo
silou okolností i k utkání s Tatary.
Chán pokyvoval ještě hlavou i přemítal, zdali by nebylo lépe obrátit zbraně proti Chmelnickému, když před ním náhle
stanul sám hetman. Chmelnickij byl už klidný a přišel se vztyčenou hlavou a směle hleděl chánovi do očí; z obličeje mu
vyzařovala chytrost a odvaha.
"Přistup, zrádce," řekl chán.
"Přistupuje kozácký hetman, nikoli zrádce, ale věrny spojenec, jemuž jsi slíbil pomoc nejen ve štěstí," odpověděl
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Chmelnickij.
"Běž a přespi v zámku! Běž, vytáhni Lachy za krk z okopů, jak jsi mi sliboval!"
"Velký cháne všech hord!" odpověděl silnym hlasem Chmelnickij. "Jsi mocny a vedle sultána na zemi nejmocnější! Jsi
moudrý a silný, ale můžeš snad vypustit z luku šíp až ke hvězdám nebo změřit mořské hlubiny?"
Chán na něho pohlédl udiven.
"Nemůžeš," pokračoval Chmelnickij stále silnějším hlasem. "Tak ani já jsem nemohl odhadnout celou pýchu a
troufalost Jaremovu. Což jsem se mohl domnívat, že se nezalekne tebe, cháne, že až tě spatří, nepokoří se, neudeří před
tebou čelem o zem, nýbrž že vztáhne svou drzou ruku na tebe samého, že proleje krev tvých bojovníků a bude se ti
rouhat, mocný vládce, jako poslednímu z tvých murzů? Kdybych se to byl odvážil jen pomyslit, byl bych tě urazil, tebe,
jehož ctím a miluji."
"Allah!" odpověděl chán, stále více udiven.
"Ale to ti řeknu," pokračoval Chmelnickij se stále větší jistotou v hlase i držení těla, "jsi velký a mocny; od východu k
západu národy a vládcové bijí před tebou čelem o zem a nazývají tě lvem. Jediny Jarema nepadá na tvář před tvou
bradou; proto jestliže ho nezničíš, jestliže mu nesehneš šíji a nebudeš-li po jeho hřbetě vsedat na koně, tvá moc, tvá
sláva nebude mít ceny, neboť lidé řeknou, že jediný polský kníže zneuctil krymského chána a nebyl za to potrestán, že
tedy on je z vás dvou větší, že je mocnější .než ty ... "
Nastalo hluboké ticho; murzové, altové a mullové hleděli chánovi do tváře jako do slunce, tajíce dech, on pak měl oči
zavřeny a přemýšlel...
Chmelnickij se opřel o bulavu a směle vyčkával.
"Jak jsi řekl," promluvil konečně chán, "ohnu Jaremovi krk a po jeho hřbetě budu vsedat na koně, aby se od východu
na západ nemohlo říci, že jediný nevěřící pes mne zneuctil."
"Bůh je veliký!" zvolali jedním hlasem murzové.
Chmelnickému zazářily oči radostí. Jedním tahem odvrátil záhubu visící mu nad hlavou a z nejistého spojence si udělal
toho nejvěrnějšího.
Tento lev se dovedl každé chvíle proměnit v hada.
V obou táborech to hučelo do pozdní noci, jako když se včely v úlech, ohřáté jarním sluncem, chystají vyrojit, a zatím
na bojišti spali věčným spánkem, z něhož není probuzeni, rytíři probodení kopími, porubaní šavlemi, prostřelení šípy
nebo skosení kulemi. Vyšel měsíc a pustil se na pouť přes pole smrti; odrážel se v kalužinách sražené krve, odhaloval
ze tmy stále nové stohy padlých, klouzal z jedněch těl na druhá; zhlížel se v otevřených mrtvých zřítelnicích, osvětloval
sinalé tváře, úlomky zničených zbraní, koňské mrtvoly a jeho paprsky bledly stále více, jakoby zděšeny tím, co viděly.
Po bojišti přebíhaly tu a tam jednotlivě i ve skupinách jakési zlověstné postavy: to táborová čeleď a pacholci přišli
olupovat padlé, jako když po lvech přicházejí šakalové ... Avšak pověrčivá bázeň zahnala nakonec z bojiště i je. V oné
pláni pokryté padlými bylo cosi děsivého, cosi tajemného, v tom klidu a nehybnosti donedávna živých lidských
bytostí, v té tiché shodě, v jaké vedle sebe leželi Poláci, Turci, Tataři a kozáci. Občas v křovinách rostoucích na bojišti
zašuměl vítr a vojákům stojícím na stráži v okopech se zdálo, že to nad těly přeletují lidské duše. A říkalo se, že když ve
Zbaraži odbila půlnoc, po celém bojišti od valů až k táboru jako by s šumotem vzlétla nesmírná hejna ptáků. Bylo prý
slyšet plačtivé hlasy, hlasité vzdechy, od nichž vstávaly vlasy na hlavě, a nářek. Ti, kteří ještě měli v této válce
padnout a jejichž uši byly otevřeny nadpozemským hlasům, slyšeli jasně, jak polské duše na odletu volaly: "Před tvůj
zrak, Pane, klademe své viny!" a kozácké kvílely: "Kriste, Kriste, smiluj se nad námi!"; protože padly v bratrovražedném
boji, nemohly letět rovnou do věčného světla, ale byly odsouzeny k tomu, odlétnout kamsi do temné dáli, s větrem
poletovat nad tímto slzavym údolím a plakat, naříkat za noci, dokud si u nohou Kristových nevyžebrají odpuštění
společných vin, zapomenutí a smír ...
Tehdy se však lidská srdce jen ještě více zatvrdila a žádný anděl smíru se nevznášel nad bojištěm. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
73. V obležení 

Nazítří, dřív než slunce rozlilo po nebi zlatou záři, stál už v polském ležení nový ochranný val. Staré valy byly příliš
rozlehlé, dalo se v nich těžko bránit a přispívat si vzájemně na pomoc, a tak kníže s panem Przyjemským se rozhodli
uzavřít vojsko těsnějšími okopy. Pracovali na tom s úspěchem celou noc, husaři stejně se všemi pluky a s čeledí.
Teprve po třetí hodině ranní zavřel spánek oči znavenému rytířstvu; všichni potom, kromě stráži, spali kamenným
spánkem, protože také nepřítel v noci pracoval a po včerejší porážce se dlouho neozýval. Vzniklo dokonce domnění, že
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toho dne vůbec k útoku nedojde.
Skrzetuski, pan Longinus a Zagloba seděli ve stanu, jedli pivní polévku, hojně omaštěnou kostkami sýra, a rozmlouvali
o námaze minulé noci s oním uspokojením, s jakym vojáci hovořívají o čerstvě dobytém vítězství.
"Je mym zvykem chodit spát po klekání a vstávat při ranním, jako to činili staří," říkal pan Zagloba, "ale na vojně je to
těžké! Spíš, kdy můžeš, vstáváš, kdy tě vzbudí. Zlobí mě, že musíme kvůli té holotě snášet mnohá nepohodlí. Co naplat,
taková je teď doba! Však jste jim za to také včera zaplatili! Kdyby byli ještě párkrát tak vyčastováni, přešla by je chuť
budit nás."
"Nevíš, vzácný pane, kolik padlo našich?" zeptal se Podbipieta.
"Ech, ne příliš; to je vždycky tak, že zahyne víc obléhajících než obležených. Ty se v tom nevyznáš jako já, nemáš ještě
takovy kus vojny za sebou, ale my staří praktici nepotřebujeme padlé počítat, odhadneme to přímo za bitvy."
"Aspoň se od vás něčemu přiučím," řekl mírně pan Podbipieta.
"Jistěže, jen bude-li ti na to hlava stačit, o čemž pochybuji."
"Dej přece pokoj," ozval se Skrzetuski. "Pro pana Podbipietu není tohle první vojna a dej Bůh, aby si ti nejlepší rytíři
počínali tak jako on včera."
"Dělal jsem, co jsem mohl," namítl Litvín, "nikoli však tolik, co bych byl chtěl."
"Ovšem! Ovšem! Nepočínal sis špatně," řekl protektorsky Zagloba, "a že tě jiní předčili," tu si začal nakrucovat kníry,
"to nebyla tvá vina."
Litvín poslouchal se sklopenýma očima a povzdechl si. Snil o svém předku Stowejkovi a třech hlavách.
V tom okamžiku se rozhrnul závěs stanu a svižně vešel pan Michal, veselý jako stehlík za krásného jitra.
"Nu, jsme pohromadě!" zvolal pan Zagloba. "Dejte mu piva!"
Malý rytíř stiskl třem druhům ruce a řekl:
"Kdybyste věděli, kolik kulí se všude válí, to si nedovedete představit! Člověk nepřejde kousek cesty, aby mu po nich
nesklouzla noha."
"Taky jsem to viděl," potvrdil Zagloba, "taky jsem se, jak jsem vstal, prošel kousek po ležení. V celém lvovském okrese
nesnesou slepice tolik vajec ani za dvě léta. Ej, kdyby to tak byla vejce, to bychom si dali rendlík smažených! Musím
vám říci, že za misku smažených vajec dám ty nejvybranější lahůdky. Jsem rozený voják zrovna tak jako vy. Rád sním
něco dobrého, ale musí toho byt hodně. Proto jdu taky ochotněji do boje než dnešní mladíci, kteří nesnědí koš hniliček,
aby se hned nedrželi za břicho."
"Nu, ale včera jsi se s Burlajem ukázal!" řekl malý rytíř. "Tak srazit Burlaje! To bych byl do tebe neřekl. Vždyť to přece
byl rytíř proslavený po celé Ukrajině a Turecku!"
"Nu jak by ne!" řekl spokojeně Zagloba. "Nebylo to poprvé, nebylo to poprvé, pane Michale. Vidím, že jsme se všichni
tak dlouho hledali, až jsme se našli. A našli jsme se tak, že druhé takové čtveřice v celé Rzeczypospolité není. Na mou
věru, vzácní pánové, s vámi a s naším knížetem v čele bych táhl jen tak v pěti třeba na Cařihrad. Protože uvědomte si,
pan Skrzetuski zabil Burdabuta a včera Tuhaj-beje ... "
"Tuhaj-beje jsem nezabil," přerušil ho poručík. "Sám jsem cítil, jak mi ostří sklouzlo; hned poté nás rozdělili."
"To je jedno," řekl Zagloba, "nepřerušuj mě, pane Jene. Pan Michal posekal ve Varšavě Bohuna, jak jsme ti vyprávěli ...
"
"O tom kdybys raději nemluvil," řekl Litvín.
"Co jsem řekl, už jsem řekl," odpověděl Zagloba, "ačkoli bych byl rád, kdybych o to byl nezavadil, ale jděme dále. Tady
pan Podbipieta z Myších Střívek zadávil Puljana a já Burlaje. Nemohu vám však přes to všechno zamlčet, že bych dal za
jediného Burlaje tamty všechny a že jsem s ním měl patrně nejtěžší práci. To byl ďábel, ne kozák, co? Kdybych tak měl
syny legitime natos, zanechal bych jim slavné jméno. Jsem jen zvědav, co tomu řekne Jeho Milost král a sněmy, jak nás
odmění, nás, kteří jsme víc než čím jiným živi jen samou sírou a sanytrem!"
"Žil jeden větší rytíř než my všichni," poznamenal pan Podbipieta, "a jeho jméno nikdo nezná a nechová v paměti."
"To jsem zvědav, kdo? Leda ve starověku!" řekl uraženě Zagloba.
"Nikoli ve starověku, bratříčku, myslím toho, co se u Trzcianné zmocnil krále Gustava Adolfa i s koněm a vzal ho do
zajetí," odpověděl Litvín.
"Já jsem slyšel, že se to stalo u Pucka," vmísil se pan Michal.
"Král se mu však vyrval a prchl," dodal Skrzetuski.
"Ano! Něco o tom vím," řekl pan Zagloba a přimhouřil oko, "neboť jsem tehdy právě sloužil pod panem
Koniecpolským, korouhevníkovým otcem, něco o tom vím. Jen skromnost nedovoluje onomu rytíři, aby řekl své jméno,
a proto je nikdo nezná. Ačkoli věřte tomu, co vám povím: Gustav Adolf byl velký válečník, téměř se vyrovnal panu
Koniecpolskému, ale v utkání muže proti muži byla horší práce s Burlajem - to vám říkám já!"
"To jako znamená, že tys přemohl Gustava Adolfa?" zeptal se Wolodyjowski.
"Chlubil jsem se tím snad, pane Michale? To už ať zapadne v zapomenuti, já se mám i dnes čím pochlubit, co budu
vzpomínat na dávno minulé časy ... ! Ta břečka strašlivě kručí v břiše, čím víc je v ní sýra, tím víc kručí. Mám raději
vinnou polévku, ačkoli chvála Bohu i za tu, co je, vždyť brzy možná i toho bude málo. Kněz Žabkowski mi říkal, že
potravin není nazbyt, a jeho to tuze znepokojuje, má břich jako stodolu. Zdatný bernardin! Tuze jsem si ho oblíbil. Je to
spíš voják než mnich. Kdyby ti dal po hlavě, můžeš si zamluvit rakev."
"Neřekl jsem vám ještě," zvolal malý rytíř, "jak dobře si dnešní noci počínal kněz Jaskólski. Usadil se v nárožní baště, v
té ohromné věži po pravé straně zámku, a díval se na bitvu. Nevím, zdali je vám známo, že skvěle střílí z kulovnice.
Povídá tedy Žabkowskému: Do kozáků střílet nebudu, jsou to křesané, ačkoli se Bohu protiví, ale do Tatarů, povídá, to
nevydržím! A jakmile začal bouchat, tak jich za celou bitvu odpravil půl kopy!"
"Takoví kdyby byli všichni duchovní!" povzdychl Zagloba.
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"Ale náš Muchowiecki jen vztahuje ruce k nebi a pláče, že se prolévá tolik křesťanské krve."
"Dej pokoj, pane," řekl vážně Skrzetuski. "Kněz Muchowiecki je světec, nejlepší důkaz toho je, že ačkoli není starší než
tamti dva, přece oni sklánějí hlavy před jeho ctihodností."
"Já mu taky naprosto neupírám jeho svatost," namítl Zagloba, "myslím si, že by dokonce i samého chána dokázal
obrátit na pravou víru. Och vzácní pánové, jeho chánská milost se musí čertit, až na ní ze strachu vši dělají kotrmelce!
Dojde-li s ním k vyjednávání, pojedu s komisaři. Známe se ze starých časů a kdysi mě velice miloval. Možná že si na to
vzpomene."
,,K vyjednávání jisté vyberou Janického, mluví tatarsky jako polsky;" odpověděl Skrzetuski.
"Já zrovna tak, a s murzy jsem byl jedna ruka. Chtěli mi na Krymu dát své dcery, aby se dočkali krásných potomků, a že
jsem byl mlád a neuzavíral jsem se svou nevinnosti pacta conventa 90[1] jako vzácný pan Podbipieta z Myších Střívek,
nevyváděl jsem se tam spoustu pěkných věci:"
"Hanba poslouchat!" řekl pan Longinus a sklopil oči.
"Tys jako učený špaček, pořád jen opakuješ jedno a totéž. Je vidět, že Litvínkové se ještě nenaučili lidské řeči."
Další rozprávku přerušil hluk doléhající k ním zvenčí, rytíři vyšli před stan podívat se, co se děje. Na okopech stálo
množství vojáků a dívali se dolů na pláň, která se během noci velice změnila a stále ještě se jim měnila před očima. Také
kozáci neztráceli od posledního útoku čas, ale sypali šance, vytahovali na ně děla tak dlouhá a tak daleko nesoucí,
jakých v polském táboře neměli, a začali kopat příčné klikaté příkopy a zákopy; z dálky ty náspy vypadaly jako tisíce
obrovských krtin. Celá schylující se pláň jimi byla pokryta, čerstvě nakopaná hlína se černala všude mezi zelení a všude
se to hemžilo pracujícími. Na nejbližších šancích se míhal rudé čapky molodců.
Kníže stál na valu ve společnosti krasnostavského starosty a pana Przyjemského. Něco níže se belský kastelán díval
dalekohledem na kozácké šance a říkal korunnímu podčíšníkovi:
"Nepřítel zahajuje normální obléhání. Vidím, že budeme musit zanechat obrany v okopech a přejít do pevnosti."
Jeho slova uslyšel kníže Jeremiáš a odpověděl, nakláněje se dolů ke kastelánovi:
"Bůh nás toho chraň, to by bylo, jako když dobrovolně lezeme do pasti. Zde je naše místo, abychom buď žili, nebo
padli."
"To je také můj názor, i kdybych měl každý den zabít jednoho Burlaje," vmísil se Zagloba. "Protestuji jménem celého
vojska proti mínění pana kastelána belského."
"To není tvá věc!" řekl kníže.
"Buď tiše!" zašeptal Wolodyjowski.
"Zničíme je v těch norách jako krtky," pokračoval Zagloba, "a já tě prosím, knížecí milosti, abys mně prvnímu dovolil
vést výpad. Oni mě už dobře znají, ať mě poznají ještě lépe!"
"Výpad . . . ?" zeptal se kníže a zamračil se. "Počkej trochu, vzácný pane ... zvečera bývají noci tmavé ... "
Tu se obrátil ke krasnostavskému starostovi, k panu Przyjemskému a k náčelníkům:
"Prosím vás, pánové, na poradu," řekl.
A sestoupil z okopu a za ním ostatní velitelé.
"Pro lásku boží; co to děláš?" řekl Wolodyjowski Zaglobovi. "Copak to znamená? Neznáš disciplínu, že se mícháš
velitelům do rozhovoru? Kníže je laskavý pán, ale v době války s ním nejsou žádné žerty!"
"To je toho, pane Michale!" odpověděl Zagloba. "Pan Koniecpolski otec byl pravý lev, a velice spoléhal na mé rady, a
ať mě dnes vlci sežerou, neporazil-li dvakrát Gustava Adolfa právě proto. Já přec umím s pány mluvit! Třeba teď! Všiml
sis, jak kníže obstupuit, 91[2] když jsem mu radil podniknout výpad? Dá-li nám Bůh vítězství, čípak to bude zásluha,
co? Tvoje, ne?"
Tu k ním přicházel Zacwilichowski.
"Tak co? Ryjí, ryjí tam jako vepři!" řekl a ukázal dolů.
"Byl bych rád, kdyby to byli vepři," odpověděl Zagloba, "měli bychom levné klobásy, ale jejich mršiny ani psi nežerou.
Dnes musili vojáci v ležení pana Firleje kopat studně, ve východním rybníku není už voda, jen samé mrtvoly. K ránu
těm mizerům popraskala žluč a všichni se utopili. V pátek nebudeme moci jíst ryby, protože jsou krmeny masem."
"Pravda," potvrdil Začwilichowski, "jsem starý voják, ale tolik mrtvých jsem dávno neviděl, leda u Chotimi, když
janičáři šturmovali na náš tábor."
"Uvidíš jich ještě více, pane, to ti říkám!"
"Myslím, že dnes večer anebo ještě i dřív budou šturmovat znovu."
"Já zas říkám, že nás do zítřka nechají na pokoji."
Sotva to pan Zagloba dořekl, na šancích vykvetly dlouhé bílé stuhy dýmu a nad okopem s šumotem přelétly koule.
"Tady to máš!" řekl Zacwilichowski.
"Ano, nevyznají se ve válečném umění!" odpověděl Zagloba.
Starý Zacwilichowski měl pravdu. Chmelnickij začal normální obléhání, odřízl všechny cesty, východy, zabral pastviny,
kopal zákopy a šance, podkopával se klikatými příkopy k táboru, ale od šturmů neupustil. Rozhodl se, že obleženým
nedá pokoje, že je bude unavovat, strašit, že jim nedá usnout a že je bude soužit tak dlouho, dokud jim ze ztuhlých
rukou nevypadne zbraň. A tak navečer opět udeřil na ležení Wisniowieckého a s výsledkem o nic lepším než
předešlého dne, neboť molodci nešli už s takovou chutí. Následujícího dne střelba neutuchala ani na chvíli. Klikaté
zákopy postoupily už tak blízko, že z nich ruční zbraní dostřelili na valy; z hliněných krytů od rána do večera stoupal
dým jako z malých sopek. Nebyla to valná bitva, ale neutuchající přestřelka. Obležení občas vycházeli z valů a pak se
bojovalo na šavle, cepy, kosy a píky. Ale sotva pobili jedny molodce, okamžitě se kryty naplnily novými muži. Vojáci
neměli za cely den ani chvíli odpočinku, a když nadešel vytoužený západ slunce, začal nový šturm, generální, a nebylo
ani pomyšlení na výpad.
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V noci 16. července udeřili dva chrabří plukovníci, Hladkyj a Nebaba, na knížecí ležení a utrpěli opět strašlivou porážku.
Tři tisíce nejzdatnějších molodců na místě padlo; zbytek, pronásledován krasnostavským starostou, uprchl v největším
zmatku do kozáckého ležení, odhazuje zbraň i rohy se střelným prachem. Nešťastný konec potkal i Fedorenka, který
využil husté mlhy a málem že za svítání nedobyl města. Odrazil ho pan Korf v čele Němců a pan starosta krasnostavský
s korouhevníkem Koniecpolským jeho muže na útěku téměř do posledního pobili.
Avšak to všechno nebylo nic v porovnání s hroznou bouří, jaká se rozpoutala nad táborem dne 19. července.
Předcházející noci nasypali kozáci proti stanovišti Wisniowieckého vysoký val, z něhož děla velké ráže chrlila bez
ustání oheň; když pak uplynul den a na nebi se zatřpytily první hvězdy, desítky tisíc mužů se vrhly do útoku. Zároveň
se v dáli objevilo mnoho strašlivých strojů podobných věžím a ty se pomalu posouvaly k valům. Po stranách se jako
nestvůrná křídla vznášely mosty, které se měly přehodit přes příkopy, a z vrcholků věží se kouřilo, blýskalo a hřmělo
vystřely lehkých děl a pušek. Věže se pohybovaly mezi rojem hlav jako obrovití plukovníci, tu rudí v ohni dělostřelby,
tu mizejíce v kouři a tmě. Vojáci si je zdálky ukazovali a šeptali si:
"To jsou chodící věže! Chmel nás v těch větrnících semele na prach!"
"Podívejte se, s jakym rachotem se valí, zrovna jako bouřka!"
"Střílejte do nich z děl! Z děl!" křičeli jiní.
Knížecí dělostřelci vysílali k strašlivým strojům kuli za kulí, granát za granátem, ale že je bylo vidět jen ve chvílích, kdy
temnoty osvětlila střelba, kule je nejčastěji míjely.
Zároveň se stále více, jak černá vlna valící se tmou z daleké mořské hlubiny, blížila sevřená masa kozáků.
"Uf!" hekl Zagloba, stojící spolu s jízdou vedle Skrzetuského. "Je mi horko, jak mi ještě nikdy v životě nebylo! Noc je
tak dusná, že na mně není suché nitky. Ďábli zplodili ty mašiny! Bože, učiň, aby se pod nimi rozestoupila země, mám
těch mizerů až po krk - amen! Člověk se nemůže ani najíst, ani vyspat, psi žijí v lepších podmínkách než my! Uf, to je
dusno!"
Vzduch byl opravdu těžký a parný, a ke všemu ještě páchnoucí mrtvolami, jež hnily už několik dní po celém bojišti.
Nebe se zahalilo černou, nízko stojící plachtou mraků. Nad Zbaraží visela bouře. Vojákům ve zbroji zaléval tělo pot a
dech jim zvedal prsa jen s námahou.
V tom okamžení začaly v temnotách vířit bubny.
"Už udeří!" řekl Skrzetuski. "Slyšíš, pane, bubnují!"
"Slyším. Aby do nich bubnovali ďáblové! To je k zoufání!"
"Koly! Koly!" vzkřikly houfce vrhající se k valům.
Rozpoutala se bitva po celé délce valů. Nepřítel udeřil současně na Wisnowieckého, Lanckoroňského, Firleje i
Ostroroga, aby nemohli přijít jeden druhému na pomoc. Kozáci, opojení pálenkou, šli do útoku ještě zuřivěji než v
předcházejících šturmech, ale setkávali se s tím tvrdším odporem. Obklíčené povzbuzoval bohatýrský duch
vojevůdcův; nebezpečná královská pěchota, skládající se z mazurských sedláků, srazila se s kozáky tak, že se
dohromady načisto smísili. Bojovali kolbami, pěstmi i zuby. Pod ranami zuřivých Mazurů padlo několik set mužů
nejskvělejší záporožské pěchoty, ale hned je zcela zaplavily nové houfce. Bitva se po celé délce stávala čím dále
zuřivější. Hlavně mušket pálily vojáky do dlaní, nedostávalo se jim dechu, velitelé nadobro ztratili hlas, jak vykřikovali
povely. Krasnostavský starosta a pan Skrzetuski vyrazili opět s jízdou a najeli na kozáky z boku, zdupávajíce celé pluky
a brodíce se v krvi.
Míjela hodina za hodinou a šturm nekončil, neboť hrozné mezery v kozáckých řadách zaplňoval Chmelnickij vždy
okamžitě novými silami. Tataři jim pomáhali křikem a vystřelovali na bránící se vojáky mračna šípů; někteří stáli v týlu
bojujících a hnali je do bitvy důtkami z býčí kůže. Zuřivost válčila se zuřivostí, prsa bila o prsa, muž se svíral v smrtícím
objetí s mužem ...
I sváděli boj, jaky svádějí rozzuřené mořské vlny se skalnatým břehem.
Náhle se bojujícím zatřásla země pod nohama a celé nebe stálo v smavém ohni; Bůh jako by se už nedokázal déle dívat
na lidské běsnění. Strašlivý hřmot přehlušil lidský řev a houkání děl. Nebeské dělostřelectvo začalo svou hroznou
kanonádu. Hřmění se valilo od východu k západu. Zdálo se, že obloha,a mraky pukly a řítí se bojujícím na hlavu.
Chvílemi stál celý svět v jediném plameni, chvílemi všichni oslepli v temnotách a opět rudé klikaté blesky rozrážely
černý příkrov tmy. Zafičel jednou a hned podruhé vítr, strhl na tisíc čapek, praporců, korouhví a v okamžení je rozmetal
po bojišti. Hrom bil rána za ranou; pak zase změť blesků, hřmění a vichřice, ohně a tmy - nebe běsnilo stejně jako lidé. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
74. Deštivý výpad 

Nad městem, zámkem, valy a táborem se rozzuřila bouře, jaké nebylo pamětníka. Bitva byla přerušena. Nakonec se
otevřela nebeská stavidla a na zemi se začaly řinout ne stružky, ale potoky deště. Voda vše zakryla, nebylo vidět na
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krok dopředu. Padlé v příkopech vzala voda. Kozácké pluky nechaly boje a běžely jedny přes druhé k svému ležení,
hnaly se bezhlavě, narážely na sebe a v domnění, že je pronásleduje nepřítel, rozbíhaly se tmou na všechny strany; za
nimi, zapadajíce do vody a převracejíce se, ujížděla děla, střelivo, vozy. Voda rozryla hliněné kozácké šance, šuměla v
zákopech a klikatých příkopech, valila se do hliněných krytů a tekla s hukotem po pláni, jako by pronásledovala
prchající molodce.
Déšť se lil stále hustěji. Pěchota na valech prchla a hledala úkryt pod stany, jen pro jízdu krasnostavského starosty a
pana Skrzetuského nepřišel povel k návratu. Stáli tedy jeden vedle druhého jako v rybníce a střásali se sebe vodu.
Bouře se zatím pomalu vzdalovala. Konečně po půlnoci déšť ustal. V mezerách mezi mraky se tu a tam zatřpytily
hvězdy. Tehdy se před Skrzetuského korouhví objevil sám kníže.
"Vzácní pánové," zeptal se, "nenamokly vám ládovnice?"
"Jsou suché, knížecí milosti," odpověděl Skrzetuski.
"To je dobře! Slezte z koní přebroďte se přes vodu k těm beluardám, nasypte pod ně střelného prachu a zapalte je. Ale
tiše! Pan starosta krasnostavský půjde s vámi."
"Rozkaz!" odpověděl Skrzetuski.
Vtom si kníže všiml mokrého pana Zagloby.
"Žádal jsi mne, abys mohl na výpad, můžeš tedy jít!" řekl. Půl hodiny poté se dva oddíly po dvou stech padesáti
mužích brodily po pás ve vodě a s šavlemi v rukou běžely k oněm strašlivým kozáckým chodícím baštám, jež stály na
půl honu od okopů. Jeden oddíl vedl lev nad lvy, pan starosta krasnostavský Marek Sobieski, který nechtěl ani slyšet
o tom, že by měl zůstat v okopech, druhý vedl Skrzetuski. Čeleď nesla za rytíři kolomaznice se smolou, suché pochodně
a prach; šli tiše jako vlci přikrádající se temnou noci k ovčínu.
Malý rytíř se dobrovolně připojil k panu Skrzetuskému, protože takovéhle výpady miloval nade všechno v životě,
čvachtal vesele vodou, v srdci radost, v ruce šavli; vedle něho kráčel pan Podbipieta s obnaženým Zerwikapturem,
patrný mezi všemi, protože i ty největší muže převyšoval o dobré dvě hlavy; mezi nimi spěchal a funěl pan Zagloba,
nespokojeně bručel a s úštěpkem si opakoval slova knížete:
"Měl's chuť na výpad, můžeš tedy jít! Vida! Přes takovouhle vodu by ani pes neměl chuť jít na veselku. Radil-li jsem k
výpadu za takovéhohle počasí, ať nikdy v životě nepiju nic jiného než vodu! Nejsem kačena a můj břich není člun.
Vodu jsem si vždycky ošklivil, a což teprve takovou, v níž plovou mrtvi chlapi ... "
"Buď tiše!" napomenul ho pan Michal.
"Ty buď tiše! Nejsi větší než klobása a umíš plavat, tobě je hej ! Musím dokonce říci, že to od knížete není žádný vděk,
ještě potom, co jsem zabil Burlaje, nenechá mě v klidu. Zagloba toho už udělal dost, jen ať každý udělá tolik, a
Zaglobovi dejte pokoj, nebo to s vámi bude pěkně dopadat, až ho tu nebude! Proboha, spadnu-li do nějaké
jámy,.vytáhněte mě za uši, vzácní pánové, nebo se utopím."
"Buď tiše!" řekl opět Skrzetuski. "V hliněných krytech sedí kozáci, ještě nás uslyší."
"Kde? Co říkáš?"
"No tam, pod těmi hromadami drnů."
"To nám tak ještě chybělo! Hrom aby do nich uhodil!"
Poslední slova ztlumil pan Michal, jenž položil Zaglobovi ruku na ústa; kryty byly od nich sotva na padesát kroků.
Rytíři šli sice tiše, ale voda jim šplouchala pod nohama; naštěstí se znovu spustil déšť a jeho šumění přehlušovalo
kroky.
Stráže před kryty nebyly. Kdo by se nadál výpadu po šturmu a po takové bouři, která položila mezi bojující strany
jezero?
Pan Michal s panem Longinem pospíšili napřed a dorazili první na vršek. Malý rytíř spustil šavli na šňůru, přiložil ruce
k ústům a zavolal:
"Hej, ljudy!" 
"A ščo?" ozvaly se zevnitř hlasy molodců, zřejmě přesvědčených, že to přišel někdo z kozáckého tábora.
"Pochválen buď. . . !" odpověděl Wolodyjowski. "Pusťte nás přece!"
"A to nevíš, kudy vejít?"
"Už vím!" odpověděl Wolodyjowski, nahmatal vchod a vpadl dovnitř.
Pan Longinus s několika dalšími vtrhl za ním. V tom okamžení se z krytu ozvalo zděšené zaúpění - rytíři zároveň spustili
křik a vrhli se k dalším vrškům. Ve tmě se rozlehl křik, třesk kovu, tu a tam pobíhaly temné postavy, jiné padaly na zem,
občas zahoukla rána, ale všechno dohromady netrvalo déle než čtvrt hodiny. Molodci byli zaskočeni většinou v
hlubokém spánku, dokonce se ani nebránili a byli všichni pobiti, dříve než stačili sáhnout po zbrani.
"K chodícím baštám! K chodícím baštám!" rozlehl se hlas krasnostavského starosty.
Rytíři se vrhli k věžím.
"Zapalte je zevnitř, navrchu jsou mokré!" zahřměl hlas Skrzetuského.
Jenže rozkaz nebylo tak snadné provést. Do věží, vystavěných ze sosnových klád, nevedly dveře ani žádný jiný otvor.
Kozáčtí střelci na ně vylézali po žebřících a děla - protože se na ně mohla postavit jen menší - byla vytahována nahoru
po provazech. Rytíři tedy chvíli pobíhali okolo a marně sekali šavlemi do trámů nebo jimi cloumali rukama.
Naštěstí měla čeleď s sebou sekyry; začali sekat. Starosta krasnostavský dal pod věže podkládat rohy s prachem,
schválně k tomu účelu připravené. Zapálili nádoby se smolou a stejně tak pochodně a plamen začal olizovat mokré, ale
pryskyřicí prosycené trámy.
Dříve než břevna vzplanula, dříve než prach vybuchl, pan Longinus se ohnul a pozdvihl obrovský balvan, který kozáci
vykopali.
Čtyři nejzdatnější siláci by s ním nehnuli z místa, ale on jím pohupoval v silných pažích a jen ve světle hořící smoly
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bylo vidět, že mu do tváří stoupla krev. Rytíři oněměli údivem.
"To je Herkules! Ať do něho tisíc kulí!" volali a rozhazovali rukama.
Zatím pan Longinus přistoupil k beluardě, která nebyla dosud podpálena, zaklonil se a hodil kámen přímo do středu
stěny.
Přítomní až sehnuli hlavy, jak balvan třeskl. Úderem se prolomily spoje, rozlehlo se praskání, věž se rozevřela jako
vyražené veřeje a s hřmotem se zřítila.
Kupu dřeva polili smolou a okamžitě zapálili.
Za chvíli řada obrovských ohňů ozářila celou pláň. Stále pršelo, ale oheň zvítězil nad deštěm a beluardy hořely k
podivu obojího vojska, přestože byl tak vlhký den. Z kozáckého tábora pospíšili na pomoc Stepka, Kulak a
Morozovyckyj, každý v čele několika tisíc molodců, a pokoušeli se hasit, avšak nadarmo! Sloupy ohně a červeného
dýmu stoupaly k obloze stále silnější, odrážely se v rybnících a kalužích, které se rozlily na bojišti po bouři.
Zatím se rytíři v sevřených řadách vraceli do tábora, odkud je už zdálky vítali radostným pokřikem.
Náhle se Skrzetuski rozhlédl kolem sebe, pohlédl do přicházejících řad a zvolal hromovým hlasem:
"Stát!"
Mezi vracejícími se nebyl malý rytíř a pan Longinus.
Zřejmě uneseni zápalem zdrželi se příliš dlouho u poslední beluardy a možná že našli kdesi ukryté molodce, prostě
nevšimli si odchodu ostatních.
"Zpět!" zavelel Skrzetuski.
Krasnostavsky starosta, ktery šel na druhé straně řady, nepochopil, co se stalo, a běžel se zeptat, když se právě
objevili oba postrádaní rytíři, jako by ze země vyrostli na půli cesty mezi beluardami a vracejícími se oddíly.
Pan Longinus s blyštícím se Zerwikapturem v ruce kráčel dlouhými kroky a vedle něho běžel poklusem pan Michal.
Oba byli otočeni hlavami k molodcům, pronásledujícím je jako smečka psů.
V rudé záři bylo celý hon dokonale vidět. Vypadalo to, jako když veliká losice s mládětem prchá před skupinou lovců,
hotova vrhnout se každým okamžikem na pronásledovatele.
"Zahynou ! Pro milosrdenství boží, rychleji!" křičel pronikavým hlasem pan Zagloba, "zastřelí je z luků nebo pistolí! Pro
Kristovy rány, rychleji!"
A nehledě na to, že se za chvíli může rozpoutat nová bitva, letěl s šavlí v ruce spolu se Skrzetuským a ostatními na
pomoc. Klopýtal, padal, vstával, funěl, křičel, celý se třásl a hnal se, co mu dech a nohy stačily.
Molodci však nestříleli, protože jim pušky navlhly a tětivy luků změkly, a tak jen přibíhali stále blíže. Několik se jich
dostalo dopředu a už už by byli pana Longina a malého rytíře dostihli, ale tehdy se oba obrátili tvářemi proti nim jako
kanci, vyrazili hrozivý křik a pozdvihli šavle. Kozáci se okamžitě zastavili.
Pan Longinus s obrovskym mečem se jim zdál jakousi nadpřirozenou bytosti. A jako se dva šedí vlci štvaní ohaři
obrátí, zablýsknou bílými tesáky a psi kňučí, ale neodvažují se na ně vrhnout, tak se i oni několikrát obrátili, a pokaždé
se pronásledovatelé nejblíž za nimi zastavili. Jen jednou se k nim pustil jeden zřejmě odvážnější povahy s kosou v ruce,
ale pan Michal na něj skočil jako rys a smrtelně ho sekl. Zbývající pak čekali na další druhy, kteří přibíhali v husté řadě.
Avšak i řady rytířů byly stále blíže a pan Zagloba se hnal s šavlí nad hlavou a křičel nelidským hlasem:
"Bij, morduj!"
Vtom to z valů zahučelo, granát chechtající se jako sýček nakreslil na nebi červený oblouk a spadl do semknutých
kozáckých řad; po něm druhy, třetí, desátý. Zdálo se, že bitva znovu začíná.
Kozákům nebyly až do obležení Zbaraže granáty známy a i moudřejší mezi nimi se jich báli víc než čeho jiného,
spatřujíce v nich Jaremovy čáry; kozácké řady se tedy okamžitě zastavily, potom se roztrhly, a tu už praskaly granáty a
rozsévaly zděšení, smrt a zkázu.
"Spasajtes! Spasajtes!" rozlehly se vyděšené hlasy.
Všichni prchli, zatímco pan Longinus a malý rytíř dostihli řady husarů, spěchajících jim na pomoc.
Zagloba se vrhal hned jednomu, hned druhému na krk, líbal je na tváře a oči. Dusil se radostí, skrýval to však, a
nechtěje ukázat měkké srdce, křičel:
"Ha, ničemové! Neříkám, že bych vás miloval, ale bál jsem se o vás! Bodejť by vás byli posekali! Takhle rozumíte kázni,
že zůstáváte pozadu? Zasloužili byste, aby vás dal koňmi po dvoře vláčet! První řeknu knížeti, aby vám vyměřil poenam
... 92[1] Pojďme teď spát ... Chvála Bohu. Ti mizerové měli štěstí, že před granáty utekli, byl bych jich nakrouhal jako
zelí. Raději se biju, než bych klidně koukal, jak umírají mí přátelé. Dnes to musíme zapít! Chvála Bohu! Už jsem si myslil,
že za vás zítra zazpíváme requiem. Lituju, že jsme se s nimi neutkali, ruka mě tuze svrbí, ačkoli i tam v krytech jsem jim
pořádně nasolil!" 
 
 
 
 
75. Lev se brání 

Přesto však bylo třeba nasypat nové valy a zmenšit rozlohu tábora, aby byly znehodnoceny dokončené už kozácké
zákopy a náspy a ztenčeným silám polským usnadněna obrana. Kopali tedy po útoku celou noc. Kozáci ovšem také
nezaháleli.
Za tmavé noci z úterka na středu se tiše přiblížili a nasypali kolem polského tábora druhý val, o hodně vyšší. Odtud za
ranních červánků začali všichni křičet a střílet a stříleli po celé čtyři dny a noci. Způsobili si vzájemně hojně škod,
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neboť na obou stranách spolu závodili nejlepší střelci.
Čas od času se zvedaly masy kozáků a lidu k šturmu, ale nedosahovali valů, jenom střelba byla stále prudší. Nepřítel,
jenž měl spoustu vojska, střídal bojující oddíly, odváděl jedny k odpočinku a druhé vedl do boje. V polském táboře
nebylo vojáků na vystřídání: jedni a tíž musili střílet, každou chvíli pospíchat zaujmout obranu proti hrozícím šturmům,
pohřbívat zabité, kopat studny, zvyšovat valy, aby poskytovaly lepší ochranu. Spali, či spíše podřimovali na valech
uprostřed střelby a kulí létajících tak hustě, že každého rána je bylo možno z ostřelovaného prostranství smetat. Po
čtyři dny nikdo neodložil šat, který mu mokl na dešti, usychal na slunci, ve dne hřál, v noci chladil, po čtyři dny nevzal
nikdo nic teplého do úst. Pila se pálenka s přídavkem střelného prachu, aby byla říznější, hryzaly se suchary a zuby
rvaly vyschlé uzené maso, a to všechno v dýmu, střelbě, hvízdotu kulí a houkání děl.
Nic neznamenalo, dostal-li někdo ránu přes hlavu nebo do boku. Vojáci si obvazovali okrvavené hlavy špinavými cáry
a bili se dál. Divní to byli lidé: v rozedraných krznech a zrezivělé zbroji, s roztříštěnými puškami v rukou, s očima od
nevyspání červenýma, ale věčně bděli, dnem či noci, v dešti či pohodě, vždy připraveni k boji.
Vojáci pojali lásku ke svému řemeslu, k nebezpečí, šturmům, ranám a smrti. Všech se zmocnilo bohatýrské vytržení, do
srdce jim vstoupil vzdor, mysl se zatvrdila. Hrůza se pro ně stala rozkoší. Různé korouhve se předstihovaly v službě, ve
vytrvalosti, s jakou snášely hlad, nedostatek spánku a námahu, v odvaze i v neústupnosti. Došlo to tak daleko, že bylo
obtížné udržet vojáky na valech, neboť se nespokojovali s obranou, ale sápali se na nepřítele jako hladem vztekli vlci
do ovčína. Ve všech plucích vládla divoká veselost. Kdo by se byl zmínil o možnosti vzdát se, byl by býval v okamžení
roztrhán na kusy. "Tady chceme umřít!" opakovali všichni.
Každý velitelův rozkaz byl bleskurychle splněn. Jednou se stalo, že se kníže za večerní objížďky valů doslechl, že palba
královské korouhve Leszczyňskych slábne, přijel před vojáky a zeptal se:
"Pročpak nestřílíte?"
"Došel nám prach, poslali jsme do zámku pro další."
"Tamhle ho máte blíž!" řekl kníže a ukázal na nepřátelské šance.
Sotva dořekl, celá korouhev seběhla z valů, utíkala k nepříteli a vrhla se na šance jako orkán. Kozáky pobili háky,
klacky, pažbami mušket, zatloukli jim čtyři děla a po půlhodině se zdecimováni, ale vítězní vrátili se značnými zásobami
prachu v soudcích i loveckých rozích.
Den míjel za dnem. Kozácké zákopy obtáčely valy stále těsnějšími prstenci a pronikaly do nich jako klín do dřeva.
Stříleli už tak zblízka, že nepočítaje šturmy, padlo denně z každé korouhve deset mužů; kněží nestačili přisluhovat s
posledním pomazáním. Obležení se chránili vozy, stany, kůžemi, rozvěšeným šatstvem, v noci pohřbívali padlé tam, kde
byl kdo z nich zabit, ale živí se bili tím zuřivěji na hrobech včera padlých druhů. Chmelnickij bezmezně plýtval krví
svych lidí, ale každý šturm mu přinášel nové a stále větší ztráty. Sám byl odporem obležených překvapen; počítal s tím,
že čas podlomí jejich srdce i síly, ale čas uplynul, a oni projevovali stále větší pohrdání smrtí.
Velitelé byli vojákům příkladem. Kníže Jeremiáš spal pod valy na holé zemi; pil pálenku a jedl uzenou koninu, snášel
námahu a změny počasí neúměrně svému panskému stavu. Korunní korouhevník Koniecpolski a starosta
krasnostavsky osobně veleli plukům na výpadech; za šturmů stávali beze zbroje v nejhustším dešti kulí. Dokonce se
zdálo, že i velitelé, kteří jako Ostrorog neměli vojenskou zkušenost a na něž se vojáci naučili dívat s nedůvěrou, stávají
se pod Jeremiášovou rukou jinými lidmi. Starý Firlej a Lanckoroňski spali rovněž na valech a pan Przyjemski ve dne
zaměřoval děla, v noci ryl pod zemí jako krtek, podkopával kozácké podkopy jinými podkopy, vyhazoval jejich pozice
do povětří nebo razil podzemní cesty, jimiž se vojáci dostávali jako duchové smrti mezi spící kozáky.
Konečně se Chmelnickij rozhodl, že zkusí vyjednávat, s postranní myšlenkou, že bude moci během jednání něčeho
dosáhnout lstí. K večeru 24. července začali kozáci ze šanci volat na vojáky, aby přestali střílet. Vyslaný Záporožec
oznámil, že si hetman přeje setkat se se starým Zacwilichowským. Po krátké poradě náčelníci souhlasili s návrhem a
stařec vyjel z okopů.
Z dálky rytíři viděli, jak mu na kozáckych šancích čapkami vzdávají čest; Zacwilichowski si totiž za krátkou dobu, kdy
byl komisařem Rzeczypospolité, dovedl získat úctu divokého Záporoží, a dokonce sám Chmelnickij si ho vážil. Střelba
ihned ustala. Kozáci se zákopy přiblížili až k valům; rytíři k ním sbíhali dolů. Obě strany zachovávaly ostražitost, ale v
oněch setkáních nebylo nepřátelských úmyslů. Šlechtici si vždycky vážili kozáků víc než ostatního lidu a nyní,
oceňujíce jejich udatnost a vytrvalost v boji, rozmlouvali s nimi jako rovní s rovnými, jako rytíři s rytíři; kozáci s
podivem hleděli zblízka na to nedostupné lví hnízdo, které odolalo celé jejich i chánově síle. Přicházeli tedy blíže,
hovořili a naříkali, že se prolévá tolik křesťanské krve; nakonec se častovali tabákem a pálenkou.
"Ej, páni rycari!" říkali staří Záporožci, "kdybyste se vždycky takhle bili, nebylo by Žlutých Vod, Korsuně a Pyljavců.
Čerti jste, a ne lidi. Takové jsme vás ještě, co jsme živi, neviděli."
"Přijďte zítra a pozítří, uvidíte nás zase takové!"
"Nu, však přijdeme, ale teď sláva Bohu za tu chvilku oddychu. Mnoho křesťanské krve teče. Ale beztak vás přemůže
hlad."
"Dřív než hlad, přijde král; zrovna jsme si olízli pysky, jak jsme si pochutnali."
"A budeme-li mít jídla málo, přijdem si pro ně k vám," řekl Zagloba, podpíraje si ruce v bok.
"Dej Bůh, aby baťko Zacwilichowski u našeho hetmana pořídil; nepořídí-li, budem večer šturmovat."
"Však už se nám po tom stýská."
"Chán vám slíbil, že budete všichni kesim." 93[1]
"A náš kníže slíbil chánovi, že ho přiváže za bradu k ocasu svého koně."
"Je to kouzelník, ale ne zderžyt."
"Líp by bylo, kdybyste šli s naším knížetem na pohany, než abyste pozdvihli ruce proti vrchnosti."
"S vaším knížetem ... Hm! To by bylo dobré."
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"Tak pročpak se huntujete? Přijde král, bojte se krále. Kníže Jarema se k vám choval jako otec ... "
"Takovým nám byl otcem, jakou je smrt matkou. Mor nesklátil tolik dobrých molodců co on."
"Bude ještě horší; toho neznáte."
"Ani nechceme. Staří u nás říkají, že který kozák ho uvidí na vlastní oči, tomu je najisto souzena smrt."
"Tak to taky dopadne s Chmelnickým."
"Boh znajet, ščo bude. Jisto je, že Pro jednoho z těch dvou není na světě místa. Náš baťko taky říkal, že kdybyste mu
vydali jediného Jaremu, pustil by vás živé a poklonil by se s námi všemi králi."
Tu začali vojáci supět, mračit se a skřípat zuby.
"Tiše o tom, nebo se chopíme šavli."
"Serdytes, Ljachy!" odpovídali kozáci, "ale budete kesim." A tak spolu rozmlouvali chvíli přátelsky, chvíli výhružně,
hrozby se ozývaly bezděky jako zahřmění. Po poledni se do tábora vrátil pan Zacwilichowski. K jednání nedošlo a
příměří uzavřeno nebylo. Chmelnickij si stanovil nestoudný požadavek, aby mu byl vydán kníže Jeremiáš a
korouhevník Koniecpolski. Nakonec vypočítával, v čem bylo záporožskéinu vojsku ukřivděno, a začal přemlouvat pana
Zacwilichowského, aby u něho zůstal. Nato si starý rytíř odplivl, vyskočil do sedla a odjel. Navečer došlo k šturmu,
krvavě odraženému. Celý tábor byl po dvě hodiny v ohni. Kozáky nejenže od valů odrazili, ale pěchota dobyla jejich
prvních šancí, rozkopala střelecké pozice, kryty a spálila dalších čtrnáct pojízdných bašt. Chmelnickij té noci chánovi
přísahal, že neustoupí, dokud v okopech zůstane jediný živý člověk.
Nazítří za svítání nová střelba, v kopávání se do valů a celodenní bitva cepy, kosami, háky, šavlemi; kamením a
hroudami země. Včerejší přátelské city a povzdechy nad proléváním křesťanské krve ustoupily ještě větší zběsilosti. Od
rána poprchávalo. Toho dne bylo vojákům vydáváno jen půl porce, na což pan Zagloba tuze bručel, ale celkem vzato
prázdná břicha ještě zdvojnásobila zuřivost rytířů. Navzájem si přísahali, že padnou jeden vedle druhého, ale že se do
posledního dechu nevzdají. Večer přinesl nové útoky kozáků, převlečených za Turky, trvaly však jen krátce. Nastala
noc plná hluku a křiku. Střelba neutichla ani na chvíli. Vyzývali se navzájem; potýkali se spolu muž proti muži i ve
skupinách. Pan Longinus vyjel na harc, ale nikdo se mu nechtěl postavit, jen po něm zdálky stříleli. Zato si velkou
slávu získal pan Stepkowski a pan Wolodyjowski, který v souboji porazil slavného atamana Dudara.
Nakonec vyjel i pan Zagloba, ale jen k šermováni jazykem. "Po tom, co jsem zabil Burlaje, nemohu si zadat s ledajakým
chomoutem!" Zato v boji jazykem nenašel mezi kozáky sobě rovného a uváděl je v zoufalství, když dobře zakryt drnem
křičel jakoby zpod země zvučným hlasem:
"Jen tu seďte, holoto, pod Zbaraží, litevské vojsko už táhne dolů po Dněpru. Pěkně se pokloní vašim ženám a
nevěstám. Příští jaro najdete ve svých chalupách hejna malých Litevčat, jestli své chalupy vůbec najdete."
Byla to pravda. Litevské vojsko táhlo pod velením Radziwillovým dolů po Dněpru, pálilo, ničilo, zanechávalo za sebou
holou zemi a vodu. Kozáci to věděli, zuřili proto a odpovídali panu Zaglobovi deštěm kulí, jako by hrušky sypali. Ale
pan Zagloba si dobře chránil hlavu pod drnem a křičel dál:
"Netrefili jste, psi duše, ale já jsem se do Burlaje strefil. Jsem tu sám! Pojďte na souboj! Znáte mě! Tady, no přece tady,
holoto, střílejte, pokud můžete, protože na podzim budete na Krymu kolíbat Tatarčata nebo stavět na Dněpru hráze.
Pojďte, pojďte! Nabízím groš za hlavu vašeho Chmela! Dejte mu někdo ode mne přes hubu, od Zagloby, slyšíte? Tak
co, hovniváři? Ještě vás na bojišti málo leží rozpáraných? Táhne to od vás jako od psí zdechliny! Mor se vám dává
poroučet! Běžte zpátky k svým vidlím, pluhům, lodím, ničemové! Višně a sůl rozvážet, to je vaše práce, ale ne se nám tu
stavět do cesty!"
Také kozáci se posmívali pánům, kteří připadají tři na jeden suchar; ptali se, proč ti páni neporoučí poddaným, aby jim
zaplatili nájemné a odevzdali desátky, přece jen však měl v těchto potyčkách Zagloba vrch. A tak se tyto rozhovory,
přerušované nadávkami a divokými výbuchy smíchu, vedly po celé noci uprostřed palby a menších či větších bojů.
Pan Janicki pak odjížděl vyjednávat s chánem, ktery mu znovu opakoval, že budou všichni kesim, až mu vyjednávač,
ztrácející trpělivost, odpověděl: ",To nám už dávno slibujete, a pořád z toho nic není! Kdo si přijde pro naše hlavy,
přinese s sebou svoji!" Chán si vymohl, aby se kníže Jeremiáš setkal v poli s jeho vezírem, ale byla to průhledná
zákeřnost, která byla odhalena, a jednání bylo zcela přerušeno. Po celou dobu jednání však nebyly boje přerušeny.
Večer šturmy, ve dne střelba z děl, varhánků, pušek a pistolí, výpady za valy, potyčky, srážky korouhví, šílené útoky
jízdy, porážky a krveprolití čím dále větší.
Vojáky popadla jakási divoká žádost boje, krve a nebezpečenství. Do bitvy šli se zpěvem jako na veselku. Tak si
nakonec zvykli na hluk a křik, že oddíly, které byly odveleny na odpočinek, spaly tvrdým spánkem uprostřed střelby a
hustě padajících kulí. Jídla bylo stále méně, protože náčelníci před příchodem knížete tábor dostatečně nezásobili.
Nastala velká drahota, ale kdo měl peníze a mohl si koupit pálenku nebo chleba, vesele se dělil s ostatními. Nikdo se
nestaral o zítřek, věděl, že jedno z dvojího jej nemine: buď bude osvobozen královským vojskem, nebo padne! Byli
stejně připraveni na obě možnosti a nejvíce připraveni k boji. Způsobem v historii neslýchaným se tu desítky vojáků
potýkaly s tisíci, a tak mocně, s takovou zuřivostí, že každý šturm byl jen novou porážkou kozáků. Kromě toho nebylo
dne, aby několikrát nevyrazili z tábora a nenapadli nepřítele na jeho vlastních šancích. Večer, když se Chmelnickij
domníval, že nejvytrvalejší nepřátele musila zmoci únava, a tiše připravoval šturmy, zalétaly náhle k jeho uším veselé
písně. Tehdy se ve velkém údivu plácal rukama po stehnech a opravdu si myslil, že Jeremiáš je čarodějem mocnějším
než všichni ti, kteří byli v kozáckém táboře. Zuřil a hnal se do boje, proléval moře krve, neboť si všiml, že jeho hvězda
začíná vedle hvězdy strašlivého knížete blednout.
V kozáckém táboře znívaly písně o Jaremovi nebo si o něm potichu vyprávěli věci, při nichž vstávaly molodcům vlasy
na hlavě. Vyprávělo se, že se občas nad okopem objeví na koni, lidem před očima roste, až hlavou sahá výš než
zbaražské věže; tehdy že má oči jako dva měsíce a meč v jeho ruce je jako ta zlověstná hvězda, kterou Bůh občas vysílá
na nebesa lidem pro zkázu. Říkalo se také, že když vykřikne, rytíři padli v boji vstávají chřestíce zbroji a šikují se do řad
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společně s živými. Všichni měli na rtech Jeremiášovo jméno; slepí lyrníci o něm zpívali, vyprávěli si o něm i staří
Záporožci i pověrčivý lid i Tataři. A v tom vyprávění, v té nenávisti, v tom pověrčivém strachu tkvěla jakási divoká
náklonnost, kterou ten stepní lid pojal ke svému krvavému ničiteli. Ano! Chmelnickij vedle něho bledl nejen v očích
chánových a tatarských, ale dokonce v očích svých vlastních bojovníků, a viděl, že musí Zbaraže dobýt, nebo se jeho
moc rozplyne jako tma před jitřními červánky, že musí toho lva zdeptat, nebo sám zahyne.
Lev se nejen bránil, nýbrž každého dne sám vycházel z houštiny, stále strašlivější. Nepomáhaly lsti, zrada ani očividná
přesila. Zatím lid i kozáci začínali reptat. Také jim se špatně sedělo v kouři, v ohni, v dešti kulí, v mrtvolném zápachu, v
lijáku, v úpalu a tváří v tvář smrti. Zdatní molodci se nebáli námahy ani nepohodlí, ani šturmů, střelby, krve a smrti, báli
se Jaremy. 
 
 
 
 
 
 
76. Tři hlavy 

Mnoho prostých rytířů si v památných okopech zbaražských získalo nesmrtelnou slávu, avšak loutna bude oslavovat
především pana Longina Podbipietu pro jeho velké činy, s nimiž snesla srovnání jedině jeho skromnost.
Byla nevlídná, temná a vlhká noc; vojáci, znaveni střežením valů, dřímali opřeni o zbraně. Po nových deseti dnech
palby a šturmů nastalo poprvé ticho a klid. Z blízkých sotva třicet kroků odtud stojících kozáckých šancí nebylo slyšet
volání, nadávky a obvyklý hluk. Zdálo se, že nepřítel, který je chtěl unavit, unavil se konečně sám. Jen tu a tam
probleskovalo mdlé světlo ohně skrývaného pod drnem; odkudsi doléhal sladký, tlumeny hlas lyry, na kterou hrál
nějaky kozák; daleko v tatarském ležení ržáli koně a na valech se čas od času rozléhaly hlasy stráží.
Knížecí kyrysnické korouhve měly té noci v táboře pěší službu, takže pan Skrzetuski, pan Podbipieta, malý rytíř a pan
Zagloba stáli na okopu, tiše si šeptali a v přestávkách mezi rozmluvou se zaposlouchávali do šumění deště padajícího
do příkopu. Skrzetuski říkal:
"Ten klid je mi podezřelý. Naše uši si tak zvykly na hluk a křik, že nám v nich ticho zvoní. Jen aby se in hoc silentio
94[1] neskrývala nějaká zrada."
"Od té doby, co dostávám poloviční porci, je mi všechno jedno!" bručel posupně Zagloba. "Má kuráž potřebuje tři
věci: dobře jíst, dobře pít, dobře se vyspat. Když se nemaže, i nejlepší řemen seschne a popraská. Což teprve jestli ještě
ke všemu mokne jako konopí ve vodě? Déšť nás máčí, kozáci trdlují, jak se z nás nemá sypat pazdeří? Báječné poměry:
houska už stojí celý jeden rýnský a čtvrtka pálenky pět. Tu smradlavou vodu by ani pes do huby nevzal, už i studny
nasákly zdechlinou, a já mám takovou žízeň jako mé boty, které otvírají tlamy zrovna jako kapr."
"Ale tvé boty bez reptáni piji i vodu," namítl pan Wolodyjowski.
"Kdybys raději mlčel, pane Michale. Nejsi větší než sýkora, uživíš se zrnkem prosa, napiješ se z náprstku. Já však Pánu
Bohu děkuju, že nejsem tak mrňavý a že mě nevyhrabala slepice z pisku, nýbrž porodila žena; proto potřebuju jíst a pít
jako člověk, a ne jako chroust, a že jsem od oběda neměl v ústech nic než sliny, nemám chuť ani na tvé žerty."
Tu začal pan Zagloba hněvivě funět, pan Michal si podepřel ruce v bok a řekl:
"Mám u pasu čutoru, kterou jsem dnes vyrval jednomu kozákovi, ale když mě slepice vyhrabala z písku, myslím si, že
by ti, pane, kořalka od takové ničemné osoby nechutnala. Napij se, Jene!" řekl, obraceje se k panu Skrzetuskému.
"Dej mi, je zima!" odpověděl Skrzetuski.
"Podej panu Longinovi."
"Jsi chytrák, pane Michale," řekl Zagloba, "ale výborný chlap a máš tu přednost, že sám sobě odepřeš a druhému dáš.
Aby byly blahořečeny slepice, co by takové vojáky, jako jsi ty, vyhrabávaly z písku, jenže takové asi vůbec nejsou a
nemyslel jsem to tak zle."
"Napij se po panu Podbipietovi; nechci ti ukřivdit," odpověděl pan Michal.
"Co to děláš ... ? Nech mi taky něco!" křičel zděšeně Zagloba, pohlížeje na pijícího Litvína. "Proč tolik zakláníš hlavu?
Aby ti tak zůstala! Máš tuze dlouhá střeva; ta jen tak nepropláchneš. Leje to do sebe jak do ztrouchnivělé sosny! Aby
tě ... !"
"Sotva jsem to nahnul," řekl pan Longinus a podal mu čutoru.
Pan Zagloba ji nahnul lépe a vypil až do dna; potom prskl a řekl:
"Celá naše útěcha spočívá v tom, že jestli se ta naše mizérie skončí a Bůh dovolí, abychom z toho vyšli se zdravou kůži,
všechno si to pak vynahradíme. Však už pro nás bude nějaké to sousto. Žabkowski umí pořádně jíst, ale porazím ho v
tom na hlavu."
"A jaká jste to verba veritatis 95[2] dneska s knězem Žabkowským vyslechli od Muchowieckého?" zeptal se Michal.
"Tiše!" řekl Skrzetuski. "Někdo sem zezdola přichází."
Zmlkli, a vtom se u nich zastavila temná postava a tlumeným hlasem se zeptala:
"Jste na stráži?"
"Jsme, knížecí milosti," odpověděl Skrzetuski a napřímil se.
"Dávejte důkladný pozor. Ten klid se mi nelíbí, nevěští nic dobrého."
A kníže šel dál a díval se, jestli někde spánek nepřemohl znavené vojáky. Pan Longinus sepjal ruce.
"Jaký je to vojevůdce, jaký válečník!"
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"Odpočine si méně než my," řekl Skrzetuski. "Každé noci obchází celé valy až k druhému rybníku."
"Dej mu Bůh zdraví!"
"Amen."
Nastalo ticho. Všichni hleděli pozornym zrakem do tmy, ale nebylo nic vidět, kozácké šance byly klidné. Pohasla na
nich poslední světla.
"Bylo by možno přepadnout je jako spící sysly!" zabručel Wolodyjowski.
"Kdo ví?" odpověděl Skrzetuski.
"Spánek mě tak zmáhá," řekl Zagloba, "až mi oči samy kloužou pod víčka, ale spát nemohu. Jsem zvědav, kdy se
budeme moci vyspat. Ať střílejí nebo nestřílejí, ty stůj ve zbrani a kývej se únavou jako žid o šábesu. Psí služba! Sám
nevím, co na mne tak působí, jestli pálenka nebo ta urážka, kterou jsme neprávem s knězem Žabkowským oba museli
snést."
"Jakpak to bylo?" zeptal se pan Longinus. "Začal's o tom mluvit, a nedokončil's."
"Tak ti to povím teď, možná že nás to zachrání před usnutím! Přišli jsme ráno s knězem Žabkowským na zámek,
odhodláni najít tam něco k snědku. Chodíme, chodíme, všude nahlédnem - nikde nic. Tak se nazlobeni vracíme. Až na
dvoře potkáme kalvínského kněze, ktery připravoval na smrt kapitána Szemberka, toho, co ho včera postřelili v
korouhvi pana Firleje. Já mu tedy povídám: Co se tu, bídáku, motáš a jsi Bohu protivný? Ještě od nás odvrátíš boží
požehnání. A on, zřejmě důvěřuje v ochranu kastelána belského, povídá: Naše vira je zrovna tak dobrá jako vaše, ne-li
lepší! Jak to řekl, až jsme hrůzou zkameněli. Ale já mlčím, myslím si, je tu kněz Žabkowski, ať si spolu zadiskutují. Můj
kněz Žabkowski vybuchl, a hned s argumenty: nabral ho pod žebro, a on na ten první důvod ani neodpověděl, protože
jak se zapotácel, letěl až na zeď. Vtom přišel kníže a kněz Muchowiecki a hned na nás, že prý začínáme křiky a sváry! Že
tu na to není místo ani čas, ani argumenty! Umyli nám hlavy jako žáčkům, a čert ví, zdali správně, neboť utinam sim
falsus vates, 96[3] ale ti kněží pana Firleje na nás ještě přivolají nějaké neštěstí ... "
"A kapitán Szemberk nerevokoval ?" zeptal se pan Michal.
"Kdepak! Umřel v ohavnosti, v jaké žil."
"Že se lidé tak umíněně vzdávají vykoupení," povzdychl pan Longinus.
"Bůh nás ochraňuje před přesilou a před kouzly kozáckých zbraní," pokračoval pan Zagloba, "a oni ho ještě urážejí.
Jestlipak víte, že včera z támhleté šance stříleli k nám klubka nití? Vojáci říkali, že na místě, kam klubka dopadla, země se
pokryla jakoby troudem ... "
"To je známo, že Chmelnickému slouží jako panoši čarodějníci," řekl Litvín a pokřižoval se.
"Čarodějky jsem sám viděl," dodal Skrzetuski. "A řeknu vám . . . "
Další slova mu přerušil pan Wolodyjowski, který náhle stiskl Skrzetuskému ruku a zašeptal:
"Tiše . . . !"
Načež pospíšil až na okraj okopu a pozorně naslouchal.
"Nic neslyším," řekl Zagloba.
"Psst ... déšť všechno přehlušuje!" odpověděl Skrzetuski.
Pan Michal začal dávat rukou znamení, aby ho nerušili, a ještě chvíli pozorně naslouchal; konečně přistoupil k druhům.
"Jdou," zašeptal.
"Oznam to knížeti! Šel do Ostrorogova ležení," odvětil šeptem Skrzetuski, "my půjdem upozornit vojáky."
A hned se pustili podél valů, co chvíle se zastavovali a všudy cestou šeptali vojákům na stráži:
,,Jdou! Jdou!"
Jejich slova přelétla jako tichá blýskavice od úst k ústům. Za čtvrt hodiny přijel na koni kníže a vydal důstojníkům
rozkazy. Protože nepřítel chtěl zřejmě přepadnout tábor sp9cí a nečinný, kníže rozkázal, aby byl v tom omylu ponechán.
Vojáci se měli chovat co nejtišeji, pustit šturmující až na samé valy, a teprve až výstřel z děla dá znamení, nečekaně na
ně udeřit.
Vojáci byli v pohotovosti, takže bez jakéhokoli šramotu schýlili hlavně mušket a nastalo hluboké ticho. Skrzetuski, pan
Longinus i pan Wolodyjowski oddychovali jeden vedle druhého a pan Zagloba zůstal s nimi, protože ze zkušenosti
věděl, že nejvíc kulí dopadá doprostřed pozic obránců a že nejbezpečněji je na valech vedle takových tří šavlí.
Postavil se jen trochu za rytíře, aby nebyl vystaven prvnímu nárazu. Trochu stranou poklekl pan Podbipieta se
Zerwikapturem v ruce a Wolodyjowski se přikradl až ke Skrzetuskému a zašeptal mu přímo do ucha:
"Přicházejí, určitě přicházejí!"
"Mají vyrovnaný krok."
"To není ozbrojená chudina ani Tataři."
"Záporožská pěchota."
"Nebo janičáři; ti.pochodují výborně. Z koně by jich člověk mohl posekat víc."
"Dnes je příliš tma na jízdní harce."
"Slyšíš už?"
"Pst pst ... !"
Zdálo se, že tábor je pohroužen do nejhlubšího spánku. Nikde ani hnutí, nikde světlo - všude nejhlubší ticho, rušené
jen šuměním drobného, jakoby skrze síto padajícího deště. Pomalu však bylo v tom šumění slyšet jiný šum, tichý, ale
dal se sluchem spíš pochytit, neboť byl pravidelný a stále se blížil, stále byl zřetelnější ; konečně se několik desítek
kroků od příkopu objevila do šíře protáhlá, hustá masa, viditelná jen natolik, o kolik byla tmavší než sama tma, a
zastavila se na místě.
Vojáci zatajili dech, jen malý rytíř štípal Skrzetuského do stehna, jako by mu tím chtěl projevit svou spokojenost. Zatím
se útočníci přiblížili k příkopu a začali do něj spouštět žebříky, pak po nich slezli a opřeli je o valy.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  115

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Val stále mlčel, jako by na něm a za nim všechno vymřelo. Nastalo hrobové ticho.
Tu a tam přes veškeru opatrnost vystupujících zaskřípěly a zapraskaly příčle . . .
"Dostanete co proto!" myslil si Zagloba.
Wolodyjowski přestal štípat Skrzetuského, pan Longinus sevřel rukojeť Zerwikaptura a napjal zrak, protože byl nejblíž
na kraji a doufal, že dá první ránu.
Vtom se na okraji objevily tři páry rukou, pevně se zachytily a za nimi se začaly pomalu a opatrně vysouvat tři hroty
šišáků . . . výš a výše . . .
"Turci!" napadlo pana Longina.
Vtom se rozlehl strašlivý třesk několika tisíc mušket; rozjasnilo se jako ve dne. Než světlo pohaslo, pan Longinus máchl
mečem a sekl tak mocně, že až vzduch zasvištěl, rozťat ostřím.
Tři těla spadla do příkopu, tři hlavy v šišácích se skulily klečícímu rytíři ke kolenům.
Tehdy, ačkoli se na zemi rozběsnilo peklo, nad panem Longinem se otevřelo nebe, na ramenou mu narostla křídla, v
prsou se mu rozezpívaly andělské kůry a bylo mu, jako by byl vstoupil na nebesa, bojoval jako ve snu a rány jeho meče
byly děkovnou modlitbou.
A všichni dávno zemřeli Podbipietové, počínaje předkem Stowejkem, se v nebesích zaradovali, že poslední ze
Zerwikapturů-Podbipietů je takový hrdina.
Tento šturm, jehož se na straně nepřátel zúčastnily v převážné míře pomocné houfce rumelských a silistrijských Turků
a chánova janičárská garda, byl odražen krvavěji než jiné a strhl strašlivou bouři na hlavu Chmelnického. Předtím se
totiž zaručil, že Poláci budou s Turky bojovat méně zuřivě, takže bude-li mu dovoleno oněch rot užít, dobude tábora.
Musil usmiřovat chána stejně jako rozvzteklené murzy a udobřovat je dary. Chánovi věnoval deset tisíc tolarů,
Tuhaj-bejovi, Korz-Adzovi, Subaghazimu, Nuradynovi a Galgovi po dvou tisících. Zatím táborová čeleď vytahovala
mrtvoly z přikopu, v čemž jí nebránila střelba z šanci. Vojáci až do rána odpočívali, protože už bylo jisto, že se šturm
nebude opakovat. Všichni spali tvrdým spánkem, kromě korouhví stojících na stráži a kromě pana Longina Podbipiety,
ktery celou noc ležel s rozpjatýma rukama na místě a děkoval Bohu, že mu dovolil splnit slib a získat tak velikou slávu,
že jeho jméno šlo v táboře i ve městě od úst k ústům. Nazítří si ho pozval kníže vojevoda, velice ho pochválil a celý den
mu přicházeli vojáci hromadně blahopřát a podívat se na tři hlavy, které mu čeleď přinesla před stan a které už na
vzduchu černaly. Bylo tedy nemálo obdivování i závisti a mnozí nechtěli věřit očím, protože hlavy byly tak rovně uťaty
s drátěnými límci šišáků, jako by je byl nožem odkrojil.
"Jsi strašlivý sartor!" 97[4] říkali šlechtici. "Věděli jsme o tobě, že jsi velký rytíř, ale takovou ránu mečem by ti mohli
závidět i starověcí héroové; ani nejdovednější kat by to líp nedokázal."
"Tak lehce čapku nestrhne, jak jsou sraženy ty hlavy!" říkali jiní.
A všichni tiskli panu Longinovi ruku a on stál se sklopenýma očima, zářící, usměvavý, stydící se jako nevěsta před
svatbou a říkal, jako by se omlouval:
"Dobře se mi postavili . . . "
Potom zkoušeli meč, ale že to byl křižácký končíř do obou rukou, nikdo s ním nedokázal jaksepatří hnout, nevyjímaje
kněze Žabkowského, který lámal podkovy jako třtinu.
Kolem stanu bylo stále hlučněji a pan Zagloba, Skrzetuski a Wolodyjowski prokazovali příchozím čest a častovali je
vyprávěním, když nebylo čím jiným; v táboře totiž dojedli poslední suchary, a jiného masa než uzené koniny už dávno
nebylo. Ale přece duch vydal za jídlo i pití. Nakonec, když se ostatní začali rozcházet, přišel pan Marek Sobieski,
starosta krasnostavský, se svým poručíkem Stepowským. Pan Longinus vyběhl, aby je uvítal, Sobieski se s ním
srdečně pozdravil a řekl:
"U vás je tedy dnes svátek."
"Jistěže svátek," odpověděl Zagloba, "vždyť náš přítel splnil svůj slib."
"Chvála Bohu!" odpověděl starosta, "to ti tedy, bratříčku, zanedlouho budeme blahopřát k sňatku. A máš už nějakou
vyhlídnutou?"
Pan Podbipieta upadl do velkých rozpaků, zrudl až po uši a starosta pokračoval:
"Podle tvého zmatku poznávám, že ano. Je to tvůj posvátný úkol, pamatovat teď, aby takový rod nevymřel. Dej Bůh,
aby se nám rodilo hojně takových vojáků, jako jste vy čtyři."
Po těch slovech stiskl ruku panu Longinovi, Skrzetuskému, Zaglobovi a malému rytíři a oni se ze srdce zaradovali, že
slyší pochvalu z takových úst, nebol pan starosta krasnostavský byl zrcadlem mužnosti, čestnosti a všech rytířských
ctností. Byl to vtěleny Mars; všechny boží dary se na něho soustředily v hojnosti, neobyčejnou krásou předstihoval
dokonce svého mladšího bratra Jana, pozdějšího krále, statky a majetkem se rovnal nejpřednějším mužům a jeho
vojenské schopnosti vynášel do nebe sám veliký Jeremiáš. Byla by to bývala neobyčejná hvězda na nebi
Rzeczypospolité, ale řízením božím převzal její záři mladší Jan a hvězda Markova předčasně zhasla v den porážky.
Rytíři se velice radovali z pochvaly bohatýrovy, ale ten na ní nepřestal a pokračoval:
"Slyšel jsem toho o vás, vzácní pánové, přímo od knížete vojevody mnoho, nad jiné vás miluje. Nedivím se, že mu
sloužíte a neohlížíte se na odměnu, které byste se dočkali spíše v korouhvích královských."
Na to odpověděl Skrzetuski:
"My všichni jsme zapsáni v královské husarské korouhvi, s výjimkou pana Zagloby, který jako dobrovolník bojuje z
vrozené potřeby. A že pak sloužíme pod knížetem vojevodou, to za prvé z lásky k jeho osobě a za druhé jsme chtěli užít
války co nejvíce."
"Byla-li toto vaše touha, počínáte si správně. Pan Podbipieta by jistě nenašel tak snadno své tři hlavy pod žádnou
jinou korouhví," odpověděl starosta. "Ale pokud se války tyká, v těchto dobách jí máme všichni po libostí."
"Víc než čeho jiného," vložil se do hovoru Zagloba. "Od rána sem k nám přicházeli s pochvalami, ale kdyby nás někdo
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pozval na nějaky zákusek a na hlt pálenky, uctil by nás lépe."
Po těch slovech se pan Zagloba zahleděl krasnostavskému starostovi do oči a nespokojeně pomrkával. Starosta se
usmál a řekl:
"Od včerejšího poledne jsem nevzal ani do úst, ale hlt kořalky se možná v nějakém zavazadle najde. Prosím, vzácní
pánové!"
Leč Skrzetuski, pan Longinus a malý rytíř se začali zdráhat, bránit a lát panu Zaglobovi a ten se vykrucoval jak mohl a
vysvětloval jak uměl.
"Proto jsem to neříkal," vysvětloval, "má ctižádost spočívá v tom, že dám raději ze svého, než bych se dotkl cizího, ale
když nás zve tak urozená osobnost, byla by grubianitas 98[5] odmítnout."
"Pojďte přece!" zval starosta. "I mně je milé posedět v dobré společnosti, a dokud se nestřílí, máme čas. Na jídlo vás
nezvu, protože i o koninu je už nouze, a jak nám nějakého koně zabijí, sáhne po něm hned sto rukou, mám však dvě
láhve kořalky, a tu rozhodně nevypiju sám." 
 

77. Pro pomoc 

Tři rytíři ještě chvíli odmítali a nechtěli, ale když je velice nutil, šli a nejdřív pospíšil pan Stepowski a zařídil to tak
šikovně, že se našlo několik sucharů a několik kousků koniny na zakousnutí po vodce. Pan Zagloba dostal hned lepší
náladu a pravil:
"Bohdá, že až nás Jeho Milost král vysvobodí z tohohle obležení, dostaneme se hned obecné hotovosti do vozů. Och,
ti s sebou vždycky vozí spoustu pochoutek a každý z nich se stará o své břicho líp než o Rzeczpospolitou. Raděj s nimi
pohromadě jím, nežli bojuji, ovšem bude-li se na ně dívat král, možná že si ani v boji nebudou počínat tak špatně."
Starosta zvážněl.
"Jak jsme si přísahali," řekl, "že padneme jeden vedle druhého a nevzdáme se, tak se i stane. Musíme být připraveni na
to, že na nás dolehnou zlé časy. Potraviny už téměř nemáme, a co je horší, dochází střelivo. Jiným bych to neříkal, ale
vám to, pánové, říci mohu. Zanedlouho nám zůstanou jen v srdcích neústupnost a v rukou šavle a odhodlání k smrti -
nic více. Dej Bůh, aby co nejrychleji přitrhl král, to je naše poslední naděje. Je to bojovný panovník! Jistě by nelitoval
námahy, zdraví ani života, jen aby nás vysvobodil, má však příliš málo vojska a musí čekat, a vy víte, pánové, jak
pomalu se schází obecná hotovost. A konečně - jak má Jeho Milost král vědět, za jakých podmínek se tu bráníme a že
už dojídáme poslední kůrky?"
"My už jsme se obětovali," řekl Skrzetuski.
"A co kdyby se mu to oznámilo?" zeptal se Zagloba.
"Kdyby se našel někdo tak šlechetný," řekl starosta, "kdo by se odvážil proklouznout, získal by si zaživa nesmrtelnou
slávu, stal by se osvoboditelem celého vojska a zachránil by vlast před porážkou. I kdyby obecná hotovost nebyla
dosud zcela pohromadě, možná že by pouhá králova blízkost dokázala povstání potlačit. Kdo by ale šel? Kdo se toho
odváží, když Chmelnickij obsadil všechny cesty a východy, že se z valů nedostane ani myš? Takový podnik je jistá a
nevyhnutelná záhuba!"
"A k čemu jsou fortele?" namítl Zagloba. "A jeden mě už napadá."
"Jaký? Jaký?" ptal se starosta.
"Takovýhle; denně dostaneme hrst zajatců. Co takhle některého podplatit? Aby předstíral, že nám prchl, a pak by se
pustil ke králi."
"Musím o tom promluvit s knížetem," řekl starosta.
Pan Longinus se hluboce zamyslil, až se mu čelo pokrylo vráskami; a po celou dobu seděl mlčky. Náhle pozdvihl hlavu
a řekl s obvyklou mírností:
"Já se pokusím proklouznout skrze kozáky."
Když rytíři slyšeli tato slova, vyskočili údivem, pan Zagloba otevřel ústa, Wolodyjowski začal pohybovat knírkem,
Skrzetuski pobledl a krasnostavský starosta se plácl po aksamitovém kabátci a zvolal:
"Ty by ses toho odvážil?"
"Zdalipak sis rozmyslel, co říkáš?" zeptal se Skrzetuski.
"Už dávno jsem to uvážil," řekl Litvín, "vždy ne teprve odedneška se mezi rytíři mluví o tom, že je třeba o našem
postaveni zpravit Jeho Milost krále. Když jsem to slyšel, v duchu jsem si řekl: kdyby mi nejvyšší Bůh dovolil splnit můj
slib, šel bych. Jsem bezvýznamný člověk, copak já znamenám? Jaká mne bude škoda, i kdyby mne cestou zabili?"
"Ale to se rozumí, že tě zabijí!" vykřikl Zagloba. "Slyšel's, co říkal pan starosta, že je to jistá smrt?"
"Ano, a co z toho, bratříčku?" odpověděl pan Longinus.
"Bude-li Bůh chtít, provede mne, ne-li, odmění mne na nebesích."
"Dříve tě však chytí, zmučí a odsoudí k strašlivé smrti. Kams dal rozum?" ptal se ho Zagloba.
"Přesto však půjdu," odpověděl mírně Litvín.
"Pták by neprolétl, protože by ho zastřelili z luku. Okopali nás kolem dokola jako jezevce v díře."
"Přesto půjdu!" opakoval Podbipieta. "Jsem zavázán Bohu vděčností za to, že mi dovolil splnit můj slib."
"Tak ho vidíte, tak se na něj podívejte!" zvolal zoufale Zagloba. "Líp by bylo, kdyby sis dal rovnou useknout hlavu a
vystřelit ji na nepřítele, jen takovým způsobem by ses mohl mezi ně dostat."
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"Už na mne nenaléhejte, prosím vás!" řekl Litvín, spínaje ruce.
"Ach ne! Nepůjdeš sám, já půjdu s tebou," řekl Skrzetuski.
"A já s vámi!" dodal Wolodyjowski a uhodil se po šavličce.
"Aby do vás tisíc kuli!" vykřikl Zagloba a chytil se za hlavu. "Aby do vás tisíc kulí s tím vaším a já, a já! Máte ještě
málo prolité krve, málo smrti, málo kulí? Nemáte dost na tom, co se tu děje, chcete si dát rychleji zakroutit krkem! Jděte k
čertu a dejte mi pokoj! Aby vás ... "
Po těch slovech se začal motat po světnici jako bez rozumu.
"Bůh mě trestá za to, že jsem se dal do spolku s větroplachy, místo co bych žil ve společnosti rozvážných lidí. Dobře mi
tak!"
Chvíli ještě horečným krokem přecházel komnatou; konečně se zastavil před Skrzetuským, složil ruce na zádech, a hledě
mu do očí, začal výhružně supět:
"Co jsem vám všem udělal, že mě takhle pronásledujete?"
"Bůh chraň!" odpověděl rytíř. "Jak to?"
"Přijde-li na něco takového pan . Podbipieta, tomu se nedivím ! Měl vždycky rozumu, co by vrabec na ocase unesl, a
od té doby, co stal ty tři turecké pitomce, stal se čtvrtým ... "
"Hanba poslouchat," přerušil ho Litvín.
"Ani tomuhle se nedivím," pokračoval Zagloba, ukazuje na Wolodyjowského. "Skočí kozákovi za holínku, nebo se mu
přilepí na gatě jako bodlák psovi k ocasu, a proklouzne z nás všech nejdřív. Ty oba Duch svatý neosvítil, .ale že ty,
místo co bys je od toho bláznovství zdržoval, ještě je podporuješ tím, že chceš jít sám, že nás všechny čtyři chceš
vydat na jistou smrt a muka, to je už vrchol všeho! Fuj, k čertu, to jsem se nenadál od důstojníka, kterého sám kníže
považoval za rozšafného muže."
"Jak to čtyři ?" zeptal se udiveně Skrzetuski. "Ty bys také chtěl?"
"Ano!" křičel Zagloba a bil se pěstmi do prsou, "půjdu také. Jestli se hne některý z vás anebo všichni pohromadě,
půjdu také! Ať má krev padne na vaše hlavy! Dostal jsem propodruhé za vyučenou, s kým se dávat do spolku !"
"Ach, aby tě ... !" řekl Skrzetuski.
Tři rytíři ho začali objímat, ale on se opravdu hněval a soptil, odstrkoval je lokty a říkal:
"Jděte k čertu, nestojím o vaše jidášské polibky!"
V tom se na valech ozvala palba z děl a mušket. Zagloba se zarazil a řekl:
"Tu to máte, jděte!"
"To je obvyklá přestřelka," poznamenal Skrzetuski.
"Obvyklá přestřelka!" opakoval výsměšně Zagloba. "No prosím, je jim toho málo! Polovina vojska vzala v těch
obvyklých přestřelkách za své a oni už na ně ohrnují nos."
"Neznepokojuj se, pane," řekl pan Podbipieta.
"Ty buď tiše, litevská palice!" vybuchl Zagloba. "Ty máš největší kus viny. To tys vymyslil ten podnik, a jestli to není
pitomost, jsem já pitomec!"
"Přesto půjdu, bratříčku!" odpověděl Longinus.
"Půjdeš, půjdeš, a já vím proč! Nedělej, žes hrdina, já do tebe vidím! Pálí tě tvá čistota a pospícháš s ní z tábora ven. Jsi
nejhorší ze všech rytířů, a ne nejlepší, jsi jako děvka, která obchoduje s ctnosti. Fuj, ohavnost ! To je ono !
Nepospícháš ke králi, ale rád by sis tam zatokal jako tetřev v mlází! To je rytíř, podívejte se, má nevinnost na prodej !
Ohavnost, hotová ohavnost, jak je mi Bůh milý!"
"Hanba poslouchat! Hanba poslouchat!" volal pan Longinus a zacpával si uši.
"Dejte pokoj s hádkou!" ozval se vážným hlasem Skrzetuski. "Bylo by líp, abychom se zabývali věci samou!"
"Je to věru velká věc," řekl krasnostavský starosta, který dosud s podivem naslouchal Zaglobovi, "ale bez knížete
nemůžeme nic rozhodovat. Tady se nedá nic namítat. Jste ve službě a musíte poslouchat rozkazů. Kníže je jistě ve svém
stanu. Pojďme k němu, co řekne vašemu rozhodnutí."
"Totéž, co jsem řekl já!" řekl Zagloba a naděje mu vyhladila líce. "Pojďme co nejrychleji!"
Vyšli a zamířili přes prostranství, na něž dopadaly kule z kozáckých šancí. Vojsko bylo na valech, které zdáli vypadaly
jako jarmareční boudy, tak byly ověšeny starým šatstvem, kožichy, tolik tam bylo nastavěno vozů, dílců starých stanů
a nejrůznějších předmětů, které mohly tvořit ochranu před střelbou, jež po celé týdny neustávala ve dne ani v noci.
Však právě i nyní se nad těmi rozvěšenými hadry táhla dlouhá modravá šmouha dýmu a před nimi bylo vidět ležící řady
červených a žlutých vojáků, urputně střílejících do nejbližších nepřátelských šancí. Celé prostranství vypadalo jako
mraveniště; na rozryté a místy koňmi zdupané zemi se nezelenalo ani jediné stéblo trávy. Tu a tam trčely kupy čerstvě
vykopané země, kterou tam naházeli při hloubení studní nebo hrobů, tu a tam se povalovaly součástky rozbitých vozů,
děl, beček nebo hromady ohryzaných a na slunci zbělelých kosti. Jen padlého koně nebylo vidět nikde, každý byl
okamžitě upotřeben jako potrava pro vojáky, zato však bylo vidět hromady železných, většinou už zrezivělých
dělových koulí, kterými byl tento kousek země denně zasypáván. Tíživá válka a hlad byly patrný na každém kroku.
Cestou potkávali rytíři větší i menší skupiny vojáků, buď odnášející raněné a zabité, nebo spěchající na valy pomoci
velmi již vyčerpaným druhům - a všechny ty tváře byly zčernalé, vpadlé, zarostlé, pohled tvrdý, planoucí, oděv
vyrudly, rozedraný, na hlavách často místo čapek a přileb špinavé cáry, zbraň polámaná. Bezděčně se vtírala otázka: co
se stane s tou hrstkou dosavadních vítězů, až uplyne ještě týden, dva ...
"Pohleďte, pánové," řekl starosta, "nejvyšší čas dát o tom vědět králi."
"Nouze už cení zuby jako pes," odpověděl malý rytíř.
"A co bude, až sníme koně?" dodal Skrzetuski.
Za této rozmluvy došli ke knížecím stanům; stojícím po pravé straně valů; před nimi bylo vidět několik jezdců, kteří měli
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službu, rozváželi po táboře rozkazy. Jejich koně, krmení rozemletym uzenym koňskym masem, sžíraní tudíž neustálým
ohněm, zmítali sebou v divokých skocích a nechtěli chvilku postát na místě. Tak to vypadalo s koňmi veškeré jízdy,
takže když šla na nepřítele, zdálo se, že je to stádo bájeslovných ořů nebo hippokentaurů, kteří spíše letí vzduchem než
běží po zemi.
"Je kníže ve stanu?" zeptal se starosta jednoho jezdce.
"Ano, s panem Przyjemským," odpověděl rytíř.
Starosta vstoupil první, bez ohlášení; ostatní čtyři zůstali před stanem.
Ale za okamžik se plátno rozhrnulo a pan Przyjemski vystrčil hlavu:
"Kníže si vás přeje vidět, pánové," řekl.
Pan Zagloba vešel do stanu v dobré mysli, doufal totiž, že kníže nebude chtít poslat nejlepší rytíře do jisté záhuby.
Zmýlil se však, neboť ještě se nestačili poklonit, kníže řekl:
"Pan starosta mi oznámil vaše odhodlání proniknout ven z tábora a já vaši dobrou vůli přijímám. Vlasti nelze nikdy
dosti obětovat."
"Přišli jsme jen požádat o dovolení," odpověděl Skrzetuski, "tys, knížecí milosti, pánem našich životů."
"Chcete jít všichni čtyři najednou?"
"Knížecí milosti!" zvolal Zagloba. "To oni chtějí jít, já ne! Bůh je mým svědkem, nepřišel jsem se vychloubat a
připomínat své zásluhy, a zmíním-li se o nich, tedy jen proto, aby mi nemohl nikdo předhazovat, že jsem zbabělec. Pan
Skrzetuski, pan Wolodyjowski i pan Podbipieta z Myších Střívek jsou velcí rytíři, ale taky Burlaj, který padl mou rukou,
o jiných svých činech pomlčím, byl velký voják, rovnající se Burdabutovi, Bohunovi a třem janičárským hlavám;
domnívám se proto, že v rytířském řemesle nejsem horší než jiní. Přesto však něco jiného je udatnost, a něco jiného
šílenství. Nemáme křídla a po zemi neprojdeme - to je jisté."
"Ty tedy nejdeš?" zeptal se kníže.
"Řekl jsem, že jít nechci, neřekl jsem ale, že nepůjdu. Když mě Pánbůh jednou potrestal jejich společností, musím v ní
vytrvat do smrti. Bude-li nám úzko, Zaglobova šavle se ještě hodí, nevím jen, k čemu by byla smrt nás čtyř, a doufám,
že ji, knížecí milosti, od nás ráčíš odvrátit a nedáš svolení k tomu šílenému podniku."
"Jsi dobrý přítel," odpověděl kníže, "a je od tebe šlechetné, že nechceš opustit své druhy, ale zmýlil ses v naději,
kterou jsi do mne skládal, protože já vaši oběť přijímám."
"A pes chcípl," zabručel Zagloba a ruce mu klesly.
Tu vstoupil do stanu belský kastelán Firlej.
"Knížecí milosti," řekl, "mí vojáci chytili kozáka, který tvrdí, že se na dnešní noc chystá šturm."
"Už jsem se o tom dověděl," odpověděl kníže. "Všechno je připraveno; ať pospíší se stavbou nových valů."
"Jsou téměř hotovy."
"To j e dobře!" pochválil kníže. "Do večera se přestěhujeme."
Načež se obrátil k rytířům.
"Bude-li noc tmavá, bude po šturmu nejvhodnější doba k odchodu."
"Jak to?" zeptal se kastelán belský, "připravuješ výpad, knížecí milosti?"
"Na výpad také dojde," odpověděl kníže, "sám jej povedu; teď však mluvíme o něčem jiném. Tito pánové se chtějí
pokusit projít skrze nepřátele oznámit králi, v jakém jsme postavení."
Kastelán se podivil, rozevřel oči a prohlížel si jednoho rytíře po druhém.
Kníže se spokojeně usmál. Měl tu slabost, že mu dělalo dobře, když jeho vojáci byli obdivováni.
"Probůh!" řekl kastelán. "Jsou ještě takoví muži na světě? Probůh ! Já vám ten hazardní kousek rozmlouvat nebudu ... "
Pan Zagloba zlosti zrudl, ale už mlčel, funěl jen jako medvěd; kníže se na okamžik zamyslil a promluvil takto: "Přesto
však nechci marně plýtvat vaší krví, pánové, a nesouhlasím s tím, abyste šli všichni čtyři najednou. Nejprve půjde
jeden, zabije-li ho nepřítel, pospíší si, aby se nám s tím pochlubil, jako se už jednou pochlubil smrtí mého služebníka,
kterého chytli až u Lvova. Zabiji-li tedy prvního, půjde druhý, potom v případě potřeby třetí a čtvrtý. Je však možné, že
již první šťastně projde, v tom případě vás nechci zbytečně vydávat v nebezpečí smrti."
"Knížecí milosti ... " přerušil ho Skrzetuski.
"To je má vůle a můj rozkaz," řekl důrazně Jeremiáš. "Abyste se nepřeli, prohlašuji, že první půjde ten, kdo se první
nabídl."
"Já!" řekl pan Longinus s rozzářeným obličejem.
"Dnes večer po šturmu, bude-li noc temná," dodal kníže.
"Listy pro krále ti žádné nedám; co vidíš, o tom mu povíš. Vezmeš si jen jako znamení mou pečeť."
Podbipieta přijal pečeť a poklonil se knížeti; ten ho uchopil oběma rukama za hlavu, chvíli ho podržel, potom ho
několikrát políbil a řekl mu rozechvělym hlasem:
"Jsi tak blízky mému srdci, jako bratr ... Nechť tě provází a provede Bůh zástupů a naše andělská královna, vojáku boží!
Amen!"
"Amen!" opakovali starosta krasnostavský, pan Przyjemski a kastelán belský.
Kníže měl v očích slzy, neboť byl skutečným otcem rytířstva, ostatní plakali a tělem pana Podbipiety zachvívalo
extatické vytrženi, ve svalech mu šlehaly plameny a jeho čistá, pokorná duše se radovala z naděje na blízkou oběť.
"Bude se o tobě, vzácný pane, psát v dějinách!" zvolal belský kastelán.
"Non nobis, non nobis, sed nomini Tuo, domine, da gloriam," 99[1] pronesl Wisniowiecki.
Rytíři vyšli ze stanu.
"Fuj, něco mě popadlo za hrdlo a drží mě a v hubě mám hořko jako po pelyňku," řekl Zagloba. "A tamti pořád střílejí,
aby do nich hrom uhodil!" hrozil, ukazuje na kouřící kozácké šance. "Och, těžký je život! Tedy určitě půjdeš, pane
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Longine . . . ? Už ti jiného nezbývá ! Ať tě opatrují andělé . . . Kéž by tu holotu mor zadávil!"
"Musím se s vámi rozloučit," řekl pan Longinus.
"Jak to? Kam máš namířeno?" zeptal se Zagloba.
"Ke knězi Muchowieckému, vyzpovídám se, bratříčku. Musím očistit svou hříšnou duši."
Po těch slovech pospíšil pan Longinus na zámek a ostatní se vrátili na valy. Skrzetuski a Wolodyjowski jako by byli
požili jedu, mlčeli, pan Zagloba naopak vykládal:
"Pořád mě cosi drží za hrdlo. Nenadál jsem se, že se mne zmocní takový smutek, ale to je nejctnostnější člověk na
světě! Řekne-li mi někdo, že ne, dám mu přes hubu. Ó Bože, Bože, myslil jsem si, že kastelán belský bude proti tomu, ale
on si ještě přiložil polínko. Čert nám sem přinesl toho kacíře! Bude se o tobě psát v dějinách! povídá. O něm ať se píše,
ale ne na kůži pana Longina! Pročpak nejde sám? Má jako kalvín u nohou po šesti prstech, tak se mu líp chodí. Říkám
vám, že to na světě jde pořád k horšímu a jistá pravda, co prorokuje kněz Žabkowski, konec světa se blíží. Poseďme
trochu na valech, půjdem pak do zámku, abychom se aspoň těšili společností našeho přítele."
Ale pan Podbipieta strávil všechen čas po zpovědi a přijímáni na modlitbách; objevil se teprve večer, za útoku, který
byl jedním z nejstrašnějších, protože kozáci udeřili zrovna tehdy, když se polské vojsko, děla i vozy stěhovaly mezi
nově zbudované valy. Chvíli se zdálo, že sporé polské síly podlehnou záplavě dvou set tisíc nepřátel. Polské korouhve
se tak smísily s nepřítelem, že nemohly rozeznat, kdo jsou jejich a cizí bojovníci, a tak se síly protivníků prolnuly třikrát.
Chmelnickij napjal všechny síly, vždyť mu jak chán, tak i vlastní jeho plukovníci oznámili, že to bude poslední šturm a
že od té doby budou dobývat nepřítele pouze hladem. Ale po třech hodinách byly všechny nápory odraženy s tak
hroznými ztrátami, až se později říkalo, že prý v oné bitvě padlo čtyřicet tisíc nepřátel. Jisto je, že po bitvě naházeli
Jeremiášovi k nohám celou hromadu korouhví a že to byl doopravdy poslední veliký šturm, po němž nadešly ještě těžší
časy, kdy se kozáci vkopávali do valů, zmocňovali se vozů, bez ustání obležené ostřelovali a trýznili nouzi a hladem.
Neúnavný Wisniowiecki vedl okamžitě po šturmu únavou klesající vojáky na výpad, který byl korunován novou
porážkou nepřátel, načež se teprve na tábor sneslo ticho.
Noc byla teplá, ale bylo zataženo. Čtyři černé postavy postupovaly tiše a ostražitě k východnímu konci valů. Byli to
pan Longinus, Zagloba, Skrzetuski a Wolodyjowski.
"Dobře si chraň pistole," šeptal Skrzetuski, "aby ti nezvlhl prach. Po celou noc budou v pohotovosti dvě korouhve.
Vystřelíš-li, pospíšíme ti na pomoc."
"Tma jako v ranci!" šeptal Zagloba.
"To je dobře!" odpověděl pan Longinus.
"Ticho!" přerušil je Wolodyjowski. "Něco slyším."
"To chroptí nějaky umírající, to nic ... "
"Jen co se dostaneš do doubravy ... "
"Ó Bože, Bože!" povzdychl pan Zagloba a třásl se jako v horečce.
"Za tři hodiny bude svítat."
"Už je čas!" řekl Longinus.
"Čas! Čas!" opakoval Skrzetuski ztlumeným hlasem. "Jdi sbohem!"
"Sbohem! Sbohem!"
"Buďte zdrávi, bratři, a odpusťte mi, jestli jsem někomu z vás ublížil."
"Ty žes někomu ublížil? Ó Bože!" zvolal Zagloba a vrhl se mu do náruče.
Po řadě se s ním objali Skrzetuski i Wolodyjowski. Nadešla chvíle, kdy jejich rytířskými srdci otřásly tlumené vzlyky.
Jediný pan Longinus byl klidný, ačkoli vzrušený.
"Buďte zdrávi!" opakoval ještě jednou.
I přistoupil na kraj valu, sklouzl do příkopu, za chvíli se jeho temná postava objevila na druhé straně, ještě jednou jim
pokynula na rozloučenou a zmizela ve tmě. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
78. Poslední boj pana Longina 
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Medzi cestou vedoucí do Zaloščyc a silnicí do Vyšňovce rostla doubrava, přetínaná úzkými příčně se táhnoucími
loukami a přiléhající k starému, hustému obrovskému lesu, sahajícímu až za Zaloščyce, kam se chtěl dostat pan
Podbipieta.
Byla to velice nebezpečná cesta; aby se dostal do doubravy, musil projít podél celé jedné strany kozáckého ležení, ale
pan Longinus si ji vybral úmyslně; právě kolem tábora se totiž po celou noc potloukalo nejvíc lidí a stráže si tam
kolemjdoucích méně všímaly. Všechny ostatní cesty; úžlabiny, houštiny a pěšinky byly obsazeny strážemi, mezi nimiž
ustavičně objížděli esaulové, setníci, plukovníci, ba dokonce sám Chmelnickij. O cestě přes louky podél Gniezné
nebylo ani řeči, neboť tam od soumraku až do svítání hlídali stáda tatarští koňáci.
Noc byla teplá, bylo pod mrakem a taková tma, že na deset kroků nebylo vidět nejen člověka, ale ani strom. Byla to
okolnost pro pana Longina vhodná, ačkoli naopak zase musil postupovat velice pomalu a ostražitě, aby neupadl do
nějakého dolíku nebo do zákopů, pokrývajících celé prostranství bojiště, rozkopané polskýma i kozáckýma rukama.
Tak se dostal k druhym polskym valům, které právě opustili, překročil jejich příkop a pustil se dolů ke kozáckým šancím
a zákopům. Zastavil se a naslouchal: šance byly opuštěny. Jeremiášův výpad po šturmu z nich vyhnal molodce, kteří
buď padli, nebo se uchýlili do tábora. Množství padlých leželo na svazích i vrcholcích náspů. Pan Longinus co chvíli
zakopával o mrtvoly, překračoval je a šel dál. Čas od času ně jaké slabé zakvílení nebo vzdech oznamovaly, že některý z
ležících dosud žije.
Také rozlehlé prostranství za valy, táhnoucí se až k prvnímu okopu, nasypanému ještě náčelníky vojska, bylo pokryto
mrtvými. Dolíků a příkopů tu bylo ještě více a po každých deseti až dvaceti krocích ony hliněné kryty, podobající se ve
tmě stohům. Ale i kryty byly prázdné. Všude vládlo nejhlubší ticho, nikde ani ohníčka, ani člověka, na celém někdejším
tábořišti nikdo kromě Mrtvých..
Pan Longinus se začal modlit za mrtvé duše a šel dále.
Hluk z polského tábora, který za ním zalétal až k druhým valům, tichl stále více, ztrácel se v dálce, až konečně naprosto
ztichl. Pan Longinus se zastavil a naposledy se ohlédl.
Nemohl nic vidět, protože v táboře nebylo ohňů; jen jediné okénko v zámku se slabě mihotalo jako hvězda, kterou
mraky hned odkryjí, hned zase zacloní, nebo jako svatojánsky brouček, co střídavě svítí a zhasíná.
"Bratři milí, jestli vás ještě někdy v životě uvidím?" pomyslil si pan Longinus.
A stesk ho tiskl jako obrovsky balvan. Sotvaže dýchal. Tam, kde bliká to světélko, tam jsou přátelé, tam jsou bratrská
srdce: kníže Jeremiáš, Skrzetuski, Wolodyjowski, Zagloba a kněz Muchowiecki, tam ho milují a rádi by ho ochraňovali,
a tu je noc, pusto, temno, pod nohama mrtví, chorovody duší zemřelých a v dáli ležení kletých krvavých,
nemilosrdných nepřátel.
Balvan stesku tak ztěžkl, že byl příliš těžký i pro bedra toho obra. V duši zaváhal.
Ve tmě se ho zmocňoval tísnivý neklid a počal mu našeptávat do ucha: Neprojdeš, je to nemožné! Vrať se ještě, ještě je
čas! Vypal z pistole a celá korouhev vyrazí, aby tě zachránila. Ležením, skrz tábor divokého nepřítele nikdo neprojde!
Polský tábor, vyhladověly a denně zasypávaný kulemi, kde vládla smrt a mrtvolný puch, zdál se v té chvíli panu
Longinovi tichym, bezpečným přístavem.
Tam by mu přátelé neměli za zlé, kdyby se vrátil. Řekne jim, že je to nad lidské síly, a oni už nepůjdou a nikoho už
nevyšlou a budou dále čekat na smilování boží a královo.
A co když půjde Skrzetuski a zahyne?
Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého! To jsou satanovy svody, pomyslil si pan Longinus. Jsem připraven na smrt a
nic horšího si mi stát nemůže. To satan straší hnou slabou duši pustinou, mrtvolami, tmou, ten dovede všeho využít.
Měl by se snad rytíř pokálet hanbou, promarnit slávu, zneuctít své jméno, nespasit vojsko a zříci se nebeské koruny!
Nikdy!
A vykročil dále, napřahuje ruce dopředu. Vtom opět zaslechl hluk, nikoli však už z polského tábora, nýbrž z druhé
strany; ještě nejasný, ale jakýsi hluboký, strašný jako mrukot medvěda, ozývající se náhle v temném lese. Leč neklid
opustil duši pana Longina, stesk ho přestal tížit a změnil se v hřejivou vzpomínku na blízké lidi; nakonec si v duchu,
jako by odpovídal hrozbě zalétající sem z nepřátelského ležení, ještě jednou opakoval: Přece jen půjdu.
Po jisté době došel na bojiště, na kterém prvního dne knížecí jízda rozdrtila kozáky a janičáry. Byla tu už rovnější cesta,
méně příkopů, dolíků, krytů a vůbec žádná těla, neboť ty, kdo padli v dřívějších bojích, kozáci odklidili, Bylo tu také
jasněji, protože prostranství nic nezastiňovalo. Půda se poněkud svažovala k jihu, ale pan Longinus zahnul hned
stranou, snaže se proklouznout mezi západním rybníkem a ležením.
Šel teď rychle, bez překážek, a už se mu zdálo, že dochází k linii ležení, když si všiml jakýchsi nových zvuků.
Okamžitě se zastavil a po čtvrthodině čekání uslyšel blížící se dusot a koňské frkání.
Kozácká hlídka! pomyslil si.
Vtom zaslechl i lidské hlasy, vrhl se bleskurychle stranou, nahmatal nohama první nerovnost v půdě, padl na zem a
nehybně se natáhl, drže v jedné ruce pistoli, ve druhé meč.
Zatím se jezdci přiblížili a konečně s ním byli v jedné linii. Byla taková tma, že je nedokázal spočítat, ale slyšel každé
slovo jejich rozmluvy.
",Jim je zle, ale nám taky," říkal jakýsi ospalý hlas. "A kolik dobrých molodců tu kryje zem!"
 "Hospody!" ozval se druhý hlas. "Říkají, že korol je nedaleko ... co s námi bude?"
"Chán se rozhněval na našeho baťka a Tataři hrozí, že nás spoutají, nebudou-li mít koho jiného."
"Taky na pastvě se s našimi biji. Baťko zakázal, abychom chodili do tatarského koše, kdo tam vstoupí, zmizí."
"Říká se, že mezi kramáři jsou přestrojení Lachové. Kéž by bylo k téhle válce nedošlo!"
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"Teď je nám hůř než dřív."
"Král s polským vojskem je nedaleko, to je nejhorší."
"Ej, na Síči bys teď vyspával, a tady se tluč ve tmě jako strašidlo."
"Jistě se tu potloukají upíři, koně chroptí."
Hlasy se postupně vzdalovaly a nakonec zmlkly. Pan Longinus vstal a šel dál.
Spustil se déšť drobný jako mlha. Bylo ještě temněji.
Po levici ve vzdálenosti dvou honů zablýsklo panu Longinovi malé světélko, potom druhé, třetí, desáté. Byl si jist, že je
v blízkosti ležení.
Světla byla pořídku a mdlá, zřejmě tam už všichni spali a jen tu a tam popíjeli nebo vařili snídani.
"Díky Bohu, že jdu po šturmu a po výpadu," řekl si pan Longinus. "Musejí být strašlivě unavení."
Jen co si to pomyslil, uslyšel zdáli opět koňsky dupot, přijížděla druhá hlídka.
Ale půda byla v tom místě rozrytější, takže se mohl lépe skrýt. Hlídka projela tak blízko, že málem vjela na pana Longina.
Naštěstí se koně, zvyklí procházet kolem ležících těl, nepolekali. Pan Longinus šel dále.
Na vzdálenosti tisíce kroků se střetl se dvěma hlídkami. Bylo zřejmé, že celý okruh ležení je hlídán jako oko v hlavě. Pan
Longinus se jen v duchu těšil, že nepotkává pěší stráže, jaké byly obvykle stavěny před seřazené vozy, aby dávaly
zprávy jízdním hlídkám.
Avšak jeho radost neměla dlouhého trvání. Sotva ušel další hon cesty, zjevila se před ním ve vzdálenosti ne větší než
deset kroků temná postava. Jakkoli byl pan Longinus nebojácný, pocítil lehké mravenčení v kříži. Couvnout a obejít ji
bylo už pozdě. Postava se pohnula, zřejmě ho zpozorovala.
Minula chvíle vyčkávání, krátká jako mžiknutí oka. Náhle se ozval tlumený hlas:
"Jsi to ty, Vasile?"
"Jsem," odpověděl tiše pan Longinus.
"Máš kořalku?"
"Mám."
"Dej sem!"
Pan Longinus přistoupil blíže.
"Cože jsi tak veliký?" zeptal se týž hlas zděšeně.
Cosi se ve tmě zazmítalo. Krátký, v okamžení zdušený výkřik: "Hosp ... !" vydral se strážnému z úst, potom bylo slyšet
jakoby praskot lámaných kostí, tiché supění a jedna z postav těžce klesla k zemi.
Pan Longinus šel dále.
Ale nešel už po téže linii, byla to zřejmě linie, na níž byly rozestavěny stráže, zahnul ještě blíže k vozové hradbě a snažil
se projít mezi zády strážných a řadou vozů. Nebylo-li druhého řetězce stráží, mohl se tam setkat pouze s těmi, kdo
vycházeli z ležení strážné střídat. Jízdní hlídky tam neměly co dělat.
Za chvíli se ukázalo, že druhá řada stráží není. Zato do ležení nebylo už dál, než co by z luku dvakrát dostřelil, a
podivno, zdálo se, že je stále blíže, ač se pan Longinus snažil jít rovnoběžně s řadou vozů.
Ukázalo se též, že v táboře všichni nespí. Při ohních, které tu a tam doutnaly, bylo vidět sedící postavy. Jedno ohniště
bylo rozlehlejší, dokonce tak veliké, že téměř ozařovalo pana Longina, takže rytíř musil opět couvnout k strážím, aby
neprocházel osvětlenym pásmem. Zdálky pan Longinus zpozoroval nedaleko ohně na sloupech podobných křížům
visící voly, z nichž řezníci stahovali kůže. Dost veliké hloučky tomu přihlížely. Někteří tiše vyhrávali řezníkům na
píšťalky. Byla to ta část tábora, kterou zaujímali pastuchové. Další řady vozů obklopovala tma.
Ale vozová zeď, osvětlená mdlym světlem ohňů, byla zase jakoby blíž k panu Longinovi. Zpočátku ji měl jen po pravé
ruce. Náhle si všiml, že ji má také před sebou.
Tehdy se zastavil a rozmýšlel se, co počít. Byl obklíčen. Kozácké ležení, tatarský koš, tábořiště ozbrojené chudiny
objímaly jakoby prstenem celou Zbaraž. Uvnitř prstence stály stráže a kroužily jízdní hlídky, aby nemohl nikdo projít.
Postavení pana Longina bylo strašné. Měl na vybranou: buď proklouznout mezi vozy, nebo hledat jinou cestu mezi
kozáky a Tatary. Jinak by byl musil do svítání bloudit v onom kruhu, ledaže by se byl chtěl vrátit zpět do Zbaraže, ale i
v tom případě mohl hlídkám padnout do rukou. Uvědomil si, že sám charakter půdy nedovoluje, aby tam vozy stály
jeden vedle druhého. V jejich řadách musily být mezery, a to značné; konečné takové mezery byly nutné jako
průchody, jako volná dráha pro jízdu. Pan Longinus se rozhodl, že takový průchod najde, a proto se ještě více přiblížil
k vozům. Záře tu a tam hořících ohňů ho mohla vyzradit, byla mu však také užitečná; bez ní by ani vozy, ani mezeru
mezi nimi neviděl:
Po čtvrthodinovém hledání skutečně cestu našel; poznal ji snadno, protože mezi vozy vypadala jako temný pás.
Nebylo na ni ohňů ani kozáků, neboť tamtudy musila projíždět jízda. Pan Longinus si lehl na břicho a začal se plížit do
oné černé skuliny jako had do díry.
Minula čtvrthodina, půlhodina a stále se plazil, modlil se přitom a svěřoval se s tělem i duší do ochrany nebeských
mocností. Pomyslil si, že osud celé Zbaraže záleží v té chvíli na něm, dostane-li se tím jícnem, a tak se modlil nejen za
sebe, ale i za ty, kteří se v téže chvíli na valech modlili za něho.
Po obou stranách bylo všechno klidné. Člověk se nepohnul, kůň nezařehtal; pes nezaštěkl - a pan Longinus prošel.
Černaly se teď před ním křoviny a houštiny, za nimiž stála doubrava, za doubravou les až do Toporova, za lesem král,
vysvobození a sláva, zásluha před Bohem a lidmi. Co bylo stětí tří hlav proti tomuto činu, k němuž bylo třeba mít cosi
víc než jen železnou ruku!
Sám pan Longinus onen rozdíl cítil, ale jeho čisté srdce se nenaplnilo pýchou, jen se jako srdce děcka rozplynulo v
slzách vděčnosti.
Potom vstal a šel dále. Na oné straně vozů už stráže nestály, nebo snad jen řídce, takže se jim snáze dalo uniknout.
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Mezitím začalo hustěji pršet, déšť šuměl v houští a přehlušoval rytířovy kroky. Pan Longinus teď natahoval své
dlouhé nohy s kráčel přes keře jako obr, jehož každý krok vydá za tolik jako jiných pět: Vozy byly stále dále, doubrava
stále blíže a také záchrana stále blíže.
Hle, zde už jsou duby! Tma je pod nimi tak černá jako v podzemí. Ale to je dobře. Zdvihl se lehký větřík, duby lehýnce
šumí, jako by odříkávaly modlitbu: Bože velký, Bože dobrotivý; ochraňuj toho rytíře, je to tvůj sluha a věrny syn země,
z níž tobě k chvále vyrůstáme!
Od polských valů dělí už pana Longina půldruhé míle. Pot mu stéká z čela, neboť jako by se chystalo k bouřce, on však
jde, nestará se o bouřku a v srdci mu zpívají andělé. Doubrava řídne. Jistě přijde první louka. Duby silněji zašelestily,
jako by mu chtěly říci: Počkej; mezi námi ti bylo bezpečno, ale rytíř nemá kdy a vystupuje na otevřenou louku. Stojí na
ní jediný dub, avšak mohutnější než všechny ostatní. Pan Longinus směřuje k tomu dubu.
Náhle, když už je od něho několik kroků, vylézá zpod rozložitých větví asi dvacet černých postav a blíží se k němu
vlčími skoky.
"Kdo jsi? Kdo jsi?"
Jejich jazyk je nesrozumitelný; pokrývky hlavy mají špičaté, jsou to Tataři, koňáci, kteří se tam ukryli před deštěm.
V tom okamžení rudý blesk ozářil louku, dub a divoké postavy Tatarů i obrovského šlechtice. Strašlivý křik otřásl
vzduchem a v okamžení se rozpoutal boj.
Tataři se vrhli na pana Longina jako vlci na jelena, uchopili ho šlachovitýma rukama, ale on se jen otřásl, a všichni z něj
spadli jako dozrálé hrušky ze stromu. Pak zachřestil v pochvě strašlivý Zerwikaptur a hned se ozval nářek, vytí, volání
na pomoc, svist meče, chrčeni zabitých, ržání zděšených koní, třesk lámaných tatarských šavlí. Tichá louka se rozléhala
divokými blaty, jaké se tají v lidských hrdlech.
Tataři se vrhli poprvé i podruhé na rytíře všichni najednou, ale ten už se opřel zády o dub a zpředu se kryl svištícím
mečem a sekal strašlivě. Padlí se mu začernali u nohou, ostatní ustoupili, zachváceni panickým strachem.
"Div! Div!" rozlehlo se divoké vytí.
Avšak toto vytí nezůstalo bez ohlasu. Neminulo půl hodiny a celá louka se zahemžila pěšími i jezdci. Přibíhali kozáci i
Tataři s kosami, háky, kopími, s kusy hořících polen. Horečné otázky se začaly křižovat a létat od úst k ústům:
"Co je? Co se stalo?"- "Div!" odpovídali koňáci. "Div!" opakovali nově příchozí. "Lach! Div! Zabte ho! Vemte ho
živého! Živého!"
Pan Longinus vypálil dvakrát z pistole, ale jeho výstřely přátelé v polském táboře už zaslechnout nemohli.
Zatím se k němu půlkruhem přibližoval dav; rytíř stál ve stínu, opřen o strom, čekal s mečem v ruce.
Dav se blížil stále více. Konečně zazněl hlasity povel.
"Chopte se ho !"
Všichni se vrhli kupředu. Křik umlkl. Ti, kdo se nemohli protlačit, svítili útočícím. Pod stromem se svíjel a převaloval
lidský vír, vycházel z něho řev a dlouho nebylo možno nic rozeznat. Konečně se z prsou útočníků vydral výkřik hrůzy.
Dav o překot prchal.
Pod stromem zůstal pan Longinus a pod jeho nohama kupa těl, škubajících sebou v předsmrtné křeči.
"Provazy, provazy!" ozval se jakýsi hlas.
Někteří pospíšili pro provazy a v okamžení se s nimi vrátili. Tehdy několik, statných chlapů chytilo oba konce
dlouhého provazu a snažili se jim pana Longina přivázat ke stromu.
Ale pan Longinus sekl mečem a chlapi na obou stranách padli k zemi. Se stejným výsledkem se o to pokusili ještě
Tataři.
Když viděli, že příliš velký dav jen překáží, přistoupilo k němu ještě jednou několik nejsmělejších Tatarů, kteří rozhodně
chtěli dostat obra živého, ale on je roztrhal jako kanec neústupné psy. Dub srostlý z dvou mohutných kmenů chránil
svou prohloubeninou rytíře zezadu, a kdo se přiblížil zepředu na délku meče, zemřel, aniž stačil vykřiknout. Zdálo se, že
nadlidská síla pana Podbipiety stále roste.
Když to viděli rozvzteklení Tataři, odehnali kozáky a kolem se rozlehl divoký křik:
"Uk! Uk!" 100[1]
Když pan Podbipieta viděl, že se chápou luků a z toulců si vysypávají šípy k nohám, pochopil, že nadešla jeho
poslední hodina, i začal odříkávat litanii k Nejsvětější Panně.
Nastalo ticho. Dav zadržel dech v očekávání, co se stane.
První šíp zasvištěl, když pan Longinus říkal: "Matko Spasitele!", a odřel mu skráň.
Druhy šíp zasvištěl, když říkal: "Panno slavná!" a utkvěl mu v rameni.
Slova litanie se mísila se svistem šípů.
A když pan Longinus pronesl: "Hvězdo jitřní !", měl šípy vraženy do ramen, do boku, do nohou ... Krev řinoucí se mu
ze skráně zalévala oči, takže louku s Tatary viděl jakoby mlhou a svištěni šípů neslyšel. Cítil, že slábne, že se pod ním
chvějí nohy a hlava mu klesá na prsa ... konečně poklekl.
Potom už napůl se zaúpěním vyslovil: "Královno andělů!" a to byla jeho poslední slova na zemi.
Andělé nebeští vzali jeho duši a položili ji jako jasnou perlu k nohám Královny andělů. 
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79. Pohřeb 

Pan Wolodyjowski a Zagloba stáli příštího dne ráno na valech mezi vojáky a pohlíželi napjatě k nepřátelskému ležení,
od něhož se blížily davy kozáků. Skrzetuski byl na poradě u knížete a oni využívali chvíle klidu a rozmlouvali o
včerejšku a o tom ruchu v nepřátelském táboře.
"To nevěští nic dobrého," řekl Zagloba a ukázal na černé zástupy valící se jako obrovské mračno. "Určitě půjdou do
útoku, a nám už se ruce nechtějí hýbat v pantech."
"Kdepak útok za jasného dne, v tuhle dobu!" odporoval malý rytíř. "Neudělají nic jiného, než že obsadí náš včerejší val
a zase se budou okopávat do nového a přitom do nás budou od rána do večera střílet."
"Bylo by dobře rozprášit je dělostřelbou."
Wolodyjowski snížil hlas.
"Máme málo prachu," řekl. "Při takové spotřebě nestačí už snad ani na týden. Ale do té doby jistě přijde král."
"Ať to dopadne jak chce. Jen aby chudák náš pan Longinus šťastně prošel! Celou noc jsem nemohl spát, pořád jsem
na něho myslil, a sotva jsem zdříml, viděl jsem ho v nějakém nebezpečí a měl jsem o něho takovy strach, že na mně až
pot vystoupil. Je to nejlepší člověk, jakého můžeš v Rzeczypospolité najít, když budeš tři roky a šest neděl s lucernou v
ruce hledat."
"A proč ses mu vždycky tak posmíval?"
"Protože mám horší hubu než srdce. A už mi to, pane Michale, nepřipomínej, když si na něho vzpomenu, srdce mi
krvácí a vyčítám si své chování. Chraň Bůh, aby se mu něco stalo, do smrti bych neměl klid."
"Jen se tak tuze netrap. Nikdy se na tebe nehoršil a slyšel jsem, jak říkal: Huba hanebná, srdce zlaté!"
"Dej mu Bůh zdraví, je to vzácný přítel! Nikdy se nedovedl pořádně vyjádřit, ale stokrát ten svůj nedostatek nahradil
svou šlechetností. Co myslíš, pane Michale, prošel?"
"Noc byla tmavá a kozáci po porážce ukrutně fatigati. U nás jsme měli špatné hlídky, jakpak teprve u nich."
"Chvála Bohu! Požádal jsem pana Longina, aby se horlivě vyptával na naši ubohou kněžnu, jestli ji někdo neviděl,
předpokládám, že se Rzedzian dostal ke královskému vojsku. Pan Longinus určitě nebude odpočívat, ale vrátí se sem s
králem. To bychom se o ní brzy něco dověděli."
"Taky věřím v chytrost toho chlapce, že ji zachránil. Nic by mě už nedovedlo potěšit, kdyby zahynula. Znal jsem ji jen
krátce, vím však, že kdybych měl sestru, nemohl bych ji mít raději."
"Tobě byla sestrou a mně dcerou. Od těch všech starostí mi brada nadobro zešediví a srdce mi pukne žalem. Sotva se s
někym setkáš, raz dva a je po něm a ty seď, trap se, sžírej, přemýšlej a ještě ke všemu s prázdným břichem, čapku samá
díra, že mi skrz ni teče na pleš jako děravou střechou. Teď se v Rzeczypospolité psi mají líp než šlechtici a nám čtyřem
je ze všech nejhůř. Nemyslíš, pane Michale, že by už bylo dobře odebrat se do lepšího světa?"
"Už jsem si několikrát myslil, jestli by nebylo lépe Skrzetuskému o všem říci, ale zaráží mě to, že na kněžnu nikdy ani
slovem nevzpomene, a stává se, že jakmile se o ní někdo zmíní, trhne sebou, jako by ho do srdce bodl."
"Něco mu povídej, jitří mu rány, které mu zaschly v ohni boje, a ji tam zatím nějaky Tatařín za copy vede přes Perekop.
Zatmí se mi před očima, když si na takovou možnost pomyslím. Už je čas, abych umřel, dál nemohu, vždyť na tom světě
není nic jiného než trápení. Jen kdyby pan Longinus šťastně prošel!"
"Ten musí být na nebesích ve větší milosti než jiní, protože je ctnostný. Ale podívej se, co to tam ti mizerové tropí ... !"
"Slunce dnes tak září, že nic nevidím."
"Rozkopávají náš starý val."
"Vždyť jsem říkal, že bude šturm. Pojďme odtud, pane Michale, mám dost toho stání."
"Nekopou proto, že by chtěli šturmovat, ale musejí mít otevřenou cestu zpátky, budou tamtudy přivážet mašiny, v
nichž sedí střelci. Jen se podívej, až jim lopaty zvoní; už to srovnali v šířce skoro čtyřiceti kroků."
"Teď už vidím, ale slunce dnes tuze září."
Pan Zagloba si zastínil oči rukou a díval se. V tom okamžiku se mezerou prokopanou ve valech vyvalila řeka nepřátel a
rázem se rozlila po prázdném prostoru mezi valy. Jedni začali střílet; jiní rozrývali lopatami zem a začali nasypávat nový
okop a šance, které měly už třetím prstencem obemknout polský tábor.
"Oho!" zvolal Wolodyjowski. "Neříkal jsem to ... ? Přivážejí mašiny!"
"Nu, to bude určitě šturm. Pojďme odtud," řekl Zagloba.
"Ne, ne, to jsou nějaké docela jiné beluardy!" poznamenal malý rytíř.
A vskutku, obléhací stroje, které se v mezeře objevily, byly jinak zbudovány než obyčejné pojízdné bašty; jejich stěny
byly sestaveny ze žebříků k sobě sbitých, pokrytých hadry a kůžemi, za nimiž ti nejlepší střelci seděli od poloviny
výšky až po vršek a stříleli na nepřítele.
"Pojďme, ať si je tam sežerou psi!" opakoval Zagloba.
"Počkej," odpověděl Wolodyjowski.
A začal počítat mašiny, jak se postupně objevovaly v průchodu.
"Jedna, dvě, tři .. . mají jich zřejmě pěknou zásobu . . . čtyři, pět, šest, jdou stále větší . . . sedm, osm . . . z těch mašin se
strefí do každého psa za našimi valy, střelci v nich musí sedět exquisitissimi... 101[1] devět, deset ... každou je vidět jako
na dlani, svítí na ně slunce ... jedenáct ... "
Náhle pan Michal přestal počítat.
"Co je tohle?" zeptal se podivným hlasem.
"Kde?"
"Tam, na té nejvyšší visí člověk!"
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Zagloba napjal zrak. Vskutku, na nejvyšším ze strojů ozařovalo slunce nahé mrtvé lidské tělo, houpající se na provaze v
rytmu pohupující se beluardy jako obrovské kyvadlo.
"Opravdu," řekl Zagloba.
Vtom Wolodyjowski zbledl jako plátno a vykřikl zděšeně:
"Bože všemohoucí! To je Podbipieta!"
Na valech se zdvihl šelest, jako by listím stromů přeběhl vítr. Zagloba schýlil hlavu, zakryl si oči rukama a ze sinalých
rtů mu vycházel kvílivý šepot:
"Ježíšmaria! Ježišmaria ... !"
Vtom se šelest změnil v šumot mnoha hlasů a potom jakoby v hukot rozbouřených vln. Vojáci stojící na valech poznali,
že na onom hanebném provaze visí jejich druh v útrapách, rytíř bez bázně a hany, poznali, že je to pan Longinus
Podbipieta, a strašlivý hněv se zmocnil všech vojáků.
Zaglobovi konečně klesly ruce, jimiž si zakryl oči; bylo na něho hrůza pohledět: na ústech měl pěnu, tvář sinalou, oči
vyvalené.
"Krev! Krev!" zaryčel strašným hlasem, že se až kolemstojící zachvěli.
A vrhl se do příkopu. Za ním se vrhli všichni, kdož byli na valech. Žádná síla, ani knížecí rozkaz neměl moci zadržet ten
výbuch zuřivosti. Z přikopu se dostávali jedni druhým po ramenou, chytali se rukama i zuby okraje, a kdo vyskočil,
běžel dále neohlížeje se na to, běží-li ostatní za ním. Beluardy se zahalily kouřem jako smolárny, otřásly se rachotem
výstřelů, ale nebylo to nic platné. Zagloba se hnal první, s šavlí nad hlavou, strašlivý, vzteklý, podoben rozzuřenému
býku. Tu teprve přispěchali kozáci s cepy, kosami, vrhli se na útočníky a vypadalo to, jako by na sebe s praskotem
narazily dvě stěny. Ale sytí hafani se nemohli dlouho bránit hladovym a vzteklym vlkům. Tísněni, sekáni šavlemi, rváni
zuby, biti a drceni nevydrželi kozáci zuřivý nápor, propadli zmatku a začali prchat k průchodu ve valech. Pan Zagloba
šílel, vrhal se do nejhustší vřavy jako lvice, které sebrali mláďata, bodal, chroptěl, sekal, mordoval, dupal! Vznikalo před
ním prázdno a vedle něho postupoval jako druhy ničivý plamen Wolodyjowski podoben raněnému rysovi.
Střelce ukryté v beluardách pobili do posledního, zbytek pronásledovali až za otvor ve valech. Nato vojáci vystoupili
na beluardu, uvolnili pana Longina a opatrně ho spustili na zem.
Zagloba se na něj vrhl ...
Také Wolodyjowskému krvácelo srdce a proléval slzy při pohledu na mrtvého přítele. Snadno se dalo poznat, jakou
smrtí pan Longinus zahynul. Celé tělo bylo jakoby poseto rankami, způsobenými hroty šípů. Jen tvář mu nezhyzdily
krom jedné rány, která zanechala dlouhou stopu na skráni. Několik kapek krve mu zaschlo na líci, oči měl zavřené, na
bledém obličeji spokojený úsměv, a nebýt sinalé bledosti, nebyt v jeho rysech chladu smrti, mohlo se zdát, že pan
Longinus klidně spí. Konečně ho rytíři zdvihli a nesli na ramenou za valy a odtamtud do zámecké kaple.
Do večera byla sbita rakev a v noci se na zbaražském hřbitově odbýval pohřeb. Zúčastnilo se ho všechno
duchovenstvo ze Zbaraže kromě kněze Žabkowského, jenž byl za posledního šturmu raněn do páteře a blízek smrti;
přišel kníže, když byl předal velení krasnostavskému starostovi, náčelníci vojska, pan korouhevník korunní,
korouhevník novogrodský, pan Przyjemski, Skrzetuski, Wolodyjowski, Zagloba, rytíři z korouhve, v níž nebožtík
sloužil. Postavili rakev nad čerstvě vykopaný hrob a obřad začal.
Noc byla tichá, hvězdná, pochodně hořely rovným plamenem, vrhajíce zář na žlutavá prkna čerstvě stlučené rakve, na
postavu kněze a na drsné tváře kolem stojících vojáků.
Kouř z kadidelnice klidně stoupal a šířil vůni myrhy a jalovce; ticho přerušoval jen tlumený vzlykot pana Zagloby,
hluboké vzdechy mohutných rytířských prsou a vzdálený rachot střelby na valech.
Kněz Muchowiecki pozdvihl ruku na znamení, že chce mluvit, a rytíři zatajili dech, kněz pak ještě chvíli mlčel, načež
pohlédl k hvězdnym výškám a konečně začal:
"Co to za klepání slyším v noci na nebeskou bránu? ptá se starý Kristův klíčník, probuzen z libého spánku.
Otevř, svatý Petře, otevř! To jsem já, Podbipieta.
Jaké to činy, jaká hodnost, jaké zásluhy tě opravňují, vzácný pane Podbipieto, vyrušovat úctyhodného vrátného?
Jakým právem chceš vstoupit tam, kam ani urozenost, třeba tak vznešená jako tvoje, ani senátorská hodnost, ani
korunní úřady, ani královský majestát sám o sobě nezaručuje volný vstup? Kam se nejezdí širokou silnicí v kočáře
taženém třemi páry koní a s hajduky, nýbrž kam je třeba se prodírat příkrou a trnitou cestou?
Ach, otevři, svatý Petře, rychle otevři, právě takovou příkrou stezičkou šel náš druh a drahý přítel, náš pan Podbipieta,
až konečně došel k tobě, znaven jako holub po dlouhém letu; přišel nahý jako Lazar, přišel probodán pohanskými šípy
jako svatý Šebestián, ubohý jako Job, čistý jako panna, která nenalezla chotě, trpělivý a tichy jako pokorný beránek,
neposkvrněn hříchem, obětuje svou krev, radostně prolitou pro svou pozemskou vlast.
Pusť ho, svatý Petře, neboť nevpustíš-li jeho, koho jiného pustíš v těchto časech zpuštění a bezbožnosti?
Pusť ho, svatý klíčníku! Pusť toho beránka, nechť se pase na nebeské louce, nechť ukusuje travičku, neboť přel ze
Zbaraže hladov ... "
Tak začal svou řeč kněz Muchowiecki a potom vylíčil celý život pana Longina tak výmluvně, že každý si vedle té tiché
rakve rytíře bez hany, jenž předstihoval i ty nejmenší skromností a ty největší ctnostmi, připadal bezvýznamný. Všichni
se bili v prsa, zmocňovala se jich stále větší lítost a viděli stále jasněji, jaké neštěstí potkalo vlast a jakou
nenahraditelnou ztrátu utrpěla Zbaraž. Kněz se dával unášet, a když konečně začal líčit odchod a mučednickou smrt
pana Longina, nadobro už zapomněl na řečnické umění a na citáty; když se začal loučit s tělesnou schránkou zemřelého
jménem duchovenstva, velitelů a vojska, rozplakal se a mluvil vzlykaje jako Zagloba:
"Buď sbohem, bratře, buď sbohem, příteli! Nikoli k pozemskému, nýbrž k nebeskému králi, k jistější instanci jsi donesl
náš nářek, náš hlad, naši bídu a tíseň; jistěže nám tam vyprosíš pomoc, sám však se vícekrát nevrátíš, proto pláčeme,
proto zaléváme tvou rakev slzami, vždyť jsme tě milovali, bratře náš nejmilejší !"
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Za šlechetným knězem plakali všichni ostatní, kníže i náčelníci, vojáci i nejbližší nebožtíkovi přátelé. A když kněz první
zanotoval: Requiem aeternam dona ei, Domine! 102[2] - propukli v hlasity pláč, ačkoli to byli vesměs muži nebezpečím
smrti zocelení a v každodenní praxi jí dávno přivykli.
Když položili rakev na provazy, sotvaže od ní pana Zaglobu odtrhli, jako by mu byl umřel bratr nebo otec. Konečně ho
Skrzetuski a Wolodyjowski odtáhli. Kníže přistoupil a vzal hrst země; kněz začal odříkávat Anima eius, 103[3] zaškrábal
provaz po rakvi, země se začala sypat. Sypali ji rukama, přilbami, a zakrátko vyrostla nad ostatky pana Longina
Podbipiety vysoká mohyla, kterou ozářilo bílé, smutné světlo měsíce. Tři přátelé se vraceli z města do tábora, z něhož
ustavičně doléhal hluk střelby. Šli mlčky, žádný z nich nechtěl vyslovit první slovo, avšak jiné skupiny rytířů hovořily
o nebožtíkovi a souhlasně ho vychvalovaly.
"Pohřeb měl tak pěkný," říkal nějaky důstojník, jak míjel Skrzetuského, "že ani panu písaři Sierakowskému nevystrojili
lepší."
"Však si ho taky zasloužil," odpověděl druhy důstojník. "Kdo jiný by se odvážil projít ke králi?"
"A já jsem slyšel," dodal třetí, "že mezi rytíři Wisniowieckého bylo několik dobrovolníků, ale po tak strašném příkladu
už jistě všechny chuť přešla."
"Vždyť je to nemožnost. Ani had neproklouzne." 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
80. Druhý noční pokus 

Důstojníci přešli. Nastalo opět na chvíli ticho. Náhle řekl Wolodyjowski
"Slyšels, Jene?"
"Slyšel," odpověděl Skrzetuski. "Dnes je řada na mně."
"Jene," řekl vážně Wolodyjowski, "znáš mě odedávna a víš, že nerad couvám před hazardním podnikem, ale něco
jiného je sebevražda."
"To říkáš i ty, Michale?"
"Já, protože jsem tvůj přítel."
"A já jsem tvůj přítel: dej mi čestné slovo, že nepůjdeš jako třetí, jestliže já zahynu!"
"Och, to nemohu!" zvolal Wolodyjowski.
"Vidíš, Michale ! Jak vyžaduješ ode mne to, co bys sám neudělal? Ať se děje vůle boží!"
"Tak dovol, abych šel s tebou!"
"Kníže to nedovolí, ne já, a tys vojáka musíš poslouchat."
Pan Michal zmlkl, protože byl opravdu především voják, začal jen rychle pohybovat knírky a konečně řekl:
"Noc je tuze jasná, nechoď dnes."
"Byl bych raději, kdyby byla tmavší," odpověděl Skrzetuski, "ale nemohu to odkládat. Jak vidíš, vyjasnilo se nadlouho
a tady dochází střelivo, potraviny. Vojáci kopou v zemi a hledají kořínky, jiným hnisají dásně od svinstva, co jedí.
Půjdu dnes, hned, s knížetem jsem se už rozloučil."
"Vidím, žes prostě desperát."
Skrzetuski se smutně usmál.
"Ech, Michale! Jisto je, že netonu v blaženosti, ale dobrovolně smrt nevyhledávám, vždyť je to hřích a nejde přece o to,
abych zahynul, nýbrž o to, abych se dostal táborem, dorazil ke králi a osvobodil Zbaraž."
Wolodyjowského se náhle zmocnila taková touha říci Skrzetuskému všechno o kněžně, že už téměř otevíral ústa, ale
pak si řekl: "Zatočí se mu od té zprávy hlava a tím snáze ho chytí," kousl se tedy do jazyka, mlčel a zato se zeptal:
"Kudy půjdeš?`
"Řekl jsem knížeti, že půjdu přes rybník a potom řekou, dokud se nedostanu daleko za kozácké ležení. Kníže souhlasil,
že je to cesta lepší než jiné."
"Jak vidím, není jiné rady," odpověděl Wolodyjowski. "Člověk může umřít jen jednou a je líp, když umře na poli slávy
než v posteli. Bůh tě provázej, Jene! Jestli se už na tomto světě neuvidíme, tedy na onom, a já ti samozřejmě zachovám
své přátelství."
"Stejně jako já tobě. Bůh ti zaplav za všecko dobré, cos pro mne vykonal. A poslyš, Michale, jestli zahynu, oni mě
možná už tak nevystaví jako pana Longina, dostali tuze tvrdě za vyučenou, ale přesto se nějakym způsobem pochlubí;
ať v takovém případě jede starý Zacwilichowski k Chmelnickému pro mou mrtvolu, nechtěl bych, aby mě psi tahali po
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jejich táboře."
"Tím si bud jist," odpověděl Wolodyjowski.
Pan Zagloba, ktery prve naslouchal jejich rozmluvě napůl duchem nepřítomen, konečně pochopil, oč jde, ale nenašel v
sobě dost sil, aby Skrzetuského zdržoval nebo mu věc rozmlouval; začal jen hluše kvílet:
"Včera jeden, dneska druhý ... Bože! Bože! Bože ... !"
"Doufej, pane," těšil ho Wolodyjowski.
"Pane Jene . . . !" začal Zagloba.
Ale nemohl říci víc, položil jen sivou, utrápenou hlavu rytíři na prsa a přitulil se k němu jako nemocné děcko. Hodinu
poté se pan Skrzetuski ponořil do vody v západním rybníce.
Noc byla velice jasná a střed rybníka se leskl jako stříbrný štít, ale Skrzetuski zmizel okamžitě z oči, protože břeh byl
hustě zarostly sítinou, rákosím a puškvorcem; dále rostly v řidším rákosí hojně stulíky, vodní rdesno a ďáblík. Celá ta
směs širokých i úzkých listů, slizkých lodyh, hadovitých úponků chytajících za nohy i kolem pasu, velice rytíři
znesnadňovala postup, ale zato ho zas ukryvala před očima stráži. Na přeplaváni středem jasné hladiny nebylo ani
pomyšlení, každý tmavý bod by byl na ní snadno zpozorován. Skrzetuski se tedy rozhodl obejít při břehu celý rybník až
k bažině na druhé straně, kde vtékala do rybníka řeka. Pravděpodobně tam stály kozácké nebo tatarské stráže, zato
však tam rostl celý les rákosí a jen při břehu bylo posekáno na chýše pro vojáky. Jakmile se jednou dostane do bažiny,
bude moci postupovat rákosím i ve dne, leda by se ukázalo, že je močál příliš hluboký. Avšak i to byla strašná cesta.
Pod spící vodou, která u břehu nebyla hlubší než na stopu; skrývalo se na loket i ještě více bahna. S každým krokem
Skrzetuského vystupovala na hladinu spousta bublinek, jejichž žbluňkání bylo uprostřed ticha dobře slyšet. Komě
toho přes veškeru pomalost jeho pohybů se tvořila kola, rozbíhající se dále od středu až na nezarostlou hladinu, kde se
v nich lámalo měsíční světlo. Kdyby pršelo, Skřetuski by byl prosté rybník přeplavil a nejpozději za půl hodiny by se
dostal k bažině, jenže na nebi nebylo ani mráčku. Celé proudy zelenavého sečtla se lily na rybník, proměňovaly listy
stulíku v stříbrné štíty a rákosavé listy v stříbrné chocholy. Bylo bezvětří; naštěstí rachot vystřelů přehlušoval
žbluňkání bublin; jakmile si toho Skrzetuski všiml, postupoval jen tehdy, když se salvy v okopech a na šancích stávaly
hlučnčjšimi. Avšak tichá, krásná noc způsobila panu Skrzetuskému ještě jedno trápení. Z rákosí vzlétaly roje komárů,
tvořily mu kolem hlavy hejno; sedali mu na obličej, na víčka, bolestivě ho bodali, bzučeli a zpívali mu do uší své teskné
nešpory. Když si Skrzetuski volil tuto cestu, neklamal se co do její obtížnosti, ale všechno přece jen nepředvídal.
Obzvlášť nepředvídal její strašidelnost. Každá vodní hladina, i ta nejznámější, má v sobě za noci cosi tajemného a
zároveň děsivého; bezděčně nás napadá otázka: co je na dně? A tento zbaražský rybník byl zvlášt strašlivý. Zdálo se,
že voda je v něm hustší než jinde, i vycházel z ní mrtvolný zápach. Vždyf v ní hnilo sta a sta kozáků a Tatarů. Na obou
stranách sice mrtvoly vytahovali, ale kolik se jich asi skrývalo v rákosí, rdesnu a hustých řasách? Skrzetuského
objímala chladná voda, ale čelo mu zaléval pot. Co se stane, až ho pojednou chytí nějaká slizká ramena nebo až se na
něho zpod listí podívají zelené oči? Dlouhé lodyhy ho chytaly za kolena a jemu vstávaly vlasy na hlavě hrůzou, že ho
to drží potopený umrlec a víckrát ho nepustí. "Ježíš Maria, Ježíš Maria!" šeptal bez přestání, postupuje kupředu. Občas
pozdvihl hlavu a při pohledu na měsíc, hvězdy a klidnou oblohu pociťoval jistou úlevu. "Nade mnou je Bůh!"
opakoval si polohlasitě, tak, aby se sám slyšel. Občas pohlížel na břeh a zdálo se mu, že z jakéhosi proklatého,
nezemského světa bahna, černých hlubin, bledého měsíčního světla, duchů utopenců a tmy pohlíží na obyčejnou boží
zemi, a zmocňoval se ha takovy stesk, že zatoužil vystoupit z rákosové pasti.
Postupoval však pořád podél břehu a vzdálil se už od tábora tolik, že několik kroků od břehu zahlédl Tatara sedícího na
koni. Zastavil se a pozoroval jeho postavu. Z jeho rovnoměrnych pohybů ke koňově šíji usoudil, že Tatar spí.
Vypadalo ta podivně. Tatar se stálw kyval, jako by se mlčky ukláněl Skrzetuskérriu, ktery z něho nespouštěl oči. Bylo v
tom cosi děsivého, ale Skrzetuski si s uspokojením oddychl, neboť tváří v tvář strachu skutečnému prchl stokrát
nesnesitelnější strach smyšlený. Svět duchů kamsi odletěl a rytířovi se okamžitě vrátila chladná krev; do hlavy se mu
hrnuly jen otázky jako: spí, nebo nespí? Mám jít dál, nebo čekat?
Konečně vykročil a postupoval ještě tišeji; ještě ostražitěji než na počátku cesty: Byl už na půli cestě k bažině a řece,
když se zdvihl první poryv větru. Rákosí se rozkolíbalo, a jak se dotykal rákos rákosu, silně zašelestilo. Skrzetuski se
zaradoval, protože přes veškeru opatrnost, přestože někdy ztratil několik minut, než rozvážil, jak udělat krok, bezděčný
pohyb, klopýtnutí, plesknutí vody ho mohly prozradit. Teď šel směleji za hlasitého rozhovoru rákosin, jímž se rozšuměl
cely rybník, všechno dokola se rozpovídalo, dokonce rozhoupané vlny začaly při břehu šplouchat.
Tento pohyb probudil nejen pobřežní porost, před Skrzetuským se najednou objevil jakýsi černavý předmět a začal se
proti němu pohupovat, jako by se připravoval ke skoku. Skrzetuski málem že v prvním okamžiku nevykřikl; strach a
ošklivost mu však zdusily hlas v hrdle a zároveň mu k nosu zavál odporny puch.
Ale po chvíli, když první pomyšlení, že mu utopenec zastupuje cestu, pominulo, zůstala jen ošklivost a rytíř šel dál.
Rákosí stále hovořilo, a to čím dál hlučněji. Přes jeho kolébající se vrcholky zahlédl Skrzetuski druhou i třetí tatarskou
stráž. Minul je, minul i čtvrtou. "Už jsem určitě obešel polovinu rybníka," pomyslil si a trochu vyhlédl z rákosí, aby
zjistil, v kterých místech je; vtom mu něco vrazilo do nohou, ohlédl se a spatřil hned vedle svých kolenou lidskou tvář.
To je už druhý, pomyslil si.
Tentokrát se nevyděsil, protože druhá mrtvola ležela naznak a v její nehybnosti nebylo ani zdání života. Skrzetuski
pospíšil, aby se mu nezatočila hlava. Rákosí bylo stále hustší, což mu na jedné straně poskytovalo bezpečný úkryt, na
druhé to však nesmírně ztěžovalo cestu. Uplynulo ještě půl hodiny, hodina, a rytíř stále šel a byl stále vyčerpanější.
Voda byla v některych místech tak mělká, že mu nesahala ani do půli lýtek, místy však zapadal téměř po pás.
Unavovalo ho také obtížné vytahování nohou z bahna. Pot mu stékal z čela a přitom mu chvílemi od paty až k hlavě
přebíhal mráz.
Co je to? pomyslil si se strachem v srdci. Snad se mne nezmocňuje delirium? Pořád ještě nejsem v močále; z rákosí

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  127

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nakonec nepoznám, kde je, a minu jej.
To bylo strašné nebezpečí, protože tak by mohl celou noc chodit kolem dokola rybníka a ráno se octnout na témže
místě, z něhož vyšel, nebo někde jinde padnout kozákům do rukou.
Zvolil jsem si špatnou cestu, myslel si, klesaje na duchu, přes rybník to nepůjde, vrátím se a zítra půjdu tak, jak šel pan
Longinus, do zítřka bych si mohl odpočinout.
Šel však dál, protože chápal, že když si slibuje jít znovu, až se vrátí a až si odpočine, klame sám sebe; napadlo ho, že
když postupuje tak pomalu a každou chvíli se zastavuje, nemohl dosud k močálu dorazit. Přesto však se ho myšlenka
na odpočinek zmocňovala stále neodbytněji. Občas měl chuť ulehnout třeba do bahna, jen aby si odpočal. Bojoval s
vlastními nápady a přitom se modlil. Mrazilo ho stále častěji, stále obtížněji vytahoval nohy z bahna. Pohled na tatarské
stráže ho vždycky vzpamatoval, ale cítil, že se únava zmocňuje nejen těla, ale i hlavy a že dostává horečku.
Minulo ještě půl hodiny a bažina nikde.
Zato těla utopenych potkával stále častěji. Noc, hrůza, mrtví, šumění rákosí, námaha a nevyspání mu kalily mysl. Začal
mít halucinace. Helena je v Kodaku a on pluje s Rzedzianem na člunu po proudu Dněpru. Rákosí šumí, slyší píseň Oj to
ne pyly pylyly . . . ne tumany ustavyly. Kněz Muchowiecki čeká se štólou a pan Kryštof Grodzicki bude zastupovat
otce. Dívka tam den co den hledí z hradeb, už už zatleská a vykřikne: Jede! Jede!
Vzácný pane! říká Rzedzian a tahá ho za rukáv, panna stojí ...
Skrzetuski se budí. To ho zadrželo spletené rákosí. Vidiny odlétají. Vrací se mu vědomí. Už necítí takovou únavu,
horečka mu dodává sily.
Není to už bažina?
Ale kolem je rákosí pořád stejné, jako by se byl nehnul z místa. A u otoku řeky musí být voda otevřená, není to tedy
ještě bažina.
Rytíř jde dále, ale mysl se mu vrací s neúprosnou silou k vábné vidině. Darmo se tomu Skrzetuski brání, darmo se
začíná modlit Panno slavná, marně si snaží zachovat plné vědomí, opět je tu Dněpr, čluny, kozácké čajky, Kodak, Síč,
jen tentokrát není vize tak plynulá, střídá se v ní spousta osob: vedle Heleny i kníže, Chmelnickij, košový ataman, pan
Longinus, Zagloba, Bohun, Wolodyjowski, všichni slavnostně vystrojení na jeho svatbu, ale kde má svatba byt? Jsou
v nějakém neznámém místě, nejsou to ani Lubny, ani Rozlogy, ani Síč, ani Kodak ... nějaká řeka, po ní plavou mrtví ...
Skrzetuski se probouzí podruhé, vlastně budí ho silné šustění přicházející odtamtud, kam jde. Zastavuje se a
naslouchá.
Šustění se blíží, je slyšet šramot a pleskot vesel. Je to člun.
Už je ho vidět skrz rákosí. Sedí v něm dva molodci, jeden veslem odstrkuje, druhy drží v rukou dlouhou tyč, zářící
zdálky jako stříbro, a rozhrnuje s ní vodní porost.
Skrzetuski se pohroužil do vody až po krk, takže mu nad sítinou vyčnívala jen hlava, a pozoroval.
Je to obvyklá hlídka, nebo mi jsou už na stopě? pomyslil si.
Ale podle klidnych a nedbalych pohybů molodců si domyslil, že to bude obyčejná hlídka. Na rybníce bylo jistě víc
člunů než jeden, a kdyby mu kozáci byli na stopě, shromáždilo by se více loděk a hromada mužů.
Zatím propluli kolem - šustění rákosí přehlušovalo jejich hovor; Skrzetuski zachytil jen takovýto úryvek rozmluvy:
"Čort by ich pobrav, i ceji smerdačoji vody kazaly pylnuvaty!" 104[1] 
A člun zmizel za rákosovým houštím, jen na přídi stojící kozák bil stále rytmickým pohybem tyčí do vodního porostu,
jako by chtěl plašit ryby.
Skrzetuski šel dále.
Za nějaky čas spatřil opět tatarskou hlídku stojící těsně při břehu. Měsíční světlo dopadalo Tatarovi přímo do tváře,
podobající se psímu čenichu. Skrzetuski se však oněch hlídek neobával už tolik jako toho, že ztratí vědomí. Napnul tedy
veškeru svou vůli, aby si jasnč uvědomil, kde je a kam jde. Ale ten boj jen stupňoval jeho vyčerpanost a povšiml si, že
vidí všechno dvakrát nebo třikrát, že se mu chvílemi zdá, jako by rybník byl prostranstvím za valy a shluky rákosí
stany. Tu chtěl zavolat na Wolodyjowského, aby šel spolu s ním, ale měl ještě tolik vědomí, že se zarazil.
Nekřič, nekřič! opakoval si zoufale, to by byla tvá záhuba. Boj se sebou samým byl stále obtížnější. Odešel ze Zbaraže
zmučen hladem a hroznou nespavostí, na kterou tam vojáci umírali. Noční cesta, studená koupel, mrtvolný pach vody,
bloudění v bahně, zápas s kořeny vodního rostlinstva ho zcela vyčerpaly. Připojilo se ještě rozčilení a strach, bolest z
bodání komárů, kteří mu tak poštípali obličej, že byl celý zalit krví; cítil, že nedojde-li brzy k bažině, vystoupí buď na
břeh, aby ho rychleji potkalo, co ho potkat má, nebo klesne mezi rákosí a utopí se.
Bažina a ústí řeky se mu ted zdály přístavem spásy, ačkoli ve skutečnosti tam začínaly nové nesnáze a nebezpečí.
Bránil se horečce a šel, zachovávaje opatrnost stále méně. Naštěstí rákosí bez ustání šumělo. Pan Skrzetuski slyšel v
jeho šumotu lidské hlasy, rozhovory; zdálo se mu, že rybník mluví o něm. Dojde k ústí, nebo ne? Vyleze na břeh, či
nevyleze? Komáři nad ním zpívali tenkými hlásky stále žalostněji. Voda začínala být hlubší, zakrátko mu sahala po pás a
potom k prsům. Pomyslil si, že bude-li musit plavat, zaplete se do husté spleti a utone.
A opět se ho zmocnila nepřemožitelná, neodbytná touha zavolat Wolodyjowského a už přikládal dlaně ke rtům, aby
zvolal:
Michale, Michale!
Naštěstí ho nějaky milosrdny rákos udeřil mokrým vrškem právě do tváře. Vzpamatoval se a uviděl před sebou, jen
trochu doprava, nejasně světélko.
Zahleděl se do toho světla a chvíli šel vytrvale k nému.
Náhle se zastavil, spatřil před sebou pruh čisté vody. Oddychl si. Byla to řeka a po jejich stranách močál.
Přestanu obcházet břeh a zamířím do toho klínu, pomyslil si. Po obou stranách onoho světlejšího pruhu se táhly dva
pásy rákosí, rytíř se pustil tím, k němuž přišel. Po chvíli poznal, že je na správné cestě. Rozhlédl se. Rybník byl už za ním
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a on teď postupoval po okraji úzkého pruhu, který nemohl být ničím jiným než řekou.
Také voda tu byla studenější.
Za nějakou dobu se ho zmocnila strašlivá únava. Nohy se mu třásly a před očima se mu dělala černá mlha. Nelze jinak,
než že dojdu ke břehu a lehnu si, myslil si, dál nepůjdu, odpočinu si.
Vtom upadl na kolena a rukama nahmatal suchý ostrůvek, porostlý mechem. Byla to jakoby výspa uprostřed sítin.
Usedl na ni a začal si rukama otírat zkrvavenou tvář a přitom hluboce oddychovat.
Za chvíli mu k nosu dolétl zápach kouře. Obrátil se ke břehu a zpozoroval sto kroků od řeky oheň a kolem něho skupinu
lidí.
Byl přímo proti tomu ohni a ve chvílích, kdy vítr rozhrnul rákosí, mohl všechno dokonale vidět. Na první pohled poznal
tatarské koňáky, kteří seděli u ohně a jedli. Tehdy se v něm ozval strašlivý hlad. Ráno snědl kousek koniny, jakym by
se nenasytilo aai dvouměsíční vlče; od té doby neměl nic v ústech.
Začal vytrhávat kolem sebe rostoucí tlusté lodyhy stulíků a dychtivě je vysával. Ukájel jimi hlad i žízeň, která ho rovněž
sužovala.
Přitom stále hleděl k ohni, jenž čím dále více bledl a pohasínal. Lidé kolem něho se zahalovali jakoby mlhou a zdálo se,
že se vzdalují.
Aha, přemáhá mě spánek! Vyspím se tady, na tomhle ostrůvku, pomyslil si rytíř.
Avšak kolem ohně se začali hýbat. Koňáci vstali. Zakrátko se doneslo Skrzetuskému k uším volání: "Loš! Loš!" 105[2]
Odpovědělo jim krátké zaržání. Ohniště osiřelo a pohaslo. Za chvíli zaslechl rytíř ještě hvízdání a temny dusot koní po
vlhké louce.
Skrzetuski nemohl pochopit, proč pasáci odjíždějí. Vtom si všiml, že vršky rákosů a štíty stulíkových listů jsou bledé,
voda se leskne jinak než za měsíčního svitu a vzduch se prosycuje lehkou mlhou.
Rozhlédl se, svítalo. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
80. Druhý noční pokus 
ůstojníci přešli. Nastalo opět na chvíli ticho. Náhle řekl Wolodyjowski
"Slyšels, Jene?"
"Slyšel," odpověděl Skrzetuski. "Dnes je řada na mně."
"Jene," řekl vážně Wolodyjowski, "znáš mě odedávna a víš, že nerad couvám před hazardním podnikem, ale něco
jiného je sebevražda."
"To říkáš i ty, Michale?"
"Já, protože jsem tvůj přítel."
"A já jsem tvůj přítel: dej mi čestné slovo, že nepůjdeš jako třetí, jestliže já zahynu!"
"Och, to nemohu!" zvolal Wolodyjowski.
"Vidíš, Michale ! Jak vyžaduješ ode mne to, co bys sám neudělal? Ať se děje vůle boží!"
"Tak dovol, abych šel s tebou!"
"Kníže to nedovolí, ne já, a tys vojáka musíš poslouchat."
Pan Michal zmlkl, protože byl opravdu především voják, začal jen rychle pohybovat knírky a konečně řekl:
"Noc je tuze jasná, nechoď dnes."
"Byl bych raději, kdyby byla tmavší," odpověděl Skrzetuski, "ale nemohu to odkládat. Jak vidíš, vyjasnilo se nadlouho
a tady dochází střelivo, potraviny. Vojáci kopou v zemi a hledají kořínky, jiným hnisají dásně od svinstva, co jedí.
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Půjdu dnes, hned, s knížetem jsem se už rozloučil."
"Vidím, žes prostě desperát."
Skrzetuski se smutně usmál.
"Ech, Michale! Jisto je, že netonu v blaženosti, ale dobrovolně smrt nevyhledávám, vždyť je to hřích a nejde přece o to,
abych zahynul, nýbrž o to, abych se dostal táborem, dorazil ke králi a osvobodil Zbaraž."
Wolodyjowského se náhle zmocnila taková touha říci Skrzetuskému všechno o kněžně, že už téměř otevíral ústa, ale
pak si řekl: "Zatočí se mu od té zprávy hlava a tím snáze ho chytí," kousl se tedy do jazyka, mlčel a zato se zeptal:
"Kudy půjdeš?`
"Řekl jsem knížeti, že půjdu přes rybník a potom řekou, dokud se nedostanu daleko za kozácké ležení. Kníže souhlasil,
že je to cesta lepší než jiné."
"Jak vidím, není jiné rady," odpověděl Wolodyjowski. "Člověk může umřít jen jednou a je líp, když umře na poli slávy
než v posteli. Bůh tě provázej, Jene! Jestli se už na tomto světě neuvidíme, tedy na onom, a já ti samozřejmě zachovám
své přátelství."
"Stejně jako já tobě. Bůh ti zaplav za všecko dobré, cos pro mne vykonal. A poslyš, Michale, jestli zahynu, oni mě
možná už tak nevystaví jako pana Longina, dostali tuze tvrdě za vyučenou, ale přesto se nějakym způsobem pochlubí;
ať v takovém případě jede stary Zacwilichowski k Chmelnickému pro mou mrtvolu, nechtěl bych, aby mě psi tahali po
jejich táboře."
"Tím si bud jist," odpověděl Wolodyjowski.
Pan Zagloba, ktery prve naslouchal jejich rozmluvě napůl duchem nepřítomen, konečně pochopil, oč jde, ale nenašel v
sobě dost sil, aby Skrzetuského zdržoval nebo mu věc rozmlouval; začal jen hluše kvílet:
"Včera jeden, dneska druhý ... Bože! Bože! Bože ... !"
"Doufej, pane," těšil ho Wolodyjowski.
"Pane Jene . . . !" začal Zagloba.
Ale nemohl říci víc, položil jen sivou, utrápenou hlavu rytíři na prsa a přitulil se k němu jako nemocné děcko. Hodinu
poté se pan Skrzetuski ponořil do vody v západním rybníce.
Noc byla velice jasná a střed rybníka se leskl jako stříbrný štít, ale Skrzetuski zmizel okamžitě z oči, protože břeh byl
hustě zarostly sítinou, rákosím a puškvorcem; dále rostly v řidším rákosí hojně stulíky, vodní rdesno a ďáblík. Celá ta
směs širokých i úzkých listů, slizkých lodyh, hadovitých úponků chytajících za nohy i kolem pasu, velice rytíři
znesnadňovala postup, ale zato ho zas ukryvala před očima stráži. Na přeplaváni středem jasné hladiny nebylo ani
pomyšlení, každý tmavý bod by byl na ní snadno zpozorován. Skrzetuski se tedy rozhodl obejít při břehu celý rybník až
k bažině na druhé straně, kde vtékala do rybníka řeka. Pravděpodobně tam stály kozácké nebo tatarské stráže, zato
však tam rostl celý les rákosí a jen při břehu bylo posekáno na chýše pro vojáky. Jakmile se jednou dostane do bažiny,
bude moci postupovat rákosím i ve dne, leda by se ukázalo, že je močál příliš hluboký. Avšak i to byla strašná cesta.
Pod spící vodou, která u břehu nebyla hlubší než na stopu; skrývalo se na loket i ještě více bahna. S každým krokem
Skrzetuského vystupovala na hladinu spousta bublinek, jejichž žbluňkání bylo uprostřed ticha dobře slyšet. Komě
toho přes veškeru pomalost jeho pohybů se tvořila kola, rozbíhající se dále od středu až na nezarostlou hladinu, kde se
v nich lámalo měsíční světlo. Kdyby pršelo, Skřetuski by byl prosté rybník přeplavil a nejpozději za půl hodiny by se
dostal k bažině, jenže na nebi nebylo ani mráčku. Celé proudy zelenavého sečtla se lily na rybník, proměňovaly listy
stulíku v stříbrné štíty a rákosavé listy v stříbrné chocholy. Bylo bezvětří; naštěstí rachot vystřelů přehlušoval
žbluňkání bublin; jakmile si toho Skrzetuski všiml, postupoval jen tehdy, když se salvy v okopech a na šancích stávaly
hlučnčjšimi. Avšak tichá, krásná noc způsobila panu Skrzetuskému ještě jedno trápení. Z rákosí vzlétaly roje komárů,
tvořily mu kolem hlavy hejno; sedali mu na obličej, na víčka, bolestivě ho bodali, bzučeli a zpívali mu do uší své teskné
nešpory. Když si Skrzetuski volil tuto cestu, neklamal se co do její obtížnosti, ale všechno přece jen nepředvídal.
Obzvlášť nepředvídal její strašidelnost. Každá vodní hladina, i ta nejznámější, má v sobě za noci cosi tajemného a
zároveň děsivého; bezděčně nás napadá otázka: co je na dně? A tento zbaražský rybník byl zvlášt strašlivý. Zdálo se,
že voda je v něm hustší než jinde, i vycházel z ní mrtvolný zápach. Vždyf v ní hnilo sta a sta kozáků a Tatarů. Na obou
stranách sice mrtvoly vytahovali, ale kolik se jich asi skrývalo v rákosí, rdesnu a hustých řasách? Skrzetuského
objímala chladná voda, ale čelo mu zaléval pot. Co se stane, až ho pojednou chytí nějaká slizká ramena nebo až se na
něho zpod listí podívají zelené oči? Dlouhé lodyhy ho chytaly za kolena a jemu vstávaly vlasy na hlavě hrůzou, že ho
to drží potopený umrlec a víckrát ho nepustí. "Ježíš Maria, Ježíš Maria!" šeptal bez přestání, postupuje kupředu. Občas
pozdvihl hlavu a při pohledu na měsíc, hvězdy a klidnou oblohu pociťoval jistou úlevu. "Nade mnou je Bůh!"
opakoval si polohlasitě, tak, aby se sám slyšel. Občas pohlížel na břeh a zdálo se mu, že z jakéhosi proklatého,
nezemského světa bahna, černých hlubin, bledého měsíčního světla, duchů utopenců a tmy pohlíží na obyčejnou boží
zemi, a zmocňoval se ha takovy stesk, že zatoužil vystoupit z rákosové pasti.
Postupoval však pořád podél břehu a vzdálil se už od tábora tolik, že několik kroků od břehu zahlédl Tatara sedícího na
koni. Zastavil se a pozoroval jeho postavu. Z jeho rovnoměrnych pohybů ke koňově šíji usoudil, že Tatar spí.
Vypadalo ta podivně. Tatar se stálw kyval, jako by se mlčky ukláněl Skrzetuskérriu, ktery z něho nespouštěl oči. Bylo v
tom cosi děsivého, ale Skrzetuski si s uspokojením oddychl, neboť tváří v tvář strachu skutečnému prchl stokrát
nesnesitelnější strach smyšlený. Svět duchů kamsi odletěl a rytířovi se okamžitě vrátila chladná krev; do hlavy se mu
hrnuly jen otázky jako: spí, nebo nespí? Mám jít dál, nebo čekat?
Konečně vykročil a postupoval ještě tišeji; ještě ostražitěji než na počátku cesty: Byl už na půli cestě k bažině a řece,
když se zdvihl první poryv větru. Rákosí se rozkolíbalo, a jak se dotykal rákos rákosu, silně zašelestilo. Skrzetuski se
zaradoval, protože přes veškeru opatrnost, přestože někdy ztratil několik minut, než rozvážil, jak udělat krok, bezděčný
pohyb, klopýtnutí, plesknutí vody ho mohly prozradit. Teď šel směleji za hlasitého rozhovoru rákosin, jímž se rozšuměl
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cely rybník, všechno dokola se rozpovídalo, dokonce rozhoupané vlny začaly při břehu šplouchat.
Tento pohyb probudil nejen pobřežní porost, před Skrzetuským se najednou objevil jakýsi černavý předmět a začal se
proti němu pohupovat, jako by se připravoval ke skoku. Skrzetuski málem že v prvním okamžiku nevykřikl; strach a
ošklivost mu však zdusily hlas v hrdle a zároveň mu k nosu zavál odporny puch.
Ale po chvíli, když první pomyšlení, že mu utopenec zastupuje cestu, pominulo, zůstala jen ošklivost a rytíř šel dál.
Rákosí stále hovořilo, a to čím dál hlučněji. Přes jeho kolébající se vrcholky zahlédl Skrzetuski druhou i třetí tatarskou
stráž. Minul je, minul i čtvrtou. "Už jsem určitě obešel polovinu rybníka," pomyslil si a trochu vyhlédl z rákosí, aby
zjistil, v kterých místech je; vtom mu něco vrazilo do nohou, ohlédl se a spatřil hned vedle svých kolenou lidskou tvář.
To je už druhý, pomyslil si.
Tentokrát se nevyděsil, protože druhá mrtvola ležela naznak a v její nehybnosti nebylo ani zdání života. Skrzetuski
pospíšil, aby se mu nezatočila hlava. Rákosí bylo stále hustší, což mu na jedné straně poskytovalo bezpečný úkryt, na
druhé to však nesmírně ztěžovalo cestu. Uplynulo ještě půl hodiny, hodina, a rytíř stále šel a byl stále vyčerpanější.
Voda byla v některych místech tak mělká, že mu nesahala ani do půli lýtek, místy však zapadal téměř po pás.
Unavovalo ho také obtížné vytahování nohou z bahna. Pot mu stékal z čela a přitom mu chvílemi od paty až k hlavě
přebíhal mráz.
Co je to? pomyslil si se strachem v srdci. Snad se mne nezmocňuje delirium? Pořád ještě nejsem v močále; z rákosí
nakonec nepoznám, kde je, a minu jej.
To bylo strašné nebezpečí, protože tak by mohl celou noc chodit kolem dokola rybníka a ráno se octnout na témže
místě, z něhož vyšel, nebo někde jinde padnout kozákům do rukou.
Zvolil jsem si špatnou cestu, myslel si, klesaje na duchu, přes rybník to nepůjde, vrátím se a zítra půjdu tak, jak šel pan
Longinus, do zítřka bych si mohl odpočinout.
Šel však dál, protože chápal, že když si slibuje jít znovu, až se vrátí a až si odpočine, klame sám sebe; napadlo ho, že
když postupuje tak pomalu a každou chvíli se zastavuje, nemohl dosud k močálu dorazit. Přesto však se ho myšlenka
na odpočinek zmocňovala stále neodbytněji. Občas měl chuť ulehnout třeba do bahna, jen aby si odpočal. Bojoval s
vlastními nápady a přitom se modlil. Mrazilo ho stále častěji, stále obtížněji vytahoval nohy z bahna. Pohled na tatarské
stráže ho vždycky vzpamatoval, ale cítil, že se únava zmocňuje nejen těla, ale i hlavy a že dostává horečku.
Minulo ještě půl hodiny a bažina nikde.
Zato těla utopenych potkával stále častěji. Noc, hrůza, mrtví, šumění rákosí, námaha a nevyspání mu kalily mysl. Začal
mít halucinace. Helena je v Kodaku a on pluje s Rzedzianem na člunu po proudu Dněpru. Rákosí šumí, slyší píseň Oj to
ne pyly pylyly . . . ne tumany ustavyly. Kněz Muchowiecki čeká se štólou a pan Kryštof Grodzicki bude zastupovat
otce. Dívka tam den co den hledí z hradeb, už už zatleská a vykřikne: Jede! Jede!
Vzácný pane! říká Rzedzian a tahá ho za rukáv, panna stojí ...
Skrzetuski se budí. To ho zadrželo spletené rákosí. Vidiny odlétají. Vrací se mu vědomí. Už necítí takovou únavu,
horečka mu dodává sily.
Není to už bažina?
Ale kolem je rákosí pořád stejné, jako by se byl nehnul z místa. A u otoku řeky musí být voda otevřená, není to tedy
ještě bažina.
Rytíř jde dále, ale mysl se mu vrací s neúprosnou silou k vábné vidině. Darmo se tomu Skrzetuski brání, darmo se
začíná modlit Panno slavná, marně si snaží zachovat plné vědomí, opět je tu Dněpr, čluny, kozácké čajky, Kodak, Síč,
jen tentokrát není vize tak plynulá, střídá se v ní spousta osob: vedle Heleny i kníže, Chmelnickij, košový ataman, pan
Longinus, Zagloba, Bohun, Wolodyjowski, všichni slavnostně vystrojení na jeho svatbu, ale kde má svatba byt? Jsou
v nějakém neznámém místě, nejsou to ani Lubny, ani Rozlogy, ani Síč, ani Kodak ... nějaká řeka, po ní plavou mrtví ...
Skrzetuski se probouzí podruhé, vlastně budí ho silné šustění přicházející odtamtud, kam jde. Zastavuje se a
naslouchá.
Šustění se blíží, je slyšet šramot a pleskot vesel. Je to člun.
Už je ho vidět skrz rákosí. Sedí v něm dva molodci, jeden veslem odstrkuje, druhy drží v rukou dlouhou tyč, zářící
zdálky jako stříbro, a rozhrnuje s ní vodní porost.
Skrzetuski se pohroužil do vody až po krk, takže mu nad sítinou vyčnívala jen hlava, a pozoroval.
Je to obvyklá hlídka, nebo mi jsou už na stopě? pomyslil si.
Ale podle klidnych a nedbalych pohybů molodců si domyslil, že to bude obyčejná hlídka. Na rybníce bylo jistě víc
člunů než jeden, a kdyby mu kozáci byli na stopě, shromáždilo by se více loděk a hromada mužů.
Zatím propluli kolem - šustění rákosí přehlušovalo jejich hovor; Skrzetuski zachytil jen takovýto úryvek rozmluvy:
"Čort by ich pobrav, i ceji smerdačoji vody kazaly pylnuvaty!" 106[1] 
A člun zmizel za rákosovým houštím, jen na přídi stojící kozák bil stále rytmickým pohybem tyčí do vodního porostu,
jako by chtěl plašit ryby.
Skrzetuski šel dále.
Za nějaky čas spatřil opět tatarskou hlídku stojící těsně při břehu. Měsíční světlo dopadalo Tatarovi přímo do tváře,
podobající se psímu čenichu. Skrzetuski se však oněch hlídek neobával už tolik jako toho, že ztratí vědomí. Napnul tedy
veškeru svou vůli, aby si jasnč uvědomil, kde je a kam jde. Ale ten boj jen stupňoval jeho vyčerpanost a povšiml si, že
vidí všechno dvakrát nebo třikrát, že se mu chvílemi zdá, jako by rybník byl prostranstvím za valy a shluky rákosí
stany. Tu chtěl zavolat na Wolodyjowského, aby šel spolu s ním, ale měl ještě tolik vědomí, že se zarazil.
Nekřič, nekřič! opakoval si zoufale, to by byla tvá záhuba. Boj se sebou samým byl stále obtížnější. Odešel ze Zbaraže
zmučen hladem a hroznou nespavostí, na kterou tam vojáci umírali. Noční cesta, studená koupel, mrtvolný pach vody,
bloudění v bahně, zápas s kořeny vodního rostlinstva ho zcela vyčerpaly. Připojilo se ještě rozčilení a strach, bolest z

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  131

http://www.processtext.com/abcpalm.html


bodání komárů, kteří mu tak poštípali obličej, že byl celý zalit krví; cítil, že nedojde-li brzy k bažině, vystoupí buď na
břeh, aby ho rychleji potkalo, co ho potkat má, nebo klesne mezi rákosí a utopí se.
Bažina a ústí řeky se mu ted zdály přístavem spásy, ačkoli ve skutečnosti tam začínaly nové nesnáze a nebezpečí.
Bránil se horečce a šel, zachovávaje opatrnost stále méně. Naštěstí rákosí bez ustání šumělo. Pan Skrzetuski slyšel v
jeho šumotu lidské hlasy, rozhovory; zdálo se mu, že rybník mluví o něm. Dojde k ústí, nebo ne? Vyleze na břeh, či
nevyleze? Komáři nad ním zpívali tenkými hlásky stále žalostněji. Voda začínala být hlubší, zakrátko mu sahala po pás a
potom k prsům. Pomyslil si, že bude-li musit plavat, zaplete se do husté spleti a utone.
A opět se ho zmocnila nepřemožitelná, neodbytná touha zavolat Wolodyjowského a už přikládal dlaně ke rtům, aby
zvolal:
Michale, Michale!
Naštěstí ho nějaky milosrdny rákos udeřil mokrým vrškem právě do tváře. Vzpamatoval se a uviděl před sebou, jen
trochu doprava, nejasně světélko.
Zahleděl se do toho světla a chvíli šel vytrvale k nému.
Náhle se zastavil, spatřil před sebou pruh čisté vody. Oddychl si. Byla to řeka a po jejich stranách močál.
Přestanu obcházet břeh a zamířím do toho klínu, pomyslil si. Po obou stranách onoho světlejšího pruhu se táhly dva
pásy rákosí, rytíř se pustil tím, k němuž přišel. Po chvíli poznal, že je na správné cestě. Rozhlédl se. Rybník byl už za ním
a on teď postupoval po okraji úzkého pruhu, který nemohl být ničím jiným než řekou.
Také voda tu byla studenější.
Za nějakou dobu se ho zmocnila strašlivá únava. Nohy se mu třásly a před očima se mu dělala černá mlha. Nelze jinak,
než že dojdu ke břehu a lehnu si, myslil si, dál nepůjdu, odpočinu si.
Vtom upadl na kolena a rukama nahmatal suchý ostrůvek, porostlý mechem. Byla to jakoby výspa uprostřed sítin.
Usedl na ni a začal si rukama otírat zkrvavenou tvář a přitom hluboce oddychovat.
Za chvíli mu k nosu dolétl zápach kouře. Obrátil se ke břehu a zpozoroval sto kroků od řeky oheň a kolem něho skupinu
lidí.
Byl přímo proti tomu ohni a ve chvílích, kdy vítr rozhrnul rákosí, mohl všechno dokonale vidět. Na první pohled poznal
tatarské koňáky, kteří seděli u ohně a jedli. Tehdy se v něm ozval strašlivý hlad. Ráno snědl kousek koniny, jakym by
se nenasytilo aai dvouměsíční vlče; od té doby neměl nic v ústech.
Začal vytrhávat kolem sebe rostoucí tlusté lodyhy stulíků a dychtivě je vysával. Ukájel jimi hlad i žízeň, která ho rovněž
sužovala.
Přitom stále hleděl k ohni, jenž čím dále více bledl a pohasínal. Lidé kolem něho se zahalovali jakoby mlhou a zdálo se,
že se vzdalují.
Aha, přemáhá mě spánek! Vyspím se tady, na tomhle ostrůvku, pomyslil si rytíř.
Avšak kolem ohně se začali hýbat. Koňáci vstali. Zakrátko se doneslo Skrzetuskému k uším volání: "Loš! Loš!" 107[2]
Odpovědělo jim krátké zaržání. Ohniště osiřelo a pohaslo. Za chvíli zaslechl rytíř ještě hvízdání a temny dusot koní po
vlhké louce.
Skrzetuski nemohl pochopit, proč pasáci odjíždějí. Vtom si všiml, že vršky rákosů a štíty stulíkových listů jsou bledé,
voda se leskne jinak než za měsíčního svitu a vzduch se prosycuje lehkou mlhou.
Rozhlédl se, svítalo. 
 

 
 
 
 
81. Splněná naděje 

Trvalo mu celou noc, než obešel rybník, než se dostal k říčce a močálu.
Byl sotva na počátku cesty. Teď musil jít řekou a procházet skrze nepřátelské ležení za dne.
Vzduch jasněl stále více paprsky úsvitu. Na vychodě dostalo nebe barvu bledě zelenavou.
Skrzetuski slezl opět z ostrůvku do močálu a po krátké přestávce dorazil ke břehu a vystrčil hlavu z rákosí.
Ve vzdálenosti asi pěti set kroků bylo vidět jednu tatarskou stráž, jinak byla louka pustá, jen opodál na suchém místě
zářilo dohasínající světlo ohniště; rytíř se rozhodl plazit se k němu vysokou trávou, kterou ještě tu a tam přerůstalo sítí.
Když se tam doplížil, spěšně hledal, nenajde-li nějaké zbytky jídla. Našel čerstvě ohlodané skopové kosti se zbytky
šlach, loje a několik kousků pečené řepy, hozených do teplého popelu; pustil se do jídla s lačnosti divokého zvířete a
jedl, dokud nezpozoroval, že se stráže, rozestavené podél cesty, kterou prošel, vracejí přes louku k ležení a blíží se k
němu.
Tu se vydal nazpět a po několika minutách zmizel v rákosovém houšti. Našel svůj ostrůvek a nehlučně si na něm lehl.
Zatím hlídky přejely. Skrzetuski se pustil do kostí, které začaly praskat v jeho vlčích čelistech. Okousal lůj i šlachy,
vysál morek, rozžvýkal kostní dřeň a ukojil největší hlad. Takovou ranní hostinu ve Zbaraži už dávno neměl.
Cítil se ted silnější. Posílila ho stejně potrava jako rodící se den. Bylo čím dále jasněji; vychodní část oblohy změnila
zelenou barvu na růžovou a zlatou; rytíře sice trápil ranní chlad, ale těšilo ho pomyšlení, že slunce brzy zahřeje jeho
znavené tělo. Pozorně se rozhlédl, kde je. Ostrůvek byl dost veliký, trochu krátký, okrouhlý, zato však tak široký, že si
na něj snadno mohli lehnout dva lidé. Rákosí jej obklopovalo jako zeď a úplně jej zakryvalo lidskym zrakům.
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Tady mě nenajdou, řekl si Skrzetuski, leda by šli do rákosí na ryby, ale ryby tu nejsou, ve zkažené vodě lekly. Odpočinu
si a rozmyslím si, co dál.
I začal přemýšlet, má-li jít dál řekou nebo ne, a nakonec se rozhodl, že půjde, začne-li vát vítr a rozhoupá-li rákosí;
kdyby nefoukal, mohlo by ho nejmenší zašelestění prozradit, obzvlášť když bude musit procházet blízko ležení.
Díky tobě, Bože, že jsem dosud živ! zašeptal tiše.
I pozdvihl oči knebi a zalétl v myšlenkách do polského tábora. Zámek viděl ze svého ostrůvku výborně, obzvlášť že jej
ozlacovaly první paprsky vycházejícího slunce. Možná že tam někde z věže hledí dalekohledem na rybník a rákosí;
Wolodyjowski a Zagloba se určitě budou po cely den dívat z valů, neuvidí-li ho viset na nějaké beluardě.
Neuvidí! pomyslil si Skrzetuski a prsa se mu naplnila blaženým pocitem zachráněného. Neuvidí ! Neuvidí! opakoval
několikrát. Urazil jsem maly kus cesty, ale bylo nutno jej urazit. Bůh mi pomůže i dále.
Tu se už viděl očima obrazotvornosti za ležením, v lesích, za nimiž stojí královské vojsko, obecná hotovost z celé země,
husaři, pěchota, cizozemské regimenty, země se chvěje pod tíhou vojáků, koní a děl a uprostřed toho mraveniště je sám
Jeho Milost král ...
Potom viděl nesmírnou bitvu; rozbité obklíčení, knížete, jak s celou jízdou letí přes hory padlých, setkání obou vojsk ...
Rozbolavělé a opuchlé oči se mu zavíraly pod přívalem světla, hlava klesala pod množstvím myšlenek. Začínala se ho
zmocňovat líbezná bezmocnost; konečně se natáhl v celé své délce a usnul.
Rákosí šumělo. Slunce vystoupilo vysoko na oblohu a hřálo rytíře teplým pohledem, sušilo mu oděv, on nehnutě spal.
Kdo by ho spatřil, ležícího na ostrůvku se zkrvavenou tváří, domníval by se, že je to mrtvý, kterého tam vyhodila voda.
Ubíhaly hodiny, stále spal. Slunce dosáhlo zenitu, začalo se schylovat k západu, ještě spal. Probudilo ho teprve
pronikavé zařehtání koní hryzajících se na louce a hlasité voláni koňáků, bijících holemi hlídací psy.
Protřel si oči, rozhlédl se; upamatoval se, kde je: Pohlédl vzhůru. Na nebi růžovém nedohaslými paprsky zapadajícího
slunce se mihotaly hvězdy, prospal cely den.
Skrzetuski neeítil, že by byl odpočat a silnější; naopak, všechny kosti v těle ho bolely. Pomyslil si však, že mu nová
námaha vrátí křepkost těla, i spustil nohy do vody a bez prodlení vykročil na další cestu.
Šel těsně vedle rákosí volnou vodou, aby šelestění rákosin na něho neupozornilo koňáky pasoucí na břehu. Poslední
paprsky dohasly a bylo dost temno, měsíc se ještě nevyhoupl nad lesy. Řeka byla tak hluboká, že Skrzetuski ztrácel
místy půdu pod nohama a musil plavat, což bylo dost těžké, protože byl oblečen a plaval proti proudu, který přestože
byl pomalý, unášel ho zpět k rybníkům. Zato však ani ty nejbystřejší tatarské oči nemohly zahlédnout hlavu posunující
se podél tmavé stěny rákosí. Postupoval proto dost odvážně, chvílemi plaval, většinou se však brodil po pás a po
ramena, až se posléze dostal k místu, odkud po obou stranách řeky uviděl tisíce a tisíce světel.
To je nepřátelské ležení, pomyslil si, teď mi bud, Bože, nápomocen!
A naslouchal.
Zaslechl směs lidskych hlasů. Ano, bylo to ležení. Po levém břehu řeky, šlo-li se proti prnudu, byl kozácký tábor s tisíci
vozy a stany, na pravém břehu tatarský koš, oba hlučné, kypící hovorem, divokými zvuky bubnů a píšťal, bučením
dobytka, velbloudů, koňskym ržáním, křikem. Řeka je oddělovala a tvořila překážku pro hádky a zločiny, protože Tataři
nedokáaali zachovat v sousedství kozáků klid. Řeka byla v tom místě širší, možná že ji schválně rozšířili. Na jedné
straně vozy, na druhé chyše z rákosí sahaly, soudě podle ohňů, na několik kroků od břehu. Těsně nad řekou určitě
stály stráže.
Rákosí a sítí řídlo, proti ležení byly břehy zřejmě písčité. Skrzetuski postoupil ještě o několik kroků a zarazil se.
Zapůsobila na něho jakási síla a hrozba onoho mraveniště.
V té chvíli se mu zdálo, že všechna pozornost a nenávist oněch tisíců lidských bytosti je obrácena proti němu, a cítil,
jak je před nimi bezmocný a bezbranný. Byl samoten. Tudy nikdo neprojde! pomyslil si.
Avšak postoupil ještě kousek, neboť ho postrkovala neovladatelná, bolestná zvědavost. Chtěl tu strašlivou sílu spatřit
zblízka:
Náhle stanul. Les rákosí končil, jako by ho nožem uťal. Možná že je posekali na stavbu chýši. Dále se volná řeka
zardívala od ohňů, které se v ní odrážely.
Dva velké a jasné ohně hořely hned na březích. U jednoho stál Tatar na koni, u protějšího moloděe s dlouhym kopím v
ruce. Hleděli jeden na druhého a na řeku. V dáli bylo vidět další stráže, právě tak střehoucí řeku.
Záře ohňů vrhala přes řeku jakoby ohnivý most. Pod břehy bylo vidět řadu malých loděk, používaných při hlídkování
na rybníce.
"Nemožné!" bručel Skrzetuski.
A pojednou se ho zmocnilo zoufalství. Ani dopředu, ani dozadu! Minula noc i den, co se tloukl po bažinách a blátem,
dýchal zkažený vzduch, máčel se ve vodě jenom proto, aby došel k ležení, skrze něž chtěl projít, a aby poznal, že je to
nemožné.
Ale i návrat byl nemožný; rytíř věděl, že ještě najde dosti sil, aby se vlekl kupředu, ale nenajde je k návratu. V jeho
zoufalství byl zároveň bezedny vztek; v první chvíli chtěl vystoupit z vody, zabít stráž a vrhnout se potom na nepřátele
a zahynout.
Po rákosí opět zašuměl divnym šepotem vítr a přinesl zvuky zbaražských zvonů. Skrzetuski se začal horlivě modlit, bil
se v prsa a vzyval nebesa na pomoc se silou a zoufalou vírou tonoucího; modlil se, a koš i tábor zlověstně hučely
jakoby v odpověd na jeho modlitbu. Černé a ohněm rudě ozářené postavy se puhybovaly jako roje ďáblů v pekle;
hlídky stály nehnutě, v řece tekla rudá voda.
Až nadejde hluboká noc, ohně pohasnou, řekl si Skrzetuski a čekal.
Uplynula hodina, druhá. Hluk lidských hlasů slábl, ohně skutečně začaly pomalu pohasínat, kromě dvou strážních,
které plály stále mohutněji.
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Stráže se vystřídaly a bylo jasné, že budou stát nad řekou do rána.
Skrzetuského napadlo, že možná snáze proklouzne za dne, ale hned se s tou myšlenkou rozloučil. Ve dne chodili pro
vodu, napájeli dobytek, koupali se, řeka musila být plná lidí. Skrzetuského pohled padl na loďky. Po obou stranách jich
stálo několik v řadě a po tatarské straně sahalo sítí až k první z nich.
Skrzetuski se ponořil až po krk do vody a začal se pomalu přibližovat k loďkám, oči upřeny na tatarskou hlídku.
Po půlhodině byl těsně u první lodky. Jeho plán byl jednoduchy. Vyzdvižené zádi loděk se vznášely nad hladinou a
tvořily jakési klenutí, pod nímž mohla snadno proklouznout lidská hlava. Jestliže všechny lodky stály jedna vedle
druhé, nemohla tatarská stráž zahlédnout hlavu, která se pod nimi pohybovala; nebezpečnější byla kozácká hlídka, ale
ani ta ho nemusila zpozorovat, neboť pod lodkami přes světlo ohňů z protějšího břehu byla tma.
Konečně jiné cesty nebylo.
Skrzetuski déle neváhal a brzy byl pod záděmi loděk.
Lezl po čtyřech, či spíše se plazil, protože voda byla mělká. Byl tak blízko Tatara stojícího na břehu, že slyšel frkání jeho
koně. Zastavil se na chvíli a naslouchal. Lodky byly naštěstí seřazeny boky vedle sebe. Upíral teď oči na kozáckou
stráž, kterou viděl jako na dlani. Ta však se dívala do tatarského koše. Rytíř minul asi patnáct loděk, když náhle uslyšel
přímo na břehu kroky a hlasy. Okamžitě se zastavil a naslouchal. Na cestách po Krymu se naučil tatarsky, a teď mu
přeběhl po celém těle mráz, když uslyšel slova povelu:
"Nasedat a jet!"
Skrzetuskému bylo najednou horko, ačkoli stál ve vodě. Jestli si sednou do toho člunu, pod nímž se právě skryvá, je
ztracen; vstoupí-li do některého před ním, je rovněž ztracen, vždyť po člunu zůstane prázdné, osvětlené místo. Každá
minuta se mu zdála hodinou. Vtom zaduněly kroky po prknech, Tataři vstoupili do čtvrtého nebo pátého člunu za ním,
odstrčili jej a pluli směrem k rybníku.
Avšak tento čin obrátil k lodkám pozornost kozácké hlídky. Skrzetuski se déle než půl hodiny ani nepohnul. Teprve
když se stráže střídaly, začal se plazit dále.
Tak se dostal až na konec řady loděk. Za poslední začínalo opět síti a dále rákosí. Když se do něho rytíř dostal,
udýchán, zpocen, padl na kolena a z celého srdce děkoval Bohu.
Nyní postupoval trochu směleji, využíval každého zavanutí větru, které rozšumělo břehy. Čas od času se ohlížel.
Strážné ohně se začaly vzdalovat, zakrývat, mihotat a slábnout. Pásmo rákosí a sítin bylo čím dále černější, hustší,
protože břehy byly bahnitější. Stráže nemohly stát blízko volné vody, hluk z ležení slábl. Rytířovy údy okřály
nadlidskou silou. Prodíral se rákosím, přes ostrůvky, zapadal do bahna, potápěl se, ploval a opět vstával. Ještě se
neodvažoval vystoupit na břeh, ale cítil se už téměř zachráněn. Sám si nedovedl uvědomit, jak dlouho šel, brodil se, ale
když se opět ohlédl, strážné ohně se mu zdály byt tečkami svítícími v dáli. Po několika stech krocích zmizely úplně.
Vyšel měsíc; kol dokola bylo ticho. Vtom se ozvalo větší, mocnější šumění, než je šum rákosí. Skrzetuski málem že
nevykřikl radostí. Po obou stranách řeky stál les.
Tu namířil ke břehu a vylezl z rákosí. Hned za sítím a rákosím začínal borový les. Ucí til vůni pryskyřice. Tu a tam v
černých hlubinách zářilo jako stříbro kapradí.
Rytíř podruhé padl na kolena a v modlitbě líbal zemi.
Byl v bezpečí.
Potom se pohroužil do lesního temna a tázal se sebe samého: kam mám teď jít? Kam mě ten les dovede? Kde najdu krále
a vojsko?
Jeho cesta nebyla skončena, nebyla snadná ani bezpečná, ale když si pomyslil, že se dostal ze Zbaraže, že proklouzl
skrze stráže, močály, ležení a téměř půlmiliónové vojsko nepřítele, zdálo se mu, že všechno nebezpečí minulo, že les je
světlá silnice, která ho dovede rovnou ke králi.
I šel ten hladový, zmrzlý, mokrý ubožák zmazaný vlastní krvi, červenou hlínou i černým bahnem, šel s radostí v srdci, s
nadějí, že zakrátko se jinak, s větší silou vrátí do Zbaraže.
Už nebudete hladovět a zoufat, myslil si o svych přátelích ve Zbaraži, přivedu krále.
Jeho rytířské srdce se těšilo blížící se záchranou knížete, náčelníků, vojska, Wolodyjowského, Zagloby a všech hrdinů
obklíčených ve zbaražských valech.
Lesní hlubiny se před ním otvíraly a zahalovaly ho tmou. 
 
 
 
 
 
 
82. Rytíř ze Zbaraže 

Stoporovském dvorci, v přijímacím pokoji seděli večer tři páni uzavřeni k tajné rozmluvě. Několik jasnych svící hořelo
na stole pokrytém mapami okolí, vedle nich ležel klobouk s černým pérem, dalekohled, kord s perleťovou rukojetí, na
něm byl pohozen krajkovy šátek a pár losích rukaviček. Za stolem ve vysokém křesle s lenochem seděl muž starý asi
čtyřicet let, dost drobný a štíhlý, ale dobře rostlý. V obličeji byl snědy, zažloutlý a unavený; měl černé oči a stejnou
švédskou paruku, spadající v dlouhých loknách na záda a ramena. Řídký černý knír vyčesaný na koncích vzhůru zdobil
mu horní ret, dolní s bradkou vyvstával hodně dopředu, dodávaje celému obličeji charakteristický rys lvi odvahy,
pýchy a umíněnosti. Nebyla to tvář krásná, ale nesmírně zajímavá. Smyslny vyraz, prozrazující sklon k požitkům,
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slučoval se v ní podivným způsobem s určitou mrtvolnou ospalostí a chladem. Oči byly jakoby pohaslé, dalo se však
snadno uhodnout, že ve chvíli nadšení, veselí nebo hněvu z nich vycházejí blesky, jejichž sílu na sobě nesnese každý.
Zároveň se v nich odrážela dobrota a mírnost.
Černý šat skládající se z atlasového kabátce a krajkového límce, zpod něhož probleskoval zlatý řetěz, zvyšoval
uhlazenost této neobyčejné postavy. Kromě smutku a starosti, patrnych v obličeji i postavě, bylo v ní cosi
majestátního. Byl to sám král, Jan Kazimír Vaza, ktery nebyl ještě ani rok nástupcem svého bratra Vladislava.
Poněkud za ním seděl v polostínu Jeronym Radziejowski, starosta lomžský, muž malý, tlustý, ruměny, s otylou drzou
tváří dvořana, a naproti za stolem třetí pán podepřen o loket pohlížel do map okolí; čas od času pozdvihoval oči ke
králi.
Jeho vzezření nebylo tak majestátní, ale mělo v sobě téměř ještě víc úřední vážnosti než královo. Byla to starostmi a
myšlenkami zbrázděná, chladná a rozumná tvář státníka, jejíž přísnost nerušila její neobyčejnou krásu. Oči měl modré,
pronikavé, pleť přes svá pokročilá léta jemnou; krásný polský šat; švédská přistřižená brada a vysoká kštice nad čelem
dodávaly jeho pravidelným, jakoby z kamene vytesaným rysům senátorské vážnosti.
Byl to Jiří Ossoliňski, korunní kancléř, kníže říše římské, řečník a diplomat obdivovaný u evropských dvorů, slavný
protivník Jeremiáše Wisniowieckého.
Jeho neobyčejné schopnosti na něj záhy upozornily předcházejícího vladaře a brzy ho vynesly k nejvyšším úřadům, z
jejichž moci stál u kormidla celého státu, ocitajícího se v přítomné chvíli na pokraji záhuby.
Kancléř byl vskutku jako stvořen pro kormidelníka takové lodi. Pracovitý, vytrvalý, rozumný, hledící do vzdálenější
budoucnosti; mající ji na zřeteli, vedl by každý jiný stát, vyjma Rzeczpospolitou, svou klidnou rukou do bezpečného
přístavu; každému jinému státu by byl zajistil vnitřní sílu, trvání a moc do budoucnosti ... kdyby byl samovládným
ministrem například takového monarchy, jako byli králové francouzský nebo španělsky.
Vychovany v cizině, shlížející se v cizích vzorech, přes veškru vrozenou bystrost a rozum, přes dlouholetou praxi
nemohl přivyknout bezmocné vládě Rzeczypospolité a po cely život se nenaučil počítat s tím, ačkoli to byla skála, o niž
se rozbily všechny jeho plány, záměry, úsilí, ačkoli jejím přičipěním stál právě nad propastí a zkázou a později umíral se
zoufalstvím v srdci.
Byl to geniální teoretik, ktery nedokázal byt geniálním praktikem a dostal se do bludného kruhu bez vychodiska. Oddán
myšlence, která měla v budoucnu přinést ovoce, šel za ní s vytrvalostí fanatika, nehledě na to, že ona myšlenka, v teorii
spásná, může za současných okolností způsobit v praxi strašlivou pohromu.
V úmyslu posílit vládu a stát rozpoutal strašlivý živel kozácký, aniž předvídal, že bouře se obrátí nejen proti šlechtě a
magnátskym latifundiím, proti šlechtickému svévolnému zneužívání práv, nýbrž proti nejzákladnějším zájmům samého
státu.
Ze stepi povstal Chmelnickij a vyrostl v obra. Na Rzeczpospolitou dopadla porážka u Žlutých Vod, u Korsuně, u
Pyljavců. Hned při prvním kroku se Chmehzickij spojil s nepřátelskou moci krymskou. Hrom dopadal za hromem,
zbývala jen válka a válka. Strašný živel bylo nutno především zdrtit, aby z něho bylo možno později těžit, ale kancléř,
zahleděn do svého plánu, ještě se paktoval, otálel a věřil Chmelnickému!
Mnoho věci jeho teorii rozbilo; každým dnem se ukazovalo jasněji, že výsledky kancléřových snah jsou pravým
opakem toho, co od nich očekával, až konečně přišla Zbaraž a co nejpádněji to potvrdila.
Kancléř klesal pod tíhou výčitek svědomí, hořkosti a všeobecné nenávisti.
Počínal si tedy tak, jak ve dnech neúspěchu a porážky činívají lidé, jejichž víra v sebe samy je silnější než všechny
prohry: hledal viníky.
Vinna byla celá Rzeczpospolita se všemi svými stavy, její minulost i její státní zřízení, ale kdo se ve strachu, aby balvan
ležící na svahu nespadl do propasti, snaží odvalit jej vzhůru a přecení svou sílu, uspíší jen jeho pád. Kancléř učinil více
a hůře: pozval si na pomoc dravou, strašlivou kozáckou řeku, neohlížeje se na to, že její běh může jen podemlet a podrýt
základ, na němž balvan spočívá.
Když tedy hledal viníky, všechny oči se jako na původce válek, porážek i neštěstí obracely na něho.
Ale král v něho stále ještě věřil, a věřil tím více, že všeobecný hlas nešetřil ani vážnosti královského majestátu a
společně s kancléřem obviňoval i krále samého.
Seděli tedy v Toporově utrápeni a smutni, nevěděli dobře, co by měli učinit, neboť král s sebou měl pouze dvacet pět
tisíc vojáků. Královská vyhláška byla rozeslána pozdě, do této chvíle se dostavila sotva část obecné hotovosti. Kdo
byl příčinou toho otálení, nebylo-li dalším omylem umíněné kancléřovy politiky, toto tajemství zůstalo mezi králem a
ministrem, stačí, že se v tom okamžiku cítili oba bezbranní před Chmelnického silou.
Co bylo ještě důležitější: neměli o něm ani přesné zprávy. V králově táboře doposud nevěděli, je-li s Chmelnickym chán
s celym svym vojskem, nebo stojí-li kozákům po boku jen Tuhaj-bej s několikatisícovou hordou. Byla to otázka důležitá
na život a na smrt. Se samotným Chmelnickým by král mohl zkusit štěstí, ačkoli vzbouřený hetman měl desetkrát
početnější vojsko. Zvuk králova jména vážil pro kozáky mnoho, možná že víc než davy obecné hotovosti hašteřivé a
nevycvičené šlechty; stál-li však Chmelnickému po boku chán, bylo nemyslitelné měřit se s takovou přesilou.
Zatím o tom měli nejrozmanitější zprávy a nikdo nevěděl nic přesného. Obezřetný Chmelnickij se stáhl, schválně
nevyslal ani jeden oddíl molodců, ani jeden tatarský čambul, aby král nemohl získat jazyka. Vzbouřený hetman měl jiny
úmysl. Částí svého vojska obklíčit Zbaraž a sám se nenadále objevit s celým tatarským a kozáckým vojskem před
králem, s celou jeho silou ho obklíčit a vydat chánovi do rukou.
Mrak tedy nehalil královu tvář bez důvodu, vždy není pro panovníka horší bolesti nežli pocit nemohoucnosti. Jan
Kazimír se bezmocně opřel o lenoch křesla, položil ruku na stůl a řekl, ukazuje na mapy:
"Tohle není k ničemu! Sežeňte jazyka!"
"Já si také nic jiného nepřeju," odpověděl Ossoliňski.
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"Vrátily se vyzvědné oddíly?"
"Vrátily, ale nic nepřivezly."
"Ani jednoho zajatce?"
"Jen okolní sedláky, ale ti nic nevědí."
"A pan Pelka se vrátil? To je přece slavný zvěd!"
"Milostivy králi!" ozval se za královym křeslem starosta lomžský, "pan Pelka se nevrátil a nevrátí, protože padl."
Nastala chvíle ticha. Král se zahleděl chmurnym pohledem do hořících svět a začal prsty bubnovat po stole.
"Což nemáte žádnou radu?" ptal se konečně.
"Čekat!" řekl vážně kancléř.
Čelo Jana Kazimíra se zbrázdilo vráskami.
"Čekat?" opakoval. "Wisniowiecki s náčelníky vojsk u Zbaraže zahynou!"
"Ještě chvíli vydrží," řekl nedbale Radziejowski.
"Kdybys raději mlčel, pane starosto, když nedovedeš říci nic kloudného."
"Milostivý pane, mám právě radu."
"Jakou?"
"Poslat někoho ke Zbaraži, k Chmelnickému, jakoby vyjednávat. Vyslanec se přesvědči, je-li tam chán, a až se vrátí,
poví nám to."
"To nelze," namítl král. "Teď, když jsme Chmelnického prohlásili povstalcem a vypsali odměnu na jeho hlavu, když
jsme bulavu nad Záporožím dali Zabuskérnu, nehodí se pro naši důstojnost navázat s Chmelnickým vyjednávání."
"Tak tedy poslat k chánovi," řekl starosta.
Král obrátil tázavě zrak na kancléře, a ten k němu pozdvihl své přísné modré oči a po chvíli přemýšlení řekl:
"Rada by to byla dobrá, ale Chmelnickij určitě vyslance zadrží, takže je to marné."
Jan Kazimír mávl rukou.
"Vidím," řekl pomalu, "že si nevíte rady, řeknu vám tedy své. Dám zatroubit do sedla a potáhnu s celým vojskem ke
Zbaraži. Nechť se děje vůle boží! Tam se dovíme, je-li tam chán, nebo není."
Kancléř znal královu nezkrotnou povahu a nepochyboval, že je to hotov učinit. Ze zkušenosti věděl, že když si král
něco usmysli a umíní, žádná odmluva nepomůže. Proto se hned nestavěl proti, dokonce králův nápad schválil, ale
neradil ke spěchu, přesvědčoval krále, že to mohou učinit zítra nebo pozítří, a zatím mohou přijít příznivě zprávy.
Každým dnem se bude zvětšovat nekázeň v lidu, zmučeném porážkami u Zbaraže a poděšeném zprávou o blížícím se
králi. Povstání se může v záři královského majestátu rozplynout jako sníh v sluneční záři, jenže je tomu třeba popřát
času. Král představuje spásu celé Rzeczypospolité a je povinován Bohu i potomstvu nevydávat se v nebezpečí, a to
tím spíše, že stalo-li by se nějaké neštěstí, zbaražské vojsko by bez pomoci zahynulo. Kancléř mluvil dlouho a
výmluvně, vypadalo to jako krasořečnické cvičení. Až konečně krále přesvědčil, ale zároveň i unavil. Jan Kazimír se
opět podepřel o lenoch křesla a netrpělivě bručel:
"Dělejte co chcete, jen abych měl zítra jazyka."
A opět nastalo ticho. V okně stanul ohromny zlaty měsíc, ale v pokoji se zešeřilo, knoty svět ohořely.
"Kolik je hodin?" zeptal se král.
"Bude půlnoc," odpověděl Radziejowski.
"Nepůjdu si lehnout. Objedu ležení a vy pojdte se mnou.
Kde je Ubald a Arciszewski?"
"V ležení. Půjdu, aby nám přivedli koně," odpověděl starosta.
A šel ke dveřím. Vtom vznikl v síni nějaky hluk; chvíli bylo slyšet živý rozhovor, zvuk rychlých kroků, konečně se
dveře otevřely dokořán a vběhl udychany Tyzenhauz, králův dvořan.
"Milostivý králi !" zvolal. "Přišel rytíř ze Zbaraže!"
Král vyskočil, také kancléř povstal a oběma se vydral z úst vykřik:
"To není možné!"
"Je tomu tak! Stojí v síni."
"Přiveďte ho," zvolal král a tleskl do dlaní. "Ať rozptýlí naše starosti. Přived ho, při Nejsvětější Panně!"
Tyzenhauz zmizel ve dveřích a za chvíli se místo něho objevila jakási neznámá vysoká postava.
"Přistup blíže, vzácný pane!" zvolal král. "Blíže, jsme rádi, že tě vidíme !"
Rytíř přistoupil až ke stolu a při pohledu na něho král, kancléř i lomžský starosta couvli v úžasu. Před nimi stál jakýsi
strašlivý muž, či spíše zjevení: hadry rozedrané v cáry sotva kryly jeho vyhublé tělo; obličej měl sinaly, zmazany blátem
a krví; oči mu plály horečným leskem, černá rozčechraná brada mu padala na prsa, kolem něho se šířil mrtvolný zápach
a nohy se pod ním tak chvěly, že se musil opřít o stůl. Král a oba pánové na něho hleděli široce rozevřenýma očima. Tu
se otevřely dveře a vstoupil zástup hodnostářů vojenských i civilní ch: generálové Ubald, Arciszewski, litevský
podkancléř Sapieha, starosta řečický, sandoměřský kastelán. Všichni stanuli za králem a hleděli na příchozího, král pak
se zeptal:
"Kdo jsi?"
Ubožák otevřel ústa, chtěl promluvit, ale křeč mu sevřela čelisti, brada se mu roztřásla a dokázal jen zašeptat:
"Ze ... Zbaraže!"
"Nalejte mu vína!" řekl kdosi.
V okamžení mu podali plný pohár, příchozí ho s vypětím sil vypil. Kancléř sundal plášt a přehodil mu jej přes ramena.
"Můžeš už mluvit?" zeptal se za chvíli král.
"Mohu," odpověděl rytíř pevnějším hlasem.
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"Kdo jsi?"
"Jan Skrzetuski . . . husarský poručík . . . "
"V čí službách?"
"Vojevody ruského."
Komnatou přeběhl šepot.
"Co je u vás nového?" ptal se horečně král.
"Bída ... hlad ... hroby ... "
Král si zakryl oči dlaněmi.
"Ježíši Nazaretský! Ježíši Nazaretský!" šeptal tiše.
Po chvíli se opět zeptal:
"Jak dlouho se můžete držet?"
"Nemáme prach. Nepřítel je vklíněn do valů ...
"Je jich mnoho?"
"Chmelnickij . . . Chán se všemi hordami."
"Chán je u Zbaraže?"
"Ano ... "
Nastalo hrobové ticho. Přítomní hleděli jeden na druhého, všem se ve tváři objevila nejistota.
"Jak jste to dokázali vydržet?" zeptal se kancléř se stínem pochyb v hlase.
Na ta slova vztyčil Skrzetuski hlav, jako by doň vstoupila nová síla, v obličeji mu zasvitla hrdost a odpověděl nad
očekávání silným hlasem:
"Odrazili jsme dvacet šturmů, zvítězili v šestnácti bitvách v otevřeném poli, podnikli jsme sedmdesát pět vypadů ... "
Znovu se rozhostilo ticho.
Vtom se král vzpřímil, zatřásl parukou jako lev hřívou, na žlutavé tváři mu vystoupily ruměnce, oči mu zahořely.
"Probůh!" zvolal, "mám dost vašich rad, vašeho čekání a odkladů! Ať je tam chán nebo není, ať se dostavila obecná
hotovost nebo nedostavila! Mám toho dost! Ještě dnes vytáhneme ke Zbaraži!"
"Ke Zbaraži! Ke Zbaraži!" opakovalo několik hlubokych hlasů.
Obličej příchozího se rozzářil jako zoře.
"Milostivý králi a pane!" zvolal. "S tebou chceme žít a umírat ... !"
Na ta slova šlechetné královo srdce změklo jako vosk, a neohlížeje se na rytířův odpuzující zjev, objal mu hlavu a řekl:
"Jsi mi milejší než jiní v atlasu. Menší lidé jsou odměňováni starostenstvími ... Však nezůstane bez odměny to, cos
dokázal . . . Neodporuj, jsem ti zavázán!"
Ostatní hned začali křičet po králi:
"Nebylo ještě většího rytíře!"
"Tento je i ze zbaražských rytířů největší!"
"Získal si nesmrtelnou slávu!"
"Jak ses dostal skrze kozáky a Tatary ... ?"
"Skrýval jsem se v bažinách, v rákosí, šel jsem lesem ... bloudil jsem . . . hladověl."
"Dejte mu jíst!" zvolal král.
"Jíst!" opakovali ostatní.
"Oblečte ho!"
"Zítra ti dají koně i šat," řekl opět král. "Ničeho nebudeš mít nedostatek."
Všichni se po panovníkově příkladu předstihovali v chvále. A hned zase ho zahrnovali otázkami, na něž odpovídal s
krajní námahou, zmocňovala se ho čím dále větší slabost a byl už téměř napůl duchem nepřítomen. Vtom přinesli
posilnění a zároveň vstoupil kněz Gieciszowski, králův kazatel.
Hodnostáři se před ním rozestoupili, protože to byl kněz neobyčejně učený a vážený, jeho slovo mělo u krále větší
váhu než slovo kancléřovo a stávalo se, že říkal z kazatelny takové věci, jaké se málokdo odvážil říci na sněmu.
Obklopili ho tedy a začali mu vyprávět, že přišel rytíř ze Zbaraže, že tam kníže o hladu a v nedostatku poráží chána,
který je tam osobně přítomen, a Chmelnického, který za celý minulý rok neztratil tolik vojáků, kolik u Zbaraže, a konečně
že král chce táhnout Zbaraži na pomoc, i kdyby s celým svým vojskem měl zahynout.
Kněz naslouchal mlčky, pohyboval rty a co chvíle pohlížel na vyzáblého rytíře, ktery zatím jedl, neboť král poručil, aby
se neohlížel na jeho přítomnost, a sám si ho hleděl a každou chvíli si s ním připíjel z malého stříbrného pohárku.
"A jakže se ten rytíř jmenuje?" zeptal se konečně kněz.
"Skrzetuski."
"Snad ne Jan?"
"Ano."
"Poručík knížete vojevody ruského?"
"Ano."
Kněz pozdvihl svraštělou tvář, začal se opět modlit a potom řekl:
"Chvalme jméno Páně, neboť nevyzpytatelné jsou stezky, jimiž vede člověka ke štěstí a spokojenosti. Amen. Já toho
rytíře znám."
Skrzetuski to zaslechl a bezděky pohlédl knězi do tváře, ale jak tvář, tak i postava a hlas mu byly naprosto cizí.
"Ty ses tedy jediný z celého vojska odvážil cesty přes nepřátelské ležení?" zeptal se ho kněz.
"Ještě přede mnou šel jeden šlechetný rytíř, ale zahynul," odpověděl Skrzetuski.
"Tím větší je tvá zásluha, že ses odvážil jít i potom. Pozoruji z tvé zbědovanosti, že to musila být hrozná cesta. Bůh
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shlédl na tvou oběť, na tvou ctnost, na tvé mládí a převedl tě."
Náhle se kněz obrátil na Jana Kazimíra:
"Milostivy králi," řekl, "je to nezvratné rozhodnutí Tvé královské Milosti, jít knížeti vojevodovi ruskému na pomoc?"
"Vašim modlitbám, otče, svěřuji vlast, vojsko a sebe samého," odpověděl král, "vím, že je to odvážný podnik, ale
nemohu dovolit, aby kníže vojevoda zahynul uprostřed nešťastných valů s takovými rytíři, jako je ten, jenž tu stojí
před námi."
"Bůh nám dá vítězství!" zvolalo několik hlasů.
Kněz pozdvihl ruce a v komnatě nastalo ticho.
"Benedico vos, in nomine Patris et Filii, et Spiritus sancti." 108[1]
"Amen!" dodal král.
"Amen!" opakovali všichni ostatní.
Po ustarané tváři Jana Kazimíra se rozlil klid, jen jeho oči nezvykle zářily. Ve shromáždění se ozval šum rozmluvy o
blízké výpravě, neboť mnozí dosud pochybovali, že by král mohl vytáhnout okamžitě; král pak uchopil ze stolu kord a
pokynul Tyzenhauzovi, aby mu jej připjal.
"Královská milosti, kdy chceš vyrazit?" zeptal se kancléř.
"Bůh nám dal krásnou noc," odpověděl král, "koně se neuhřeji. Vzácný pane obozový strážný," dodal, obraceje se mezi
hodnostáře, "dej zatroubit do sedla!"
Strážný okamžitě vyšel z komnaty. Kancléř Ossoliňski se ozval s tichou poznámkou, že nejsou všichni připraveni a že
vozy nebudou moci vyjet před svítáním, ale král mu okamžitě odpověděl:
"Komu jsou milejší vozy než vlast a král, může zůstat."
Komnata se začala prázdnit. Každý pospíchal ke své korouhvi, aby ji postavil na nohy a připravil na pochod. V
komnatě zůstal jen král, kancléř, kněz a pan Skrzetuski s Tyzenhauzem.
"Milostivy pane," řekl kněz, "co jste se chtěli od tohoto rytíře dovědět, to jste se dověděli. Musíme mu popřát klidu,
sotva se drží na nohou. Dovol, královská milosti, abych ho vzal na noc do svého příbytku."
"Dobře, otče," odpověděl král. "To je správné. Ať ho Tyzenhauz ještě s někym odvedou, sám by určitě nedošel. Jdi,
jdi, milý příteli, nikdo z nás si tu nezasluhuje odpočinku víc než ty. A pamatuj, že jsem tvým dlužníkem. Spíš na sebe
samého zapomenu než na tebe!"
Tyzenhauz vzal Skrzetuského pod paží a vyšli. V předsíni potkali řečického starostu, který podepřel třesoucího se rytíře
z druhé strany; před nimi šel kněz a před ním panoš s lucernou. Chlapec však svítil zbytečně, noc byla jasná, tichá,
teplá. Veliky zlaty měsíc plynul nad Toporovem jako koráb. Z leženi zalétal hovor, skřípot vozů a zvuk polnic,
troubících budíček. Z dálky bylo vidět před kostelem, osvětlenym měsíčním světlem, davy jízdních i pěších vojáků. Ve
vsi ržáli koně. Se skřípěním vozů se mísil zvuk řetězů a dunivé hrčení děl. Hluk stále sílil.
"Už táhnou!" řekl kněz.
"Ke Zbaraži ... na pomoc ... " zašeptal Skrzetuski.
Neznámo, zda z radosti nebo z přestálé námahy, nebo snad z obého dohromady zeslábl pojednou tak, že ho Tyzenhauz
i řečický starosta musili téměř vléci.
Cestou na faru se dostali mezi vojáky stojící před kostelem. Byly to Sapiehovy korouhve a Arciszewského pěchota.
Neseřazeni dosud k pochodu stáli v nepořádku, tlačili se a zastupovali cestu.
"Z cesty! Z cesty!" křičel kněz.
"A kdopak je to tu?"
"Rytíř ze Zbaraže."
"Čolem, čolem!" ozvaly se četné hlasy.
Hned se rozestupovali, ale jiní se tlačili ještě víc, chtějíce hrdinu spatřit. I hleděli v údivu na jeho zbědovanost, na jeho
strašlivou tvář, ozářenou měsíčním světlem, a šeptali si užasle:
"Ze Zbaraže.., ze Zbaraže... "
S krajní námahou dovedl kněz Skrzetuského na faru. Tam ho vykoupaného, omytého z bláta a krve dal uložit do lůžka
místního faráře a sám odešel k vojsku, které se vydávalo na pochod.
Skrzetuski byl napůl v bezvědomí, ale horečka mu nedala hned usnout. Nevěděl však už, kde je a co se stalo. Slyšel jen
hovor, dusot, skřípot vozů, hřmící pochod pěchoty, křik vojáků, zvuk polnic a všechno se to v jeho uších slilo v jediný
velký šum ... "Vojsko táhne," šeptal si sám pro sebe ... Zatím se onen šum začal vzdalovat, slábnout, zanikat, rozplývat
se ... až konečně Toporov zahalilo ticho.
Tu se Skrzetuskému zdálo, že spolu s lůžkem Letí do nějaké bezedné propasti . . . 
 
 
 
 
 
83. Bůh jim žehnej 

Spal několik dní a ještě po probuzení ho neopouštěla zlá horečka. Dlouho blouznil, vyprávěl o Zbaraži, o knížeti, o
krasnostavském starostovi, rozmlouval s panem Michalem a se Zaglobou a křičel: "Tudy ne!" na pana Longina
Podbipietu, jen o kněžně se ani jednou nezmínil. Bylo vidět, že ono velké úsilí, s nímž jednou provždy v sobě uzavřel
vzpomínku na Helenu, nepovoluje ani v zeslabení a nemoci. Zato se mu zdálo, že nad sebou vidí ducatou tvář
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Rzedzianovu, právě tak jako ji viděl tehdy, když ho kníže poslal po konstantinovské bitvě s korouhvemi k Zaslavi, aby
tam drtil povstalecké tlupy, a Rzedzian se nenadále objevil na jednom noclehu. Také ta tvář mátla rytířovu mysl, zdálo
se mu, že se čas zastavil a že se od té doby nic nezměnilo. Je opět na Chomoru, spí v chalupě, a až se probudí, potáhne
s korouhvemi do Tarnopole. Kryvonos, poražený u Konstantinova, utekl k Chmelnickému. Rzedzian přijel z Hušče a
sedí vedle něho. Skrzetuski by chtěl promluvit, chtěl by chlapci poručit, aby dal osedlat koně, ale nemůže. A opět si
myslí, že je na Chomoru, ale přece od té doby padl Bar. Do pana Skrzetuského se zatne bolest a jeho nešťastná hlava
se potápí do tmy. Nic neví, nic nevidí, ale za chvíli se z té noci, z toho chaosu vynořuje Zbaraž ... obležení ... Tak tedy
není u Chomoru? Ale přesto vedle něho sedí Rzedzian a naklání se k němu. Skrze srdíčka vyřezaná do okenic padá do
jizby pruh jasného světla a dokonale osvětluje chlapcovu tvář, plnou starostlivosti a soucitu . . .
"Rzedziane!" zvolal náhle pan Skrzetuski.
"Och, můj pane! Žes mě konečně poznal!" křičí chlapec a padá Skrzetuskému k nohám. "Už jsem si myslil, že se nikdy
neprobudíš."
Nastala chvíle ticha, bylo slyšet jen vzlykot chlapce neustále objímajicího pánovy nohy.
"Kde jsem?" ptá se pan Skrzetuski.
"V Toporově. Přišels, pane, ze Zbaraže ke králi. Chvála Bohu, chvála Bohu!"
"A kde je král?"
"Vytáhl s vojskem knížeti vojevodovi na pomoc."
Znovu nastala chvíle ticha. Rzedzianovi stále kanuly po tváři slzy radosti a po chvíli začal opakovat vzrušeným hlasem:
"Já se na tebe, pane, ještě pořádně podívám."
Vstal, otevřel okenice i okno.
Svěží ranní vzduch vproudil do jizby a s ním i jasné denní světlo. S tím světlem se Skrzetuskému vrátilo plné vědomí.
Rzgdzian usedl u noh lůžka ...
"Tedy jsem přišel ze Zbaraže?" ptal se rytíř.
"Ano, můj milostivý pane. Nikdo nemohl dokázat to, cos dokázal ty, a tvým přičiněním šel král Zbaraži na pomoc."
"Přede mnou to zkusil pan Podbipieta, ale zahynul."
"Probůh! Pan Podbipieta zahynul? Takový štědry a šlechetný pán! Až mi dech došel. Cožpak na takového siláka
stačili?"
"Zastřelili ho z luků . . . "
"A pan Wolodyjowski a pan Zagloba?"
"Když jsem odcházel, byli živi."
"Chvála Bohu. Jsou to vaši velcí přátelé. Jenomže mi kněz zakázal mluvit."
Rzedzian umlkl a chvíli úporně přemýšlel. Odráželo se to výrazně na jeho ducaté tváři. Po chvíli promluvil:
"Milostivý pane?
"Copak?"
"Copak se stalo s majetkem pana Podbipiety? Má patrně vesnic a všeho možného majetku nespočetné množství.
Jestlipak neodkázal něco přátelům, vždy jak jsem slyšel, neměl příbuzenstvo?"
Skrzetuski neodpověděl, Rzedzian tedy pochopil, že mu ta otázka nebyla po chuti, a tak opět začal:
"Ale poděkujme Bohu, že jsou pan Zagloba a pan Wolodyjowski zdrávi; myslil jsem, že je chytili Tataři. Překonali jsme
společně spoustu nehod. Jenže mi kněz zakázal mluvit. Och, můj milostivý pane, myslil jsem si, že už je nikdy neuvidím,
Tataři nás tak přitiskli, že jsme si nevěděli rady."
"Tys byl někde s panem Wolodyjowskym a Zaglobou? Nic mi o tom neříkali."
"Protože nevěděli, jestli jsem se zachránil nebo zahynul."
"A kde vás to Tataři tak přitiskli?"
"Ale za Proskurovem, na cestě do Zbaraže. My jsme totiž, můj pane, jeli daleko, až za Jampol, jenže mi kněz
Cieciszowski zakázal mluvit."
Nastala chvíle ticha.
"Nechť vám Bůh zaplatí za vaši ochotu a námahu," řekl Skrzetuski, "už vím, proč jste tam jeli. Já tam byl před vámi také,
a marně."
"Och, můj pane, nebýt kněze ... Ale on mi povídá: Musím s Jeho Milosti králem ke Zbaraži, a ty, povídá mi, pána
ošetřuj, jen mu nic neříkej, nebo vypustí duši."
Skrzetuski se už dávno rozloučil s jakoukoli nadějí, že ani tato Rzedzianova slova v něm nevykřesala nejmenší jiskřičku
naděje ... Chvíli ležel nehnutě, až konečně se zeptal:
"Odkud ses tu vzal u kněze Cieciszowského a u krále?"
"Paní kastelánová sandoměřská, paní Witowská mě sem poslala ze Zamoscie se zprávou pro pana kastelána, že za ním
přijede do Toporova. Je to odvážná paní, můj pane, a chce rozhodně byt s vojskem, jen aby se neodlučovala od pana
kastelána. Přijel jsem tedy do Toporova den před tebou, pane. Paní Witowskou brzy uvidíme, měla by tu už být, ale co
to bude platné, když on zase odjel s králem!"
"Nechápu, jak ses octl v Zamosci, když jsi jel s panem Wolodyjowským a s panem Zaglobou za Jampol. Proč jsi s nimi
nepřijel do Zbaraže?"
"To bylo tak, pane, jak nás přepadli Tataři, nebylo jiné rady; oni dva se postavili celému čambulu, a já jsem utekl a
nezastavil se až v Zamosci."
"Štěstí, že nezahynuli," řekl Skrzetuski, "ale myslil jsem si, že jsi lepší hoch. Což to bylo správné opustit je v takovém
nebezpečí?"
"Och, milostivý pane, kdybychom byli sami tři, jistě bych je byl neopustil, srdce mi pukalo, jenže jsme byli čtyři. Oni se
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tedy vrhli na Tatary a sami poručili, abych zachránil ... Kdybych si byl jist, že tě radost nezabije ... my jsme totiž za
Jampoíem ... našli ... ale když kněz ... "
Skrzetuski hleděl na chlapce a mrkal jako člověk, ktery se probouzí ze spánku; náhle jako by v něm cosi prasklo;
strašně zbledl, usedl na lůžku a zahřměl:
"Kdo byl s tebou?"
"Milostivy pane, milostivy pane!" křičel hoch, zděšen změnou, jaká se odehrála v rytířově tváři.
"Kdo byl s tebou?" křičel Skrzetuski a chytil Rzedziana za ramena a začal jim třást a sám se třásl jako v horečce a drtil
chlapce v železných rukou.
"Tak ti to řeknu!" křičel Rzedzian, "ať si kněz dělá, co chce. Panna Helena byla s námi a teď je u paní Witowské."
Skrzetuski ztuhl, zavřel oči a padl hlavou na podušky.
"Pomoc!" křičel Rzedzian. "Pán určitě naposledy vydechl! Pomoc, co jsem to jen udělal! Kdybych byl raději mlčel! Och,
probůh! Nejdražší pane, promluv jen slovíčko. Probůh! Správně mi to kněz zakázal, pane, hej, pane!"
"To nic!" ozval se konečně Skrzetuski. "Kde je?"
"Chvála Bohu, žes přišel k sobě, pane. Raději d už nic neřeknu. Je u paní kastelánové sandoměřské, brzy tu budou.
Chvála Bohu! Jen už, pane, neumírej. Brzy tu budou. Utekli jsme do Zamoscie, a tam kněz svěřil pannu paní Witowské,
kvůli její kráse, protože ve vojsku bývají hrubí frejíři. Bohun se jí nedotkl, ale neštěstí nechodí po horách. Měl jsem s
tím spoustu starostí, až jsem řekl vojákům: To je příbuzná knížete Jeremiáše!, a tak ji nechali na pokoji. Taky jsem měl
cestou hodně vydání."
Skrzetuski ležel opět nehnutě, ale oči měl otevřené, upřené do stropu, tvář velice vážnou, zřejmě se modlil. Když
skončil, vyskočil, usedl na lůžku a řekl:
"Přines mi šaty a dej mi osedlat koně!"
"A kam chceš jet, pane?"
"Rychle šaty!"
"Kdybys, pane, věděl, všeho ošacení máš dost, i král ti před svým odjezdem něco daroval a různi páni. A ve stáji stojí
tři velmi pěkní koně. Kdybych měl jen jednoho takového! Ale bylo by líp, kdybys ještě ležel, odpočinul si, vždyť
nemáš žádnou sílu."
"Nic mi není. Mohu sednout na koně. Pro živého Boha, pospěš si!"
"Vím, že jsi ze železa, pane, budiž tedy. Jen mě ochraňuj před knězem Cieciszowskym. Šaty leží tady, lepší bys nedostal
ani u arménských kupců. Obleč se a já půjdu říci, aby ti přinesli vinné polévky, už jsem poručil knězovu sloužícímu, aby
mi ji uvařil."
Po těch slovech se šel Rzedzian postarat o jídlo a Skrzetuski si začal rychle oblékat šaty, které dostal darem od krále a
pánů. Jen znovu a znovu chytal chlapce a tiskl si ho k rozbouřenému srdci, chlapec mu vyprávěl všecko ab ovo, jak
potkal ve Wlodavě Bohuna, zraněného panem Michalem, ale už napůl vyléčeného, jak se od něho dověděl o kněžně a
dostal pernač, jak potom šli s panem Michalem a s panem Zaglobou do valadynských roklí, jak zabili vědmu a Čeremise
a unesli kněžnu, konečně, jak veliká nebezpečenství je potkávala, když utíkali před Buríajovým vojskem.
"Burlaje pan Zagloba zabil," poznamenal horečně Skrzetuski.
"Je to statečný muž," odpověděl Rzedzian, "druhého takového jsem neviděl. Někdo byvá odvážný, druhý výřečný,
třetí šibal, ale u pana Zagloby je to všechno pohromadě. Ale nejhůř nám, pane, bylo v lesích za Proskurovem, když nás
hnala horda. Pan Michal s panem Zaglobou se zastavili, aby je obrátili proti sobě a zadrželi stíhání, já pak jsem se vrhl
stranou, směrem ke Konstantinovu, Zbaraž jsem minul, protože jsem si myslil, že až Tataři zabijí malého rytíře a pana
Zaglobu, poženou se za námi právě směrem na Zbaraž. Však taky nevím, jak Bůh ve svém milosrdenství pana Michala a
pana Zaglobu zachránil. Myslil jsem si, že je zabijí. My jsme zatím s pannou prchali mezi Chmelnickým, který táhl od
Konstantinova, a Zbaraží, kam táhli Tataři."
"Nešli tam rovnou, Kuszel je zahnal. Ale mluv rychleji!"
"Kdybych to byl věděl, ale nevěděl jsem to, a tak jsme se s pannou prodírali mezi Tatary a kozáky jako úvozem.
Naštěstí byla krajina opuštěná, takže jsme nikde nepotkali živé duše, ani ve vsích, ani ve městech, všechno před Tatary
uteklo, kam kdo mohl. Ale měl jsem srdce v krku strachem, aby nás nechytli, čemuž jsme nakonec neunikli."
Skrzetuski se přestal oblékat a zeptal se:
"Jak to?"
"Tak, můj pane, narazili jsme na kozáckou hlídku pod velením Doňce, bratra té Horpyny, co u ní byla panna v rokli
ukryta. Naštěstí jsem ho dobře znal, vídal mě u Bohuna. Vyřídil jsem mu pozdrav od sestry, ukázal jsem mu Bohunův
prsten a všechno jsem mu vyprávěl: jak mě Bohun poslal pro pannu a jak na mě za Wlodavou čeká. On pak, že byl
Bohunův - přítel a věděl, že jeho sestra pannu hlídá, mi uvěřil. Myslil jsem si, že mě propustí a vybaví na cestu, ale on
mi řekl: Tam se schází obecná hotovost, ještě bys padl do rukou Lachům; zůstaň se mnou, pojedeme k Chmelnickému;
v táboře bude dívka nejbezpečnější; sám Chmelnickij ji Bohunovi ohlídá. Jak mi tohle řekl, celý jsem ztuhl, protože co
jsem mu na to měl říci? Povídám tedy, že na ni Bohun čeká a že ručím hlavou za to, že mu ji přivedu brzy. On na to: Tak
to Bohunovi oznámíme, ale ty nikam nejezdi, vždyť jsou tam Lachové. Začal jsem se s ním přít, on se mnou, až mi
nakonec povídá: Je mi divné, že se tak bojíš jít mezi kozáky, ech, jen jestlipak nejsi zrádce! Tu jsem teprve viděl, že mi
nic jiného nezbývá, než v noci prchnout, protože mě už začal podezřívat. Zpotil jsem se hrůzou, můj pane. Už jsem si
tedy připravoval všechno na cestu, když v noci přitrhl pan Pelka z královského vojska."
"Pan Pelka?" zeptal se Skrzetuski se zatajeným dechem. "Ovšem, můj pane. Pan Pelka byl slavný zvěd, však nedávno
padl. Pane, věčné světlo nechť mu svítí! Nevím, kdo jiný by dovedl lépe než on velet výzvědnému oddílu a plížit se
kolem nepřátelského vojska, snad jediný pan Wolodyjowski. Přišel tedy pan Pelka, Doňcův oddíl zničil, že z něho
nezůstala živá noha, a Doňce zajal. Je tomu pár tydnů, co ho narazili na kůl, dobře mu tak! Ale i s panem Pelkou jsem
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měl nemalé trápení, protože to byl tuze velký frejíř. Pane, věčné světlo nechť mu svítí! Už jsem měl strach, aby panna,
která unikla zneuctěni od kozáků, neutrpěla horší od našich. Teprve když jsem řekl panu Pelkovi, že je to neteř našeho
knížete . . . ! A on, abys, pane, věděl, jak se před ním někdo o knížeti zmínil, hned sňal čapku a pořád se chystal, že k
němu vstoupí do služeb. Začal tedy projevovat panně úctu a odvedl nás až do Zamoscie ke králi a tam se nás ujal kněz
Cieciszowski, je to velice svaty muž, můj pane! a svěřil nás paraf kastelánové Witowské."
Skrzetuski si zhluboka oddychl, načež se vrhl Rzedzianovi kolem krku.
"Budeš mým přítelem, bratrem, nikoli sluhou," řekl, "ale teď už jedme. Kdy sem měla paní kastelánová dorazit?"
"Tyden po mně, a je to už deset dnů ... osm dní jsi ležel, pane, v bezvědomí."
"Jedme, jedme!" opakoval Skrzetuski, "nebo se radostí zadusím."
Avšak než domluvil, zaslechli na dvoře koňsky dusot a před okny se to náhle začernalo koňmi a lidmi. Oknem spatřil
pan Skrzetuski nejprve starého kněze Cieciszowského a vedle něho vyhublé tváře pana Wolodyjowského, Zagloby,
Kuszla a jiných známých mezi červenými knížecími dragouny. Rozlehl se veselý křik a po chvíli se zástup rytířů v čele s
knězem vevalil do jizby.
"U Zborova byl uzavřen mír, obležení je skončeno!" řekl kněz.
Skrzetuski si to okamžitě domyslil, když viděl zbaražské přátele, a teď už byl v objetí Zaglobově a Wolodyjowského,
kteří si ho navzájem přebírali.
"Řekli nám, žes živ," křičel Zagloba, "ale naše radost je tím větší, že tě nacházíme zdravého! Přijeli jsme sem schválně
pro tebe. Jene, ani nevíš, jakou sis získal slávu a jaká tě čeká odměna!"
"Král ho odměnil," řekl kněz, "ale král králů ho obmyslil více."
"Já už vím," odpověděl Skrzetuski. "Zaplať vám za to Bůh! Rzedzian mi všechno vyzradil."
"A nezalkl ses radostí? To je dobře! Vivat Skrzetuski! Vivat kněžna!" křičel Zagloba. "Tak co, Jene! Ani jsme o ní před
tebou nepípli, vždy jsme sami nevěděli, je-li naživu. Ale chlapec s ní šikovně uprchl. O vulpes astuta! Kníže na vás oba
čeká. Ha, až za Jahorlyk jsme pro ni jeli! Zabil jsem pekelné monstrum, které ji střežilo. Těch dvanáct synů před vámi
pořád utíkalo, ale teď je chytíme všechny a ještě další. Budu mít vnuky, vzácní pánové! Rzedziane, pověz, z kolika
velkych nebezpečí ses dostal? Představ si, že jsme spolu s panem Michalem jen ve dvou zadrželi celou hordu! První
jsem se vrhl na celý čambul ! Schovali se před námi do vývratů, nic jim to nebylo platné! Také pan Michal si dobře
počínal. Kde je má dcerka? Dejte mi mou dceru!"
"Dej ti Bůh štěstí, Jene, dej ti Bůh štěstí!" říkal malý rytíř a znovu Skrzetuského objímal.
"Zaplať vám Bůh za všechno, co jste pro mne udělali. Nemám dosti slov. Životem, krví vám to nezaplatím!" odpovídal
Skrzetuski.
"O tom nemluv!" zvolal Zagloba. "Je uzavřen mír! Mizerný mír sice, pánové, škoda. Dobře že jsme opustili tu
zamořenou Zbaraž. Bude teď mír, vzácní pánové. Je to naše dílo, i moje, protože kdyby byl dosud živ Burlaj, marné by
byly všechny smlouvy. Pojedem na svatby! Jen dál, Jene! Drž se! Ani nevíš, jaký svatební dar má pro tebe kníže !
Řeknu ti to někdy jindy, ale teď, kde je má dceruška, u čerta? Přiveďte mi mou dcerušku! Už ji Bohun neuchvátí, dřív by
musel přetrhat provazy! Kde je má nejmilejší dceruška?"
"Právě jsem sedal na koně, abych jel naproti paní kastelánové sandoměřské," řekl Skrzetuski. "Jeďme, jeďme, nebo
přijdu o rozum!"
"Hajdy, vzácní pánové! Pojedete s ním! Neztrácejme čas! Hajdy!"
"Paní kastelánová nemůže být daleko," řekl kněz.
"Jedem!" uzavřel pan Michal.
Ale Skrzetuski byl už ze dveří a vyskočil na koně tak lehce, jako by nebyl právě vstal z lože. Rzedzian mu byl po boku,
nechtěl zůstat o samotě s knězem. Přidali se k nim pan Michal a pan Zagloba a jeli skokem v čele skupiny a celá skupina
šlechticů a červených dragounů se hnala toporovskou cestou jako rudé lístky máku, které nese vítr.
"Hajdy!" křičel Zagloba a bil koně patami. I hnali se tak asi deset honů, až v zákrutu silnice spatřili téměř před sebou
řadu kočárů a vozů obklopených několika desátkami pajuků; několik z nich okamžitě vyrazilo, když před sebou viděli
ozbrojené muže, aby zjistili, kdo jsou.
"Poláci, z královského vojska!" zvolal pan Zagloba. "A kdo to tam jede?"
"Paní kastelánová sandoměřská!" zněla odpověď.
Skrzetuského vzrušení tak ochromilo, že nevěda sám, co činí, seskočil z koně a stanul cely se chvěje na kraji silnice.
Sňal čapku; po skráních mu stékal hojný pot; a po celém těle se chvěl před blížícím se štěstím. Také pan Michal
seskočil ze sedla a chytil zesláblého rytíře pod paží.
Po nich stanuli na kraji silnice s odkrytými hlavami všichni ostatní; zatím řada vozů a kočárů přijela a počala je míjet. S
paní Witowskou jelo několik různých dam, které s podivem pohlížely na rytíře, nechápajíce, co má znamenat to procesí
na silnici.
Konečně se uprostřed průvodu objevil kočár ozdobnější, než byly ostatní; oči rytířů spatřily otevřenými okénky tvář
staré dámy a vedle ní sladkou a krásnou tvář Kurcewiczowny.
"Dceruško!" vykřikl Zagloba a vrhl se střemhlav ke kočáru. "Dceruško! Je tu Skrzetuski . . . ! Dceruško!"
V průvodu křičeli: "Stát! Stát!" Vznikl ruch a zmatek; zatím Kuszel s Wolodyjowským vedli, či spíše vlekli Skrzetuského
ke kočáru, on pak se úplně zhroutil a spočíval na nich čím dále více. Hlava mu klesla na prsa a nemohl už udělat ani
krok, i klekl na kolena vedle schůdků kočáru. Chvíli poté podpíraly zemdlenou a vyhublou rytířovu hlavu silné a něžné
paže Kurcewiczówny.
Když si Zagloba všiml údivu paní kastelánky, zvolal:
"To je Skrzetuski, zbaražský hrdina! Prošel skrze nepřátele, zachránil vojsko, knížete, celou Rzeczpospolitou! Bůh jim
žehnej! Ať žijí!"
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"Ať žijí! Vivant! Vivant!" křičela šlechta.
"Ať žijí!" opakovali knížecí dragouni, až se to po toporovských polích mocně rozléhalo.
"Do Tarnopole! Ke knížeti! Na svatby!" vykřikoval Zagloba. "Tak co, dcerunko? Už je konec tvému trápeni! A na
Bohuna čeká kat a meč!"
Kněz Cieciszowski pozdvihl oči k nebesům a jeho ústa opakovala krásná slova nadšeného kazatele:
"Setba byla v pláči, ale žně v radosti ... "
Skrzetuského usadili do kočáru vedle kněžny a průvod jel dále. Byl krásný, klidný den, doubravy i lány byly zality
slunečním světlem. Nízko po polích i vyše nad poli a ještě vyše, v blankytném vzduchu vlály už tu a tam stříbrné nitky
babího léta, které v pozdním podzimu pokryje pole jakoby sněhem. A kol dokola byl velky klid, jen koně v průvodu
vesele frkali.
"Pane Michale," řekl Zagloba, vrážeje třmenem do třmene Wolodyjowského, "zas mě něco chytlo za hrdlo a drží jako
tehdy, když pan Podbipieta, dej mu, Bože, věčný odpočinek, odcházel ze Zbaraže. Když si ale pomyslím, že se ti dva
konečně našli, je mi u srdce tak lehko, jako bych naráz vypil čtvrřák španělského malvazu. Jestli i ty neupadneš do
manželských pout, budeme jim v stáří děti chovat. Každý se narodí pro něco jiného, pane Michale, a my dva se asi
hodíme spíš pro válku než pro ženitbu."
Malý rytíř neodpověděl, jen začal silněji než obvykle pohybovat knírky.

 
 

84. Zbaražští lvi 

Jeli do Toporova a odtamtud do Tarnopole, kde se měli setkat s knížetem Jeremiášem a spolu s jeho korouhvemi jet do
Lvova na svatby. Cestou vyprávěl pan Zagloba paní kastelánové, co se v poslední době přihodilo. Dověděla se tedy,
že král po nerozhodné krvavé bitvě u Zborova uzavřel s chánem nepříliš výhodnou dohodu, ale zaručující přinejmenším
Rzeczypospolité na nějakou dobu mír. Chmelnickij podle dohody zůstal nadále hetmanem a má právo vybrat si z
nesmírného zástupu ozbrojeného lidu čtyřicet tisíc registrovaných kozáků, a za tento ústupek odpřísáhl králi a stavům
věrnost a poslušnost.
"Jistá věc je," vykládal Zagloba, "že s Chmelnickým znovu dojde k válce, ale jestli náš kníže dostane bulavu, dopadne
to pak docela jinak ... "
"Pověz Skrzetuskému to nejdůležitější," řekl malý rytíř, přijížděje s koněm blíže.
"Pravda," upamatoval se Zagloba. "Chtěl jsem tím začít, ale doposud jsme nestačili popadnout dechu. Nevíš, Jene, co
se stalo po tvém odchodu: Bohun je u knížete v zajetí."
Skrzetuski i Kurcewiczowna se podivili té nenadálé zprávě tak, že nedokázali říci ani slovo, panna jen rozevřela ruce a
nastala chvíle ticha, až teprve po chvíli se Skrzetuski zeptal:
"Jak to? Jak k tomu došlo?"
"Je v tom prst boží," odpověděl Zagloba, "nic jiného než prst boží. Mír už byl uzavřen a vycházeli jsme právě z té
zamořené Zbaraže; kníže vyjel na levé křídlo dohlédnout, aby vojsko nepřepadla horda, vždyť Tataři úmluvy často
porušují. Vtom se náhle na celou knížecí jízdu vrhl oddíl tří set jezdců."
"To mohl udělat jediny Bohun!" zvolal Skrzetuski.
"Však to taky byl on. Jenže na zbaražské vojáky kozáci nestačí! Pan Michal je hned obklíčil a do jednoho pobil a
Bohun, dvakrát jím raněny, se dostal do zajetí. Nemá štěstí na pana Michala, už se o tom musil konečně přesvědčit,
když to třikrát zkusil. On však také nic jiného nehledá než smrt."
"Ukázalo se," připojil Wolodyjowski, "že Bohun chtěl od Wlodawy dorazit do Zbaraže, ale že je to dlouhá cesta,
nepřišel včas, a když se dověděl, že je uzavřen mír, ze vzteku se pomátl na rozumu a na nic se už neohlížel."
"Kdo s mečem zachází, mečem schází, taková už je proměnlivost Štěstěny," řekl Zagloba. "Je to šílený kozák, tím
šílenější, že je to desperát. Jeho přičiněním došlo mezi námi a těmi ničemy k ukrutné řeži. Myslili jsme, že znovu dojde k
válce, protože kníže první zvolal, že porušili úmluvu. Chmelnickij chtěl Bohuna zachránit, ale chán se na něho dopálil a
povídá: Vydal mé slovo a mou přísahu zhanobení. A chán hrozil Chmelnickému válkou a poslal k našemu knížeti čausa
se zprávou, že Bohun je zločinec jednající na vlastní pěst; a s prosbou, aby z toho kníže nevyvozoval důsledky a s
Bohunem jako se zločincem naložil. Chánovi šlo asi taky o to, aby mohli Tataři v klidu odvést zajatce, kterých nasbírali
tolik, že v Cařihradu bude možno koupit chlapa za dva podkováky."
"Co kníže s Bohunem udělal?" zeptal se neklidně Skrzetuski.
"Kníže pro něho dal přitesat kůl, ale pak si to rozmyslil a povídá: Daruji ho Skrzetuskému, ať s ním naloží, jak chce. Teď
sedí kozačisko v Tarnopoli ve vězení; ranhojič mu spravuje hlavu. Můj Bože, kolikrát už z něho mohla duše odlétnout!
Žádnému vlku psi tak kůži nepotrhali jako my jemu. Sám pan Michal ho třikrát pokousal. Je udělán z tvrdého fládru, a
abych pravdu řekl, je to nešťastník. Ať mu kat posvítí! Já sám už proti němu nic nemám, přestože se mnou jednal
surově a neuctivě; vždy jsem s ním pil a přátelil se s ním jako rovný s rovným, dokud nevztáhl ruku na tebe, dceruško.
V Rozlogách jsem ho mohl bodnout. Ale to já už dávno vím, že nevděk světem vládne a málokdo odplácí dobré
dobrym. Ať ho tam. . . !"
Tu pan Zagloba začal pokyvovat hlavou.
"A co s ním uděláš, Jene?" zeptal se. "Vojáci říkají, že si z něho uděláš forejtra, je to pěkny chlap, ale nevěřím, že bys
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toho byl schopen."
"Jistěže to neudělám," odpověděl Skrzetuski. "Je to nesmírně odvážný voják a neštastný člověk, tím spíš ho
nezneuctím nějakou sprostou službou."
"Nechť mu Bůh vše odpustí," řekla kněžna.
"Amen!" dodal Zagloba. "Prosí smrt jako svou matku, aby si ho vzala, a jistě by ji našel, kdyby byl nepřišel ke Zbaraži
pozdě."
Všichni umlkli v myšlenkách o podivných zvratech osudu, až v dálce spatřili Hrabovou, kde se zastavili na první
odpočinek. Našli tam davy vojáků, vracejících se ze Zborova. Přijel i pan kastelán sandoměřský Witowski, jenž táhl s
plukem, aby se setkal s manželkou, i pan krasnostavský starosta, i pan Przyjemski a mnoho šlechty z obecné hotovosti,
která se tudy vracela do svých domovů. Dvorec v Hrabové byl spálen, stejně jako všechna ostatní stavení, ale že bylo
krásně, bezvětří a teplo, nehledali střechu nad hlavou a všichni se rozložili pod širým nebem v doubravě. Přivezli
značné zásoby jídla a pití, čeleď se tedy rychle pustila do přípravy večeře. Pan kastelán sandoměřský dal v lese
postavit několik stanů pro ženy a vyšší hodnostáře, takže povstal jakoby opravdovský tábor. Rytíři se kupili před
stany, dychtivi podívat se na kněžnu a Skrzetuského. Jiní rozmlouvali o skončené válce; ti, kteří nebyli u Zbaraže,
nýbrž jen u Zborova, vyptávali se knížecích vojáků na podrobnosti obleženi, i bylo hlučno a veselo, obzvlášť že jim
Bůh dopřál tak krásný den.
Mezi šlechtici měl hlavní slovo pan Zagloba, po tisící už vyprávěl, jak zabil Burlaje, a mezi čeledí, která připravovala
hostinu, Rzedzian. Přesto si však šikovný chlapec vyhlédl vhodnou chvíli, odtáhl Skrzetuského stranou a padl mu
pokorně k nohám.
"Můj milostivý pane," řekl, "chtěl bych tě poprosit o laskavost."
"Bylo by mi těžké odepřít ti cokoli," odpověděl Skrzetuski, "vždy tvou zásluhou všechno tak dobře dopadlo."
"Hned jsem si myslil," řekl chlapec, "že na mne budeš pamatovat nějakou odměnou."
"Mluv, co bys rád?"
Ducatá Rzedzianova tvář zrudla a z oči mu zableskla nenávist a zloba.
"Prosím tě o jedinou laskavost a nic jiného nechci," řekl, "daruj mi Bohuna!"
"Bohuna?" podivil se pan Skrzetuski. "Copak s ním chceš udělat?"
"Já už to, můj pane, nějak vymyslím, abych nepřišel zkrátka a abych mu s úroky splatil to, že mi v Čyhyryně ublížil. Vím,
že ho dáš utratit, ať mu tedy mohu zaplatit první."
Skrzetuski se zamračil.
"To nejde!" řekl rozhodně.
"Probůh ! To bych byl raději zemřel!" vykřikl žalostně Rzedzian. "Proto jsem všecko přežil, aby se na mne přilípla
hanba?"
"Žádej, cokoli chceš," řekl Skrzetuski, "nic ti neodepřu, ale tohle nejde. Jdi do sebe, zeptej se svých předků, zdali
nebude větším hříchem takový slib splnit než se ho zříci. Nepřikládej svou ruku k trestající ruce boží, aby se neobrátila
proti tobě. Styď se, Rzedziane! Ten člověk beztoho prosí Boha o smrt, je raněn a zajat. Jak se k němu chceš zachovat?
Jako kat? Budeš snad urážet spoutaného nebo dobíjet raněného? Jsi Tatar nebo kozácky hrdlořez? Pokud jsem živ,
nedovolím to a už se o tom nezmiňuj!"
V hlase pana Jana bylo tolik síly a vůle, že chlapec okamžitě ztratil veškerou naději, řekl tedy plačtivě:
"Když je zdráv, stačil by na dva takové, jako jsem já, a když je raněny, zase pry se nehodí vykonat na něm pomstu. Kdy
mu tedy odplatím?"
"Přenech pomstu Bohu," odpověděl Skrzetuski.
Chlapec otevřel ústa a chtěl ještě něco říci, na něco se zeptat, ale pan Jan se odvrátil a šel ke stanům, před nimiž se
sešla velká společnost. Uprostřed seděla paní Witowská, vedle ní kněžna, okolo rytíři. Kousek před nimi stál pan
Zagloba bez čapky a vyprávěl těm, kdo byli jenom u Zborova, o obležení Zbaraže. Všichni mu naslouchali s dechem
zatajeným v prsou; na tvářích se jim zračilo vzrušení a ti, kteří tam nebyli, litovali, že nebyli. Pan Jan usedl vedle kněžny,
uchopil ji za ruku a přitiskl si ji ke rtům, potom se o sebe opřeli rameny a seděli mlčky. Slunce se už schylovalo k západu
a pomalu nastával večer. Skrzetuski také poslouchal vyprávění; a jako by slyšel něco nového. Pan Zagloba si otíral
kštici a jeho hlas zněl stále silněji. Rytíři si ze svěží paměti nebo z obrazotvornosti vybavovali před očima ony krvavé
události. Viděli valy jakoby obklopené mořem i zuřivé šturmy na ně, slyšeli křik a vytí, houkání děl a pušek, viděli
knížete v stříbrném brnění na valech, uprostřed deště střel. Potom nouzi, hlad, rudé noci, kdy nad táborem kroužila smrt
jako velký, zlověstny pták, odchod pana Podbipiety, Skrzetuského. A všichni poslouchali, občas pozdvihovali oči k
nebi nebo chytali za jílce šavli a pan Zagloba končil:
"Teď je to jedna jediná mohyla, jediný hrob, a že pod ním neleží sláva Rzeczypospolité a výkvět rytířstva, kníže
vojevoda; já a my všichni, kterým sami kozáci říkají zbaražští lvi o to se zasloužil tenhle!"
Při těch slovech ukázal na Skrzetuského.
"Na mou věru, je tomu tak!" vykřikli Marek Sobieski a pan Przyjemski.
"Sláva mu, čest a díky!" ozvaly se silné hlasy rytířů. "Vivat Skrzetuski! Vivat mladý pár! Ať žije hrdina!" křičely stále
hlasitěji.
Všech přítomných se zmocnilo nadšení. Jedni běželi pro poháry, druzi vyhazovali čapky do vzduchu. Vojáci začali
třeskat šavlemi a zakrátko bylo slyšet jediný hromový křik:
"Sláva! Sláva! Ať žije! Ať žije!"
Skrzetuski jako opravdový křesťanský rytíř svěsil pokorně hlavu, ale kněžna vstala, setřásla vrkoče, tváře jí hořely, z
očí zářila hrdost, neboť ten rytíř se měl stát jejím mužem, a sláva muže padá i na ženu jako světlo slunce na zemi.
Pozdě v noci se shromáždění rozjeli na dvě strany. Pan a paní Witowští, pan Przyjemski a starosta krasnostavský táhli
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se svými pluky směrem k Toporovu, a Skrzetuski s kněžnou a Wolodyjowského korouhví do Tarnopole. Noc byla
krásná, jako byl den. Na nebi svítilo tisíce hvězd. Vyšel měsíc a ozářil pole pokrytá babím létem. Vojáci se dali do zpěvu.
Potom z luk vstávala bílá mlha a proměnila krajinu v jedno jediné bílé jezero, ozářené měsičním světlem.
V takovou noc odešel nedávno Skrzetuski ze Zbaraže a v takovou noc cítil teď tlukot Helenina srdce na svém.

 
 

85. Epilog 

Dějinná tragédie neskončila však ani u Zbaraže, ani u Zborova, neskončil tam ani její první akt. O dvě léta později opět
povstalo veškeré kozáctvo do boje proti Rzeczypospolité. Povstal Chmelnickij, silnější než kdykoli předtím, a s ním šel
chán všech hord a titíž vojevůdcové, kteří byli u Zbaraže, tedy divoký Tuhaj-bej a Urum-murza, Artimgirej, Nuradyn,
Galga, Amurat a Subaghazi. Před nimi se šířily sloupy požárů, lidský nářek, tisíce bojovníků zaplavily pole a lesy, půl
miliónu úst vydávalo válečný pokřik a lidem se zdálo, že nadešel konec Rzeczypospolité.
Avšak také Rzeczpospolita procitla ze strnulosti, zanechala staré politiky kancléřovy, politiky vyjednávání a smlouvání.
Bylo již jasno, že jen meč může zajistit delší trvání míru, a tak když král vytáhl proti nepřátelské povodni, šlo s ním sto
tisíc mužů vojska a šlechty, kromě davů sloužících a čeledi.
Nechyběl nikdo z osob tohoto příběhu. Šel kníže Jeremiáš Wisniowiecki s celou svou divizí, v níž jako zastara sloužil
Skrzetuski, Wolodyjowski a dobrovolník Zagloba; šli oba hetmani, Potocki i Kalinowski, kteří byli zatím vykoupeni z
tatarského zajetí. Šel i plukovník Štěpán Czarniecki, pozdější vítěz nad švédským králem Karlem Gustavem, pan
Przyjemski, který velel veškerému dělostřelectvu, generál Ubald, pan Arciszewski, pan starosta krasnostavský i jeho
bratr, starosta javorovský, pozdější král Jan III., Ludvík Weyher, vojevoda pomořský, Jakub, vojevoda malborský,
korouhevník Koniecpolski, kníže Dominik Zaslawski, biskupové, korunní hodnostáři, senátoři, celá Rzeczpospolita se
svým vrchním velitelem králem.
Na pláních u Berestečka se konečně ona statisícová vojska setkala a tam byla svedena jedna z největších bitev v
dějinách světa, o niž se mluvilo po celé tehdejší Evropě.
Trvala tři dny. První dva dny byly nerozhodné, třetího dne došlo k valné bitvě, která rozhodla o vitězství. Tuto bitvu
začal kníže Jeremiáš.
Objevil se v čele celého levého křídla, beze zbroje, s obnaženou hlavou se hnal jako vichřice po bojišti na obrovské
vojsko, skládající se ze všech jízdních záporožských molodců, ze všech krymských, nohajských a bialogrodských
Tatarů, ze silistrijských a rumelských Turků, z Urumbalů, janičárů, Srbů, Valachů, Epiřanů a všech ostatních divokých
bojovníků od Uralu, Kaspického moře, Meockých močálů, od Dunaje.
A jako řeka mizí před očima v zpěněnych mořských hlubinách, tak zmizely z oči knížecí pluky v moři nepřátel. Na rovině
vystoupil oblak prachu jako rozběsněná větrná smršť a zakryl bojující.
Na ten nadlidský boj hledělo celé vojsko i král. A podkancléř Leszcyňski pozdvihl dřevo svatého kříže a žehnal
umírajícím.
Zatím na druhém křídle stál proti královskému vojsku celý kozácký tábor, čítající dvě stě tisíc mužů, zježený děly, chrlící
oheň jako drak vysouvající pomalu z lesa své zkroucené tělo.
Ale než se celé obrovské těleso vysunulo, z mračna prachu, v němž zmizely Wisniowieckého pluky, začali prchat jezdci,
desítky jezdců, stovky, tisíce, desetitisíce a hnali se k pahorkům, na nichž stál chán, obklopen vybranými gardami.
Zběsilé zástupy prchaly v šíleném zmatku, v nepořádku a polské pluky se hnaly za nimi.
Tisíce molodců a Tatarů zůstalo ležet na bojišti; mezi nimi ležel roztat končířem ve dví zapřisáhlý nepřítel Poláku a věrny
spojenec kozáků, divoký a udatný Tuhaj-bej.
Strašlivý kníže triumfoval.
Král zpozoroval okem vojevůdce Jeremiášovo vítězství a rozhodl se zničit hordy, dříve než přitáhne kozácký tábor.
Všechno vojsko vyrazilo, všechna děla zahoukala, roznášejíce smrt a zmatek; okamžitě padl Amurat, krásny chánův
bratr, zasažen kulí do prsou. Hordy vzkřikly bolestí. Zděšený a hned na počátku bitvy zraněny chán pohlédl na bojiště.
Z dálky uprostřed děl a ohně postupoval pan Przyjemski a sám král s rejtary, na křídlech se chvěla země pod tíhou
jízdy.
Tehdy se Islam Girej zachvěl, nepostavil se nepříteli, nýbrž prchl a za ním ve zmatku všechny hordy, Valaši,
Urumbalové, záporožská jízda, silistrijští Turci, poturčenci, a hnali se jako mračno před vichřicí.
Prchající dohnal zoufalý Chmelnickij, chtěl chána uprosit, aby se vrátil do bitvy, ale když ho chán spatřil, hněvivě
zaryčel, poručil Tatarům, aby se hetmana zmocnili, přivázali mu ho ke koni, a táhl ho s sebou.
Teď zůstal jen kozácký tábor.
Velitel tábora, kropyvenský plukovník Džadžalyj, nevěděl, co se stalo s Chmelnickym, ale když viděl porážku a
hanebný úprk všech hord, zastavil pochod, ustoupil a usadil se v bahnitém ústi řeky Plešové.
Zatím se strhla bouřka a spustily se nesmírné potoky deště. "Bůh omýval zemi po spravedlivé bitvě."
Pršelo několik dní a několik dní odpočívalo královské vojsko; vyčerpané předcházejícími bitvami. Během té doby se
kozácky tábor obsypával valy a proměnil se v obrovskou pohyblivou pevnost.
Když se vyjasnilo, začalo obléhání nejpodivuhodnější, jaké kdy svět viděl.
Stotisícové královské vojsko obléhalo dvěstětisícovou armádu Džadžalého.
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Králi chyběla děla, potraviny a střelivo, Džadžalyj měl nevyčerpatelné zásoby prachu a všeho možného a kromě toho
sedmdesát těžších i lehčích děl.
Jenže v čele královského vojska stál král a kozákům chyběl Chmelnickij.
Královské vojsko bylo povzbuzeno čerstvým vítězstvím, kozáci začali o sobě pochybovat.
Minulo několik dnů, naděje, že se vrátí Chmelnickij a chán, pohasla:
Tehdy došlo k jednání.
Ke králi přišli kozáčtí plukovníci, hluboce se mu klaněli a prosili o slitováni, obcházeli stany senátorů, chytali je za
sukno a slibovali, že Chmelnického najdou, třeba by byl pod zemí, a že ho vydají králi.
Srdce Jana Kazimíra nebylo uzavřeno lítosti, chtěl lid a vojsko pustit domů, jen když mu vydají kozáckou staršinu,
kterou si přál podržet, než mu bude vydán Chmelnickij.
Avšak právě takováto dohoda nebyla po chuti staršině, která neočekávala, že jí za všechna její provinění bude
odpuštěno.
A tak zatímco se vyjednávalo, bitvy i zoufalé vypady pokračovaly a denně hojně tekla krev polská i kozácká.
Ve dne molodci bojovali s odvahou a zoufalou vytrvalostí, ale v noci jich celá mračna přicházela ke královskému táboru
a smutně kvíleli o milost.
Džadžalyj byl pro vyjédnávání a chtěl králi obětovat svou vlastní hlavu, jen aby zachránil vojsko a lid.
Přesto však v kozáckém táboře povstaly nesváry. Jedni se chtěli vzdát, druzí se chtěli bránit na život a na smrt a
všichni přemýšleli, jak by se z ležení dostali.
Ale i těm nejodvážnéjším se to zdálo něčím nemožným. Ležení bylo obklopeno dvěma rameny řeky a obrovskými
močály. Bránit se v něm mohli po celá léta, ale ven z něho vedla jediná cesta - skrze královské vojsko.
Na tu cestu v táboře nikdo nepomýšlel.
Vyjednávání přerušované bitvami se lenivě vleklo; nepokoje v kozáckém vojsku byly stále častější. Za jednoho
takového rozbroje byl svržen Džadžalyj a byl zvolen nový velitel. Jeho jméno vlilo novou odvahu v pokleslého ducha
kozáků, což se odrazilo velkým ohlasem i v táboře královském, v srdcích několika rytířů se probudily setřené již
vzpomínky na přestálé bolesti a neštěstí.
Novy vojevůdce se jmenoval Bohun.
Už předtím zaujímal mezi kozáky vysoké postavení v radě i v boji. Všeobecně byl označován jako nástupce
Chmelnického; předčil ho nenávistí k Lachům.
Bohun byl první kozácký plukovník, který po boku Tatarů bojoval u Berestečka v čele padesáti tisíc vojáků. Účastnil
se třídenní bitvy jízdy, a poražen Jeremiášem spolu s chánem a hordami, dokázal vyvést z porážky větší část svého
vojska a najít útočiště v táboře. Teď mu strana nesmiřitelných předala velení po Džadžalém v naději, že on jediný
dokáže zachránit vojsko a tábor:
Mladý vojevůdce skutečně nechtěl ani slyšet o vyjednávání, toužil po bitvě a krveprolití, byť by v něm sám měl
utonout.
Ale brzy se přesvědčil, že nemůže už počítat s tím, že by s kozáckým vojskem přešel se zbraní v ruce po mrtvolách
královských vojáků, a tak se chytil jiné cesty.
Dějiny zachovaly v paměti ono bezpříkladné úsilí, jež se současníkům zdálo hodným obra a které by bylo mohlo vojsko
i lid zachránit.
Bohun se rozhodl, že přejde přes bezedné močály Plešové, že přes močály postaví most, aby po něm mohli všichni
obležení přejít.
A tak pod sekyrami kozáků začaly padat celé lesy a potápět se v bažině; házeli do ní vozy, stany, kožichy, haleny a
most se každým dnem prodlužoval.
Zdálo se, že pro tohoto vojevůdce není nic nemožného.
Král otálel se šturmem, chtěje zabránit krveprolití, avšak když viděl tu obrovskou práci, poznal, že mu nic jiného
nezbývá, a poručil odtroubit, aby se vojsko připravilo na večer k poslední bitvě.
Nikdo v kozáckém táboře o jeho záměru nevěděl, most se ještě po celou předcházející noc prodlužoval a ráno Bohun v
čele staršiny vyjel obhlédnout práci.
Bylo to v pondělí, sedmého července roku 1651. Ráno toho dne bylo bledé, jakoby bázlivé, červánky na východě byly
krvavé, slunce vyšlo rudé, chorobné, řeku i les ozařovala jakási krvavá záře.
Z polského tábora vyháněli koně na pastvu; kozácky tábor šuměl hlasy probuzenych lidí. Zapálili ohně a vařili si
snídani. Všichni viděli odjezd Bohunův i jeho průvodu a jízdy, která za ním klusala a s jejiž pomocí chtěl zahnat
vojevodu braclavského, ktery obsadil tyl tábora a dělovou palbou rušil kozáky v práci.
Lid se díval na jeho odjezd klidně, dokonce s nadějí v srdci. Tisíc párů očí doprovázelo mladého bojovníka a tisícerá
ústa mu přála hlasitě:
"Bůh ti žehnej, sokole!"
Vojevůdce, průvod i jízda došli na pokraj lesa, mihli se ještě bednou v ranním slunci a začali mizet za houštinami.
Vtom nějaky strašný, pronikavý hlas vykřikl, či spíše zavyl u vchodu do tábora:
"Ljudy, spasajtes!" 
"Staršina utíká!" vykřiklo najednou několik hlasů. "Staršina utíká!" opakovaly stovky a tisíce lidi. Zástupy přeběhl
šum, jako když zaduje vítr do lesa, a naráz se ze dvou set tisíc hrdel vyrval strašný, nelidský křik: "Spasajtes, spasajtes,
Ljachy! Staršina utíká!" Masy lidi se okamžitě rozbouřily jako rozvodněny potok. Udupaly ohně, převrátily vozy,
stany, vylámaly palisádu; mačkaly se, dusily. Hrozná panika zatemnila všechny mysli. Hory těl ihned zatarasily cestu,
lezly tedy přes padlé za křiku, povyku, řevu, jeku. Zástupy se vyhrnuly z ležení, draly se na most, shazovaly se do
bahna, tonoucí se chytali křečovitým stiskem navzájem, ječeli do nebe o slitování, zapadali do chladného pohyblivého
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bahna. Na mostě se rozpoutala bitva a řež o místo. Voda Plešové byla plná těl. Dějinná Nemesis Berestečkem strašlivě
odplácela za Pyljavce.
Hrozny křik dolétl k sluchu mladého vojevůdce a ten hned pochopil, co se stalo. Ale marně se okamžitě vrátil do
tábora, marně se hnal proti zástupům s rukama pozdviženýma k nebi. Jeho hlas zanikl v řevu tisíců hrdel, strašná řeka
prchajících ho strhla spolu s koněm, doprovodem a celou jízdou a nesla ho do záhuby.
Korunní vojsko se podivilo při pohledu na tu vřavu, kterou nejprve mnozí považovali za zoufalý útok, bylo však těžko
nevěřit očím.
Za chvíli, když minul údiv, všechny korouhve, nečekajíce dokonce ani na povel, vytrhly proti nepříteli; vpředu se hnala
jako vichr dragounská korouhev, v jejímž čele uháněl maly plukovník s šavlí nad hlavou.
I nastal den hněvu, porážky a soudu. Kdo nebyl udušen nebo se neutopil, zahynul mečem. Řeky se zbarvily krví tak, že
nebylo možno poznat, teče-li v nich krev nebo voda. Šílené davy se začaly dusit, strkat do vody a topit ještě divočeji.
Berestecké ohromné hvozdy naplnilo vraždění a bylo tím strašlivější, že mnohé kozácké oddíly se začaly zuřivě bránit.
Boje se sváděly na močále, v houštinách i na pláni. Vojevoda braclavský přeťal prchajícím cestu. Marně král nařizoval
zadržet vojáky. Lítost pohasla a řež trvala až do noci, taková řež, jaké nepamatovali ani ti nejstarší bojovníci, a když si
na ni později vzpomněli, hrůzou jim vstávaly vlasy.
Když konečně tma zahalila zemi, sami vítězové byli zděšeni svým dílem. Nezpívalo se Te Deum a nikoli slzy radosti,
nýbrž slzy žalu a smutku tekly ze vznešených očí králových.
Tak se rozehrál první akt dramatu, jehož autorem byl Chmelnickij.
Leč Bohun nepoložil toho strašlivého dne život spolu s ostatními. Jedni říkali, že když viděl porážku, první se zachránil
útěkem; jiní zas říkali, že ho zachránil jeden jeho známý rytíř. Nikdo se nemohl dopídit pravdy.
To jen je jisto, že v dalších válkách vynikalo jeho jméno často mezi jmény nejslavnějších kozáckých vojevůdců. Střela z
nějaké mstivé ruky ho zasáhla o několik let později, leč ani tehdy nenadešel jeho konec. Po smrti knížete
Wisniowieckého, který zemřel vyčerpán válkou, když lubenské panství odpadlo od těla Rzeczypospolité, ovládl Bohun
větší část jeho latifundií. Říkalo se, že nakonec nechtěl nad sebou uznávat ani Chmelnického. Chmelnickij zlomen,
proklínán vlastním lidem hledal pomoc u sousedů, hrdý Bohun však odmítal jakoukoli ochranu a byl hotov bránit svou
kozáckou svobodu šavlí.
Vyprávělo se také, že se na rtech toho neobyčejného muže nikdy neobjevil úsměv. Nežil v Lubnech, ale ve vsi, kterou
postavil na spáleništi a která se jmenovala Rozlogy. Tam též pravděpodobně zemřel.
Domácí války trvaly i po jeho smrti a vlekly se ještě dlouho. Potom přišel mor a Švédové. Tataři téměř stále pobývali na
Ukrajině a odváděli zástupy lidi do zajetí. Zpustla Rzeczpospolita, zpustla Ukrajina. Na zbořeništích bývalých měst vyli
vlci a kdysi kvetoucí kraje byly jedinym velkym hrobem. V srdcích se uhnízdila nenávist a otrávila bratrskou krev. 

 

86. Sienkiewiczovo pojetí historie 

V tomto románu je zachycen smysl našich dějin," napsal Stanislaw Tarnowski, polsky literární kritik minulého století.
Toto aforistické vyjádření obdivu svědčí nejen o tom, jak lze spontánně podlehnout iluzi pravdy o jedné dějinné
události, ale upozorňuje nás na jev, ktery silně poznamenal hodnocení tohoto literárního díla dlouho poté, co se
objevilo na varšavských knihkupeckých pultech: spor fantazie s faktograficky doloženou skutečností. V každém
historickém románu působí historická a fiktivní dějová linie. Obě si do jisté míry protiřečí, neboť je těžké sladit
požadavek věrného zobrazení faktů a právo na tvůrčí svobodu. Řešení tohoto problému umělecké vystavby textu bylo
v minulém století rozdílné. Rozhodující vliv měl Walter Scott, zakladatel moderního historického románu, kterému
autentické postavy a události posloužily jako barvité požadí pro napínavý a smyšlený děj. Naproti tomu u
Sienkiewicze, podobně jako u Tolstého, se historická realita "emancipuje" - osvobozuje - a podstatně ovlivňuje i
dobrodružné a milostné peripetie hlavního hrdiny. Přitom fiktivní děj se neocitá v protikladu k historickym údajům,
které tvoří základní faktografickou kostru v daném časovém období. Autorova fantazie respektuje všeobecně známé
skutečnosti a využívá volného prostoru mezi nimi, prostoru, který exaktní věda nikdy zcela nezaplní. Navíc obě
románové složky není možno na první pohled od sebe rozpoznat, protože neexistují paralelně vedle sebe, ale vytvářejí
jednolitý celek. Hranice mezi fikcí a skutečnosti je tím nejen zastřena, ale de facto zrušena. Výrazně se to projevuje
například u všech postav románu Ohněm a mečem (Ogniem i mieczem, 1884). Kromě historicky bohatě doložených
osobností, jakými byli král Jan Kazimír nebo kancléř Jerzy Ossoliňski, se objevují postavy - a je jich většina - které jsou
sice autentické, ale jejichž útržkovitá biografie dovoluje autorovi popustit uzdu ničím nespoutanému vyprávění.
Skrzetuski i Bohun skutečně existovali, ale zatímco první je znám pouze svym hrdinskym putováním z obležené Zbaraže
ke králi, druhý se proslavil až v padesátých letech 17. století a v době, kdy se odehrává román, není o něm nic známo.
Oba tedy plně Sienkiewiczovi vyhovovali: nic nebránilo jejich soupeření v lásce. Mezi hrstku fiktivních postav patří
Podbipieta. Autor mu přičaroval neuvěřitelnou sílu a zdálo by se, že jeho nomen omen, které znamená něco jako
Lamželezo, je také smyšlené. Je však uvedeno v 17. století v seznamu vojáků litevského sboru! A tak pouze Zagloba
nemá žádný archívní rodokmen. Zato má však svůj reálný vzor v dobrodružném hejskovi Janu Chryzostomovi Paskovi,
jehož Paměti (vyšly i česky) se staly pro Sienkiewicze důležitým inspiračním zdrojem.
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Dobová kritika, inspirovaná zolovským naturalismem, požadovala od literárního díla stejnou poznávací hodnotu jako
od vědecké studie. Stála tedy před tvrdým oříškem. Celá řada nepříznivě naladěnych recenzentů zapomněla na to, že je
"snazší kritizovat než tvořit", a zaměřila se na korigování jednotlivých historických faktů. Resumé jejich úvah bylo
jednoznačné: učinili z autora hlasatele reakční šlechtické ideologie, který nepodal plný obraz dějinnych událostí 17.
století a historii tendenčně zfalšoval, aniž ji pochopil.
Přitom zapomněli vzít v úvahu už jen tu skutečnost, že každé literární dílo pracuje nejen s hierarchizovanými fakty, které
zároveň umělecky adaptuje, ale i se zámlkami, které v Sienkiewiczově případě byly diktovány také autocenzurou. Z
ohledu na carsky tiskovy dohled naprosto pominul úlohu pravoslaví v polsko-ukrajinském konfliktu i skutečnost, že se
kozáci stali již od roku 1620 jeho horlivými ochránci a spojenci Moskvy, která stále častěji zasahovala do sporu.
Vzhledem k společenským konvencím 19. století Sienkiewicz záměrně nezobrazil bujny eroticky život lidí doby baroka.
Díky tomuto "zkreslení" bylo však možné, aby se jeho román Ohněm a mečem stal klasickou a dodnes vděčnou četbou
pro mládež. Kromě toho se autorova vize minulosti neshoduje s vysledky historického bádání v celé řadě údajů.
Můžeme dokonce sestavit celou listinu romanopiscových "provinění": polská jízda 17. století byla nejslabším článkem
polské armády a šlechtičtí husaři prosluli svými panickými útěky z bojiště, zatímco tíha boje spočívala na pěchotě,
složené ze sedláků a měšťanů. Jeremiáš Wisniowiecki při svém tažení, které se změnilo v krvavou expedici proti
povstalym sedlákům, nedosáhl žádného vítězství. U Machnovky drobny kozácky oddíl spořádaně ustoupil a vyhnul
se bitvě, u Konstantinova ustoupil sám Wisniowiecki, zdecimovany po třídenním nerozhodném boji. Ze Lvova na
podzim roku 1648 neodešel "s myslí o obraně vlasti", ale proto, aby ve Varšavě ovlivnil volbu nového krále a pokusil
se přitom získat nějakou vyznamnou státní funkci, u Zbaraže v létě 1649 nebyl nejvyšším náčelníkem obrany. A tak dál.
Kritici poukazovali i na nevěrohodnost hlavních postav. Vystižně to vyjádřil Sienkiewiczův současník, autor slavného
románu Faraon, spisovatel Boleslave Prus, jehož polemika byla oproti jiným vyvážená, kultivovaná a vtipná. Čtyřlístek
hlavních hrdinů ironicky charakterizoval jako "smrtelně bodající vosu (Wolodyjowski), sfingu s hlavou vepřovou
(Zagloba), gilotinu v lidské podobě (Podbipieta) a Ježíše Krista v roli důstojníka kavalérie (Skrzetuski)". Jenže autoři
všech kritických připomínek, ani umělcovi apologeti, si neuvědomili, že Sienkiewiczův román vybočil z dosavadního
literárního proudu, a proto při jeho hodnocení dobově uznávaná kritéria nemohla přinést hlubší pohled na dílo.
V literárním životě tehdy hrál prim kriticky realismus (v Polsku se používá termín převzatý ze sociologie - pozitivismus).
Pozitivisté se snažili o věcnou kritiku nedostatků a propagovali "pozitivní" hrdiny, kteří překonávají každodenní
překážky a posilují národ činorodou prací, byť mnohdy nevědomky. V sedmdesátych a osmdesátych letech minulého
století to mělo svůj smysl. Polákům hrozilo odnárodnění. V ruském záboru se polština stává na základních školách
okrajovým nepovinným předmětem a v pruském záboru probíhá Kulturkampf, systematické úsilí Bismarckovy vlády
etnicky i ekonomicky podlomit polské obyvatelstvo. Z tohoto hlediska dávala koncepce pozitivistů odpověď na
otázku, jak zachovat národní existenci v obtížných podmínkách. Jejich postoj byl zároveň reakcí na fiasko dvou
polskych povstání za nezávislost v roce 1830 a 1863 a vytvářel se v ostré polemice s romantismem. Morální účtování se
projevilo také v historiografii. Skupina badatelů sdružených v tzv. krakovské historické škole dospěla po nemilosrdné
analyze polské minulosti k názoru, že "svůj osud jsme si zavinili sami". Tím se ale bezděčně ztotožnili s vývody
ruských a německych historiků, kteří obdobným způsobem obhajovali trojí dělení Polska z let 1772-1795. Někteří polští
badatelé polemicky reagovali na tyto názory a záměrně šířili kult minulosti a dávné silné vlasti. Ve svých statích kladli
důraz na barvitý, široce epicky pojatý obraz dějin. Díky beletrizované formě se jejich publikace stávaly populární
lidovou četbou (obdobně jako u nás Palackého Dějiny) a působily i na Sienkiewicze, který se ponořil do studia historie
a obdivně se vyjadřoval o jejich kvalitách. Na přelomu sedmdesátých a osmdesátých let pozitivismus ještě plně
prokazuje svou životnost, ale objevují se již první příznaky ochablosti národního života, obraz poklidné měštanské
idyly jako nejvyššího národního cíle neuspokojuje. Tehdy Sienkiewicz rezignuje na tvorbu, která u pozitivistické
literární kritiky nalezla plné uznání, a obrací svou pozornost k minulosti.
Jaká byla příčina "proměny" citlivého pozorovatele kulturního a sociálního štavu polské společnosti? Sám autor
hovořil o "povzbuzení srdcí". Tato národně buditelská tendence svědčí nejen o společensko-politických okolnostech
vzniku Ohněm a mečem, ale může být i klíčem k hlubší analýze. Když jej Sienkiewicz začal uveřejňovat na pokračování
ve varšavských a krakovských novinách, bylo hned zřejmé, že využil výsledků historické vědy 19. století a uvedl do
díla objektivní mluvu historickych pramenů. V souladu s dobovým územ byl každý fakt doprovázen autorským
hodnotícím komentářem, který stál nad líčenými událostmi a plnil informativní funkci potvrzující a rozšiřující čtenářovo
historické povědomí o osudech jeho národa. Navíc přísná kauzalita děje, důsledná a přesvědčivá motivace jednání
postav vytvářely zdání realistické tvůrčí metody, jejímž cílem je co nejvěrněji a nejpřitažlivěji přiblížit minulost.
Sienkiewicz vyšel vstříc tehdejší čtenářské potřebě historického mytu velikostí jako obranného a kompenzačního jevu.
To se mu podařilo díky tomu, že akceptoval v široké veřejnosti stále přežfvající tradiční patriotické představy o Polsku
jako předsunuté baště křesťanství v tureckém ohrožení, jako zemi proslulé skvělymi vítězstvími, jichž dosahovala
"polská šlechta s polským lidem" v 17. století. Sienkiewicz našel právě tady mohutny rozmach energie, která "zázračně"
zvedla jeho vlast z prachu, odvrátila všechny pohromy a na dlouhou dobu ji zachránila před zánikem. Byl to vděčný
námět pro historickou beletrii. Romanticky rytířský věk s postavami vynikajících vojevůdců a jejich velkých vítězství,
doba, kdy překlad Tassova Osvobozeného Jeruzaléma s ideálem neohroženého křesťanského rytíře nalézal v Polsku
řadu vděčných čtenářů. Vlastenečtí barokní spisovatelé horlili o obraně země. Podle nich měli hlavní podíl na záchraně
vlasti neohroženi vojáci polských korouhví. Toto jejich přesvědčení převzal i Sienkiewicz a učinil tyto udatné
bojovníky hlavními hrdiny svého románu. Rytíři, pro něž neúprosný, ale čestný boj a železná disciplína jsou jediným
smyslem života, vynikají výjimečnými vlastnostmi a jsou nezranitelní. Jediný Podbipieta podléhá přesile nepřátel, ale
jeho smrt posloužila ke gradaci děje a gloriolu polského vojáka umožnila exponovat až k heroickým rozměrům. Hlavní
postavou učinil Sienkiewicz Skrzetuského, v jehož osobě spojil vášnivého milence se stoickým římským vojákem,
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ochotným kdykoli položit život na oltář vlasti. Takový portrét působí poněkud nepřesvědčivě, ale Skrzetuski je
protagonistou právě proto, že je nositelem absolutní národní ideje - kultu vlasti, a musí tedy zvítězit i v slovním souboji
s Chmelnickym, ktery reprezentuje pravdu společenskou. Heroický boj v dramatickém střetu dvou mohutných sil
vyžadoval dva vůdce - giganty. Proto Wi§niowiecki i Chmelnickij byli podrobeni poetické transformaci, jež je zbavila
dobových, historicky prokazatelných rysů, a v díle působí jako symboly nesmiřitelnosti obou táborů. Obrovská moc
kozáckého vůdce (počty kozáků a Tatarů jsou všude nadsazené) je efektně eliminována jeho protihráčem, který tuto
moc postrádá, ale nahrazuje ji genialitou a vítězí navzdory "realistickému" poměru sil.
Románová charakteristika postav i fantastické lí čení apokalyptických bitev signalizuje, že realistické prvky historické
skutečnosti autor přetvořil ve svět legendy. Proto nejsme v Ohněm a mečem svědky národně osvobozeneckého boje
Ukrajinců, ale vzrušujícího legendárního příběhu z dějin polské země. Je to dáno tím, že Sienkiewicz sáhl opět po tvůrčí
metodě romantického realismu. Uniká do ideální vysněné reality, do vzdálené polské minulosti, kde se mohla naplno
projevit svobodná hra jeho představ a citové zaujetí. Parafrázuje tradiční romantický konflikt jedince a světa jako střet
polského knížete s Rzeczypospolitou, pasívním omezeným prostředím, jež ho nechápe. Heroický titanismus hlavních
hrdinů měl vyzyvat čtenáře v 19. století ke změně způsobu života, aby své úsilí nezaměřovali jen ke svému osobnímu
prospěchu, ale aby společenskou aktivitou přispěli k osvobození národa. Zobrazeny svět se řídí touto základní,
všeobecně srozumitelnou patriotickou idejí a ana utváří osudy jednotlivců. Román Ohněm a mečem můžeme považovat
za triumf vracejícího se romantismu, nad jehož literárními tradicemi se realismu nikdy nepodařilo plně zvítězit a ktery byl
zanedlouho rehabilitován na přelomu století polskou modernou.
Aktuální idea národní však byla vyslovena na pozadí historickém, kdy Ukrajinci bojují za svou svobodu. Objevilo se
nebezpečí tendenčnosti, která by mohla román negativně poznamenat. Ale máme příležitost pozorovat, jak
spisovatelův talent zvítězil nad plytkou ideologií. A jak to rozhodlo i o světové proslulosti Sienkiewiczova díla. Ideové
aspekty se totiž nestaly hlavní osou vyprávění, běžně unikají pozornosti čtenáře a neruší ho (zvláště dnes, kdy
polsko-ukrajinsky konflikt patří dávno minulosti). Sienkiewicz - spontánní epický talent - se vyhnul šablonovité
schematizaci postav i napínavého dobrodružného děje, ktery je základní složkou románu. Nepřehlížel vady
šlechtického Polska, o čemž svědčí Chmelnického připomínky křivd páchaných polskými magnáty na ukrajinském
obyvatelstvu, a u maximálně glorifikovaného Wisniowieckého načrtl jeho pochybnou morální minulost. Kozáky často
líčil se sympatiemi: Bohun se stal v Sienkiewiczově pojetí barvitou variací ideálního romantického milence - kozáka, jenž
byl v polské literatuře symbolem nespoutané svobody a touhy po dobrodružství (stejně jako skotští horalé u W.
Scotta nebo u nás Cikáni). Proto se nakonec Sienkiewiczovi podařilo vyslovit nenásilně základní dějinnou pravdu
bouřlivý konflikt nebylo možné řešit v rámci Rzeczypospolité.
Dnes chápeme tuto rytířsko-kozáckou historii o nezlomných a odvážných lidech jako poutavé dobrodružství s
romantickopohádkovými rysy, jež vyjadřuje odvěkou touhu člověka po vítězství dobra nad zlem. Vždyť únos Heleny a
snaha vysvobodit ji se mění v boj se zlymi mocnostmi, kdy člověk zmítany v kolotoči událostí podléhá snadno
záchvěvům štěstí i bezmezného smutku, ale stále věří v obrodnou moc lásky. Tyto tolikrát vyslovené pocity dokážou
zaujmout i dnešního čtenáře. Trvalou popularitu zajistil autor svému románu také tím, že středem pozornosti učinil
motiv milostného trojúhelníku se zápletkou připomínající moderní detektivní žánr. A tak po více než sto letech plní
Ohněm a mečem úspěšně funkci oblíbené četby o neobyčejných příhodách a ukazuje životnou, obrozující sílu epiky.
Roman Krasnický 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1[1] Taj chody! - okr. Tam jdi !
2[2] ščoby vy jiji ne rozbudyly. Misjac jij prosto v lyčko zahljadaje, serdenku mojemu - ukr. abyste ji nevzbudili. Měsíc
jí hledí rovnou na tvářičky, srdéčku mému
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3[3] Tycho svityť, nerozbudyť - ukr. Tiše svítí, neprobudí
4[4] siromachy - ukr. duše zemřelých
5[5] diďka ne bojiťsja - ukr. nebojí se ani čerta
6[6] vorožycha - okr. věštkyně
7[1] Taj chody! - okr. Tam jdi !
8[2] ščoby vy jiji ne rozbudyly. Misjac jij prosto v lyčko zahljadaje, serdenku mojemu - ukr. abyste ji nevzbudili. Měsíc
jí hledí rovnou na tvářičky, srdéčku mému
9[3] Tycho svityť, nerozbudyť - ukr. Tiše svítí, neprobudí
10[4] siromachy - ukr. duše zemřelých
11[5] diďka ne bojiťsja - ukr. nebojí se ani čerta
12[6] vorožycha - okr. věštkyně
13[1] Vže po neji! - okr. Už je po ní!
14[2] Ščo ty zduriv? - ukr. Copak jsi se zbláznil?
15[1] Ja že ne hiršyj - ukr. Vždyť nejsem horší
16[2] Bude slava slavna ... - závěr kozácké dumy "Samijlo Kiška" (Kozácké dumy, Praha 1952)
Bude sláva slavná
mezi kozáky,
mezi druhy - vojáky
na mnohá léta,
do konce světa ...
17[1] mens - lat. mysl
18[2] periculosa missio - lat, nebezpečné poslání
19[3] exemplum - lat. příklad
20[4] negligenter - lat. nedbale
21[1] holovu spasajete - ukr. zachraňujete vlastní krk
22[1] peritus - lat. sběhly
23[2] dovbyšové - ukr. bubeníci
24[3] Červincy dajeť, zla ne robyť - ukr. Dukáty dává, neubližuje
25[4] in universo - lat. na světě
26[1] prospectum - lat. pohled
27[1] pars magna fui - lat. měl jsem velky podíl
28[2] de publicis - lat. úředně
29[3] fructa - lat. plody
30[4] contentus - lat. spokojen
31[1] oberst - velitel cizozemského pluku
32[2] obozny - vyšší důstojník, který vybíral místo pro vojenský tábor, řídil jeho stavbu i likvidaci
33[3] salus Reipublicae - lat. blaho Rzeczypospolité
34[4] totaliter - lat. do posledního
35[1] Pereat! - lat. Ať zhyne!
36[1] vir incomparabilis - lat. jedinečný muž
37[2] kaptur - zemský sněmík vládnoucí v určité zemi Rzeczypospolité během bezkráloví. Panovníka v tomto období
zastupoval primas arcibiskup hnězdensky
38[3] adjectivum cum substantivo - lat. přídavné jméno s podstatným
39[4] stultus - lat. hloupý
40[1] in liberis suffragiis rei publicae - lat. na svobodném hlasování Rzeczypospolité
41[2] propter securitatem loci - lat. pro zajištění pořádku
42[3] korteš - náhončí, volební agitátor
43[4] impedimenta - lat, překážky
[1] Volenti non fit iniuria - lat. Kdo chce, tomu se neděje křivda
46[2] punctum - lat. bod
47[1] Pany! Na Spasa i Svjatuju Prečystuju, pomožyte! - ukr. Pánové! Pro Spasitele a Svatou Přečistou, pomozte!
Nedopusťte, aby tu pošel jako pes. Jsem starý, nemám dost sil a lidé jsou daleko
48[2] burka - plstěny nepromokavy plášť bez rukávů, který byl v Polsku používán hlavně u jízdy
49[1] šuba - dlouhý plášť podšitý kožešinou
50[1] obscurus - lat. omezený
51[1] Kamenec Podolský - město s pevností nedaleko Dněstru, v 17. století vyznamné centrum obchodu Polska s
Vychodem
52[1] quantum mutatus ab illo - lat. jaká velká proměna
53[2] korol pislav - ukr. král poslal
54[3] Ne budu hovoryty na morozu - ukr. Nebudu rozmlouvat na mrazu
55[4] Naj korol bude v Varšavi, a ja na Rusi - ukr. Ať si je král ve Varšavě a já na Rusi
56[5] tamquam Moiseem ... - lat. tak jako Mojžíše, ochránce, zachránce, osvoboditele lidu z polského otroctví,
šťastného jména Bohdan
57[6] illustrissimus princeps - lat. nejjasnější kníže
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58[7] Oj, ščob toho Chmilja perša pulja ne mynula - ukr. Aby toho Chmela první kulka neminula
59[8] bahato molojciv - ukr. spousta chlapíků
60[1] pilav - vařená kořeněná ryže se skopovým masem
61[2] Žolkiewski Stanistaw - (1547-1620), velký korunní hetman, r. 1596 potlačil Nalyvajkovo povstání, od roku 1612
bránil nepříliš úspěšně Ukrajinu před tatarskými nájezdy, zahynul u Cecory roku 1620
62[3] ad mitiorem et saniorem mentem - lat. k mírnějšímu a zdravějšímu smýšlení
63[4] Movčy pope!... - ukr. Mlč, pope! Tobě nepřísluší, abys mě vinil ze lži! Pojďme ven, naučím tě vážit si
záporožských plukovníků!
64[5] Sydiť i movčiť, Ljachy! - ukr. Seďte a mlčte, Poláci!
65[6] pax vobiscum - lat. mír s vámi
66[7] surdo tyranno fabula dicta - lat. zde: jako by hrách na stěnu házel
67[1] konfederace - v 17: a 18. století spolek opoziční šlechty vymáhající na králi nebo sněmu různé ústupky nebo
sabotující jejich rozhodnutí
68[2] Vin sokil, ja joho ljublju, ja ne dlja hrošiv tutky pryjšov - ukr. Je to sokol, mám ho rád a nepřišel jsem kvůli
penězům
69[3] Ja pysmo viddav - ukr. Dopis jsem odevzdal
70[4] epithalamium - lat. svatební píseň
71[5] Bude taka vijna, jakoji ne buvalo - ukr. Bude taková válka, jaké ještě nebylo
72[6] Ne cii teper ljudy, ščo buvaly - ukr. Lidé už nejsou to co dřív
73[7] Ale ščoby cij rycar Bohuna ubyv, no, no ... ! - ukr. Ale že by tenhle rytíř zabil Bohuna
74[1] armisticium - lat. příměří
75[1] animalia - lat. živočichové
76[1] sub Jove - lat. pod širým nebem
77[2] omen - lat. znamení
78[3] karavanseraj - zájezdní dům pro karavany. Byl stavěn podél obchodních cest v západní a střední Asii, často s
opevněním
79[4] locum - lat. stanoviště
80[5] odium - lat. nenávist
81[1] non desiderat aquas - lat. netouží po vodě
82[2] victor - lat. vítěz
83[1] congressus - lat. sešlost
84[2] aul - tatarská osada
85[1] lánová pěchota - tvořili ji ozbrojení sedláci z královských, církevních i šlechtických pozemků. Počet rekrutů byl
určen rozsahem obdělávané půdy
86[2] aga - turecký nižší důstojník nebo dvorský hodnostář
87[3] Hore tobi! - ukr. Běda ti!
88[4] Horylki! - ukr. Kořalku!
89[5] mulla - islámský učenec nebo soudce
90[1] pacta conventa - lat. smlouvy ujednané. V Polsku smlouva šlechty s nově zvolenym panovníkem. Tykala se
zahraniční politiky, finančních otázek a král se v ní zavazoval dodržovat stará práva Rzeczypospolité. Přísaha na tento
dokument, jenž byl účinným nástrojem omezení královské moci, byla podmínkou převzetí moci králem
91[2] obstupuit - lat. užasl
92[1] poenam - lat. trest
93[1] kesim - tatar. mrtvi
94[1] in hoc silentio - lat. v tomhle tichu
95[2] verba veritatis - lat. slova pravdy
96[3] utinam sim falsus vates - lat. kéž jsem špatný prorok
97[4] sartor - lat. silák
98[5] grubianitas - makaronská latina: nezdvořilost
99[1] Non nobis, sed nomini Tuo, domine, da gloriam - lat. Nikoli nás, ale své jméno, pane, proslav!
100[1] Uk! - tatar. Luky!
101[1] exquisitissimi - lat. nejvybranější
102[2] Requiem aeternam dona ei, Domine! - lat. Spočinutí věčné dejž mu, Pane!
103[3] Anima eius - lat. Duše jeho
104[1] Čort by ich pobrav, i ceji smerdačoji vody kazaly pylnuvaty! - ukr. Aby je vzal čert, i tu zatracenou vodu musíme
hlídat!
105[2] loš - tatar. koně
106[1] Čort by ich pobrav, i ceji smerdačoji vody kazaly pylnuvaty! - ukr. Aby je vzal čert, i tu zatracenou vodu musíme
hlídat!
107[2] loš - tatar. koně
108[1] Benedico vos, in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti - lat. Žehnám Vám ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého
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